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NOTE BY THE SECRETARIAT
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p. VIII).
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strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
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Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
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not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
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NOTE DU SECRPTARIAT

Aux termes de 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traite ou accord international conclu
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No. 14689

MULTILATERAL

African Convention on the conservation of nature and
natural resources (with annexed list of protected
species). Concluded at Algiers on 15 September 1968

Authentic texts: English and French.

Registered by the Administrative Secretary-General of the Organization of
African Unity, acting on behalf of the Parties, on 31 March 1976.

MULTILATERAL

Convention africaine pour ia conservation de ]a nature et
des ressources naturelles (avec, en annexe, la liste des
esplces proteg6es). Conclue i Alger le 15 septembre
1968

Textes authentiques : anglais et fran ais.

Enregistre par le Secrdtaire giniral administratif de l'Organisation de

l'unitd africaine, agissant au nom des Parties, le 31 mars 1976.
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AFRICAN CONVENTION' ON THE CONSERVATION OF NATURE
AND NATURAL RESOURCES

PREAMBLE

We, the Heads of State and Government of Independent African States,
Fully conscious that soil, water, flora and faunal resources constitute a capital

of vital importance to mankind;
Confirming, as we accepted upon declaring our adherence to the Charter2 of the

Organization of African Unity, that we know that it is our duty "to harness the nat-
ural and human resources of our continent for the total advancement of our peoples
in spheres of human endeavour";

Fully conscious of the ever-growing importance of natural resources from an
economic, nutritional, scientific, educational, cultural and aesthetic point of view;

Conscious of the dangers which threaten some of these irreplaceable assets;
Accepting that the utilization of the natural resources must aim at satisfying the

needs of man according to the carrying capacity of the environment;

I Came into force on 16 June 1969 in respect of the following States, i.e. on the thirtieth day following the date of
deposit of the fourth instrument of ratification with the Administrative Secretary-General of the Organization of African
Unity, in accordance with article XXI (1):

Date of deposit Date of deposit
State of the instrument State of the instrument
Ivory Coast ....................... 15 January 1969 Kenya ............................... 12 M ay 1969
Swaziland ........................... 7 April 1969 Ghana .............................. 17 M ay 1969

Subsequently, the Convention came into force for the following States on the thirtieth day following the date of
deposit of their instruments of ratification with the Administrative Secretary-General of the Organization of African
Unity, in accordance with article XXI (2):

State
Central A frican Republic ..................................................

(With effect from 15 April 1970.)
E gypt ..................................................................

(With effect from 12 May 1972.)
M adagascar .............................................................

(With effect from 23 October 1971.)
M alaw i .................................................................

(With effect from 5 April 1973.)
M ali ....................................................................

(With effect from I August 1974.)
N iger ...................................................................

(With effect from 26 February 1970.)
N igeria .................................................................

(With effect from 6 June 1974.)
Senegal .................................................................

(With effect from 25 March 1972.)
United Republic of Tanzania ...............................................

(With effect from 22 December 1974.)
U pper V olta ................ ............................................

(With effect from 28 September 1969.)
Z am bia ................. ...............................................

(With effect from 31 May 1972.)
2 United Nations, Treaty Series, vol. 479, p. 39.
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Desirous of undertaking individual and joint action for the conservation, utili-
zation and development of these assets by establishing and maintaining their ra-
tional utilization for the present and future welfare of mankind;

Convinced that one of the most appropriate means of achieving this end is to
bring into force a convention;

Have agreed as follows:

Article I
The Contracting States hereby establish an African Convention on the Conser-

vation of nature and natural resources.

Article IL FUNDAMENTAL PRINCIPLE

The Contracting States shall undertake to adopt the measures necessary to en-
sure conservation, utilization and development of soil, water, flora and faunal
resources in accordance with scientific principles and with due regard to the best in-
terests of the people.

Article IlL DEFINITIONS

For purposes of the present Convention, the meaning of the following expres-
sions shall be as defined below:

1. "Natural Resources" means renewable resources, that is soil, water, flora
and fauna.

2. "Specimen" means an individual example of a species of wild animal or
wild plant or part of a wild plant.

3. "Trophy" means any dead animal specimen or part thereof whether in-
cluded in a manufactured or processed object or otherwise dealt with, unless it has
lost its original identity; also nests eggs and eggshells.

4. "Conservation area" means any protected natural resource area, whether it
be a strict natural reserve, a national park or a special reserve;
a) "strict nature reserve" means an area:

1) under State control and the boundaries of which may not be altered nor any
portion alienated except by the competent legislative authority,

2) throughout which any form of hunting or fishing, any undertaking con-
nected with forestry, agriculture or mining, any grazing, any excavation or
prospecting, drilling, levelling of the ground or construction, any work
tending to alter the configuration of the soil or the character of the vegeta-
tion, any water pollution and, generally, any act likely to harm or disturb
the fauna or flora, including introduction of zoological or botanical species,
whether indigenous or imported, wild or domesticated, are strictly forbid-
den,

3) where it shall be forbidden to reside, enter, traverse or camp, and where it
shall be forbidden to fly over at low altitude, without a special written per-
mit from the competent authority, and in which scientific investigations (in-
cluding removal of animals and plants in order to maintain an ecosystem)
may only be undertaken by permission of the competent authority;

b) "national park" means an area:
1) under State control and the boundaries of which may not be altered or any

portion alienated except by the competent legislative authority,

Vol. 1001, 1-14689
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2) exclusively set aside for the propagation, protection, conservation and
management of vegetation and wild animals as well as for the protection of
sites, land-scapes or geological formations of particular scientific or
aesthetic value, for the benefit and enjoyment of the general public, and

3) in which the killing, hunting and capture of animals and the destruction or
collection of plants are prohibited except for scientific and management pur-
poses and on the condition that such measures are taken under the direction
or control of the competent authority,

4) covering any aquatic environment to which all of the provisions of section
(b) (1-3) above are applicable.
The activities prohibited in strict nature reserve under the provisions of sec-

tion (a) (2) of paragraph (4) of this article are equally prohibited in national
parks except in so far as they are necessary to enable the park authorities to im-
plement the provisions of section (2) of this paragraph, by applying, for exam-
ple, appropriate management practices, and to enable the public to visit these
parks; however, sport fishing may be practiced with the authorization and under
the control of the competent authority.

c) "special reserve" means other protected areas such as:
1) "game reserve" which shall denote an area

a) set aside for the conservation, management and propagation of wild
animal life and the protection and management of its habitat,

b) within which the hunting, killing or capture of fauna shall be prohibited
except by or under the direction or control of the reserve authorities,

c) where settlement and other human activities shall be controlled or pro-
hibited;

2) "partial reserve" or "sanctuary" which shall denote an area
a) set aside to protect characteristic wildlife and especially bird com-

munities, or to protect particularly threatened animal or plant species
and especially those listed in the Annex to this Convention, together
with the biotopes essential for their survival,

b) in which all other interests and activities shall be subordinated to this
end:

3) "soil", "water" or "forest" reserve shall denote areas set aside to protect such
resources.

Article IV. SOIL
The Contracting States shall take effective measures for conservation and im-

provement of the soil and shall in particular combat erosion and misuse of the soil.
To this end:
a) they shall establish land-use plans based on scientific investigations (ecological,

pedological, economic, and sociological) and, in particular, classification of
land-use capability;

b) they shall, when implementing agricultural practices and agrarian reforms,
1) improve soil-conservation and introduce improved farming methods, which

ensure long-term productivity of the land,
2) control erosion caused by various forms of land-use which may lead to loss

of vegetation cover.

Vol. 1001. -14689
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Article V. WATER

1. The Contracting States shall establish policies for conservation, utilization
and development of underground and surface water, and shall endeavour to guar-
antee for their populations a sufficient and continuous supply of suitable water, tak-
ing appropriate measures with due regard to
1) the study of water cycles and the investigation of each catchment area,
2) the co-ordination and planning of water resources development projects,
3) the administration and control of all water utilization, and
4) prevention and control of water pollution.

2. Where surface or underground water resources are shared by two or more
of the Contracting States, the latter shall act in consultation, and if the need arises,
set up inter-State Commissions to study and resolve problems arising from the joint
use of these resources, and for the joint development and conservation thereof.

Article VI. FLORA

1. The Contracting States shall take all necessary measures for the protection
of flora and to ensure its best utilization and development. To this end the Contract-
ing States shall:
a) adopt scientifically-based conservation, utilization and management plans of

forests and rangeland, taking into account the social and economic needs of the
States concerned, the importance of the vegetation cover for the maintenance of
the water balance of an area, the productivity of soils and the habitat require-
ments of the fauna;

b) observe section (a) above by paying particular attention to controlling bush
fires, forest exploitation, land clearing for cultivation, and over-grazing by do-
mestic and wild animals;

c) set aside areas for forest reserves and carry out afforestation programmes where
necessary;

d) limitation of forest grazing to season and intensities that will not prevent forest
regeneration; and

e) establish botanical gardens to perpetuate plant species of particular interest.
2. The Contracting States also shall undertake the conservation of plant

species or communities, which are threatened and/or of special scientific or aesthetic
value by ensuring that they are included in conservation areas.

Article VII. FAUNAL RESOURCES

1. The Contracting States shall ensure conservation, wise use and develop-
ment of faunal resources and their environment, within the framework of land-use
planning and of economic and social development. Management shall be carried out
in accordance with plans based on scientific principles, and to that end the Contract-
ing States shall:
a) manage wildlife populations inside designated areas according to the objectives

of such areas and also manage exploitable wildlife populations outside such
areas for an optimum sustained yield, compatible with and complementary to
other land uses; and

b) manage aquatic environments, whether in fresh, brackish or coastal water, with
a view to minimize deleterious effects of any water and land use practice which
might adversely affect aquatic habitats.

Vol. 1001, 1-14689
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2. The Contracting States shall adopt adequate legislation on hunting, capture
and fishing, under which:
a) the issue of permits is properly regulated;
b) unauthorized methods are prohibited;
c) the following methods of hunting, capture and fishing are prohibited:

1) any methods liable to cause a mass destruction of wild animals,
2) the use of drugs, poisons, poisoned weapons or poisoned baits,
3) the use of explosives,
4) the following methods of hunting and capture are particularly prohibited:

1. the use of mechanically propelled vehicles,
2. the use of fire,
3. the use of fire arms capable of firing more than one round at each pull

of the trigger,
4. hunting or capture at night,
5. the use of missiles containing detonators;

d) the following methods of hunting or capture are as far as possible prohibited:
1) the use of nets and stockades,
2) the use of concealed traps, pits, snares, set-gun traps, deadfalls, and hunt-

ing from a blind or hide;
e) with a view to as rational use as possible of game meat the abandonment by

hunters of carcasses of animals, which represent a food resource, is prohibited.
Capture of animals with the aid of drugs or mechanically-propelled vehicles, or

hunting or capture by night if carried out by, or under the control of, the competent
authority shall nevertheless be exempted from the prohibitions under (c) above.

Article VIII. PROTECTED SPECIES

1. The Contracting States recognize that it is important and urgent to accord a
special protection to those animal and plant species that are threatened with extinc-
tion, or which may become so, and to the habitat necessary to their survival. Where
such a species is represented only in the territory of one Contracting State, that State
has a particular responsibility for its protection. These species which are, or may be
listed, according to the degree of protection that shall be given to them are placed in
Class A or B of the annex to this Convention, and shall be protected by Contracting
States as follows:
1) species in Class A shall be totally protected throughout the entire territory of the

Contracting States; the hunting, killing, capture or collection of specimens shall
be permitted only on the authorization in each case of the highest competent
authority and only if required in the national interest or for scientific purposes;
and

2) species in Class B shall be totally protected, but may be hunted, killed, captured
or collected under special authorization granted by the competent authority.
2. The competent authority of each Contracting State shall examine the neces-

sity of applying the provisions of this article to species not listed in the annex, in
order to conserve the indigenous flora and fauna of their respective countries. Such
additional species shall be placed in Class A or B by the State concerned, according
to its specific requirements.
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Article IX. TRAFFIC IN SPECIMENS AND TROPHIES

I. In the case of animal species to which Article VIII does not apply the Con-
tracting States shall:
a) regulate trade in and transport of specimens and trophies;
b) control the application of these regulations in such a way as toprevent trade in

specimens and trophies which have been illegally captured or killed or obtained.
2. In the case of plant and animal species to which Article VIII, paragraph (I),

applies, the Contracting States shall:
a) take all measures similar to those in paragraph (1);
b) make the export of such specimens and trophies subject to an authorization:

I) additional to that required for their capture, killing or collection by Arti-
cle VIII

2) which indicates their destination,
3) which shall not be given unless the specimens or trophies have been ob-

tained legally,
4) which shall be examined prior to exportation;
5) which shall be on a standard form, as may be arranged under Article XVI;

c) make the import and transit of such specimens and trophies subject to the
presentation of the authorization required under section (b) above, with due
provision for the confiscation of specimens and trophies exported illegally,
without prejudice to the application of other penalties.

Article X. CONSERVATION AREAS
1. The Contracting States shall maintain and extend where appropriate,

within their territory and where applicable in their territorial waters, the conserva-
tion areas existing at the time of entry into force of the present Convention and,
preferably within the framework of land-use planning programmes, assess the
necessity of establishing additional conservation areas in order to:
1) protect those ecosystems which are most representative of and particularly those

which are in any respect peculiar to their territories;
2) ensure conservation of all species and more particularly of those listed or may

be listed in the annex to this Convention;

2. The Contracting States shall establish where necessary, around the borders
of conservation areas, zones within which the competent authorities shall control ac-
tivities detrimental to the protected natural resources.

Article XL CUSTOMARY RIGHTS

The Contracting States shall take all necessary legislative measures to reconcile
customary rights with the provisions of this Convention.

Article XIL RESEARCH
The Contracting States shall encourage and promote research in conservation,

utilization and management of natural resources and shall pay particular attention
to ecological and sociological factors.

Article XIII. CONSERVATION EDUCATION

1. a) The Contracting States shall ensure that their peoples appreciate their
close dependence on natural resources and that they understand the need, and rules
for, the rational utilization of these resources.
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b) For this purpose they shall ensure that the principles indicated in para-
graph (1):
1) are included in educational programmes at all levels,
2) form the object of information campaigns capable of acquainting the public

with, and winning it over to, the idea of conservation.
2. In order to put into effect paragraph (1) above, the Contracting States shall

make maximum use of the educational value of conservation areas.

Article XIV. DEVELOPMENT PLANS

1. The Contracting States shall ensure that conservation and management of
natural resources are treated as an integral part of national and/or regional develop-
ment plans.

2. In the formulation of all development plans, full consideration shall be
given to ecological, as well as to economic and social factors.

3. Where any development plan is likely to affect the natural resources of
another State, the latter shall be consulted.

Article XV. ORGANIZATION OF NATIONAL CONSERVATION SERVICES

Each Contracting State shall establish, if it has not already done so, a single
agency empowered to deal with all matters covered by this Convention, but, where
this is not possible a co-ordinating machinery shall be established for this purpose.

Article XVI. INTER-STATE CO-OPERATION

I. The Contracting States shall co-operate:
a) whenever such co-operation is necessary to give effect to the provisions of this

Convention, and
b) whenever any national measure is likely to affect the natural resources of any

other State.
2. The Contracting States shall supply the Organization of African Unity

with:
a) the text of laws, decrees, regulations and instructions in force in their territories,

which are intended to ensure the implementation of this Convention,
b) reports on the results achieved in applying the provisions of this Convention,

and
c) all the information necessary for the complete documentation of matters dealt

with by this Convention if requested.
3. If so requested by Contracting States, the Organization of African Unity

shall organize any meeting which may be necessary to dispose of any matters
covered by this Convention. Requests for such meetings must be made by at least
three of the Contracting States and be approved by two thirds of the States which it
is proposed should participate in such meetings.

4. Any expenditure arising from this Convention, which devolves upon the
Organization of African Unity shall be included in its regular budget, unless shared
by the Contracting States or otherwise defrayed.

Article XVII. PROVISION FOR EXCEPTIONS

1. The provisions of this Convention shall not affect the responsibilities of
Contracting States concerning:
1) the paramount interest of the State,
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2) "force majeure",
3) defence of human life.

2. The provisions of this Convention shall not prevent Contracting States:
1) in time of famine,
2) for the protection of public health,
3) in defence of property,
to enact measures contrary to the provisions of the Convention, provided their ap-
plication is precisely defined in respect of aim, time and place.

Article XVIII. SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Contracting States relating to the interpretation or ap-
plication of this Convention, which cannot be settled by negotiation, shall at the re-
quest of any party be submitted to the Commission of Mediation, Conciliation and
Arbitration of the Organization of African Unity.

Article XIX. SIGNATURE AND RATIFICATION

1. This Convention shall be open for signature immediately after being ap-
proved by the Assembly of Heads of State and Government of the Organization of
African Unity.

2. This Convention shall be ratified by each of the Contracting States. The in-
struments of ratification shall be deposited with the Administrative Secretary-
General of the Organization of African Unity.

Article XX. RESERVATIONS

1. At the time of signature, ratification or accession, any State may declare its
acceptance of this Convention in part only, provided that such reservation may not
apply to the provisions of Articles II-XI.

2. Reservations made in conformity with the preceding paragraph shall be de-
posited together with the instruments of ratification or accession.

3. Any Contracting State which has formulated a reservation in conformity
with the preceding paragraph may at any time withdraw it by notifying the Admin-
istrative Secretary-General of the Organization of African Unity.

Article XXI. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall come into force on the thirtieth day following the
date of deposit of the fourth instrument of ratification or accession with the Ad-
ministrative Secretary-General of the Organization of African Unity, who shall in-
form participating States accordingly.

2. In the case of a State ratifying or acceding to the Convention after the de-
positing of the fourth instrument of ratification or accession, the Convention shall
come into force on the thirtieth day after the deposit by such State of its instrument
of ratification or accession.

3. The London Convention of 19331 or any other Convention on the conser-
vation of flora and fauna in their natural state shall cease to have effect in States in
which this Convention has come into force.

I League of Nations, Treaty Series, vol. CLXXII, p. 241.
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Article XXII. ACCESSION

1. After the date of approval specified in Article XIX, paragraph (1), this Con-
vention shall be open to accession by any independent and sovereign African State.

2. The instruments of accession shall be deposited with the Administrative
Secretary-General of the Organization of African Unity.

Article XXIIL DENUNCIATION
1. Any Contracting State may denounce this Convention by notification in

writing addressed to the Administrative Secretary-General of the Organization of
African Unity.

2. Such denunciation shall take effect, for such a State, one year after the date
of receipt of its notification by the Administrative Secretary-General of the Organ-
ization of African Unity.

3. No denunciation shall, however, be made before the expiry of a period of
five years from the date at which for the State concerned this Convention comes into
force.

Article XXIV. REVISION
1. After the expiry of a period of five years from the date of entry into force

of this Convention,. any Contracting State may at any time make a request for the
revision of part or the whole of this Convention by notification in writing addressed
to the Administrative Secretary-General of the Organization of African Unity.

2. In the event of such a request the appropriate organ of the Organization of
African Unity shall deal with the matter in accordance with the provision of sec-
tions 3 and 4 of Article XVI of this Convention.

3. (i) At the request of one or more Contracting States and notwithstanding
the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article, the annex to this Convention
may be revised or added to by the appropriate organ of the Organization of African
Unity.

(ii) Such revision or addition shall come into force three months after the ap-
proval by the appropriate organ of the Organization of African Unity.

Article XXV. FINAL PROVISIONS
The original of this Convention of which both the English and the French texts

are authentic, shall be deposited with the Administrative Secretary-General of the
Organization of African Unity.

IN WITNESS WHEREOF We, the Heads of State and Government of Independent
African States, assembled at Algiers, Algeria, on 15th September 1968 have signed
this Convention.

Algeria: Cameroun:
[Illegible ] [Illegible]

Botswana: Central African Republic:

[ Illegible] [Illegible]

Burundi: Tchad:
[Illegible] [Illegible]
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Congo (Brazzaville): Libya:

[ Illegible I [Illegible]

R~publique d6mocratique du Congo: Madagascar:
[Illegible] [Illegible]

Dahomey:

[Illegible]

Ethiopia:

[Illegible]

Gabon:

[Illegible]

Gambia:
[Illegible]

Ghana:
[Illegible]

Guinea:

[Illegible]

Ivory Coast:

[Illegible]

Kenya:

[Illegible]

Lesotho:

[Illegible]

Liberia:

[Illegible]

Malawi:
[Illegible]

Mali:
[Illegible]

Mauritania:
[Illegible]

Mauritius:
[ Illegible]

Morocco:
[Illegible]

Niger:
[Illegible]

Nigeria:
[Illegible]

Rwanda:
[Illegible]

Senegal:
[Illegible )

Sierra Leone:
[Illegible]
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Somalia:

[Illegible]
Uganda:

[Illegible]

United Arab Republic:

[Illegible]

Swaziland:

[Illegible]
United Republic of Tanzania:

[Illegible]

Togo:

Tunisia:

Upper Volta:

[Illegible][Illegible]

[ Illegible ]
Zambia:

[Illegible]

LIST OF PROTECTED SPECIES

Mammalia
Primates
Lemuroidae
Macaca sylvana
Theropithecus gelada
Cercocebus galeritus galeritus
Cercopithecus diana
Colobus badius kirkii
Colobus badius rufomitratus
Colobus badius gordonorum
Colobus verus
Pan troglodytes
Pan paniscus
Gorilla gorilla
Rodentia
Epixerus spp.
Carnivora
Canis simensis
Osbornictis piscivora
Fossa fossa
Eupleres spp.
Fels nigripes
Felis aurata
Acinonyx jubatus
Pinnipedia
Monachus monachus
Sirenia
Dugong dugon

CLASS A

Mammals
Primates
All Malagasy lemuroids
Barbary ape
Gelada baboon
Tana River mangabey
Diana monkey
Zanzibar red colobus
Tana River red colobus
Uhehe red colobus
Green colobus
Chimpanzee
Pygmy chimpanzee
Gorilla
Rodentia
African palm squirrels
Carnivora
Simenian jackal
Water civet
Malagasy civet
Falanouc
Black-footed cat
African golden cat
Cheetah
Pennipedia
Mediterranean monk seal
Sirenia
Dugong
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Trichechus senegalensis
Perissodactyla
Equus asinus
Equus zebra zebra
Ceratotherium simum
Artiodactyla
Choeropsis liberiensis
Cervus elaphus barbarus
Okapia johnstoni
Taurotragus derbians derbianus
Cephalophus jentinki
Hippotragus niger variani
Alcelaphus buselaphus tora
Alcelaphus buselaphus swaynei

Nesotragus moschatus moschatus
Dorcatragus megalotis
Gazella dorcas neglecta
Gazella dorcas massaesyla
Gazella gazella cuvieri
Gazella leptocerus leptocerus
Gazella pelzelni
Gazella spekei
Gazella dama mhorr
Gazella dama lazonoi
Gapra walie

A yes
Pelecanidae
Ciconiidae, Scopidae et A rdeidae

Phoenicopteridae
Sagittarius serpentarius
Aegypius, Gyps, Pseudogyps, Torgos
Trigonoceps, Neophron et Necrosyrtes
Gypaetus barbatus
Stephanoaetus coronatus
Falco fasciinucha
Agelastes meleagrides
Afropavo congensis
Gruidae
Bucorvus spp.
Picarthartes oreas
Picarthartes gymnocephalus
Warsanglia johannis

Reptilia
Cheloniidae, Dermochelyidae
Testudo gigantea
Testudo yniphora
Testudo radiata
Macroscinous coctei

West African manatee
Perissodactyla
Wild ass
Cape mountain zebra
Square-lipped rhinoceros
A rtiodactyla
Pygmy hippopotamus
Barbary stag
Okapi
Western giant eland
Jentink's duiker
Giant sable antelope
Tora Hartebeest
Swayne's hartebeest
Zanzibar suni
Beira antelope
Algerian dorcas gazelle
Moroccan dorcas gazelle
Cuvier's gazelle
Slender-horned gazelle
Pelseln's gazelle
Speke's gazelle
Mhorr gazelle
Rio de Oro dama gazelle
Walia ibex

Birds
All pelicans
All storks, hammerkops, ibises, spoonbills,

herons, egrets and bitterns
All Flamingos
Secretary bird
All vultures'
Lammergeyer
Crowned hawk-eagle
Teita falcon
White-headed guineafowl
Congo peacock
All cranes
All ground bornbills
White-necked rockfowl
Grey-necked rockfowl
Warsangli linnet

Reptiles
All marine turtles
Giant tortoise
Angulated tortoise
Testudo radiata
Cape Verde skink

I The term "All vultures" has been placed erroneously opposite the first line of the Latin term "Aegypius, Gyps,
Pseudogyps, Torgos Trigonoceps, Neophron et Necrosyrtes", thus displacing each translation up to and including that
corresponding to "Warsanglia johannis" by one line.
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Gecko uroplates
Casarea dussumieri
Bolieria multicarinata
Acrantophis madagascariensi
Acrantophis dumerili

A mphibia
Bufo superciliaris
Nectophrynoides occidentalis

Pisces
Caecobarbus, Caecomastacembelus
Eilichthys, Typhleotris
Phreatichthys, Uegitglanis

PlantesWelwitschia bainesii

Encephalartos laurentanus
Encephalartos septentrionalis

Mammalia
Insectivora

Primates
Lorisidae
Primates

Pholidota
Manis gigantea
Manis temmincki
Manis tricuspis
Manis longicaudata
Carnivora
Lutrinae
Proteles cristatus
Hyaena brunnea
Hyaena hyaena barbara
Felis caracal
Felis serval
Felis leo
Panthera pardus
Tenrecidae
Cryptoprocta ferox
Galidiinae

Tubulidentata
Orycteropus afer
Proboscidea
Loxodonta africana
Perissodactyla
Equus zebra bartmannae
Equus burchelli

Leaf-tailed gecko
Plate Island boa
Ronde Island boa
Acrantophis madagascariensi
Acrantophis dumerili

Amphibians
Cameroon toad
Viviparous toad

Fishes
Blind fishes
Blind fishes
Blind fishes

Plants
Welwitschia
Encephalartos
Encephalartos

CLASS B

Mammals
Insectivora
All other shrews of the family

Potamogalidae
Primates
All prosimians of the family Lorisidae

All monkeys except common baboons
Pholidota
Giant pangolin
Cape pangolin
Tree pangolin
Long-tailed tree pangolin
Carnivora
All otters of the sub family Lutrinae
Aardwolf
Brown hyaena
Barbary hyaena
Caracal lynx
Serval
Lion
Leopard
Madagascar Tenrecs (all species) Fossa
Foassa
All Malagasy mongooses of the sub family

Galidiinae
Tubulidentata
Aardvark
Proboscidea
Elephant
Perissodactyla
Hartmann's mountain zebra
Burchell's zebra
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Equus grevyi
Diceros bicornis
Hylochoerus meinertzhageni
Hippopotamus amphibius
Hyemoschus aquaticus
Giraffa camelopardalis
Tragelaphus angasi
Tragelaphus buxtoni
Tragelaphus spekei
Tragelaphus imberbis
Tragelaphus strepsiceros
Taurotragus oryx
Taurotragus derbianus
Boocercus eurycerus
Syncerus caffer
Cephalophus adorsi
Cephalophus ogilbyi
Cephalophus silvicultor
Cephalophus spadix
Cephalophus zebra
Kobus ellipsiprymnus
Kobus defassa
Kobus leche
Kobus megaceros
Adenota kob

Redunca arundinum
Redunca fulvorufula
Redunca equinus
Hipptragus equinus
Hippotragus niger
Oryx gazella
Oryx tao
A dax nasomaculatus
Damaliscus lunatus
Damaliscus korrigum
Damaliscus dorcas dorcas
Damaliscus dorcas phillipsi
Damaliscus hunteri
Alcelaphus buselaphus
Alcelaphus lichtensteini
Connochaetes gnou
Connochaetes taurinus
Oreotragus oreotragus
Ourebia spp.
Neotragus pygmaeus
Neotragus batesi
Madoqua kirki
Aepyceros melampus
Ammodorcas clarkei

Grevy's zebra
Black rhinoceros
Artiodactyla'
Giant forest hog
Hippopotamus
Water chevrotain
Giraffe
Nyala
Mountain nyala
Situtunga
Lesser kudu
Greater kudu
Eland
Giant eland
Bongo
Buffalo
Zanzibar duiker
Ogilby's duiker
Yellow-baked duiker
Abbott's duiker
Banded duiker
Waterbuck
Defassa waterbuck
Lechwe
Nile iechwe
Kob
Reedbuck
Mountain reedbuck
Bohor reedbuck
Roan antelope
Sable antelope
Oryx
Scimitar-horned oryx
Addax
Tsessebe (Sassaby)
Topi
Bontebok
Blesbok
Hunter's hartebeest
Hartebeest
Lichtenstein's hartebeest
Black wildebeest
Wildebeest
Klipspringer
Oribis (All species)
Royal antelope
Dwarf antelope
Damara dikdik
Impala
Dibatag

I The title "Artiodactyla" has been placed erroneously opposite the Latin term "hylochoerus meinertzhageni", thus
displacing each translation up to and including that corresponding to "Adenota Kob" by one line; "Ariodactyla" should
also appear as the title for the Latin term list.
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Litodranius walleri
Gazella dorcas
Gazella rufifrons
Gazella tilonura
Gazella dama
Gazella soemmerringi
Capra ibex nubiana
Ammotragus lervia

A ves
Struthio camelus
Falconiformes et strigiformes

Otididae

Reptilia
Crocodylia

Gerenuk
Dorcas gazelle
Korin gazelle
Houglin's gazelle
Dama gazelle
Doemmering's gazelle
Nubian ibex
Barbary sheep (Aoudad)

Birds
Ostrich
All birds of prey and all owls not in
[Class A]
All bustards

Reptiles
All crocodiles
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CONVENTION' AFRICAINE POUR LA CONSERVATION DE LA
NATURE ET DES RESSOURCES NATURELLES

PR"AMBULE

Nous, Chefs d'Etat et de Gouvernement d'Etats africains ind~pendants,
Pleinement conscients de ce que les sols, les eaux, la flore et les ressources en

faune constituent un capital d'importance vitale pour l'homme;
Rit6rant, comme nous l'avons d~clar6 lors de notre adhesion A la Charte2 de

l'Organisation de l'Unit6 Africaine, que nous savons que notre devoir est de <mettre
les ressources naturelles et humaines de notre continent au service du progr~s g~n~ral
de nos peuples dans tous les domaines de l'activit6 humaine>>;

Pleinement conscients de I'importance toujours grandissante des ressources
naturelles au point de vue 6conomique, nutritif, scientifique, 6ducatif, culturel et
esth~tique;

Conscients des dangers qui menacent ce capital irremplagable;
Reconnaissant que l'utilisation de ces ressources doit viser A satisfaire les besoins

de l'homme, selon la capacit6 du milieu;

I Entree en vigueur le 16 juin 1969 A 1'6gard des Etats suivants, soit le trenti~me jour qui a suivi la date du d6pbt du
quatri~me instrument de ratification auprs du Secr~taire g~n~ral administratif de l'Organisation de l'unit6 africaine, con-
form6ment A l'article XXI, paragraphe I :

Date du d'pt Date du ddp~t
Etats de I'nstrument Etats de I'nstrument

C6te d'ivoire ................ ...... 15 janvier 1969 Kenya ....... ........................ 12 mai, 1969
Swaziland ............................ 7 avril 1969 Ghana .............................. 17 mai 1969

Par la suite, la Convention est entr6e en vigueur pour les Etats suivants le trenti~me jour qui a suivi la date du d6p6t
de leurs instruments de ratification aupr~s du Secr~taire g~n~ral administratif de lOrganisation de l'unit6 africaine, con-
form~ment A I'article XXI, paragraphe 2 :

Etats

Egypte ............. ............................... ... ...........
(Avec effet au 12 mai 1972.)

. H aute-V olta ...... . . ...................................... ........ ..
(Avec effet au 28 septembre 1969.)

V Madagascar ... ................................... .... ... ...........
(Avec effet au 23 octobre 1971.)

M alawi ........ ..................................... ........ ......
(Avec effet au 5 avrll 1973.)

M ali .............. ...... . . .. .....................................
(Avec effet au ler aoft 1974.)

Niger ...........................................................
(Avec effet au 26 fWvrier 1970.)

Nigeria ............................................ .... .....
(Avec effet au 6 juin 1974.)

R6publique centrafricaine ........................................
(Avec effet au 15 avril 1970.)

R~publique-Unie de Thnzanie ................... . .... .. ... ..... .....
(Avec effet au 22 d~cembre 1974.)

S~n~gal .........................................................
(Avec effet au 25 mars 1972.)

Zambie .........................................................
(Avec effet au 31 mai 1972.)

2 Nations Unies, Recued des Trailds, vol. 479, p. 39.

Date de dp6t
de 'nstrument

12 avril 1972 L

29 aoft 1969

23 septembre 1971

6 mars 1973

2 juillet 1974

27 janvier 1970

7 mai 1974

16 mars 1970

22 novembre 1974

24 f~vrier 1972

ier mai 1972
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Dsireux d'entreprendre une action individuelle et collective en vue de la conser-
vation, de l'utilisation et du d6veloppement de ce capital par rNtablissement et le
maintien de son utilisation rationnelle pour le bien-etre pr6sent et futur de rhuma-
nit6;

Convaincus que la conclusion d'une convention est un des moyens les plus indi-
qu6s pour atteindre ce but;

Sommes convenus de ce qui suit:

Article I
Les Etats Contractants ont d6cid6 de conclure, par les pr~sentes dispositions,

une convention africaine pour la conservation de la nature et des ressources natu-
relles.

Article IL PRINCIPE FONDAMENTAL

Les Etats Contractants s'engagent A prendre les mesures n6cessaires pour as-
surer la conservation, l'utilisation et le d6veloppement des sols, des eaux, de la flore
et des ressources en faune en se fondant sur des principes scientifiques et en prenant
en consid6ration les int6rets majeurs de la population.

Article III. DFINITIONS
Aux fins de la pr6sente Convention, les expressions suivantes ont respective-

ment la signification ci-apr~s, A savoir :
1. <<ressources naturelles> signifie ressources naturelles renouvelables, c'est-A-

dire les sols, les eaux, la flore et la faune;
2. <<sp6cimen> d6signe tout repr~sentant d'une esp~ce animale ou v6g~tale

sauvage, ou une partie seulement d'une telle plante;
3. <troph6e> d6signe tout sp6cimen d'animal mort ou une partie d'un tel

sp6cimen, qu'elle ait W incluse ou non dans un objet travailk ou transformd ou
trait6 de toute autre fagon, Z moins qu'elle nait perdu son identit6 d'origine, ainsi
que les nids, oeufs, coquilles d'ceufs;

4. <r6serve naturelle int6grale> d6signe toute aire prot6g6e en vue de ses
ressources naturelles, soit comme r6serve naturelle int6grale, parc national ou
r6serve sp6cial;
a) or6serve naturelle int6grale> dsigne une aire

1) plac6e sous le contr6le de I'Etat et dont les limites ne peuvent etre chang6es
ni aucune partie ali6n6e, sauf par l'autorit6 16gislative comp~tente; et

2) sur l'6tendue de laquelle toute espce de chasse ou de peche, toute exploita-
tion foresti~re, agricole ou mini&e, tout pfdturage, toute fouille ou prospec-
tion, sondage, terrassement ou construction, tous travaux tendant A modi-
fier 'aspect du terrain ou de la v6g6tation, toute pollution des eaux et, de
manire g6n6rale, tout acte de nature A apporter des perturbations A la
faune ou a la flore, toute introduction d'espces zoologiques ou botaniques,
soit indig~nes, soit import6es, sauvages ou domestiqu6es, seront strictement
interdits;

3) oij il sera d~fendu de resider, de p~n~trer, de circuler ou de camper et qu'il
sera interdit de survoler A basse altitude, sans autorisation sp6ciale 6crite de
rautorit6 comp6tente, et dans laquelle les recherches scientifiques (y compris
les 61iminations d'animaux et de v6g6taux en vue de maintenir un 6co-
syst~me) ne pourront tre effectu~es qu'avec la permission de cette autorit6;
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b) oparc national d6signe une aire
1) plac6e sous le contr6le de 'Etat et dont les limites ne peuvent etre changies

ni aucune partie ali~n(e, sauf par l'autorit6 l6gislative comp~tente;
2) exclusivement destin& bt la prorogation, la protection, la conservation et

'aminagement de la v6gtation et des populations d'animaux sauvages,
ainsi qu'A la protection des sites, de paysages, ou de formation g6ologiques
d'une valeur scientifique ou esth~tique particulire, dans l'int6ret et pour la
r(cr6ation du public; et

3) dans laquelle 'abattage, la chasse et la capture d'animaux et la destruction
ou la collecte de plantes sont interdits, sauf pour des raisons scientifiques ou
pour les besoins de l'am6nagement et A condition que de telles operations
aient lieu sous la direction et le contrOle de 'autorit6 comp~tente;

4) comportant tout milieu aquatique auquel s'appliquent toutes les disposi-
tions de 'alin(a b (1-3) du pr6sent article.
Les activitis interdites dans les r6serves naturelles int~grales en vertu des

dispositions du paragraphe 4 de l'alin6a (a) (2) du pr6sent article sont 6galement
interdites dans les parcs nationaux, sauf dans la mesure o/i elles sont indispen-
sables pour permettre aux autorit6s du parc, notamment par des mesures d'am6-
nagement, de mettre en ceuvre les dispositions de l'alin6a (2) de ce present
paragraphe et pour permettre au public de visiter ces parcs, n6anmoins la peche
sportive pourra etre pratiqu6e avec 'autorisation et sous le contr6le de l'autorit6
comp~tente.

c) r6serve sp6ciale> d~signe certaines autres aires prot6g6es telles que
1) <reserve de faune qui d6signe une aire

a) mise A part pour la conservation, l'am~nagement et la propagation de la
vie animale sauvage, ainsi que pour la protection et l'am~nagement de
son habitat;

b) dans laquelle la chasse, l'abattage ou la capture de la faune sont inter-
dits, sauf par les autorit~s de la r6serve ou sous leur direction ou leur
contr6le;

c) oft l'habitation et les autres activit6s humain~s sont r6glement6es ou in-
terdites;

2) r6serve partielle ou (sanctuaire d6signe une aire
a) mise A part pour la protection de communaut6s caract6ristiques,

d'animaux et plus sp6cialement d'oiseaux sauvages, ou la protection
d'espces animales ou v6g6tales particulirement menac6es, notamment
celles qui figurent sur les listes annex6es A la pr6sente convention, ainsi
que des habitats indispensables A leur survie;

b) dans laquelle tout autre int6ret ou activit6 est subordonn6 A la r6alisa-
tion de cet objectif;

3) r6serves des sols ), des <eaux et des forets d6signent des aires mises ft
part pour la protection de ces ressources particulires.

Article IV. SOLS
Les Etats Contractants prendront des mesures efficaces de conservation et

d'am6lioration des sols, et s'attacheront particuli~rement t lutter contre l'rosion et
le m6susage des terres; pour ce faire ils
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a) adopteront des plans d'utilisation des terres fondus sur des 6tudes scientifiques
(6cologiques, pedologiques, 6conomiques et sociologiques) et, en particulier, sur
des classifications relatives A la capacit6 d'utilisation des terres;

b) feront en sorte, lors de l'application des m6thodes d'agriculture et des r6formes
agraires,
1) d'am6liorer la conservation du sol et introduire des m6thodes culturales

meilleures, qui garantissent une productivit6 des terres A long terme;
2) de contr6ler l'6rosion caus6e par diverses formes d'utilisation des terres qui

pourrait aboutir A une perte de couverts v6gtaux.

Article V. EAUX

1. Les Etats Contractants institueront des politiques de conservation, d'uti-
lisation et de d6veloppement des eaux souterraines et superficielles, et s'efforceront
de garantir aux populations un approvisionnement suffisant et continu en eaux ap-
propri6es en prenant les mesures appropri6es eu 6gard :

1) A l'tude des cycles de l'eau et aux inventaires par bassin de drainage;
2) A la coordination et A la planification de projets de d6veloppement des res-

sources en eau;
3) A radministration et au contr6le de toutes les formes d'utilisation des eaux;
4) A la pr6vention et au contr6le de leur pollution.

2. Lorsque les ressources en eau, superficielle ou souterraine, int6ressent deux
ou plusieurs Etats Contractants, ceux-ci se consulteront et, le cas 6ch~ant, consti-
tueront des Commissions int6r6tatiques pour 6tudier et r6soudre les problmes n6s
de l'utilisation commune de ces ressources, et pour assurer conjointement le d6velop-
pement et la conservation de celles-ci.

Article VI. FLORE

1. Les Etats Contractants prendront les mesures n6cessaires pour prot6ger la
flore et assurer sa meilleure utilisation et son meilleur d6veloppement. A cette fin, ils
a) adopteront des plans scientifiquement 6tablis pour la conservation d'utilisation

et l'am6nag~ment des forets et des parcours, en tenant'compte des besoins so-
ciaux et 6conomiques des Etats en cause, de l'importance du couvert v6g6tal
pour le maintien de l'6quilibre hydrologique d'une r6gion, pour la productivit6
des sols et pour conserver les habitats de la faune;

b) s'attacheront sp&cialement, dans le cadre des dispositions de 'alin6a a ci-dessus,
au contr6le des feux de brousse, de l'exploitation des forets, du d6frichement et
du surpdturage par les animaux domestiques et sauvages;

c) mettront A part des surfaces qu'ils constitueront en r6serves forestires et appli-
queront des programmes d'afforestation l ofl ils s'av6reront n6cessaires;

d) restreindront le pfturage sous for~t aux saisons et A l'intensit6 qui n'empechent
pas la r6g6n6ration forestire;

e) cr6eront des jardins botaniques en vue de perp6tuer des espces v6g6tales qui
pr~sentent un int6r~t particulier.
2. Ils assureront en outre la conservation d'esp~ces v6gtales ou de groupe-

ments v6g6taux menac6s d'extinction et/ou offrant une valeur scientifique ou esth&
tique particuli~re, en veillant A ce qu'ils soient repr6sent~s dans les r6serves natu-
relles.
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Article VII. RESSOURCES EN FAUNE

1. Les Etats Contractants assureront la conservation, l'utilisation rationnelle
et le d6veloppement de leurs ressources en faune et de leur environnement dans le
cadre d'un plan d'utilisation des terres et du d6veloppement 6conomique et social. Is
proc6deront A l'am~nagement de ces ressources en suivant des plans bas6s sur des
principes scientifiques.

A ces fins :
a) ils proc6deront A l'am6nagement de la faune A l'int~rieur en suivant les buts

assign6s A ces aires et proc6deront A l'am6nagement de la faune exploitable en
dehors de ces aires pour en obtenir un rendement maximum soutenu, compati-
ble avec les autres utilisations des terres et complmentaires A celles-ci,

b) ils proc6deront A 'am6nagement des milieux aquatiques, qu'ils soient d'eau
douce, d'eau saumfitre ou d'eaux c6tires, en tendant A diminuer les effets nui-
sibles des pratiques d'utilisation des eaux et des terres qui pourraient avoir un
effet n~faste sur les habitats aquatiques.
2. Les Etats Contractants adopteront une 16gislation ad6quate sur la chasse, la

capture et la p~che qui :
a) r6glemente de mani~re appropri6e l'octroi de permis,
b) indique les m6thodes interdites,
c) interdit pour la chasse, la capture et la peche

1) toute m6thode susceptible de causer une destruction massive d'animaux
sauvages;

2) l'utilisation de drogues, poisons, armes et appfits empoisonn6s;
3) l'utilisation d'explosifs;
4) interdit formellement pour la chasse ou la capture

1. I'utilisation d'engins ) moteur;
2. l'utilisation du feu;
3. l'utilisation d'armes A feu susceptibles de tirer plus d'une seule car-

touche sous une seule pression de la detente;
4. les op6rations nocturnes;
5. 'utilisation de projectiles contenant des d6tonants.

d) interdit dans toute Ia mesure possible pour la chasse ou la capture
1) l'utilisation de filets ou enceintes;
2) l'utilisation de pifges aveugles, fosses, collets, fusils fixes, tr6buchets, guet-

apens.

e) veille A ce que la viande de chasse soit utilis6e aussi rationnellement que possible
et interdit l'abandon sur terrain par les chasseurs de d6pouilles d'animaux repr6-
sentant une ressource alimentaire.
Les operations de capture, ainsi que les op6rations nocturnes effectu6es A I'aide

de drogues ou d'engins motoris6s ne tomberont cependant pas sous le coup des inter-
dictions pr~vues par le paragraphe c si elles sont accomplies par ou sous le contr6le
des autorit~s comp6tentes.

Article VIII. ESPtCES PROTEGEES

1. Les Etats Contractants reconnaissent qu'il est important et urgent d'accor-
der une protection particuliire aux espces animales et v6g6tales menac6es d'extinc-
tion ou qui seraient susceptibles de le devenir, ainsi qu'A rhabitat n6cessaire 21 leur
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survie. Dans le cas ofi I'une de ces esp~ces ne serait repr~sent~e que sur le territoire
d'un seul Etat Contractant, ce dernier a une responsabilit6 toute particulire pour sa
protection.

Les Etats Contractants prot~geront les esp~ces qui sont ou seront &num&6res
dans les classes A et B figurant dans l'annexe A la pr6sente Convention, conform6-
ment au degr6 de protection qui leur sera accord6, de la mani&e suivante :
a) les espces comprises dans la classe A seront prot6g6es totalement sur tout le ter-

ritoire des Etats Contractants; la chasse, I'abattage, la capture ou la collecte de
leurs specimens ne seront permis que sur autorisation d61ivre dans chaque cas
par I'autorit6 sup6rieure comp6tente en la mati~re et seulement soit si I'int~r&
national le n6cessite soit dans un but scientifique;

b) les esp~ces comprises dans la classe B b6n6ficieront d'une protection totale mais
pourront cependant Etre chass6es, abattues, captur~es, collect~es en vertu d'une
autorisation sp~ciale d61ivr~e par l'autorit6 comp6tente.
2. L'autorit6 comptente de chaque Etat Contractant examinera la n6cessit6

d'appliquer les dispositions du pr6sent article A des espbces non mentionn6es en an-
nexe, afin de conserver dans chaque Etat la flore et la faune indigene. L'Etat en cause
fera figurer ces espces en classe A ou B suivant ses besoins sp6cifiques.

Article IX. TRAFIC DE SPECIMENS ET DE TROPHEES

1. Les Etats Contractants, s'il s'agit d'espces animales auxquelles l'Arti-
cle VIII ne s'applique pas :
a) r~glementeront le commerce et le transport de leurs specimens et de leurs

troph6es;
b) contr6leront l'application de ces mesures de maniire A 6viter tout trafic de sp&-

cimens et de troph~es illgalement captur6s, abattus ou obtenus.
2. S'il s'agit d'espbces v6g6tales et animales auxquelles l'article VIII (1) s'appli-

que, les Etats Contractants
a) prendront des mesures similaires A celles du paragraphe (1);
b) soumettront l'exportation de leurs sp6cimens et de leurs troph6es A une autori-

sation :
1) suppl6mentaire A celle exig6e pour leur capture, abattage ou collecte, con-

form6ment bL l'Article VIII,
2) qui indique leur destination,
3) qui ne sera accord6e que si les sp6cimens ou troph~es ont &6 16galement

obtenus,
4) qui sera contr616e lors de l'exportation,
5) pour laquelle sera 61abor6e une forme commune A tous les Etats Contrac-

tants, qui sera 6tablie en vertu de l'Article XVI;
c) soumettront l'importation et le transit de leurs sp6cimens et troph~es A la pr6sen-

tation de l'autorisation requise par l'alin~a b ci-dessus, sous peine de la confisca-
tion des sp6cimens et troph6es ill6galement export6s, et sans pr6judice d'autres
sanctions 6ventuelles.

Article X. RtSERVES NATURELLES
1. Les Etats Contractants maintiendront ou, si besoin est, agrandiront les

r6serves naturelles existant lors de l'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention, sur
leur territoire et, le cas 6ch6ant, dans leurs eaux territoriales, et examineront, de
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pr~frence dans le cadre de programmes de planification d'utilisation des terres, la
ncessit6 d'en crer de nouvelles afin :
1) de prot6ger les 6cosyst~mes les plus repr6sentatifs de leurs territoires, et sp6ciale-

ment ceux qui sont d'une manire quelconque particuliers A ces territoires,
2) d'assurer la conservation de toutes les espces et plus particulirement de celles

figurant A I'annexe de la pr~sente Convention.
2. U ohi cela est n&essaire, les Etats Contractants 6tabliront autour des

reserves naturelles des zones dans lesquelles les autorit&s comp~tentes r6glemen-
teront les activit6s susceptibles d'tre nuisibles aux ressources naturelles prot6g6es.

Article Xl. DROITS COUTUMIERS

Les Etats Contractants prendront les mesures 16gislatives n~cessaires pour met-
tre les droits coutumiers en harmonie avec les dispositions de la pr~sente Conven-
tion.

Article XIL RECHERCHE
Les Etats Contractants veilleront A encourager et A promouvoir la recherche en

mati~re de conservation, d'utilisation et d'am~nagement des ressources naturelles et
porteront une attention particuli&e aux facteurs 6cologiques et sociaux.

Article XIII. EDUCATION EN MATIERE DE CONSERVATION

1. a) Les Etats Contractants veilleront A ce que les populations prennent con-
science de l'&roite d6pendance dans laquelle elles se trouvent vis-A-vis des ressources
naturelles, et comprennent la n6cessit6 et les r~gles de leur utilisation rationnelle.

b) A ces fins, ils feront en sorte que les principes d6velopp6s au paragraphe 1
1) soient inclus dans leurs programmes d'enseignement A tous les niveaux,
2) fassent l'objet de campagnes d'information susceptibles d'initier et de gagner le

public A la notion de conservation.
2. Pour la r~alisation du paragraphe 1 ci-dessus, les Etats Contractants utili-

seront au maximum la valeur 6ducative et culturelle des r6serves naturelles.

Article XIV. PLANS DE DEVELOPPEMENT

1. Les Etats Contractants veilleront A ce que la conservation et l'am6nagement
des ressources naturelles soient consid6r6s comme partie int6grante des plans de d6-
veloppement nationaux et/ou r6gionaux.

2. Dans la formulation de tous ces plans de d~veloppement, pleine consid6ra-
tion sera donn&e tant aux facteurs 6cologiques qu'aux facteurs 6conomiques et
Vocialix_

3. Lorsqu'un de ces plans est susceptible d'affecter les ressources naturelles
d'un autre Etat, ce dernier sera consult6.

Article XV. ORGANISATION DES SERVICES NATIONAUX DE CONSERVATION

Chaque Etat Contractant cr6era, s'il ne 'a d6jA fait, une administration unique
ayant dans ses attributions l'ensemble des mati~res trait6es par la pr~sente Conven-
tion; en cas d'impossibilit6, un syst~me sera 6tabli en vue de coordonner les activit&s
en ces mati~res.
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Article XVI. COOPERATION INTERtTATIQUE

1. Les Etats Contractants coop~reront

a) chaque fois qu'une cooperation s'impose pour donner plein effet aux prescrip-
tions de la pr6sente Convention, et

b) chaque fois qu'une mesure nationale est susceptible d'affecter les ressources na-
turelles d'un autre Etat.
2. Ils adresseront A l'Organisation de I'Unit6 Africaine

a) le texte des lois, d6crets, r~glements et instructions en vigueur dans leurs terri-
toires et destines A assurer application de la pr~sente Convention;

b) des rapports sur les r6sultats obtenus dans I'application des dispositions de la
pr6sente Convention;

c) sur demande, tout renseignement permettant de rassembler une documentation
sur les mati~res trait~es par la pr6sente Convention.
3. A la requete des Etats Contractants, l'Organisation de l'Unit6 Africaine

convoquera une r6union devant examiner des matibres trait6es par la pr6sente Con-
vention. Cette requite devra 6maner de trois Etats Contractants et atre accept6e par
les deux tiers des Etats pour lesquels la r6union est propos6e.

4. Les frais d6coulant de la pr6sente Convention qui incombent A l'Organisa-
tion de l'Unit6 Africaine seront inclus dans son budget r6gulier, A moins qu'ils
n'aient 6 r6partis entre les Etats Contractants ou fournis autrement.

Article XVII. DtROGATIONS

Les prescriptions de la pr6sente Convention n'affecteront pas les pouvoirs des
Etats Contractants en ce qui concerne:
1) l'int&rEt sup6rieur de l'Etat,

2) la force majeure,

3) la d6fense de la vie humaine.
Elles ne feront pas obstacle A l'adoption par les Etats Contractants

1) en cas de famine,
2) pour la protection de la sant6 publique,

3) pour la d6fense des biens,
de mesures l6gislatives d6rogatoires aux dispositions de la pr6sente Convention,
pourvu qu'elles soient d6limit6es quant A leur objet, leur temps et leur lieu d'applica-
tion.

Article XVIII. RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff6rend entre les Etats Contractants relatif A l'interprtation ou A l'ap-
plication de la pr6sente Convention qui ne peut 8tre r6gl par voie de n6gociation
sera, A la requete de rune des parties, soumis A la Commission de Mdiation, de
Conciliation et d'Arbitrage de l'Organisation de I'jnit& Africaine.

Article XIX. SIGNATURE ET RATIFICATION

1. La pr6sente Convention sera ouverte la signature des Etats Contractants
imm6diatement aprs son approbation par la Conf6rence des Chefs d'Etat et de
Gouvernement de l'Organisation de l'Unit: Africaine.

2. Elle sera ratifi6e par chacun des Etats Contractants. Les instruments de ra-
tification seront dpos6s aupr~s du Secr~taire Gn6ral administratif de l'Organisa-
tion de l'Unit6 Africaine.
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Article XX. RESERVES
1. Au moment de la signature, de la ratification ou de l'adh~sion, tout Etat

pourra declarer n'assumer qu'une partie de la pr~sente Convention. Ne sont cepen-
dant pas susceptibles de donner lieu A des reserves les dispositions des Articles II
A XII.

2. Les reserves faites conform~ment au paragraphe precedent seront d~pos(es
en m~me temps que les instruments de ratification ou d'adh~sion.

Article XXL ENTREE EN VIGUEUR
1. La pr~sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra la

date du d~p6t du quatri~me instrument de ratification aupr~s du Secr~taire G~n~ral
administratif de I'Organisation de l'Unit6 Africaine, qui en informera les Etats par-
ties A la Convention.

2. Pour les Etats qui ratifieront la Convention, ou y adh~reront post~rieure-
ment au d~p6t du quatri~me instrument de ratification ou d'adh~sion, la Convention
entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s le d~pft par cet Etat de son instrument de
ratification ou d'adh~sion.

3. La Convention de Londres de 1933' ou toute autre Convention relative A la
conservation de la flore et de la faune i l'6tat naturel cessera ses effets quant aux
Etats pour lesquels la pr~sente Convention est entree en vigueur.

Article XXIL ADHtSION

1. Apr~s la date d'approbation stipule A l'Article XIX paragraphe 1 la
pr6sente Convention sera ouverte A I'adh6sion de tout Etat Africain ind6pendant et
souverain.

2. Les instruments d'adh6sion seront d6pos6s aupr~s du Secr6taire G6n6ral ad-
ministratif de I'Organisation de l'Unit6 Africaine.

Article XXIII. DtNONCIATION

1. Tout Etat Contractant pourra d6noncer la pr6sente Convention par noti-
fication 6crite au Secrtaire Gn6ral administratif de I'Organisation de l'Unit6 Afri-
caine.

3. Aucune d6nonciation ne prendra cependant effet avant 1'expiration d'une
p6riode de cinq ans A partir de la date de la mise en vigueur, pour cet Etat, de la pr6-
sente Convention.

Article XXIV. RtVISION
1. Apr~s expiration d'une priode de cinq ans A partir de la date A laquelle la

pr~sente Convention entrera en vigueur, une demande de revision de tout ou partie
de la Convention pourra etre formulke en tout temps, par tout Etat Contractant, par
notification 6crite adress~e au Secr~taire G~n~ral administratif de I'Organisation de
I'Unit6 Africaine.

2. L'organe competent de l'Organisation de l'Unit6 Africaine s'occupera con-
form~ment aux dispositions de I'Article XVI, alin6as 3 et 4 de la pr~sente Conven-
tion de toute demande de revision ainsi notifie.

3. (1) A la demande d'un ou plusieurs Etats Contractants et sans prejudice
des dispositions des paragraphes 1 et 2 du present Article, I'annexe A la pr~sente

I Soci&t des Nations, Recueides Traws, vol. CLXXII, p. 241.
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Convention pourra 8tre r~vis~e ou complte par l'organe competent de l'Organisa-
tion de l'Unit6 Africaine.

(2) Ces modifications entreront en vigueur trois mois aprs leur approbation
par l'organe comptent de l'Organisation de l'Unit6 Africaine.

Article XXV. DISPOSITION FINALE
L'original de la pr~sente Convention, dont les textes anglais et frangais feront

6galement foi, sera d6pos6 aupr~s du Secrtaire G6n6ral administratif de l'Organisa-
tion de l'Unit6 Africaine.

EN FOI DE QUOI Nous, Chefs d'Etat et de Gouvernement des Etats Africains in-
dfpendants r~unis A Alger, Alg6rie, le 15 septembre 1968, avons sign6 la pr6sente
Convention.

Ethiopie :
[Illisible]

Alg~rie :
[ Illisible]

Botswana :
[Illisible]

Burundi :
[fllisible]

Cameroun :
[IllisibleJ

Centre Afrique :
[Illisiblel

Gabon :
[Illisible]

Gambie :
[ Illisible ]

Congo-Brazzaville:
[ Illisible ]

R~publique d~mocratique du Congo:

[Illisible]

C8te d'Ivoire :
[Illisible]

Dahomey :
[Illisible]

Haute-Volta :
[Illisible]

Ile Maurice :
[Illisible]

Kenya :
[Illisible]

Lesotho :
[Illisible]
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Ghana:

Guin6e:

[Illisible]

[Illisible]
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Liberia

[Illisible]

Libye:
[ Illisible]

Madagascar :
[Illisible]

Malawi•

[Illisible]

Mali:
[Illisible]

Mauritanie :
[Illisible]

Niger

[ Illisible]

Nigeria :
[ Illisible]

Ouganda :
[Illisible]

R6publique arabe unie:
[Illisible]

R~publique unie de Tanzanie:
[Illisible]

Royaume du Maroc:
[Illisible]

Rwanda :
[Illisible]

S~n~gal:

[ Illisible]

Sierra Leone :
[ Iflisible]

Somalie :
[lllisible]

Soudan:

[Iffisible]

Swaziland :
[ Illisible]

Tchad:

[Illisible]

Togo:

[Illisible

Tunisie

[Illisible]

Zambie:

[Ilisible]

Vol. 1001, 1-14689

United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s



30 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitks 1976

ANNEXE

LISTE DES ESPECES PROTEGEES

CLASSE A

Mammalia
Primates
Lemuroidae
Macaca sylvana
Theropithecus gelada
Cercocebus galeritus galeritus
Cercopithecus diana
Colobus badius kirkii
Colobus padius rufomitratus
Colobus badius gordonorum
Colobus verus
Pan troglodytes
Pan paniscus
Gorilla gorilla
Rodentia
Expixerus spp.
Carnivora
Canis simensis
Osbornictis piscivora
Fossa fossa
Eupleres supp.
Felis nigripes
Felis aurata
Acinonyx jubatus
Pinnipedia
Monachus monachus
Sirenia
Dugong dugon
Trichechus senegalensis
Perissodactyla
Equus asinus
Equus zebra zebra
Ceratotherium simum
Artiodactyla
Choeropsis liberiensis
Cervus elaphus barbarus
Okapia johnstoni
Taurotragus derbianus derbianus
Cephalophus jentinki
Hippotragus niger variani
Alcelaphus buselaphus tora
Alcelaphus buselaphus swaynei
Nesotragus moschatus moschatus
Dorcatragus megalotis
Gazella dorcas neglecta
Gazella dorcas massaesyla
Gazella gazella cuvieri
Gazella leptocerus leptocerus
Gazella pelzelni

Vol. 1001,1-14689

Mammiferes
Primates
Tous les Lmuroides de Madagascar
Macaque de Barbarie
G16da
Cercoce e du Tana
Cercopith~que Diane
Colobe roux de Zanzibar
Colobe roux de la rivi~re Tana
Colobe roux d'Uheho
Colobe de Van Beneden
Chimpanz6
Chimpanz6 pygm&e
Gorille
Rodentia
Ecureuils des palmiers africains
Carnivora
Chacal du Simen
Civette d'eau
Civette fossane
Euplkre
Chat A pieds noirs
Chat dor6
Gu~pard
Pinnipedia
Phoque moine de M~diterran~e
Sirenia
Dugong
Lamantin du S~n~gal
Perissodactyla
Ane sauvage
Z~bre de montagne
Rhinoc6ros blanc ou camus
Artiodactyla
Hippopotame pygm6e
Cerf de barbarie
Okapi
Elan de Derby Occidental
CUphalophe de Jentink
Hippotrague noir g6ant
Bubale de Tora
Bubale de Swayne
Suni de Zanzibar
Beira
Gazelle dorcas d'Alg6rie
Gazelle dorcas du Maroc
Gazelle de Cuvier
Gazelle t cornes gr~les
Gazelle de Pelzeln
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Gazella spekei
Gazella dama mhorr
Gazella dama lozanoi
Capra walie

A yes
Pelecanidae
Ciconiidae, Scopidae et A rdeidae

Phoenicopteridae
Sagittarius serpentarius
Aegypius, Gyps, Pseudogyps, Torgos

Trigonoceps, Neophron et Necrosyrtes
Gypaetus barbatus
Stephanoetus coronatus
Falco Fasciinucha
Agelastes meleagrides
Afropavo congensis
Gruidae
Bucorvus supp.
Picarthartes greas
Picarthartes gymnicephalus
Warsanglia johannnis

Reptilia
Cheloniidao, Dermochelyidae
Testudo gigantea
Testudo yniphora
Testudo radiata
Macroscincus coctei
Gecko uroplates
Casarea dussumieri
Bolieria multicarinata
Acrantophis madagascariensi
Acrantophis dumerili

Amphibia
Bufo superciliaris
Nectophrynoides occidentalis

Pisces
Caecobarbus, Caecomastacembelus,
Eilichthys, Typhleotris
Phreatichthys, Uegitglanis

Plantes
Welwitschia bainesii
Encephalartos laurentanus
Encephalartos septentrionalis

Mammalia
Insectivora

Gazelle spekei
Gazelle dama du Sud marocain
Gazelle dama du Rio de Oro
Bouquetin d'Abyssinie

Oiseaux
Tous les p6licans
Tous les cigognes, ombrettes, ibis,

spatules, h6rons, aigrettes et blongions
Tous les flamants
Serpentaire

Tous les vautours
Gypacte barbu
Aigle couronn&
Faucon de Teita
Pintade A tate blanche
Paon congolais
Toutes les grues
Tous les grands calaos
Picartharte i cou blanc
Picartharte A cou gris
Linotte de Warsangli

Reptiles
Toutes les tortues marines
Tortue g6ante
Tortue A 6peron de Madagascar
Tortue radi6e
Macroscincus des Iles du Cap Vert
Gecko A queue plate
Boa de 'Ile plate
Boa de l'Ile ronde
Acrantophis madagascariensi
Acrantophis dumerili

Amphibiens
Crapaud du Cameroun
Crapaud vivipare

Poissons
Poissons aveugles
Poissons aveugles
Poissons aveugles

Plantes
Welwitschia
Encephalartos
Encephalartos

C L A S S E B

Mammifires
Insectivora
Tous les parpassa ou potamogales de la

famille des Potamagalidae
Vol. 1001, 1-14689
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Primates
Lorisidae

Pholidota
Manis gigantea
Manis temmincki
Manis tricuspis
Manis Iongicaudata
Carnivora

Lutrinae
Proteles cristatus
Hyaena brunnuea
Hyaena hyaena barbara
Felis caracal
Felis serval
Panthra leo
Panthera pardus
Tenrecidae
Cryptoprocta ferox
Galidiinae

Tubulidentata
Orycteropus afer
Oroboscidea
Loxodonta africana
Perissodactyla
Equus zebra hartmannae
Equus burchelli
Equus grevyi
Diceros bicornis

Hylochoerus meinertzhageni
Hippopotamus amphibius
Hyemoschus aquaticus
Giraffa camelopardalis
Tragelaphus angasi
Tragelaphus buxtoni
Tragelaphus spekei
Tragelaphus imberbis
Tragelaphus strepsiceros
Taurotragus cryx
Taurotragus derbianus
Boocercus eurycerus
Syncerus caffer
Cephalophus adorsi
Cephalophus ogilbyi
Cephalophus silvicultor
Cephalophus spadix
Cephalophus zebra
Kobus ellipsiprymnus
Kobus defassa

Primates
Tous les prosimiens de la famille des

Lorisidae
Tous les singes A l'exception des

babouins
Pholidota
Pangolin g6ant
Pangolin
Pangolin arboricole
Pangolin arboricole A longue queue
Carnivorq
Toutes les loutres de la sous-famille

des Lutrinae
Protle
Hy~ne brune
Hy~ne ray6e berb~re
Caracal
Serval
Lion
Lopard
Tenrecs (toutes les espbces)
Fossa
Toutes les mangoustes de Madagascar de la

sous-famille des Galidiinae
Tubulidentata
Oryct6rope
Proboscidea
Elephant d'Afrique
Perissodactyla
Z~bre de montagne de Hartmann
Zfbre de Burchell
Z6bre de Grevy
Rhinoceros noir
A rtiodactyla
Hylochre
Hippopotame
Chevrotain aquatique
Girafe
Nyala
Nyala de montagne
Situtunga
Petit koudou
Grand koudou
Elan du cap
Elan de Derby
Bongo
Buffle
Cphalophe roux de Zanzibar
CUphalophe d'Ogilby
Cphalophe A dos jaune
Cphalophe d'Abbott
Cphalophe zfbr
Waterbuck
Cobe defassa
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Kobus leche
Kobus megaceros
Adenota kob
Redunca arundinum
Redunca fulcorufula
Redunca redunca
Hippotragus equinus
Hippotragus niger
Oryx gazella
Oryx tao
Addax nasomaculatus
Damaliscus lunatus
Damaliscus korrigum
Damaliscus dorcas dorcas
Damaliscus dorcas phillipsi
Damaliscus hunteri
Alcelaphus buselaphus
Alcelaphus lichtensteini
Connochaetes gnow
Connochaetes taurinus
Oreotragus oreotragus
Ourebia spp.
Neotragus pygmaeus
Neotragus batesi
Madoqua kirki
A epyceros melampus
A mmodorcas clarkei
Litocranius walleri
Gazella dorcas
Gazella rufifrons
Gazella tilonura
Gazella dama
Gazella soemmerringhi
Capra ibex nubiana
A mmotragus lervia

A yes
Struthio camelus
Falconiformes et strigiformes

Otididae

Reptilia
Crocodylia

Lechwe
Lechwe du Nil
Cobe de Buffon
Reedbuck
Reedbuck de montagne
Cobe des roseaux
Antilope de rouanne
Hippotrague noir
Oryx gazelle
Oryx de Lybie
Addax
Sassabi
Topi (Damalisque)
Bontebok
Blesbok
Hirola ou antilope de Hunter
Bubale
Bubale de liechtenstein
Gnou noir A queue blanche
Gnou bleu
Or~otrague sauteur
Oribis (toutes les espces)
Antilope royale ou pygme
Antilope de Bates
Damara dik-dik
Impala
Dibatag
Gazelle girafe
Gazelle dorcas
Gazelle rufifrons ou Korin
Gazelle de Heuglin
Gazelle dama
Gazelle de Soemmering
Bouquetin de Nubie
Mouflon A manchettes

Oiseaux
Autruche
Tous les oiseaux de proie et tous les hibous

et chouettes ne se trouvant pas en
classe A

Toutes les outardes

Reptiles
Tous les crocodiles
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AFRICAN CIVIL AVIATION COMMISSION CONSTITUTION'

1. The African Civil Aviation Commission (AFCAC) is an autonomous body
and membership shall be open to African States members of ECA or OAU.

2. AFCAC is a consultative body and its conclusions and recommendations
shall be subject to acceptance by each of the governments.

OBJECTIVES

3. The objectives of AFCAC are:
(a) to provide the civil aviation authorities in the member States with a framework

within which to discuss and plan all the required measures of co-ordination and
co-operation for all their civil aviation activities;

Came into force provisionally on 17 January 1969 in respect of the following States, on behalf of which it had been
signed on that date, in accordance with article 14:
Central African Republic Mali Sierra Leone
Congo Mauritania Togo
Egypt Mauritius United Republic of Cameroon
Ethiopia Morocco United Republic of Tanzania
Ghana Nigeria Upper Volta
Ivory Coast Senegal Zambia
Libyan Arab Republic

Subsequently, the Convention came into force in respect of the following States, with provisional effect from the
date of signature, in accordance with article 14:
State Date of signature State Date of stgnature
Algeria ......................... 3 M arch 1971 M alawi ............... ........ 25 June 1969
Benin .......................... 17 February 1972 Niger .... ...... ............ 8 July 1969
Lesotho ....................... 27 March 1973 Rwanda ....................... 9 December 1970
Liberia ........................ 17 January 1969 Swaziland .......... ............ 23 June 197-

The Convention came into force definitively on 12 January 1972 in respect of the following 20 Member States of the
Organization of African Unity, on behalf of which an instrument of ratification had been deposited with the Secretariat
of the Organization of African Unity, in accordance with article 14:

State
A lgeria .........................
C had ..........................
Egypt ..........................
G hana .........................
Ivory Coast .....................
K enya .........................
M alaw i ........................
M ali ..................... .....
M orocco ...... ................
N iger ................... ......

Date of deposit
of the instrument
of ratification

8 October 1971
10 March 1971
28 July 1969
10 December 1970
16 November 1970
16 May 1969
7 August 1969

16 April 1970
15 March 1971
22 June 1970

State
N igeria .........................
Senegal ........................
Sudan .........................
Swaziland ...... ...............
T ogo ..........................
U ganda ........................
United Republic of Cameroon .....
United Republic of Tanzania ......
Upper Volta ....................
Zam bia ........................

Date of deposit
of the instrument

of ratification
14 December 1970
13 April 1971
8 July 1971

23 June 1971
1 July 1971
18 November 1969
12 January 1972
26 September 1969
12 March 1971
10 December 1971

Subsequently, the Convention came into force in respect of the following Member States of the Organization of
African Unity, on the date of deposit of their instruments of ratification with the Secretariat of the Organization of
African Unity, in accordance with article 14:

State

B enin ..........................
Burundi ........................
C ongo .........................
E thiopia .......................
G abon .........................
G uinea .........................
Lesotho ........................

Date of deposit
of the instrument

of ratification

31 January 1973
19 April 1973
2 April 1973
8 January 1975

17 April 1972
2 June 1975

27 August :1973

State
Liberia ....... .................
Libyan Arab Republic ............
Rwanda ........................
Sierra Leone ....................
Som alia ........................
Z aire ........................ .

Date of deposit
of the instrument
of ratification

16 September 1974
29 August 1973

8 April 1974
17 August 1973

5 April 1972
12 December 1973
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(b) to promote co-ordination, better utilization and orderly development of African
air transport systems.

FUNCTIONS

4.1. The functions of AFCAC shall, in particular, include:
(a) formulating plans at the regional and sub-regional levels for the operation of air

services within and outside Africa;
(b) carrying out studies of the feasibility of standardization of flying equipment and

ground units servicing aircraft;
(c) carrying out studies of the possibility of integration of the policies of govern-

ments regarding commercial aspects of air transport;
(d) carrying out studies of intra-African fares and rates with a view to adopting a

structure conducive to the rapid growth of traffic in Africa;
(e) carrying out studies of regional or sub-regional air transport economic ques-

tions other than those mentioned in (b), (c) and (d) above;
0I encouraging the application of ICAO standards and recommendations on

facilitation and supplementing them by further measures aimed at greater facil-
itation of the movement by air of passengers, cargo and mail;

(g) fostering arrangements between States whenever this will contribute to the im-
plementation of
(i) ICAO regional plans for air navigation facilities and services, and

(ii) ICAO specifications in the fields of airworthiness, maintenance and opera-
tion of aircraft, licensing of personnel and aircraft accident investigation;

(h) fostering and co-ordinating programmes for the development of existing and
future training facilities to cope with the present and future regional and sub-
regional requirements for personnel in all fields of civil aviation;

(t) studying the need for collective arrangements for technical assistance in Africa
with a viflw to obtaining the best possible use of all available resources, par-
ticularly those provided within the framework of the United Nations Develop-
ment Programme.
4.2. AFCAC shall, in the exercise of its functions, work in close consultation

and co-operation with OAU, ECA, ICAO and any other governmental or non-
governmental international organization concerned with civil aviation.

ORGANIZATION AND WORKING ARRANGEMENTS

5. AFCAC shall meet in ordinary plenary session once every two years.
6. At each ordinary plenary session, AFCAC shall elect its President and four

Vice Presidents, one for each sub-region, who will constitute the Bureau of AFCAC.
7. Extraordinary plenary meetings may be convened by the Bureau and must

be convened if the Bureau received a request from two-thirds of the AFCAC
members.

8. At each ordinary plenary session, AFCAC shall establish its work pro-
gramme for the period until the following ordinary plenary session.

9. The direction, co-ordination and steering of the work programme between
ordinary plenary sessions shall be the responsibility of the Bureau of AFCAC.

10. AFCAC shall determine its own internal organization, arrangements and
procedures, including the formation of committees to study special aspects of civil
aviation in Africa.
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11. Member States should be represented at meetings of AFCAC by delegates
senior in rank and competent in the field to be discussed for the authoritative han-
dling of the problems.

12. There shall be established by AFCAC a Secretariat for organizing studies,
meetings, maintenance of records and the like. The rules governing the recruitment
and conditions of service of the staff shall be determined by AFCAC, ICAO, during
the initial period to be determined by AFCAC, shall have the following respon-
sibilities:
(i) to provide staff to carry out studies, organize meetings and undertake related

activities;
(ii) to handle minutes, correspondence, etc.

AFCAC shall make full use of the experience and assistance of ICAO in
conformity with the practice followed by the latter with similar international
organizations.

FINANCIAL MATTERS

13. At each ordinary plenary session, AFCAC shall prepare and approve a
budget of the direct costs of its activities, as indicated in the work programme for
the ensuing years. AFCAC shall establish its own financial rules for the assessment
of members' contributions and control of expenditure. As regards the indirect costs,
these shall be the responsibility of ICAO in accordance with the practice followed by
ICAO in the joint financing field under Chapter XV of the Chicago Convention.

SIGNATURE, RATIFICATION AND WITHDRAWAL

14. The present constitution is open to signature by all States attending the
Constitutive Conference of AFCAC and by all other independent African States
members of the OAU or ECA.

The instruments of ratification shall be deposited with the Secretariat of the
OAU which shall give notice of the date of deposit to AFCAC and all member States
of AFCAC.

The present Constitution shall be open for the signature of African States as of
17 January 1969 at the Headquarters of the OAU in Addis Ababa.

The Constitution shall come into force provisionally as of 17 January 1969 and
shall come into force definitively after ratification by twenty member States.

15. To withdraw from AFCAC, a State shall address a notification to that ef-
fect to the Secretariat of OAU which shall immediately notify AFCAC and all other
members.

Withdrawal shall take effect one year from receipt of the notification.

AMENDMENT

16. This Constitution may be amended by a two-thirds majority of all
members.

Vol. 1001, 1-14690



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

State

Algeria
Burundi
Cameroon

Central African Republic

Democratic Republic of
Congo

Equatorial Guinea
Ethiopia
Gabon
Ghana
Ivory Coast
Kenya
Liberia
Libya
Malawi
Mali
Mauritania
Mauritius
Morocco
Niger
Nigeria
Republic of Congo
Rwanda
Senegal
Sierra Leone
Sudan
Swaziland
Togo

Tunisia
United Arab Republic

United Republic of
Tanzania

Upper Volta

Zambia
Dahomey
Lesotho

Signature

[Illegible]

[Illegible]
Sous reserve d'acceptation'
[Illegible]
Sous reserve d'acceptation'

[Illegible]

[Illegible]
[Illegible]

[Illegible]
[Illegible]
[Illegible]
[Illegible]
[Illegible]

[Illegible]
[Illegible]
[Illegible]

[Illegible]
[Illegible]
[Illegible)

[Illegible]
[Illegible]
Sous r6serve d'acceptation3

[Illegible]
Sous r6serve de ratification"

[Illegible]
[Illegible]
Sous r6serve d'acceptation'
[Illegible]
[Illegible]
[Illegible]

Date

3 mars 1971

1701 69

1701 69

1701 69

17 January 1969
17 January 1969

18 January 1969
1701 69
25 June 1969
17 janvier 1969
17 01 69

le 15 mars 1971
8 juillet 1969
17 January 1969

09 12 702
17 janvier 1969
17 January 1969

23 06 71
1701 1969

17 January 1969

17 January 1969
17 01 1969

17 January 1969
170272
2808 73

I Subject to acceptance.
2 9 December 1970.
3 Subject to acceptance.
4 Subject to ratification.
5 Subject to acceptance.
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CONSTITUTION' DE LA COMMISSION AFRICAINE DE L'AVIATION
CIVILE

1. La Commission africaine de I'aviation civile (CAFAC) est un organisme
autonome dont peuvent devenir membres les Etats africains membres de la CEA ou
de I'OUA.

2. La CAFAC est un organisme consultatif. Ses conclusions et recommanda-
tions sont soumises A 'acceptation de chacun des gouvernements int~ress~s.

I Entree en vigueur A titre provisoire le 17 janvler 1969 A l'6gard des Etats suivants, au nom desquels eie avait 6t6
signe A cette date, conform~ment A l'article 14

Congo Mali Rlpublique-Unie de Tanzanie
C8te dlvoire Maroc R6publique-Unie du Cameroun
Egypte Mauritanie S6n6gal
Ethiopie Nigeria Sierra Leone
Ghana Republique arabe libyenne Togo
Haute-Volta R6publlque centrafricaine Zambie
lie Maurice

Par la suite, la Convention est entree en vigueur pour les Etats suivants, avec effet A titre provisoire A compter de la
date de signature, conform(ment 6 'article 14 :

Date de Date de

Etats la signature Etats Ia signature

Alg6rie .......................... 3 mars 1971 M alawi ... .. ... ...... 25 juin 1969
B nin ............................ 17 f~vrier 1972 Niger ....................... 8 juillet 1969
Lesotho .......................... 27 mars 1973 Rwanda .................... 9 decembre 1970
Liberia .... .................... 17 janvier 1969 Souaziland ............... .. 23 juin 1970

La Convention est entr&e en vigueur A titre d~finitif le 12 janvier 1972 A I'egard des 20 Etats membres de l'Organisa-
tion de I'unit6 africaine suivants, au nom desquels un instrument de ratification avalt W depose auprbs du Secretariat de
l'Organisation de l'uniti africaine, conform6ment A I'article 14 :

Etats

A lg~rie ..........................
C6te d'Invoire .................. .
Egypte ............ ......... ....
G hana ............ ..............
H aute-Volta ......................
K enya ..... .....................
Malawi .......................
M ali .................... .......
M aroc ...........................
N iger ............................
N igeria ..........................

Date du ddp6t
de rinstrumeni
de ratification

8 octobre 1971
16 novembre 1970
28 juillet 1969
10 d6cembre 1970
12 mars 1971
16 mat 1969
7 aofit 1969

.16 avril 1970
15 mars 1971
22 juin 1970
14 d6cembre 1970

Etats

O uganda ...................
R6publique-Unie de

Tanzanie ............... .
R~publique-Unie du

Cameroun ..............
S~n6gal ....... .............
Souaziland ..................
Soudan ........... ..... ..
Tchad ...................
T ogo .......................
Zambie ................

Date du ddp6t
de I'nstrument
de ratification

18 novembre 1969

26 septembre 1969

12 janvier 1972
13 avril 1971
23 juin 1971

8 juillet 1971
10 mars 1971
ler jullet 1971
10 d6cembre 1971

Par la sutte, la Convention est entr6e en vigueur pour les Etats suivants, membres de ['Organisation de l'unit afri-
caine, A compter de la date ofi un instrument de ratification avatt 6 d6pos6 aupres du Secr6tariat de I'Organisation de
l'unit6 africaine, conform6ment A l'article 14 :

Etats

B nin ............................
Burundi .........................
C ongo ...........................
Ethiopie ........................
G abon ....... ...................
G uin~e ................... ......
Lesotho ..........................

Date du ddp6t
de linstrument
de ratification

31 janver 1973
19 avril 1973
2 avril 1973
8 janvier 1975

17 avril 1972
2 juin 1975

27 aoft 1973

Etats

Liberia ......... .........
Republique arabe Ibyenne ....
Rwanda .................
Sierra Leone ............ ..
Som alie ...................
Zalre ....................

Date du dip6t
de linstrument
de ratification

16 septembre 1974
29 aolt 1973

8 avril 1974
17 aot 1973
5 avril 1972
12 d6cembre 1973
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OBJECTIFS

3. La CAFAC a pour objectifs :
a) de fournir aux autorit~s de I'aviation civile dans les Etats membres le cadre dans

lequel ils pourront d~battre et planifier toutes les mesures de cooperation et de
coordination n~cessaires A leurs activit~s dans tous les domaines de l'aviation
civile;

b) d'assurer la coordination, l'utilisation optimale et le d~veloppement ordonn6 des
systimes de transports a6riens en Afrique.

FONCTIONS

4.1. Les fonctions de la CAFAC sont en particulier les suivantes
a) 6tablir les plans de caract&e r6gional et sous-r6gional relatifs A I'exploitation de

services a6riens en Afrique et hors d'Afrique;
b) r~aliser des 6tudes sur la possibilit6 pratique de normaliser le mat6riel volant et

les moyens au sol destin6s au service des a6ronefs;
c) r6aliser des 6tudes sur les possibilit6s d'int~grer la politique des gouvernements

dans tous les aspects commerciaux de transport a6rien;
d) rialiser des 6tudes sur les tarifs intra-africains en vue d'adopter des bar~mes qui

soient de nature A stimuler le d6veloppement rapide du trafic a~rien en Afrique;
e) r6aliser des 6tudes sur les questions 6conomiques de transport a~rien, de

caractre r6gional ou sous-r~gional, autres que celles mentionn6es aux alin6as b,
c et d ci-dessus;

f) encourager l'application des normes et recommandations de I'OACI relatives A la
facilitation, et les compl6ter par d'autres mesures visant A faciliter davantage les
mouvements par voie a6rienne des passagers, des marchandises et de la poste;

g) encourager des arrangements entre Etats, chaque fois que cela contribuera As-
surer la mise en application
i) des plans rigionaux de I'OACI relatifs aux installations et aux services de

navigation adrienne;
ii) des sp6cifications de rOACI concernant la navigabilit6, l'entretien et

l'exploitation technique des a~ronefs, la d~livrance des licences au personnel
et les investigations techniques sur les accidents d'aviation;

h) encourager et coordonner des programmes en vue du d6veloppement des institu-
tions de formation existantes ou A cr6er pour r6pondre dans la r6gion et les sous-
r~gions aux besoins actuels et futurs en personnel dans tous les domaines de
l'aviation civile;

i) 6tudier les besoins d'arrangements collectifs en mati&e d'assistance technique en
Afrique, en vue d'aboutir A la meilleure utilisation possible de toutes les res-
sources disponibles, notamment de celles fournies dans le cadre du Programme
des Nations Unies pour le D6veloppement.
4.2. La CAFAC, dans 'exercice de ses fonctions, travaille en consultation et

en cooperation 6troite avec I'OUA, la CEA et l'OACI et toute autre organisation in-
ternationale gouvernementale ou non gouvernementale dont les activit6s int6ressent
l'aviation civile.

ORGANISATION ET ARRANGEMENT PRATIQUES

5. La CAFAC tient ses sessions pl~ni~res ordinaires une fois tous les deux ans.
6. A chaque session plkni~re ordinaire, la CAFAC 6Iit spn president et 4 vice-

presidents, un par sous-r~gion, qui constituent le Bureau de laICAFAC.
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7. Des sessions pldnires extraordinaires peuvent etre convoqu&s par le
Bureau, et doivent l'tre si celui-ci est saisi d'une demande 6manant de la majorit6
des deux tiers des membres de la CAFAC.

8. A chaque session pldnire ordinaire, la CAFAC d6finit son programme de
travail pour la pdriode qui s'6coulera jusqu'A la session pl6nire ordinaire suivante.

9. La direction, la coordination et l'orientation du programme de travail entre
les sessions pldnibres ordinaires sont assur6es par le Bureau de la CAFAC.

10. La CAFAC d6cide elle-meme de son organisation, de ses arrangements et
de ses procedures, notamment de l'institution de comit6s charges d'6tudier certains
aspects particuliers de l'aviation civile en Afrique.

11. Les Etats membres devraient re reprdsent6s aux reunions de la CAFAC
par des hauts fonctionnaires tr~s avertis des questions A I'Htude de manire que ces
questions soient traitdes avec la competence d6sirable.

12. Il est institu6 par la CAFAC un secretariat afin d'organiser les &tudes, les
reunions, la tenue des archives. . . Les r~gles relatives au recrutement et aux condi-
tions d'emploi du personnel sont ddtermin6es par la CAFAC. L'OACI, pendant la
pdriode initiale k determiner par la CAFAC, aura les responsabilitds suivantes
1) fournir du personnel pour les 6tudes, les reunions et activitds connexes;
2) assurer l'archivage des comptes rendus et de la correspondance.

La CAFAC utilisera pleinement l'exp6rience et I'assistance de I'OACI et ce con-
formdment A la pratique suivie par cette dernibre avec des organisations interna-
tionales similaires.

QUESTIONS FINANCItRES

13. A chaque session ordinaire, la CAFAC 6tablit et approuve un budget des
d~penses directes affrentes A ses activit~s, telles que celles-ci sont indiqu~es dans le
programme de travail des anndes suivantes. La CAFAC 6tablit son propre r~glement
financier pour la determination des contributions de ses membres et pour le contrle
des d~penses. En ce qui concerne les d6penses indirectes, elles seront A la charge de
l'OACI selon la pratique suivie par celle-ci dans le domaine du financement collectif
pr6vu au chapitre XV de la Convention de Chicago.

SIGNATURE, RATIFICATION ET RETRAIT

14. La pr~sente Constitution est ouverte A la signature de tous les Etats ayant
particip6 A la Conference constitutive de la CAFAC et de tous les autres Etats afri-
cains ind6pendants membres de I'OUA ou de la CEA.

Les instruments de ratification seront d6posds aupr~s du Secr6tariat de I'OUA
qui donnera notification de la date de ddp6t A la CAFAC et A tous les membres de
cette derni~re.

La prdsente Constitution sera ouverte A la signature des Etats africains a partir
du 17 janvier 1969 au sifge du Secretariat de I'OUA A Addis-Abdba.

La Constitution entrera en vigueur provisoirement A la date du 17 janvier 1969
et elle entrera en vigueur d6finitivement apr~s ratification par 20 Etats membres.

15. Pour se retirer de la CAFAC un Etat doit adresser une notification A cet
effet au Secretariat de I'OUA qui en avisera imm6diatement tous les autres Etats
membres et la CAFAC.

Le retrait sera effectif un an apr~s reception de la notification.
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16. La pr~sente Constitution peut tre amend6e A la majorit6 des deux tiers de
l'ensemble des Etats membres.

State

Alg6rie
Burundi
Cameroun

C6te-d'Ivoire
Ethiopie
Gabon
Ghana
Guin6e &quatoriale
Haute-Volta

Ile Maurice
Kenya
Liberia
Libye
Malawi
Mali
Maroc
Mauritanie
Niger
Nig6ria
R6publique arabe unie
R6publique centrafricaine

R6publique d6mocratique
du Congo

R6publique du Congo

Rwanda
'S~n(gal
Sierra Leone
Soudan
Swaziland
Tanzanie
Togo

Tunisie
Zambie
Dahomey
Lesotho

Signature

[flhisible]

[Ilisible]
Sous r6serve d'acceptation
[Illisible]
[Illisible]

[Illisible]

[Illisible]
Sous r6serve d'acceptation

[Illisible]
[Illisible]
[llisible]
[llisible]
[Illisible]
[Illisible]
[Illisible]
[Iltisible]

[Illisible]
Sous r6serve d'acceptation

[Ifisible]
Sous reserve d'acceptation
[Illisible]

[Illisible]

[Illisible]
[Illisible]
[lllisible]
Sous r6serve d'acceptation

[Illisible]
[Illisible]

Date

3 mars 1971

17 01 69

1701 69
17 01 69

17 January 1969

1701 1969

18 January 1969
17 01 1969
25 June 1969
17 janvier 1969
le 15 mars 1971
1701 69
8 juillet 1969
17 January 1969

17 01 69

17 01 69

09 12 701

17 January 1969

23 June 71
17 January 1969
1701 1969

17 02 72
28 08 73

I Le 9 d~cembre 1970.
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OAU CONVENTION' GOVERNING THE SPECIFIC ASPECTS OF REF-
UGEE PROBLEMS IN AFRICA

PREAMBLE

We, the Heads of State and Government, assembled in the city of Addis Ababa,
1. Noting with concern the constantly increasing numbers of refugees in

Africa and desirous of finding ways and means of alleviating their misery and suf-
fering as well as providing them with a better life and future,

2. Recognizing the need for an essentially humanitarian approach towards
solving the problems of refugees,

3. Aware, however, that refugee problems are a source of friction among
many Member States, and desirous of eliminating the source of such discord,

4. Anxious to make a distinction between a refugee who seeks a peaceful and
normal life and a person fleeing his country for the sole purpose of fomenting
subversion from outside,

5. Determined that the activities of such subversive elements should be dis-
couraged, in accordance with the Declaration on the Problem of Subversion and
Resolution on the Problem of Refugees adopted at Accra, in 1965,

6. Bearing in mind that the Charter of the United Nations and the Universal
Declaration of Human Rights have affirmed the principle that human beings shall
enjoy fundamental rights and freedoms without discrimination,

7. Recalling Resolution 2312 (XXII) of 14 December 1967,2 of the United
Nations General Assembly, relating to the Declaration on Territorial Asylum,

8. Convinced that all the problems of our Continent must be solved in the
spirit of the Charter of the Organization of African Unity and in the African con-
text,

I Came into force on 20 June 1974 for the following States, i.e., upon deposit of instruments of ratification by one
third of the Member States of the Organization of African Unity with the Administrative Secretary-General of the
Organization, in accordance with article Xl:

Date of deposit Date of deposit
of the instrument of the instrument

State of ratification State of ratification

Algeria ......................... 20 June 1974 Mauritania .................. 7 September 1972
Benin. .... ..... ................ 12 M arch 1973 Niger ....................... 29 September 1971
Central African Republic ........... 7 August 1970 Senegal ..................... 21 May 1971
Congo ........................... 1 February 1971 Sudan ...................... 12 January 1973

Ethiopia ......................... 25 October 1973 Togo ....................... 10 April 1970
Guinea .......................... 16 April 1973 Zaire ....................... 4 M ay 1973
Liberia .......................... 7 February 1972 Zambia ..................... 15 August 1973

Subsequently, the Convention came into force in respect of the following Member States of the Organization of
African Unity, on the date of deposit of their instruments of ratification with the Secretariat of the Organization of
African Unity, In accordance with article X:

Date of deposit of the
State instrument of ratification

M orocco ............................................................ 16 July 1974

United Republicof Tanzania ........................................... 27 January 1975

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-second Session, Supplement No. 16 (A/6716),
p. 81.
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9. Recognizing that the United Nations Convention of 28 July, 1951,' as
modified by the Protocol of 31 January, 1967,2 constitutes the basic and universal
instrument relating to the status of refugees and reflects the deep concern of States
for refugees and their desire to establish common standards for their treatment,

10. Recalling Resolutions 26 and 104 of the OAU Assemblies of Heads of
State and Government, calling upon Member States of the Organization who had
not already done so to accede to the United Nations Convention of 1951 and to the
Protocol of 1967 relating to the Status of Refugees, and meanwhile to apply their
provisions to refugees in Africa,

11. Convinced that the efficiency of the measures recommended by the pres-
ent Convention to solve the problem of refugees in Africa necessitates close and con-
tinuous collaboration between the Organization of African Unity and the Office of
the United Nations High Commissioner for Refugees,

Have agreed as follows:

Article L DEFINITION OF THE TERM "REFUGEE"

1. For the purposes of this Convention, the term "Refugee" shall mean every
person who, owing to well-founded fear of being persecuted for reasons of race,
religion, nationality, membership of a particular social group or political opinion, is
outside the country of his nationality and is unable or, owing to such fear, is unwill-
ing to avail himself of the protection of that country, or who, not having a national-
ity and being outside the country of his former habitual residence as a result of such
events, is unable or, owing to such fear, is unwilling to return to it.

2. The term "Refugee" shall also apply to every person who, owing to external
aggression, occupation, foreign domination or events seriously disturbing public
order in either part of the whole of his country of origin or nationality, is compelled
to leave his place of habitual residence in order to seek refuge in another place out-
side his country of origin or nationality.

3. In the case of a person who has several nationalities, the term "a country of
which he is a national" shall mean each of the countries of which he is a national,
and a person shall not be deemed to be lacking the protection of the country of which
he is a national if, without any valid reason based on well-founded fear, he has not
availed himself of the protection of one of the countries of which he is a na-
tional.

4. This Convention shall cease to apply to any refugee if:
(a) he has voluntarily re-availed himself of the protection of the country of his na-

tionality, or
(b) having lost his nationality, he has voluntarily re-acquired it, or
(c) he has acquired a new nationality, and enjoys the protection of the country of

his new nationality, or
(d) he has voluntarily re-established himself in the country which he left or outside

which he remained owing to fear of persecution, or
(e) he can no longer, because the circumstances in connection with which he was

recognized as a refugee have ceased to exist, continue to refuse to avail himself
of the protection of the country of his nationality, or

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
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(I) he has committed a serious non-political crime outside his country of refuge
after his admission to that country as a refugee, or

(g) he has seriously infringed the purposes and objectives of this Convention.
5. The provisions of this Convention shall not apply to any person with

respect to whom the country of asylum has serious reasons for considering that:
(a) he has committed a crime against peace, a war crime, or a crime against

humanity, as defined in the international instruments drawn up to make provi-
sion in respect of such crimes,

(b) he committed a serious non-political crime outside the country of refuge prior to
his admission to that country as a refugee,

(c) he has been guilty of acts contrary to the purposes and principles of the
Organization of African Unity,

(d) he has been guilty of acts contrary to the purposes and principles of the United
Nations.
6. For the purposes of this Convention, the Contracting State of asylum shall

determine whether an applicant is a refugee.

Article II. ASYLUM

1. Member States of the OAU shall use their best endeavours consistent with
their respective legislations to receive refugees and to secure the settlement of those
refugees who, for well-founded reasons, are unable or unwilling to return to their
country of origin or nationality.

2. The grant of asylum to refugees is a peaceful and humanitarian act and
shall not be regarded as an unfriendly act by any Member State.

3. No person shall be subjected by a Member State to measures such as rejec-
tion at the frontier, return or expulsion, which would compel him to return to or re-
main in a territory where his life, physical integrity or liberty would be threatened
for the reasons set out in Article I, paragraphs 1 and 2.

4. Where a Member State finds difficulty in continuing to grant asylum to
refugees, such Member State may appeal directly to other Member States and
through the OAU, and such other Member States shall in the spirit of African
solidarity and international co-operation take appropriate measures to lighten the
burden of the Member State granting asylum.

5. Where a refugee has not received the right to reside in any country of
asylum, he may be granted temporary residence in any country of asylum in which
he first presented himself as a refugee pending arrangement for his re-settlement in
accordance with the preceding paragraph.

6. For reasons of security, countries of asylum shall, as far as possible, settle
refugees at a reasonable distance from the frontier of their country of origin.

Article IlL PROHIBITION OF SUBVERSIVE ACTIVITIES

1. Every refugee has duties to the country in which he finds himself, which re-
quire in particular that he conforms with its laws and regulations as well as with
measures taken for the maintenance of public order. He shall also abstain from any
subversive activities against any Member State of the OAU.

2. Signatory States undertake to prohibit refugees residing in their respective
territories from attacking any State Member of the OAU, by any activity likely to
cause tension between Member States, any in particular by use of arms, through the
press, or by radio.
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Article IV. NON-DISCRIMINATION

Member States undertake to apply the provisions of this Convention to all
refugees without discrimination as to race, religion, nationality, membership of a
particular social group or political opinions.

Article V. VOLUNTARY REPATRIATION

1. The essentially voluntary character of repatriation shall be respected in all
cases and no refugee shall be repatriated against his will.

2. The country of asylum, in collaboration with the country of origin, shall
make adequate arrangements for the safe return of refugees who request repatria-
tion.

3. The country of origin, on receiving back refugees, shall facilitate their re-
settlement and grant them the full rights and privileges of nationals of the country,
and subject them to the same obligations.

4. Refugees who voluntarily return to their country shall in no way be
penalized for having left it for any of the reasons giving rise to refugee situations.
Whenever necessary, an appeal shall be made through national information media
and through the Administrative Secretary-General of the OAU, inviting refugees to
return home and giving assurance that the new circumstances prevailing in their
country of origin will enable them to return without risk and to take up a normal
and peaceful life without fear of being disturbed or punished, and that the text of
such appeal should be given to refugees and clearly explained to them by their coun-
try of asylum.

5. Refugees who freely decide to return to their homeland, as a result of such
assurances or on their own initiative, shall be given every possible assistance by the
country of asylum, the country of origin, voluntary agencies and international and
intergovernmental Organizations to facilitate their return.

Article VI. TRAVEL DOCUMENTS

1. Subject to Article III, Member States shall issue to refugees lawfully stay-
ing in their territories travel documents in accordance with the United Nations Con-
vention relating to the Status of Refugees and the Schedule and Annex thereto, for
the purpose of travel outside their territory, unless compelling reasons of national
security or public order otherwise require. Member States may issue such a travel
document to any other refugee in their territory.

2. Where an African country of second asylum accepts a refugee from a coun-
try of first asylum, the country of first asylum may be dispensed from issuing a
document with a return clause.

3. Travel documents issued to refugees under previous international agree-
ments by State Parties thereto shall be recognized and treated by Member States in
the same way as if they had been issued to refugees pursuant to this Article.

Article VII. CO-OPERATION OF THE NATIONAL AUTHORITIES
WITH THE ORGANIZATION OF AFRICAN UNITY

In order to enable the Administrative Secretary-General of the Organization of
African Unity to make reports to the competent organs of the Organization of
African Unity, Member States undertake to provide the Secretariat in the ap-
propriate form with information and statistical data requested concerning:
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(a) the condition of refugees,
(b) the implementation of this Convention, and
(c) laws, regulations and decrees which are, or may hereafter, in force relating to

refugees.

Article VIII. CO-OPERATION WITH THE OFFICE OF THE UNITED NATIONS
HIGH COMMISSIONER FOR REFUGEES

1. Member States shall co-operate with the Office of the United Nations High
Commissioner for Refugees.

2. The present Convention shall be the effective regional complement in
Africa of the 1951 United Nations Convention on the Status of Refugees.

Article IX. SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between States signatories to this Convention relating to its inter-
pretation or application, which cannot be settled by other means, shalb e referred to
the Commission for Mediation, Conciliation and Arbitration of the Organization of
African Unity, at the request of any one of the Parties to the dispute.

Article X. SIGNATURE AND RATIFICATION

1. This Convention is open for signature and accession by all Member States
of the Organization of African Unity and shall be ratified by signatory States in ac-
cordance with their respective constitutional processes. The instruments of ratifica-
tion shall be deposited with the Administrative Secretary-General of the Organiza-
tion of African Unity.

2. The original instrument, done if possible in African languages, and in
English and French, all texts being equally authentic, shall be deposited with the Ad-
ministrative Secretary-General of the Organization of African Unity.

3. Any independent African State, Member of the Organization of African
Unity, may at any time notify the Administrative Secretary-General of the Organ-
ization of African Unity of its accession to this Convention.

Article XL ENTRY INTO FORCE

This Convention shall come into force upon deposit of instruments of ratifica-
tion by one-third of the Member States of the Organization of African Unity.

Article XIL AMENDMENT

This Convention may be amended or revised if any Member State makes a writ-
ten request to the Administrative Secretary-General to that effect, provided however
that the proposed amendment shall not be submitted to the Assembly of Heads of
State and Government for consideration until all Member States have been duly no-
tified of it and a period of one year has elapsed. Such an amendment shall not be ef-
fective unless approved by at least two-thirds of the Member States Parties to the
present Convention.

Article XIII. DENUNCIATION

1. Any Member State Party to this Convention may denounce its provisions
by a written notification to the Administrative Secretary-General.

2. At the end of one year from the date of such notification, if not withdrawn,
the Convention shall cease to apply with respect to the denouncing State.
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Article XIV
Upon entry into force of this Convention, the Administrative Secretary-General

of the OAU shall register it with the Secretary-General of the United Nations, in ac-
cordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article XV. NOTIFICATIONS BY THE ADMINISTRATIVE SECRETARY-GENERAL

OF THE ORGANIZATION OF AFRICAN UNITY

The Administrative Secretary-General of the Organization of African Unity
shall inform all Members of the Organization:
(a) of signatures, ratifications and accessions in accordance with Article X,
(b) of entry into force, in accordance with Article XI,
(c) of requests for amendments submitted under the terms of Article XII,
(d) of denunciations, in accordance with Article XIII.

IN WITNESS WHEREOF we, the Heads of African State and Government, have
signed this Convention.

1. Algeria 6. Chad
[Illegible] [Illegible]

2. Botswana 7. Congo (Brazzaville)
[Illegible] [Illegible]

3. Burundi 8. Congo (Kinshasa)
[Illegible] [Illegible]

4. Cameroon 9. Dahomey
[Illegible] [Illegible]

5. Central African Republic 10. Equatorial Guinea
[Illegible] [Illegible]

11. Ethiopia 27. Niger
[Illegible] [Illegible]

12. Gabon 28. Nigeria

[Illegible]

13. Gambia 29. Rwanda
[Illegible] [Illegible]

14. Ghana 30. Senegal

[Illegible] [Illegible]

15. Guinea 31. Sierra Leone
[Illegible] [Illegible]

16. Ivory Coast 32. Somalia
[Illegible] [Illegible]

17. Kenya 33. Sudan
[Illegible] [Illegible]

18. Lesotho 34. Swaziland
[Illegible]
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19. Liberia
[Illegible]

20. Libya

21. Madagascar
[Illegible]
ad referendum

22. Malawi

23. Mali
[Illegible]

24. Mauritania
[Illegible]

25. Mauritius
[Illegible]

26. Morocco
[Illegible]

DONE in the City of Addis Ababa,

35. Togo
[Illegible]

36. Tunisia
[Illegible]

37. Uganda
[Illegible]

38. United Arab Republic

39. United Republic of Tanzania
[Illegible]

40. Upper Volta
[Illegible]

41. Zambia
[Illegible]
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CONVENTION' DE L'OUA RI GISSANT LES ASPECTS PROPRES
AUX PROBLI.MES DES RtFUGIIS EN AFRIQUE

PREAMBULE

Nous, Chefs d'Etat et de Gouvernement, r6unis A [Addis-Ab~ba]
1. Notant avec inquietude l'existence d'un nombre sans cesse croissant de r6fu-

gi~s en Afrique, et d~sireux de trouver les moyens d'all~ger leur misre et leurs souf-
frances et de leur assurer une vie et un avenir meilleurs;

2. Reconnaissant que les problimes des r6fugi~s doivent atre abord~s d'une
mani~re essentiellement humanitaire pour leur trouver une solution;

3. Conscients, n~anmoins, que les problmes des r6fugi6s constituent une
source de friction entre de nombreux Etats membres, et d6sireux d'enrayer A la
source de telles discordes;

4. D6sireux d'6tablir une distinction entre un r6fugi6 qui cherche A se faire une
vie normale et paisible et une personne qui fuit son pays A seule fin d'y fomenter la
subversion A partir de 'ext~rieur;

5. Dcids A faire en sorte que les activit6s de tels 616ments subversifs soient
d6courag~es, conform~ment A la D6claration sur le probl~me de la subversion et A la
r6solution sur le probIbme des r~fugi6s adopt~es A Accra en 1965;

6. Conscients que la Charte des Nations Unies et la D6claration universelle des
Droits de l'Homme ont affirm6 le principe que les etres humains doivent jouir sans
discrimination des libert6s et droits fondamentaux;

7. Rappelant la resolution de l'Assembl6e g6n~rale des Nations Unies 2312
(XXII) du 14 d~cembre 19672 relative A la D~claration sur 'Asile territorial;

8. Convaincus que tous les problimes de notre continent doivent 8tre r~solus
dans l'esprit de la Charte de l'Organisation de I'Unit6 Africaine et dans le cadre de
l'Afrique;

I Entr&e en vigueur le 20 juin 1974 A l'egard des Etats suivants, soit ds qu'un tiers des Etats membres de I'Organisa-
tion de l'unit6 africaine eurent d6pos6 leur instrument de ratification aupris du Secritaire g6riral administratif de
l'Organisation, conformkment S l'article XI :

Date du ddp6t Date du dp6t
de Ihmstrumient de/'instrument

Etats de ratification Etats de ratification
Algfrie .......................... 20 juin 1974 Niger ........................... 29 septembre 1971
B~nin ............................ 12 mars 1973 R~publique centrafricaine ......... 7 aoft 1970
Congo .......................... Ier fWvrier 1971 S~n~gal ......................... 21 ,mai 1971
Ethiopie ......................... 25 octobre 1973 Soudan ...................... .. 12 janvier 1973
Guin~e .......................... 16 avril 1973 Togo ........................... 10 avril 1970
Lib6ria ..................... ..... 7 fWvrier 1972 Zaire ........................... 4 mai 1973
Mauritanie ....................... 7 septembre 1972 Zambie ..................... ... 15 aoQt 1973

Par la suite, la Convention est entr e en vigueur pour les Etats suivants, membres de l'Organisation,de l'unit6 afri-
caine, A la date A laquelle un instrument de ratification avait t6 d~pos6 aupr~s du Secretariat de I'Organisation de l'unit6
africaine, conformiment A I'article X

Date du deip6t de
Etats I'instrument de ratification
M aroc .............................................................. 16 juillet 1974
R6publique-Unie de Tanzanie .......................................... 27 janvier 1975

2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gdngrale, vingt-deuxi&me session, Suppldment no 16 (A/6716),
p. 81.
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9. Reconnaissant que la Convention des Nations Unies du 28 juillet 1951' mo-
difi~e par le Protocole du 31 janvier 19672 constitue I'instrument fondamental et
universel relatif au statut des r~fugi~s, et reflte la profonde sollicitude que les Etats
portent aux r~fugi~s ainsi que leur d~sir d'&tablir des normes communes de traite-
ment des rffugi~s;

10. Rappelant les resolutions 26 et 104 des Conferences des Chefs d'Etat et de
Gouvernement de I'OUA dans lesquelles il est demand6 aux Etats membres de l'Or-
ganisation qui ne l'ont pas encore fait d'adh6rer A la Convention de 1951 des Nations
Unies relative au statut des r~fugi~s et au Protocole de 1967 et, en attendant d'en ap-
pliquer les dispositions aux r~fugi~s en Afrique;

11. Convaincus que l'efficacit6 des mesures pr6conis6es par la pr6sente Con-
vention en vue de r6soudre le problme des rffugi6s en Afrique exige une collabora-
tion 6troite et continue entre l'Organisation de l'Unit6 Africaine et le Haut
Commissariat des Nations Unies pour les rffugi~s;

Sommes convenus des dispositions ci-apr~s :

Article I. DtFINITION DU TERME ((RFUGIE>)

1. Aux fins de la pr~sente Convention, le terme << rfugi6)> s'applique A toute
personne qui, craignant avec raison d'etre pers~cut~e du fait de sa race, de sa
religion, de sa nationalit6, de son appartenance A un certain groupe social et de ses
opinions politiques, se trouve hors du pays dont elle a la nationalit6 et qui ne peut,
ou, du fait de cette crainte, ne veut se rclamer de la protection de ce pays, ou qui, si
elle n'a pas de nationalit6 et se trouve hors du pays dans lequel elle avait sa residence
habituelle A la suite de tels 6v6nements, ne peut ou, en raison de ladite crainte, ne
veut y retourner.

2. Le terme <<r~fugib>>s'applique galement A toute personne qui, du fait d'une
agression, d'une occupation ext~rieure, d'une domination 6trang&e ou d'v6nements
troublant gravement l'ordre public dans une partie ou dans la totalit6 de son pays
d'origine ou du pays dont elle a la nationalit6, est oblig~e de quitter sa residence
habituelle pour chercher refuge dans un autre endroit A l'ext~rieur de son pays d'ori-
gine ou du pays dont elle a la nationalit6.

3. Dans le cas d'une personne qui a plusieurs nationalit~s, l'expression <<du
pays dont elle a la nationalit6> vise chacun des pays dont cette personne a la na-
tionalitY; on ne consid~re pas qu'une personne ne jouit pas de la protection du pays
dont elle a la nationalit6 si, sans raisons valables, fond~es sur une crainte justifi~e,
elle ne se r6clame pas de la protection de l'un des pays dont elle a la nationalit6.

4. La pr~sente Convention cesse de s'appliquer dans les cas suivants A toute
personne jouissant du statut de rffugi' :
a) si cette personne s'est volontairement r~clam6e A nouveau de la protection du

pays dont elle a la nationalit6, ou
b) si, ayant perdu sa nationalit6, elle l'a volontairement recouvr~e, ou
c) si elle a acquis une nouvelle nationalit6 et si elle jouit de la protection du pays

dont elle a la nationalit6, ou
d) si elle est retourn6e volontairement s'6tablir dans le pays qu'elle a quitt6 ou hors

duquel elle est demeur6e de crainte d'etre pers&ut6e;

1 Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
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e) si, les circonstances A la suite desquelles elle a &6 reconnue comme r~fugi~e
ayant cess6 d'exister, elle ne peut plus continuer A refuser de se r6clamer de la
protection du pays dont elle a ia nationalit6;

J) si elle a commis un crime grave de caractre non politique en dehors du pays
d'accueil aprs y avoir &6 admise comme r6fugie;

g) si elle a enfreint gravement les buts poursuivis par la pr6sente Convention.
5. Les dispositions de la pr~sente Convention ne sont pas applicables A toute

personne dont 'Etat d'asile a des raisons srieuses de penser :
a) qu'elle a commis un crime contre la paix, un crime de guerre ou un crime contre

l'humanit6, au sens des instruments internationaux 61abor6s pour privoir des
dispositions relatives A ces crimes;

b) qu'elle a commis un crime grave de caractre non politique en dehors du pays
d'accueil avant d'y &re admise comme r6fugi~e;

c) qu'elle s'est rendue coupable d'agissements contraires aux objectifs et aux prin-
cipes de I'Organisation de I'Unit6 Africaine;

d) qu'elle s'est rendue coupable d'agissements contraires aux buts et aux principes
des Nations.
6. Aux termes de la pr~sente Convention, il appartient A l'Etat contractant

d'asile de d6terminer le statut de r~fugi6 du postulant.

Article I. ASILE

1. Les Etats membres de I'OUA s'engagent A faire tout ce qui est en leur pou-
voir, dans le cadre de leurs 16gislations respectives, pour accueillir les r~fugi~s, et
assurer l'6tablissement de ceux d'entre eux qui, pour des raisons s6rieuses, ne peu-
vent ou ne veulent pas retourner dans leur pays d'origine ou dans celui dont ils ont
la nationalit&.

2. L'octroi du droit d'asile aux r~fugi~s constitue un acte pacifique et humani-
taire et ne peut Etre consid6r6 par aucun Etat comme un acte de nature inamicale.

3. Nul ne peut 8tre soumis par un Etat membre A des mesures telles que le
refus d'admission A la fronti re, le refoulement ou 'expulsion qui l'obligeraient A
retourner ou A demeurer dans un territoire ofi sa vie, son int6grit6 corporelle ou sa
libert6 seraient menac~es pour les raisons 6num~r~es A l'article 1, paragraphes I et 2.

4. Lorsqu'un Etat membre 6prouve des difficult6s A continuer d'accorder le
droit d'asile aux r~fugi6s, cet Etat membre pourra lancer un appel aux autres Etats
membres, tant directement que par l'interm~diaire de l'OUA; et les autres Etats
membres, dans un esprit de solidarit6 africaine et de cooperation internationale
prendront les mesures appropri6es pour all~ger le fardeau dudit Etat membre accor-
dant le droit d'asile.

5. Tout r6fugi6 qui n'a pas requ le droit de r6sider dans un quelconque pays
d'asile pourra 8tre admis temporairement dans le premier pays d'asile oi il s'est pr&-
sent6 comme r~fugi6 en attendant que les dispositions soient prises pour sa
r~installation conform6ment A l'alin~a pric~dent.

6. Pour des raisons de s6curit6, les Etats d'asile devront, dans toute la mesure
possible, installer les r6fugi6s A une distance raisonnable de la fronti~re de leur pays
d'origine.

Article IlL INTERDICTION DE TOUTE ACTIVITE SUBVERSIVE

1. Tout r6fugi6 a, A l'6gard du pays ofi il se trouve, des devoirs qui comportent
notamment l'obligation de se conformer aux lois et r~glement en vigueur et aux
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mesures visant au maintien de l'ordre public. I1 doit en outre s'abstenir de tous agis-
sements subversifs dirig~s contre un Etat membre de I'OUA.

2. Les Etats signataires s'engagent A interdire aux r~fugi6s 6tablis sur leur ter-
ritoire respectif d'attaquer un quelconque Etat membre de l'OUA par toutes activit6s
qui soient de nature A faire naitre une tension entre les Etats membres et notamment
par les armes, la voie de la presse 6crite et radiodiffus6e.

Article IV. NON-DISCRIMINATION

Les Etats membres s'engagent A appliquer les dispositions de la pr6sente Con-
vention A tous les rffugi6s, sans distinction de race, de religion, de nationalit6, d'ap-
partenance A un certain groupe social ou d'opinions politiques.

Article V. RAPATRIEMENT VOLONTAIRE

1. Le caractre essentiellement volontaire du rapatriement doit etre respect6
dans tous les cas et aucun r~fugi6 ne peut Etre rapatri6 contre son gr.

2. En collaboration avec le pays d'origine, le pays d'asile doit prendre les
mesures appropri~es pour le retour sain et sauf des r~fugi~s qui demandent leur
rapatriement.

3. Le pays d'origine qui accueille les r~fugi~s qui y retournent doit faciliter
leur rinstallation, leur accorder tous les droits et privileges accord~s A ses nationaux
et les assujettir aux memes obligations.

4. Les r~fugi~s qui rentrent volontairement dans leur pays ne doivent encourir
aucune sanction pour l'avoir quitt6 pour l'une quelconque des raisons dormant nais-
sance A la situation de r~fugi6. Toutes les fois que cela sera n~cessaire, des appels
devront atre lances par l'entremise des moyens nationaux d'information ou du Secr&
taire gn6ral de l'OUA, pour inviter les r6fugi~s A rentrer dans leur pays et leur don-
ner des assurances que les nouvelles situations qui r~gnent dans leur pays d'origine
leur permettent d'y retourner sans aucun risque et d'y reprendre une vie normale et
paisible, sans crainte d'etre inquit~s ou punis. Le pays d'asile devra remettre aux
r6fugi~s le texte de ces appels et les leur expliquer clairement.

5. Les r6fugi~s qui d~cident librement de rentrer dans leur patrie A la suite de
ces assurances ou de leur propre initiative doivent recevoir de la part du pays d'asile,
du pays d'origine ainsi que des institutions b~n~voles, des organisations interna-
tionales et intergouvernementales, toute l'assistance possible susceptible de faciliter
leur retour.

Article VI. TITRE DE VOYAGE

1. Sous r6serve des dispositions de I'article III, les Etats membres d6livreront
aux r6fugi~s r~sidant r6gulirement sur leur territoire des titres de voyage conformes
A la Convention des Nations Unies relative au statut des r6fugi6s et A ses annexes en
vue de leur permettre de voyager hors de ces territoires, A moins que des raisons im-
p6rieuses de s6curit6 nationale ou d'ordre public ne s'y opposent. Les Etats membres
pourront d~livrer un tel titre de voyage A tout autre r6fugi6 se trouvant sur leur ter-
ritoire.

2. Lorsqu'un pays africain de deuxi~me asile accepte un r6fugi6 provenant
d'un pays de premier asile, le pays de premier asile pourra 8tre dispens6 de d6livrer
un titre de voyage avec clause de retour.

3. Les documents de voyage d6livr6s A des r6fugi6s aux termes d'accords inter-
nationaux ant6rieurs par les Etats parties A ces accords sont reconnus par les Etats
membres, et trait6s comme s'ils avaient W d6livr~s aux r6fugi6s en vertu du pr6sent
article.
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Article VII. COLLABORATION DES POUVOIRS PUBLICS NATIONAUX
AVEC L'ORGANISATION DE L'UNITE AFRICAINE

Afin de permettre au Secr~taire g~n~ral administratif de l'Organisation de
l'Unit6 Africaine de presenter des rapports aux organes comp~tents de l'Organisa-
tion de l'OnitU Africaine, les Etats membres s'engagent A fournir au Secretariat, dans
la forme appropri6e, les informations et les donn~es statistiques demand&s,
relatives :
a) au statut des r~fugi~s;
b) A l'application de la pr~sente Convention, et
c) aux lois, r~glements et dcrets qui sont ou entreront en vigueur et qui concernent

les r~fugi~s.

Article VIII. COLLABORATION AVEC LE HAUT COMMISSARIAT
DES NATIONS UNIES POUR LES REFUGItS

1. Les Etats membres collaboreront avec le Haut Commissariat des Nations
Unies pour les r~fugi~s.

2. La pr~sente Convention constituera pour I'Afrique le compl6ment r~gional
efficace de la Convention de 1951 des Nations Unies sur le statut des r~fugi~s.

Article IX. REGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout diff~rend entre Etats signataires de la pr~sente Convention qui porte sur
l'interpr~tation ou l'application de cette Convention et qui ne peut etre r~gl6 par
d'autres moyens doit etre soumis A la Commission de mediation, de conciliation et
d'arbitrage de l'Organisation de I'Unit6 Africaine, A la demande de l'une quelconque
des parties au diff~rend.

Article X. SIGNATURE ET RATIFICATION

1. La pr~sente Convention est ouverte A la signature et & l'adh~sion de tous les
Etats membres de 'Organisation de l'Unit6 Africaine, et sera ratifi~e par les Etats
signataires conform~ment A leurs r~gles constitutionnelles respectives. Les instru-
ments de ratification sont d~pos~s aupr~s du Secr~taire g~n~ral administratif de l'Or-
ganisation de l'Unit: Africaine.

2. L'instrument original, r~dig6, si possible, dans des langues africaines ainsi
qu'en franqais et en anglais, tous les textes faisant 6galement foi, est d~pos6 aupr~s
du Secr~taire g~n~ral administratif de l'Organisation de l'Unit6 Africaine.

3. Tout Etat africain ind~pendant, membre de l'Organisation de l'Unit6 Afri-
caine, peut A tout moment notifier son accession A Ia Convention au Secr~taire
g~n~ral administratif de l'Organisation de l'Unit Africaine.

Article XI. ENTRtE EN VIGUEUR

La pr~sente Convention entrera en vigueur ds qu'un tiers des Etats membres de
I'Organisation de l'Unit6 Africaine aura d~pos6 ses instruments de ratification.

Article XII. AMENDEMENT
La pr~sente Convention peut etre modifi~e ou r~vis~e si un Etat membre adresse

au Secr~taire g~n~ral administratif une demande 6crite A cet effet, sous reserve,
toutefois, que 'amendement propos6 ne sera pr~sent6 A l'examen de la Conference
des Chefs d'Etat et de Gouvernement que lorsque tous les Etats membres en auront
&6 diment avis~s et qu'une annie se sera 6coul~e. Les amendements n'entrent en
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vigueur qu'aprs leur approbation par les deux tiers au moins des Etats membres
parties A la pr6sente Convention.

Article XIIL D NONCIATION

1. Tout Etat membre partie t cette Convention pourra en d~noncer les
dispositions par notification 6crite adress6e au Secr6taire g6n6ral administratif.

2. Un an apr~s la date de cette notification, si celle-ci n'est pas retir6e, la Con-
vention cessera de s'appliquer A l'Etat en question.

Article XIV
D~s l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, le Secr~taire g6n6ral ad-

ministratif de I'OUA la d6posera aupr~s du Secr6taire g6n&ral des Nations Unies,
aux termes de I'article 102 de la Charte des Nations Unies.

Article XV. NOTIFICATION PAR LE SECRItTAIRE GENERAL ADMINISTRATIF

DE L'ORGANISATION DE L'UNITt AFRICAINE

Le Secr6taire g6n6ral administratif de l'Organisation de l'Unit6 Africaine notifie
A tous les membres de I'Organisation :
a) les signatures, ratifications et adh6sions conform6ment A larticle X;
b) l'entr6e en vigueur telle que pr~vue A I'article XI;
c) les demandes d'amendement pr6sent6es aux termes de l'article XII;
d) les d6nonciations conform6ment A I'article XIII.

EN FOI DE QUOI, Nous, Chefs d'Etat et de Gouvernement africains, avons sign6
la prgsente Convention.

Alg(rie Dahomey
[Illisible] [Illisible]

Botswana Ethiopie
[Illisible] [Illisible]

Burundi Gabon
[Illisible]

Cameroun Gambie
[Illisible] [Illisible]

Congo-Brazzaville Ghana
[Illisible] [Illisiblel

Congo-Kinshasa Guin~e 6quatoriale
[Illisible] [Illisible]

C6te d'Ivoire Guin~e
[Illisible] [Illisible]

Haute-Volta Rwanda
[Illisible] [Illisible]

Kenya S~n~gal
[Illisible] [Illisible]
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Lesotho

Liberia
[Illisible]

Libye

Madagascar
[llisible]

ad referendum

Malawi

Mali
[Illisible]

Maroc
[Illisible]

Mauritanie
[Illisible]

Ile Maurice
[Illisible]

Niger
[Illisible]

Nigeria
[Illisible]

R~publique centrafricaine
[Illisible]

FAIT en la ville d'Addis-Abba, ce

1976
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Sierra Leone
[Illisible

Somalie
[Illisible]

Soudan
[Illisible]

Swaziland
[Illisible]

Tchad
[llisible]

Togo
[Illisible]

Tunisie
[Illisible]

Ouganda
[Iffisibe]

R6publique arabe unie

Rpublique Unie de Tanzanie
[Illisible]

Zambie
[Illisible]
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No. 14692

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

AUSTRIA

Treaty concerning the operation of locked trains (trains in
bond) of the Austrian Federal Railways on sections of
the German Federal Railways in the Federal Republic
of Germany. Signed at Bonn on 15 December 1971

Authentic text: German.

Registered by the Federal Republic of Germany on 1 April 1976.

RIPUBLIQUE FIDERALE D'ALLEMAGNE
et

AUTRICHE

Traite' relatif au fonctionnement des trains verrouilles des
chemins de fer autrichiens circulant sur les lignes des
chemins de fer federaux allemands en Republique f~d6-
rale d'Allemagne. Sign6 it Bonn le 15 d6cembre 1971

Texte authentique : allemand.

Enregistr par la Ripubliquefeddrale d'Allemagne le 1er avril 1976.
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UND DER REPUBLIK OSTERREICH OBER DIE FUHRUNG VON
GESCHLOSSENEN ZOGEN (ZOGEN UNTER BAHNVER-
SCHLUSS) DER OSTERREICHISCHEN BUNDESBAHNEN OBER
STRECKEN DER DEUTSCHEN BUNDESBAHN IN DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND

Der Prasident der Bundesrepublik Deutschland und der BundesprAsident der
Republik Osterreich

sind in dem Wunsche, die Fuihrung von geschlossenen Ziigen (Zigen unter
BahnverschluB) der Osterreichischen Bundesbahnen fiber Strecken der Deutschen
Bundesbahn in der Bundesrepublik Deutschland zu erm6glichen, ubereingekom-
men, zu diesem Zweck einen Vertrag zu schlieBen, und haben hierffir zu ihren Bevoll-
machtigten ernannt:

Der Prasident der Bundesrepublik Deutschland: den Staatssekretar des Auswartigen
Amtes, Herrn Dr. Paul Frank, und den Ministerialdirektor im Bundes-
ministerium ffir Verkehr, Herrn Dr. Wolfgang Vaerst;

Der Bundesprasident der Republik Osterreich: den auBerordentlichen und bevoll-
michtigten Botschafter der Republik Osterreich in der Bundesrepublik
Deutschland, Herrn Dr. Willfried Gredler, und den Sektionschef im Bundes-
ministerium ffir Verkehr, Herrn Dr. Robert Stanfel.
Die Bevollmachtigten haben nach Austausch ihrer in guter und gehbriger Form

befundenen Vollmachten folgendes vereinbart:

Artikel 1. (1) Die Deutsche Bundesbahn und die Osterreichischen Bundes-
bahnen konnen fuir den fahrplanmaiBigen Eisenbahnverkehr (lit. a) sowie fir den
Fall einer Streckenunterbrechung (lit. b) vereinbaren, daB von der Deutschen
Bundesbahn auf ihren Strecken ffir die Osterreichischen Bundesbahnen in den nach-
folgend aufgefuihrten Verkehrsverbindungen Zuge und Wagengruppen unter Bahn-
verschlufl als Durchfuhrtransporte (im folgenden Eisenbahndurchgangsverkehr)
unter den in diesem Vertrage zugelassenen Erleichterungen bef6rdert werden, und
zwar
a) Reisezfige, Reisezugwagen, Packwagen und Postwagen zwischen den Bahnh6fen

Salzburg Hauptbahnhof und Kufstein auf der Strecke Salzburg Hauptbahn-
hof-Rosenheim-Kufstein,

b) zur Herstellung einer infolge Streckenunterbrechung auf dem Gebiet der Re-
publik Osterreich nicht m6glichen Schienenverbindung Reisezige, Reise-
zugwagen, Packwagen und Postwagen sowie Guiterzuige und Giiterzugwagen auf
den Strecken
- Salzburg Hauptbahnhof-Rosenheim-Kufstein,
- Salzburg Hauptbahnhof/Kufstein-Rosenheim-Minchen-Mittenwald,
- Salzburg Hauptbahnhof/Kufstein-Rosenheim-Muinchen-Kempten-Lindau,
- Salzburg Hauptbahnhof/Kufstein-Rosenheim-Muinchen-Ulm-Friedrichsha-

,fen-Lindau.
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Werden aus bahnbetrieblichen Grunden ausnahmsweise Umleitungen auf andere
Strecken notwendig, so werden diese Strecken von der Bundesbahndirektion Mun-
chen im Benehmen mit der zustandigen Grenzpolizeibeh6rde und der zustandigen
Oberfinanzdirektion der Bundesrepublik Deutschland festgelegt.

(2) Im Falle des fahrplanmi3igen Eisenbahndurchgangsverkehrs nach Absatz 1
lit. a trifft die Deutsche Bundesbahn die erforderlichen Mal3nahmen im Benehmen
mit der zustandigen Grenzpolizeibeh6rde und der zustandigen Oberfinanzdirektion;
die Osterreichischen Bundesbahnen haben die zustiindige Sicherheitsbeh6rde, die
zustiindige Finanzlandesdirektion und die zustandige Eisenbahnbeh6rde anzuh6ren.

(3) Werden Umleitungen nach Absatz 1 lit. b durchgefuihrt, so hat die
Deutsche Bundesbahn und haben die Osterreichischen Bundesbahnen die jeweils im
Absatz 2 genannten Beh6rden rechtzeitig zu unterrichten.

(4) Die Durchfuhrung und die Abgeltung der Transportleistungen der
Deutschen Bundesbahn fur die Osterreichischen Bundesbahnen bleiben den Verein-
barungen zwischen der Deutschen Bundesbahn und den Osterreichischen Bundes-
bahnen vorbehalten.

Artikel 2. Der Eisenbahndurchgangsverkehr unterliegt dem Recht der Bun-
desrepublik Deutschland, soweit dieser Vertrag nichts anderes bestimmt.

Artikel 3. (1) Dieser Vertrag gilt ffir Personen ohne Rucksicht auf ihre
Staatsangeh6rigkeit, fur Handgepack, mitgenommene Tiere, Reisegepack, Expre3-
gut, Giter (einschlie3lich Leichen und lebender Tiere) und Postsachen.

(2) Die Erleichterungen dieses Vertrages gelten auch fur die Durchbef6rderung
6sterreichischer Exekutivorgane und in Friedenszeiten fur bsterreichische Militdr-
personen in Uniform, die mit ihren ungeladenen Dienstwaffen und ihrer sonstigen
Ausriustung reisen, und zwar bei Dienstreisen sowie Fahrten zu oder von ihrer
Truppeneinheit oder militarischen Dienststelle, auf Urlaub oder nach Hause;
Vorgesetzte dfirfen im Eisenbahndurchgangsverkehr ihren mitreisenden Unter-
gebenen nur solche Anordnungen erteilen, die zur Aufrechterhaltung der Disziplin
notwendig sind. Die Artikel 3, 4 und 5 des Abkommens zwischen der Bundesrepublik
Deutschland und der Republik Osterreich vom 14. September 1955 uber die Bef6rde-
rung von Exekutivorganen im StraBen- und Eisenbahn-Durchgangsverkehr gelten
entsprechend. Die zustindigen Grenzpolizeidienststellen werden auf diplomatischem
Wege mitgeteilt.

(3) Die Bef6rderung von Hiaftlingen im Eisenbahndurchgangsverkehr ist aus-
geschlossen.

Artikel 4. (1) Im Eisenbahndurchgangsverkehr findet eine Grenzabferti-
gung nur statt
a) zur Vornahme von Stichproben,
b) bei Verdacht von Zuwiderhandlungen Reisender gegen die Bestimmungen dieses

Vertrages,
c) zur Verhinderung oder Aufklarung strafbarer Handlungen.

2) Die Erleichterungen nach Absatz 1 gelten
a) fur die Strecke Salzburg Hauptbahnhof-Rosenheim-Kufstein ohne zeitliche

Beschrankung,
b) fOr andere Durchgangsstrecken nach Artikel 1 nur bis zur Dauer von drei Tagen

nach dem Eintritt einer Streckenunterbrechung auf 6sterreichischem Gebiet (den
Tag des Beginns der Streckenunterbrechung eingerechnet).
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(3) Zur Uberwachung der Einhaltung dieses Vertrages k6nnen die Zfige auf
der Strecke Salzburg Hauptbahnhof-Rosenheim-Kufstein vom Grenzkontrollperso-
nal jedes der beiden Vertragsstaaten begleitet werden. Das Grenzkontrollpersonal
der Bundesrepublik Deutschland darf den Begleitdienst in den Gemeinschafts- oder
Betriebswechselbahnhofen im Gebiet der Republik Osterreich beginnen und
beenden. Das Grenzkontrollpersonal wird unentgeltlich bef6rdert.

(4) Soweit Zfige nach Absatz 3 begleitet werden, kann die nach Absatz 1 zulas-
sige Grenzabfertigung auch wahrend der Fahrt vorgenommen werden. Fur die Vor-
nahme dieser Grenzabfertigung und die Begleitung der Zige nach Absatz 3 gilt das
Abkommen zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Osterreich
vom 14. September 1955 fiber Erleichterungen der Grenzabfertigung im Eisenbahn-,
Straf3en- und Schiffsverkehr.

Artikel 5. (1) Im Eisenbahndurchgangsverkehr ist ein Durchreisesicht-
vermerk nicht erforderlich. Personen im Alter von mehr als 16 Jahren miissen einen
mit Lichtbild versehenen amtlichen Ausweis mit sich fhfiren.

(2) Die Erleichterungen nach Absatz 1 gelten
a) ffir den Eisenbahndurchgangsverkehr nach Artikel 1 Absatz I lit. a ohne zeit-

liche Beschrankung,
b) fur den Eisenbahndurchgangsverkehr nach Artikel 1 Absatz 1 lit. b nur bis zur

Dauer von drei Tagen nach dem Eintritt einer Streckenunterbrechung auf 6ster-
reichischem Gebiet (den Tag des Beginns der Streckenunterbrechung einge-
rechnet); wahrend dieser Zeit gilt Absatz 1 zweiter Satz nicht.

Artikel 6. (1) Die im Eisenbahndurchgangsverkehr bef6rderten Waren sind
von Ein- und Ausgangsabgaben sowie von wirtschaftlichen Ein-, Aus- und Durch-
fuhrverboten und -beschrankungen befreit, wenn die fir den Durchgangsverkehr
geltenden Bestimmungen eingehalten werden; Sicherheiten werden nicht erhoben.
Bei Nichteinhaltung dieser Bestimmungen wird von der Erhebung der Ein- und Aus-
gangsabgaben abgesehen, wenn der Nachweis erbracht wird, daB die Ware in un-
veraindertem Zustand nach Osterreich zurfickgebracht worden ist.

(2) Die im Eisenbahndurchgangsverkehr bef6rderten Waren unterliegen der
Uberwachung durch die Zollbehorden. Die beteiligten Eisenbahnverwaltungen stel-
len die hierffir erforderlichen Unterlagen zur Verffigung.

(3) Aufgegebenes Reisegepack und Expregut, Giter in geschlossenen Guiter-
wagen und in Behaltnissen sowie Postsendungen -auch in Postwagen- sind von den
Osterreichischen Bundesbahnen unter RaumverschluB3 zu nehmen, es sei denn, daB
die zustAndigen Zollbeh6rden beider Vertragsstaaten darauf verzichten.

Artikel 7. (1) Bef6rderungsverbote der Bundesrepublik Deutschland zum
Schutze von Menschen, Tieren oder Pflanzen gelten auch ffir den Eisenbahndurch-
gangsverkehr.

(2) Die Durchfuhr von Einhufern, Rindern, Schafen, Ziegen und Schweinen
ist zulassig, wenn die Tiere mit den erforderlichen Dokumenten fiber die seuchenfreie
Herkunft, wie Ursprungs- und Gesundheitszeugnisse und Tierpasse, versehen sind.
Fur andere Tiere sowie tierische Teile, Rohstoffe und Erzeugnisse sind Veterinar-
zertifikate nicht erforderlich. Eine tierarztliche Grenzuntersuchung findet im Eisen-
bahndurchgangsverkehr nicht statt.

(3) Ffir lebende Pflanzen und Pflanzenteile ist bei Bef6rderung im Eisenbahn-
durchgangsverkehr kein besonderes Ursprungs- oder Gesundheitszeugnis erforder-
lich.
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(4) Eine Einfuhruntersuchung von Fleisch nach den Bestimmungen des
Fleischbeschaugesetzes findet im Eisenbahndurchgangsverkehr nicht statt. Sofern in
besonderen Fallen Fleisch aus dem Zug verbracht wird, bleiben die fleischbeschau-
rechtlichen Einfuhrvorschriften unberhfirt.

Artikel 8. (1) Die Reisenden werden im Eisenbahndurchgangsverkehr in
Zuigen bef6rdert, die in der Bundesrepublik Deutschland unter Bahnverschlui3 zu
halten sind.

(2) Im Eisenbahndurchgangsverkehr ist es Reisenden verboten, ein- oder aus-
zusteigen, Waren in den oder aus dem Zug zu verbringen sowie Zoll- oder Bahnver-
schlkisse zu 6ffnen. Die Bediensteten der beiden Eisenbahnverwaltungen haben die
Einhaltung dieser Verbote zu uberwachen und bei Zuwiderhandlungen zur Wieder-
herstellung des diesem Vertrag entsprechenden Zustandes, erforderlichenfalls unter
Anwendung unmittelbaren Zwanges, einzuschreiten, wobei sie die sonst ffir sie
mafgeblichen innerstaatlichen Rechtsvorschriften anzuwenden haben. Wird eine
Ausnahme von diesen Verboten notwendig oder wird ein Verbot iibertreten, so hat
der Zugfuihrer, sofern Grenzkontrollorgane nicht anwesend sind, eine Niederschrift
aufzunehmen, von der je eine Ausfertigung den zustandigen Beh6rden beider Ver-
tragsstaaten unverzuiglich zuzuleiten ist.

(3)Haben Zuge einen unvorhergesehenen Aufenthalt von lingerer Dauer, so hat
der Zugfuihrer daffir zu sorgen, daB das nachste Zollamt und die ndchste Grenz-
polizeidienststelle der Bundesrepublik Deutschland unverzuglich benachrichtigt
werden.

Artikel 9. (1) Reisende, die den Zug auf dem Gebiet der Bundesrepublik
Deutschland entgegen Artikel 8 Absatz 2 verlassen - ausgenommen Deutsche im
Sinne des Artikels 116 Absatz 1 des Grundgesetzes - sind auf Verlangen der zustan-
digen deutschen Organe vom Zugpersonal wieder in den Zug zu nehmen und mit
diesem auf osterreichisches Gebiet zu verbringen.

(2) Reisende, die entgegen Artikel 8 Absatz 2 im Gebiet der Bundesrepublik
Deutschland in den Zug einsteigen, sind vom Zugpersonal aus dem Zug zu weisen.

(3) Die Republik Osterreich wird auf Verlangen der zustdndigen deutschen
Beh6rden alle Personen zuriicknehmen, die nicht Deutsche im Sinne des Artikels 116
Absatz 1 des Grundgesetzes sind, im Eisenbahndurchgangsverkehr den Zug ver-
lassen haben und im Gebiet der Bundesrepublik Deutschland verblieben sind.

(4) Die Bundesrepublik Deutschland wird auf Verlangen der zustAndigen
osterreichischen Beh6rden alle Personen zurficknehmen, die nicht die osterreichische
Staatsbuirgerschaft besitzen und im Eisenbahndurchgangsverkehr im Gebiet der
Bundesrepublik Deutschland in den Zug eingestiegen und so in das Gebiet der
Republik Osterreich gelangt sind.

(5) Die Rucknahme erfolgt in entsprechender Anwendung der Vereinbarung
durch den Notenwechsel zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der osterreichischen Bundesregierung vom 19. Juli 1961, betreffend die Ober-
nahme von Personen an der Grenze zwischen der Bundesrepublik Deutschland und
Osterreich (deutsch-6sterreichisches Schubabkommen), wobei das Verlassen des
Zuges auf dem Gebiet der Bundesrepublik Deutschland entgegen Artikel 8 Absatz 2
als unerlaubte Einreise in das Gebiet der Bundesrepublik Deutschland gilt und die
Einreise in das Gebiet der Republik Osterreich als unerlaubt angesehen wird, wenn
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der Zug im Gebiet der Bundesrepublik Deutschland entgegen Artikel 8 Absatz 2
bestiegen worden ist.

Artikel 10. (1) Wahrend eines Aufenthaltes in Bahnh6fen der Bundes-
republik Deutschland ist der vor den Zuigen befindliche Teil des Bahnsteigs auf
Verlangen der zustandigen deutschen Beh6rden fiir den Verkehr des Publikums und
den Verkauf von Waren zu sperren.

(2) Waren dirfen, abgesehen von den im folgenden zugelassenen Ausnahmen,
nur in Giter-, GepAck- oder Postwagen sowie in Gepack- oder Postabteilen
bef6rdert werden. In Personenwagen dUrfen nur HandgepAck und mitgenommene
Tiere bef6rdert werden. Auf Lokomotiven und Tendern, im Motorenraum von
Triebwagen sowie im Fiihrerstand von Triebwagen und Steuerwagen diirfen aul3er
den Betriebsmitteln nur Gegenstdnde mitgefiihrt werden, die vom Eisenbahn-
personal zum dienstlichen oder eigenen Gebrauch wdhrend der Fahrt benbtigt
werden.

Artikel 11. (1) Die Bahnpost unterliegt im Eisenbahndurchgangsverkehr
keinen Beschrankungen und keinen Gebiihren der Bundesrepublik Deutschland.
Inwieweit fur die vom Ausland nach dem Ausland durch die Bundesrepublik
Deutschland bef6rderten Postsendungen eine Durchgangsvergiitung zu leisten ist,
richtet sich nach dem Weltpostvertrag und den Abkommen des Weltpostvereines.

(2) Die Briefkisten an Gepack- und Postwagen sowie an Gepdck- und Post-
abteilen sind wahrend der Durchfahrt geschlossen zu halten.

(3) Die in Gepack- oder Postwagen sowie in Gepick- oder Postabteilen mitge-
fihrten Postsachen diirfen nicht durchsucht werden.

Artikel 12. Das im Eisenbahndurchgangsverkehr titige Personal der Ver-
tragsstaaten ist verpflichtet, einander bei der Ausibung seiner Dienstobliegenheiten
den erforderlichen Beistand zu gewahren und hierauf gerichteten Ersuchen in
gleicher Weise Folge zu leisten wie entsprechenden Ersuchen des eigenen Personals
Darilber hinaus wird das Grenzkontrollpersonal der Vertragsstaaten bei der Uber-
wachung des Durchgangsverkehrs festgestellte Verst6f3e einander mitteilen.

Artikel 13. Die strafrechtlichen Bestimmungen des einen Vertragsstaates zum
Schutze von Amtshandlungen und zum Schutze von Beamten gelten auch fir straf-
bare Handlungen, die in diesem Staat gegeniiber dem im Eisenbahndurchgangs-
verkehr tdtigen Personal des anderen Vertragsstaates begangen werden, wenn sich
das Personal in Ausibung des Dienstes befindet oder die Tat in Beziehung auf
diesen Dienst begangen wird.

Artikel 14. (1) Das im Eisenbahndurchgangsverkehr titige Personal der
Vertragsstaaten darf Dienstkleidung tragen.

(2) Jeder Vertragsstaat wird Bedienstete auf Verlangen des anderen Vertrags-
staates von der Verwendung in dessen Gebiet ausschliel3en oder abberufen.

(3) Erleidet ein im Eisenbahndurchgangsverkehr tatiger Bediensteter eines der
Vertragsstaaten in Ausibung seines Dienstes einen Unfall oder erkrankt er, so wird
der betreffende Vertragsstaat fir 5rztliche Hilfe, Heilmittel und Krankenpflege
sorgen, wenn die Uberfihrung des Bediensteten in den anderen Vertragsstaat aus
Gesundheitsgriinden nicht tunlich ist. Die dabei aufgewendeten Kosten werden von
der Verwaltung ersetzt, der der Bedienstete angeh6rt; Ersatzanspriche und
Riickgriffsrechte dieser Verwaltung gegen Dritte bleiben unberuhrt.
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Artikel 15. (1) Fur Bef6rderungen im Sinne der Artikel 1 und 3 gelten die
bef6rderungsrechtlichen und tarifrechtlichen Bestimmungen, insbesondere auch
jene des Internationalen Ubereinkommens fiber den Eisenbahn-Personen- und
-Gepickverkehr (CIV) und des Internationalen Ubereinkommens Ober den Eisen-
bahnfrachtverkehr (CIM), die gegolten hatten, wenn die Bef6rderung fiber Strecken
der Osterreichischen Bundesbahnen erfolgt ware.

(2) Die Bef6rderungen im Eisenbahndurchgangsverkehr unterliegen nicht der
Umsatzsteuer der Bundesrepublik Deutschland; sie unterliegen der Bef6rderungs-
steuer der Republik Osterreich.

Artikel 16. (1) Die Bediensteten der Osterreichischen Bundesbahnen sind
befugt, in den Zuigen Fahrkartenkontrollen vorzunehmen und ffir die Aufrechter-
haltung der Ordnung im Zug durch Bedienstete der Deutschen Bundesbahn sorgen
zu lassen. Soweit Bedienstete der Deutschen Bundesbahn nicht anwesend sind, fiben
die Bediensteten der Osterreichischen Bundesbahnen ihre eisenbahndienstlichen
Befugnisse nach den sonst ffr sie maf3geblichen innerstaatlichen Rechtsvorschriften
aus.

(2) Wahrend des Eisenbahndurchgangsverkehrs gemaf3 Artikel 1 Absatz 1 lit. b
werden Reisende, ausgenommen deutsche Staatsangeh6rige, wegen vorher begangener
gerichtlich strafbarer oder durch Verwaltungsbeh6rden zu verfolgender Handlungen
in der Bundesrepublik Deutschland nicht verfolgt, abgeurteilt, in Haft genommen
oder sonst in ihrer pers6nlichen Freiheit beschrdnkt; dies gilt nur bis zur Dauer von
drei Tagen nach dem Eintritt einer Streckenunterbrechung auf 6sterreichischem
Gebiet (den Tag des Beginns der Streckenunterbrechung eingerechnet).

Artikel 17. (1) Wird beim Betrieb der Eisenbahn im Eisenbahndurchgangs-
verkehr durch einen Unfall ein Reisender get6tet oder verletzt oder eine Sache, die
ein Reisender an sich trigt oder mit sich fhfirt, beschddigt oder verloren, so haften
die Osterreichischen Bundesbahnen wie ein Betriebsunternehmer nach 6ster-
reichischem Recht; sie stehen dabei ffir die Deutsche Bundesbahn und deren Leute
ein. Die im Artikel 3 Absatz 2 genannten Personen und Personengruppen gelten
hierbei als Reisende. Ansprfiche des Geschadigten gegen die Deutsche Bundesbahn
in deren Eigenschaft als Betriebsunternehmer bleiben unberihrt.

(2) Fir Bef6rderungen im Eisenbahndurchgangsverkehr gelten hinsichtlich
der Haftung ffr verspitete Auslieferung, Uberschreitung der Lieferfrist, ginzlichen
oder teilweisen Verlust oder Beschidigung von ReisegepAck, Esprel3gut und Giitern
(einschliel~lich Leichen und lebender Tiere) die bef6rderungsrechtlichen und
tariflichen Haftungsbestimmungen, die gegolten hatten, wenn die Bef6rderung fiber
Strecken der Osterreichischen Bundesbahnen in Osterreich stattgefunden hatte. Die
Haftung der Deutschen Bundesbahn ist ausgeschlossen.

(3) Wird ein im Eisenbahndurchgangsverkehr tdtiger 6sterreichischer Be-
diensteter in Ausfibung seines Dienstes beim Betrieb der Eisenbahn durch einen Un-
fall get6tet oder verletzt oder eine Sache, die er an sich tragt oder mit sich fhfirt,
beschadigt oder verloren, so ist die Pflicht, die sich aus dem schadigenden Ereignis
ergebenden Ansprfiche zu befriedigen, so zu beurteilen, als ob das schadigende
Ereignis auf den Strecken der Osterreichischen Bundesbahnen in Osterreich verur-
sacht worden ware. Soweit hiernach eine Haftung der Osterreichischen Bundes-
bahnen besteht, hat sie dabei ffir die Deutsche Bundesbahn und deren Leute ein-
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zustehen. Die Haftung der Deutschen Bundesbahn gegeniiber den im Satz 1 genann-
ten Bediensteten ist ausgeschlossen.

(4) Fur SchAden an Betriebsmitteln gelten die diesbeziglichen Vereinbarungen
zwischen der Deutschen Bundesbahn und den Osterreichischen Bundesbahnen.

(5) Im Eisenbahnpostverkehr haften fir Sachschaden, die im Eisenbahn-
durchgangsverkehr eintreten, die beteiligten Verwaltungen untereinander nach MaBI-
gabe der bestehenden Vereinbarungen.

(6) In anderen Fallen als den in den vorstehenden Absatzen oder in anderen
Abkommen geregelten ist die Haftung fur Schaden beim Betrieb der Eisenbahn im
Eisenbahndurchgangsverkehr nach deutschem Recht zu beurteilen. Soweit danach
die eine oder die andere Eisenbahn haftet, trifft die Haftung auch die andere Eisen-
bahn als Gesamtschuldner.

(7) Fur Fragen der Amtshaftung ist das Abkommen zwischen der Bundesrepu-
blik Deutschland und der Republik Osterreich vom 14. September 1955 zur Regelung
der Amtshaftung aus Handlungen von Organen des einen in grenznahen Gebieten
des anderen Staates anzuwenden.

(8) Die Klage kann nur vor den Gerichten des Staates der in Anspruch genom-
menen Eisenbahn erhoben werden.

(9) Haben die Osterreichischen Bundesbahnen auf Grund der vorstehenden
Bestimmungen Ersatz geleistet, so konnen sie gegen die Deutsche Bundesbahn Rick-
griff nehmen, wenn der Unfall durch Vorsatz oder grobe Fahrlissigkeit der
Deutschen Bundesbahn oder ihrer Leute oder durch Mangel der Anlagen oder der
Fahrbetriebsmittel der Deutschen Bundesbahn verursacht worden ist.

Artikel 18. Die im Eisenbahndurchgangsverkehr beteiligten beiderseitigen
Verwaltungen werden die MaBnahmen zur Durchfuihrung dieses Vertrages erforder-
lichenfalls miteinander abstimmen.

Artikel 19. Die Bundesrepublik Deutschland kann den Eisenbahndurch-
gangsverkehr zeitweilig ganz oder teilweise sperren, wenn es die Sicherheit im Durch-
gangsgebiet erfordert.

Artikel 20. (1) Meinungsverschiedenheiten fiber die Auslegung oder die
Anwendung dieses Vertrages sollen durch die zustandigen Behorden der Vertrags-
staaten beigelegt werden.

(2) Kann eine Meinungsverschiedenheit auf diese Weise nicht beigelegt wer-
den, so ist sie auf Verlangen eines der Vertragsstaaten einem Schiedsgericht zu unter-
breiten.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem jeder Vertrags-
staat ein Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich auf den Angehorigen eines drit-
ten Staates als Obmann einigen, der von den Regierungen der Vertragsstaaten zu
bestellen ist. Die Mitglieder sind innerhalb von zwei Monaten, der Obmann inner-
halb von drei Monaten zu bestellen, nachdem der eine Vertragsstaat dem anderen
mitgeteilt hat, dab er die Meinungsverschiedenheit einem Schiedsgericht unter-
breiten will.

(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehalten, so kann in
Ermangelung einer anderen Vereinbarung jeder Vertragsstaat den Prasidenten des
Europaischen Gerichtshofes fir Menschenrechte bitten, die erforderlichen Ernen-
nungen vorzunehmen. Besitzt der Prasident die Staatsangehbrigkeit eines der Ver-
tragsstaaten oder ist er aus einem anderen Grund verhindert, so soll der Vize-
prasident die Ernennungen vornehmen. Besitzt auch der Vizeprasident die Staats-
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angehorigkeit eines der Vertragsstaaten oder ist auch er verhindert, so soil das im
Rang nachstfolgende Mitglied des Gerichtshofes, das nicht die Staatsangeh6rigkeit
eines der Vertragsstaaten besitzt, die Ernennungen vornehmen.

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine Entscheidun-
gen sind bindend. Jeder Vertragsstaat trAgt die Kosten des von ihm bestellten Schieds-
richters und seiner Vertretung in dem Verfahren vor dem Schiedsgericht; die Kosten
des Obmanns und die sonstigen Kosten werden von den Vertragsstaaten zu gleichen
Teilen getragen. Im ubrigen regelt das Schiedsgericht sein Verfahren selbst.

(6) Die Gerichte der beiden Vertragsstaaten werden dem Schiedsgericht auf sein
Ersuchen Rechtshilfe hinsichtlich der Ladung und der Vernehmung von Zeugen und
Sachverstandigen in entsprechender Anwendung der zwischen den beiden Vertrags-
staaten jeweils geltenden Vereinbarungen Ober die Rechtshilfe in Zivil- und Handels-
sachen leisten.

Artikel 21. Dieser Vertrag gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der osterreichischen Bundes-
regierung innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Vertrages eine gegen-
teilige Erklirung abgibt.

Artikel 22. (1) Dieser Vertrag ist zu ratifizieren. Die Ratifikationsurkunden
werden in Wien ausgetauscht werden.

(2) Der Vertrag tritt am ersten Tag des zweiten Monats nach Austausch der
Ratifikationsurkunden in Kraft.

(3) Jeder Vertragsstaat kann den Vertrag kundigen; er tritt ein Jahr nach der
Notifikation der Kindigung an den anderen Vertragsstaat aufler Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmdchtigten der Vertragsstaaten diesen Ver-
trag unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Bonn am 15. Dezember 1971 in zwei Urschriften.

Fir die Bundesrepublik Deutschland:
PAUL FRANK

WOLFGANG VAERST

Fir die Republik Osterreich:
Dr. WILLFRIED GREDLER

Dr. ROBERT STANFEL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND
THE REPUBLIC OF AUSTRIA CONCERNING THE OPERATION
OF LOCKED TRAINS (TRAINS IN BOND) OF THE AUSTRIAN
FEDERAL RAILWAYS ON SECTIONS OF THE GERMAN FED-
ERAL RAILWAYS IN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

The President of the Federal Republic of Germany and the Federal President of
the Republic of Austria,

Desiring to make possible the operation of locked trains (trains in bond) of the
Austrian Federal Railways on sections of the German Federal Railways in the Fed-
eral Republic of Germany, have agreed to conclude a Treaty for that purpose and
have accordingly appointed as their plenipotentiaries:

The President of the Federal Republic of Germany: Dr. Paul Frank, Secretary of
State in the Ministry of Foreign Affairs, and Dr. Wolfgang Vaerst, Ministe-
rialdirektor in the Federal Ministry of Transport;

The Federal President of the Republic of Austria: Dr. Willfried Gredler, Ambassa-
dor Extraordinary and Plenipotentiary of the Republic of Austria to the
Federal Republic of Germany, and Dr. Robert Stanfel, Sektionschef in the
Federal Ministry of Transport.
The plenipotentiaries, having exchanged their full powers, found in good and

due form, have agreed as follows:

Article 1. (1) In the case of scheduled rail traffic (subparagraph (a)) and of
interruption of traffic (subparagraph (b)), the German Federal Railways and the
Austrian Federal Railways may agree that locked trains and groups of coaches shall,
as through traffic (hereinafter referred to as rail transit traffic) enjoying the facilities
authorized under this Treaty, be carried by the German Federal Railways on its sec-
tions of track on behalf of the Austrian Federal Railways for the route connexions
specified below:
(a) Passenger trains, passenger coaches, luggage vans and mail coaches between the

Salzburg Central and Kufstein railway stations on the Salzburg Cen-
tral - Rosenheim - Kufstein section;

(b) For the purpose of restoring a rail connexion broken as a result of an interrup-
tion of traffic in the territory of the Republic of Austria, passenger trains, pas-
senger coaches, luggage vans and mail coaches as well as freight trains and
freight cars on the following sections:
- Salzburg Central - Rosenheim - Kufstein;
- Salzburg Central/Kufstein - Rosenheim - Munich - Mittenwald;
- Salzburg Central/Kufstein - Rosenheim - Munich - Kempten - Lindau;
- Salzburg Central/Kufstein - Rosenheim - Munich - Ulm - Friedrichshafen -

Lindau.
Where, for operational reasons, diversions to other sections become necessary in ex-
ceptional cases, the said sections shall be determined by the Federal Railway Board

I Came into force on 1 July 1974, i.e., the first day of the second month that followed the exchange of the in-

struments of ratification, which took place at Vienna on 8 May 1974, in accordance with article 22 (1) and (2).
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in Munich in consultation with the competent frontier police authority and the com-
petent higher financial board of the Federal Republic of Germany.

(2) In the case of the scheduled rail transit traffic referred to in paragraph 1 (a),
the German Federal Railways shall take the necessary measures in consultation with
the competent frontier police authority and the competent higher financial board; the
Austrian Federal Railways shall obtain the views of the competent safety authority, the
competent Land financial board and the competent railway authority.

(3) Where diversions are made in accordance with paragraph l(b), the Ger-
man Federal Railways and the Austrian Federal Railways shall notify in good time
the respective authorities referred to in paragraph 2.

(4) The performance of and reimbursement for the transport services pro-
vided by the German Federal Railways for the Austrian Federal Railways shall re-
main subject to agreements to be concluded between the German Federal Railways
and the Austrian Federal Railways.

Article 2. Save as otherwise provided by this Treaty, rail transit traffic shall
be subject to the law of the Federal Republic of Germany.

Article 3. (1) This Treaty shall apply to persons of whatsoever nationality
and to hand luggage, accompanying animals, heavy luggage, express freight, goods
(including carcasses and livestock) and mail.

(2) The facilities provided for under this Treaty shall also apply to the con-
veyance in transit of Austrian executive officials and, in peacetime, of uniformed
Austrian military personnel travelling with unloaded service weapons and other
equipment while on duty, proceeding to or from their units or military duty stations,
on leave or proceeding to their homes; during rail transit, superiors may issue to
their accompanying subordinates only such instructions as are necessary for the
maintenance of discipline. Articles 3, 4 and 5 of the Agreement of 14 September
1955 between the Federal Republic of Germany and the Republic of Austria con-
cerning the conveyance of executive officials in road and rail transit shall apply as
appropriate, information as to the competent frontier police posts shall be given
through the diplomatic channel.

(3) No prisoners shall be carried in rail transit.

Article 4. (1) Rail transit traffic shall be subject to frontier control only:
(a) For the purpose of conducting spot-checks;
(b) Where there is suspicion of violations by passengers of the provisions of this

Treaty;
(c) For the purpose of preventing or detecting criminal offences.

(2) The facilities provided for in paragraph I shall apply:
(a) On the Salzburg Central - Rosenheim - Kufstein section without restriction as

to time;
(b) On the other transit sections specified in article 1 only for a period of three days

after the occurrence of an interruption of rail traffic in Austrian territory (in-
clusive of the day on which the interruption begins).
(3) In order to ensure compliance with this Treaty, trains on the Salzburg Cen-

tral - Rosenheim - Kufstein section may be escorted by frontier control personnel
of each of the two Contracting States. Frontier control personnel of the Federal
Republic of Germany may begin and end their escort duty at joint or transfer
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railway stations in the territory of the Republic of Austria. Frontier control person-
nel shall be carried free of charge.

(4) Where trains are escorted in accordance with paragraph 3, frontier control
operations permitted under paragraph 1 may also take place during the journey. The
Agreement of 14 September 1955 between the Federal Republic of Germany and the
Republic of Austria concerning facilities for the frontier control of rail, road and
waterway traffic shall apply to the said frontier control operations and to the escort
of trains in accordance with paragraph 3.

Article 5. (1) No transit visa shall be required in rail transit traffic. Persons
over 16 years of age must carry an official identity card bearing their photograph.

(2) The facilities provided for in paragraph 1 shall apply:

(a) To the rail transit traffic specified in article 1, paragraph l(a), without restric-
tion as to time;

(b) To the rail transit traffic specified in article 1, paragraph 1 (b), only for a period
of three days after the occurrence of an interruption of rail traffic in Austrian
territory (inclusive of the day on which the interruption begins); during this
time, the second sentence of paragraph 1 shall not apply.

Article 6. (1) Subject to compliance with the provisions governing transit
traffic, goods carried in rail transit shall be exempt from import and export duties
and from economic import, export and transit prohibitions and restrictions; deposit
of security shall not be required. Where the said provisions are not complied with,
the levying of import and export duties shall be waived if proof is furnished that the
goods have been returned to Austria in unaltered condition.

(2) Goods carried in rail transit shall be subject to inspection by the customs
authorities. The railway administrations concerned shall make available the docu-
ments required for this purpose.

(3) Registered luggage and express freight, goods in locked luggage vans and
in containers, and mail-including mail carried in mail coaches-shall be taken in
bond by the Austrian Federal Railways unless the competent customs authorities of
both Contracting States decide to waive this procedure.

Article 7. (1) Transport prohibitions imposed in the Federal Republic of
Germany for the protection of human beings, animals or plants shall also apply to
rail transit traffic.

(2) The transit of solipeds, cattle, sheep, goats and pigs shall be permissible if
the animals are provided with the necessary documents, such as certificates of origin
and health and animal permits, establishing that they are of infection-free origin.
Veterinary certificates shall not be required for other animals or animal parts, or un-
processed matter products. No veterinary inspection of rail transit traffic shall take
place at the frontier.

(3) No special certificate of origin or health shall be required for living plants
or parts of plants carried in rail transit.

(4) Imported meat in rail transit shall not be subject to examination under the
provisions of the Meat Inspection Act. In special cases where meat is removed from
the train, the legal provisions relating to the inspection of imported meat shall re-
main unaffected.

Article 8. (1) Trains carrying passengers in transit shall be kept locked while
in the Federal Republic of Germany.
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(2) During rail transit, passengers shall be forbidden to board or alight from
the train, to take goods into or out of the train, or to open customs or railway seals.
Employees of the two railway administrations shall supervise compliance with these
prohibitions and, in the event of violations, shall take steps to restore the conditions
required by this Treaty, where necessary through the use of direct compulsion; in so
doing, they shall apply the domestic legal provisions by which they are normally
bound. If it becomes necessary to make an exception to these prohibitions or if a
prohibition is infringed, the train conductor shall, where frontier control officials
are not present, prepare a report on the matter, a copy of which shall be transmitted
forthwith to the competent authorities of the two Contracting States.

(3) Where trains make an unexpected stop for an extended period, the train
conductor shall see to it that the nearest customs post and the nearest frontier police
post in the Federal Republic of Germany are notified forthwith.

Article 9. (1) Passengers who, in contravention of article 8, paragraph 2,
leave the train in the territory of the Federal Republic of Germany- with the excep-
tion of Germans as defined in article 116, paragraph 1, of the Basic Law-shall, at
the request of the competent German authorities, be placed back on the train by the
train attendants and conveyed thereon to Austrian territory.

(2) Passengers who, in contravention of article 8, paragraph 2, board the train
in the territory of the Federal Republic of Germany shall be ordered off the train by
the train attendants.

(3) The Republic of Austria shall, at the request of the competent German au-
thorities, take back any persons not Germans within the meaning of article 116,
paragraph 1, of the Basic Law who, while in rail transit, have left the train and re-
mained in the territory of the Federal Republic of Germany.

(4) The Federal Republic of Germany shall, at the request of the competent
Austrian authorities, take back any persons not of Austrian nationality who have
boarded the train in transit through the territory of the Federal Republic of Ger-
many and thus reached the territory of the Republic of Austria.

(5) The above-mentioned persons shall be taken back in due compliance with
the Agreement concluded on 19 July 1961 ' by an exchange of notes between the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany and the Austrian Federal Government
concerning the acceptance of persons at the frontier between the Federal Republic of
Germany and Austria (German-Austrian Deportation Agreement), departure from
the train in the territory of the Federal Republic of Germany in contravention of ar-
ticle 8, paragraph 2, being regarded as unauthorized entry into the territory of the
Federal Republic of Germany and entry into the territory of the Republic of Austria
being regarded as unauthorized if the train has been boarded in the territory of the
Federal Republic of Germany in contravention of article 8, paragraph 2.

Article 10. (1) During stops at railway stations in the Federal Republic of
Germany, the section of platform adjacent to the train shall, at the request of the
competent German authorities, be closed to public traffic and to the sale of goods.

(2) Save where the following admissible exceptions apply, goods may be car-
ried only in freight cars, luggage vans or mail coaches or in luggage or mail compart-
ments. Only hand luggage and accompanying animals may be carried in passenger
coaches. Apart from operational requisites, only articles needed by railway person-
nel for official or personal use during the journey may be carried in locomotives and

I United Nations, Treaty Series, vol. 414, p. 211.
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tenders, in the engine compartment of rail-cars and in the driver's cabin of rail-cars
and rail motor-coach units.

Article 11. (1) Mail carried by rail in transit shall not be subject to any
restrictions or duties in the Federal Republic of Germany. The amount of any transit
charges payable on mail carried between foreign countries in transit through the
Federal Republic of Germany shall be determined in accordance with the Universal
Postal Convention' and the Universal Postal Union Agreement.'

(2) Mailboxes in luggage vans and mail coaches and in luggage and mail com-
partments shall be kept locked during the journey in transit.

(3) Mail carried in luggage vans and mail coaches and in luggage and mail
compartments shall not be searched.

Article 12. Personnel of the Contracting States employed in rail transit traffic
shall be required to accord one another any necessary assistance in the performance
of their official duties and to accede to requests for such assistance in the same man-
ner as to similar requests from their own personnel. While supervising transit traffic,
frontier control personnel of the Contracting States shall, moreover, inform one
another of any offences that are noted.

Article 13. The provisions of criminal law in force in one Contracting State
for the protection of official acts and of civil servants shall also apply to criminal of-
fences committed in that State against personnel of the other Contracting State
employed in rail transit traffic if such personnel are engaged in the performance of
their duties or if the offence is committed in connexion with those duties.

Article 14. (1) Personnel of the Contracting States employed in rail transit
traffic may wear uniforms.

(2) Each Contracting State shall, at the request of the other Contracting State,
exclude or recall employees from duty in the territory of the latter Contracting State.

(3) Where in the performance of his duties a rail transit employee of one of
the Contracting States suffers an accident or is taken ill, the Contracting State in
question shall provide medical assistance, medicine and nursing care if, for health
reasons, it is not feasible to transfer the employee to the other Contracting State.
Any expenses thus incurred shall be reimbursed by the administration to which the
employee belongs; claims for compensation and rights of recourse by the said ad-
ministration against third parties shall remain unaffected.

Article 15. (1) For carriage as specified in articles 1 and 3, the same legal
provisions relating to carriage and rates shall apply-in particular, those of the In-
ternational Convention concerning the Carriage of Passengers and Luggage by Rail
(CIV)3 and of the International Convention concerning the Carriage of Goods by
Rail (CIM)'-as would have applied if the carriage had taken place on sections of
the Austrian Federal Railways.

(2) Carriage in rail transit traffic shall not be subject to turnover tax in the
Federal Republic of Germany; it shall be subject to transport tax in the Republic of
Austria.

I United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 105.
2 Ibid., p. 387.
3 Registered with the Secretariat of the United Nations on 8 August 1978 under No. 1-16898.
4 Registered with the Secretariat of the United Nations on 8 August 1978 under No. 1-16897.

Vol 1001, 1-14692



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 83

Article 16. (1) Employees of the AuStrian Federal Railways shall be author-
ized tp inspect tickets on trains and to leave responsibility for the maintenance of
order on trains to employees of the German Federal Railways. Where employees of
the German Federal Railways are not present, employees of the Austrian Federal
Railways shall exercise their railway authority in accordance with the domestic legal
provisions by which they are normally bound.

(2) In rail transit traffic pursuant to article 1, paragraph l(b), passengers, with
the exception of German nationals, shall not be prosecuted, tried, taken into custody
or otherwise restricted in their personal freedom in the Federal Republic of Germany
by reason of acts previously committed which make the perpetrator subject to pros-
ecution by judicial or administrative authorities; this provision shall apply only for a
period of three days after the occurrence of an interruption of rail traffic in Austrian
territory (inclusive of the day on which the interruption begins).

Article 17. (1) Where, as a result of an accident occurring in the course of
rail transit operations, a passenger is killed or injured or an article which a passenger
has on his person or is carrying with him is damaged or lost, the Austrian Federal
Railways shall bear liability in the same manner as an operator under Austrian law;
it shall, moreover, be answerable for the German Federal Railways and the latter's
personnel. The persons and groups of persons referred to in article 3, paragraph 2,
shall, in this connexion, be regarded as passengers. Claims by an injured party
against the German Federal Railways in the latter's capacity as operator shall remain
unaffected.

(2) As regards liability for late delivery, failure to meet a delivery schedule and
total or partial loss or damage in the case of luggage, express freight and goods (in-
cluding carcasses and livestock) carried in rail transit, the same legal provisions on
liability in respect of carriage and rates shall apply as would have applied if the car-
riage had taken place on sections of the Austrian Federal Railways in Austria. No
liability shall be borne by the German Federal Railways.

(3) Where, as a result of an accident, an Austrian employed in rail transit traf-
fic is killed or injured in the performance of his duties in connexion with railway
operations or an article which he has on his person or is carrying with him is dam-
aged or lost, the occurrence giving rise to injury shall, for purposes of determining
liability in respect of claims arising out of the said occurrence, be deemed to have
been brought about on sections of the Austrian Federal Railways in Austria. Where
liability is accordingly incurred by the Austrian Federal Railways, the latter shall be
answerable for the German Federal Railways and its personnel. No liability shall be
borne by the German Federal Railways in respect of employees to which the first
sentence above applies.

(4) In cases of damage to operating equipment, the relevant agreements be-
tween the German Federal Railways and the Austrian Federal Railways shall apply.

(5) In cases of damage to postal matter occurring in rail transit traffic, liabil-
ity shall be borne jointly by the administrations concerned in accordance with ex-
isting agreements.

(6) In cases other than those referred to in the preceding paragraphs and in
cases governed by other agreements, liability for damage occurring during rail trans-
it operations shall be determined in accordance with German law. Where one or the
other railway is accordingly held liable, such liability shall also be borne by the other
railway as joint debtor.
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(7) Questions of official liability shall be settled in accordance with the Agree-
ment of 14 September 1955 between the Federal Republic of Germany and the Re-
public of Austria on the regulation of official liability arising out of acts by author-
ity of one State in frontier areas of the other State.

(8) An action may be instituted only in courts of the State against whose
railway the claim is made.

(9) Where the Austrian Federal Railways pays compensation pursuant to the
preceding provisions, it may have recourse against the German Federal Railways if
the accident was brought about deliberately or through gross negligence by the Ger-
man Federal Railways or the latter's personnel or if it resulted from defects in in-
stallations or operating equipment belonging to the German Federal Railways.

Article 18. The respective administrations concerned with rail transit traffic
shall jointly determine the measures to be taken for the implementation of this Treaty.

Article 19. The Federal Republic of Germany may totally or partially sus-
pend rail transit traffic if security in the transit zone so requires.

Article 20. (1) Differences of opinion regarding the interpretation or ap-
plication of this Treaty shall be settled by the competent authorities of the Contract-
ing States.

(2) Where a difference of opinion cannot be settled in that manner, it shall, at
the request of either Contracting State, be referred to an arbitral tribunal.

(3) The arbitral tribunal shall be set up in each individual case, each Contract-
ing State appointing one member and the two members reaching agreement on a na-
tional of a third State to be appointed as umpire by the Governments of the
Contracting States. The members shall be appointed within two months and the um-
pire within three months of the date on which one Contracting State informs the
other that it wishes to refer the difference of opinion to an arbitral tribunal.

(4) If the time-limits specified in paragraph 3 are not met, either Contracting
State may, in the absence of some other agreed arrangement, request the President
of the European Court of Human Rights to make the necessary appointments. If the
President is a national of one of the Contracting States or is for any other reason
precluded from making the appointments, the Vice-President shall do so. If the
Vice-President is also a national of one of the Contracting States or is also precluded
from making the appointments, the next highest-ranking member of the Court not a
national of one of the Contracting States shall make the appointments.

(5) The arbitral tribunal shall adopt its decisions by majority vote. Its deci-
sions shall be binding. Each Contracting State shall bear the costs of the arbitrator
whom it appoints, together with the costs of his representation in the proceedings
before the arbitral tribunal; the costs of the umpire and any other costs shall be
borne equally by the Contracting States. In other respects, the arbitral tribunal shall
determine its own procedure.

(6) The courts of the two Contracting States shall, at the request of the ar-
bitral tribunal, provide the latter with legal assistance in connexion with the sum-
moning and interrogation of witnesses and experts pursuant to the agreements in
force between the two Contracting States concerning legal assistance in civil and
commercial matters.

Article 21. This Treaty shall also apply to Land Berlin unless the Government
of the Federal Republic of Germany delivers a declaration to the contrary to the
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Austrian Federal Government within three months after the entry into force of the
Treaty.

Article 22. (1) This Treaty is subject to ratification. The instruments of
ratification shall be exchanged at Vienna.

(2) The Treaty shall enter into force on the first day of the second month after
the exchange of the instruments of ratification.

(3) Either Contracting State may denounce the Treaty; the latter shall cease to
have effect one year after the other Contracting State is notified of the denunciation.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting States have signed
this Treaty and have thereto affixed their seals.

DONE at Bonn on 15 December 1971 in two original copies.

For the Federal Republic of Germany:
PAUL FRANK
WOLFGANG VAERST

For the Republic of Austria:
Dr. WILLFRIED GREDLER

Dr. ROBERT STANFEL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITI' ENTRE LA RI PUBLIQUE FIDItRALE D'ALLEMAGNE ET
LA RIPUBLIQUE D'AUTRICHE RELATIF AU FONCTIONNE-
MENT DES TRAINS VERROUILLI S DES CHEMINS DE FER
AUTRICHIENS CIRCULANT SUR LES LIGNES DES CHEMINS
DE FER FIDIRAUX ALLEMANDS EN RI PUBLIQUE FIDI-
RALE D'ALLEMAGNE

Le President de la R~publique f~drale d'Allemagne et le President f~d~ral de la
R6publique d'Autriche,

D6sireux de rendre possible le fonctionnement de trains verrouill6s des Chemins
de fer autrichiens sur des lignes des Chemins de fer f6d6raux allemands en R~publi-
que f6d6rale d'Allemagne, sont convenus de conclure un Trait6 A cet effet et ont par
cons6quent d6sign6 comme pl6nipotentiaires :
Le Pr6sident de la R~publique f6d6rale d'Allemagne : M. Paul Frank, Secr6taire

d'Etat au Minist~re des affaires 6trangres, et M. Wolfgang Vaerst,
Ministerialdirektor au Minist~re f6dral des transports;

Le Pr6sident de la R6publique f~d6rale d'Autriche : M. Willfried Gredler, Ambas-
sadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de la R6publique d'Autriche en
R6publique f6d6rale d'Allemagne, et M. Robert Stanfel, Sektionschef au
Minist~re f6d6ral des transports.
Les pl6nipotentiaires, ayant 6chang6 leurs pleins pouvoirs et les ayant trouv6s

en bonne en due forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. 1) Pour le trafic r6gulier (alin6a a) et pour parer aux cas de
coupure de la voie ferr6e (alin6a b), les Chemins de fer f6d~raux allemands et les
Chemins de fer f6d~raux autrichiens peuvent convenir que des trains verrouill6s et
des rames de wagons verrouill6s circuleront sur les lignes des Chemins de fer f6d6raux
allemands en trafic de transit (d6sign6 ci-apr~s par l'expression trafic de transit fer-
roviaire) pour le compte des Chemins de fer f6d6raux autrichiens avec les facilit~s
pr6vues dans le pr6sent Trait6 sur les lignes indiqu6es plus loin :
a) Trains de voyageurs, wagons de voyageurs, fourgons A bagages et voitures

postales entre la gare centrale de Salzbourg et la gare de Kufstein sur le tronqon
Salzbourg Gare centrale - Rosenheim - Kufstein;

b) Dans le but d'assurer une liaison ferroviaire interrompue par une coupure de la
voie ferr6e sur le territoire de la R6publique d'Autriche, les trains de voyageurs,
les wagons de voyageurs, les fourgons A bagages, les voitures postales de mme
que les trains de marchandises et les wagons A marchandises, sur les lignes
suivantes :

- Salzburg Gare centrale - Rosenheim - Kufstein;
- Salzburg Gare centrale/Kufstein - Rosenheim - Munich - Mittenwald;
- Salzburg Gare centrale/Kufstein - Rosenheim - Munich - Kempten - Lindau;

Entr6 en vigueur le ler juillet 1974, soit le premier jour du deuxieme mois qui a suivi l'&change des instruments de

ratification, effectu6 b8 Vienne le 8 mai 1974, conform~ment A I'article 22, paragraphes I et 2.
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- Salzburg Gare centrale/Kufstein-Rosenheim-Munich-Ulm-Friedrichshafen-
Lindau.

Lorsque, pour des raisons d'exploitation, il est n6cessaire de d6tourner des tronlons
sur d'autres lignes, celles-ci sont d6termin~es par la direction des Chemins de fer
f~draux A Munich en consultation avec les autorit~s comp~tentes de ia police fron-
tali~re et la direction sup6rieure comp6tente de l'administration des finances de la
R6publique f6d&rale d'Allemagne.

2) Dans le cas du trafic de transit ferroviaire r6gulier vise au paragraphe 1, a,
les Chemins de fer f6d6raux allemands prennent les mesures n(cessaires, en consulta-
tion avec les autorit6s comptentes de la police frontalibre et avec la direction
sup~rieure comptente de l'administration des finances; les Chemins de fer f6d6raux
autrichiens consultent les autorit6s comp6tentes en matire de police, de finances (au
niveau du Land) et de chemins de fer.

3) Lorsque des trains sont d6tourn~s conform6ment au paragraphe 1, b, les
Chemins de fer f6d6raux allemands et les Chemins de fer f6d6raux autrichiens avisent
en temps voulu les autorit6s comp~tentes de leurs pays respectifs qui sont indiqu6es
au paragraphe 2.

4) La prestation de services par les Chemins de fer f6d6raux allemands pour les
Chemins de fer f6d~raux autrichiens, ainsi que la r6mun6ration de ces services rel -
vent des accords conclus entre les Chemins de fer f6d6raux allemands et les Chemins
de fer f~d6raux autrichiens.

Article 2. Sauf dispositions contraires du present Trait6, le trafic de transit
ferroviaire est r6gi par les lois de la R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3. 1) Le pr6sent Trait6 s'applique aux personnes de quelque na-
tionalit6 qu'elles soient, ainsi qu'aux bagages A main, animaux accompagnant les
passagers, bagages, colis express, marchandises (y compris d6pouilles mortelles et
animaux vivants) et courrier postal.

2) Les facilit~s pr~vues dans le present Trait6 s'appliquent 6galement au trafic
en transit des fonctionnaires de l'administration autrichienne et, en temps de paix,
des membres du personnel militaire autrichien en uniforme qui voyagent avec des
armes de service non charg6es et le reste de leur 6quipement, se d6plagant pour des
raisons de service, se rendant A leur lieu d'affectation militaire ou en revenant, par-
tant en permission ou en revenant, ou rentrant dans leurs foyers; pendant le parcours
en transit, les sup6rieurs ne peuvent donner A leurs subordonn6s que les ordres
n6cessaires pour le maintien de la discipline. Les articles 3, 4 et 5 de l'Accord du
14 septembre 1955 entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne et la R6publique
d'Autriche concernant le transport de fonctionnaires de l'administration autri-
chienne en transit routier ou ferroviaire s'appliquent mutatis mutandis; les renseigne-
ments concernant les postes de police frontaliers comptents sont communiqu6s par
la voie diplomatique.

3) Le transport de prisonniers en transit ferroviaire n'est pas autoris6.

Article 4. 1) Le trafic de transit ferroviaire n'est sujet A des contr6les fron-
taliers que dans les cas suivants :
a) Pour proc6der A des contr6les par sondage;
b) Dans les cas oi l'on soupqbnne que des passagers ont viol6 les dispositions du

pr6sent Trait6;
c) Afin de pr6venir ou de tirer au clair des actes d6lictueux;
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2) Les facilit~s pr~vues au paragraphe 1 s'appliquent :

a) Sur la ligne Salzbourg Gare centrale - Rosenheim - Kufstein, sans restrictions
de temps;

b) Sur les autres lignes de transit sp~cifi6es A l'article premier, seulement pour une
p~riode de trois jours apr~s la coupure de la voie ferr6e en territoire autrichien (y
compris le jour oi la voie a W coup6e).
3) Pour assurer l'application des dispositions du pr6sent Trait6, les trains sur

la ligne Salzbourg Gare centrale - Rosenheim - Kufstein peuvent etre escort6s par
du personnel de contr6le frontalier de chacun des deux Etats contractants. Le per-
sonnel de contr6le frontalier de la Rdpublique f~d6rale d'Allemagne peut com-
mencer et terminer son service d'escorte dans les gares communes ou les gares de
transfert situ6es sur le territoire de la R~publique d'Autriche. Le personnel de con-
tr6le frontalier est transport6 gratuitement.

4) Lorsque les trains sont escort6s conform6ment au paragraphe 3, les opera-
tions de contr6le frontalier autoris6es au paragraphe I peuvent 6galement avoir lieu
pendant le parcours. L'Accord du 14 septembre 1955 entre la R6publiquef6d6rale
d'Allemagne et la R~publique d'Autriche concernant les facilit6s de contrfle fron-
talier pour le trafic ferroviaire, routier et les bateaux s'applique auxdites op&rations
de contr6le frontalier et au personnel escortant les trains conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 3.

Article 5. 1) Des visas de transit ne sont pas ncessaires pour le trafic de
transit ferroviaire. Les personnes ig6es de plus de 16 ans doivent 8tre munies d'une
carte d'identit6 officielle portant leur photographie.

2) Les facilitds prdvues au paragraphe 1 s'appliquent

a) Au trafic de transit ferroviaire vis6 au paragraphe 1, a, de 'article premier sans
restriction de temps;

b) Au trafic de transit ferroviaire vis6 au paragraphe 1, b, de 'article premier seule-
ment pour une p~riode de trois jours apr~s la coupure de la voie ferr6e en
Autriche (y compris le jour oit la voie a &6 couple); pendant ce temps-I, la
deuxi~me phrase du paragraphe 1 ne s'applique pas.

Article 6. 1) Sous r6serve des dispositions r6gissant le trafic de transit, les
droits d'importation et d'exportation ainsi que les interdictions et restrictions d'ordre
6conomique A l'importation, A I'exportation et au transit ne s'appliquent pas aux mar-
chandises transport6es en transit ferrovire; il n'est pas exig6 de garanties. Lorsque
les dispositions ci-dessus ne sont pas respect~es, les droits d'importation et d'exporta-
tion ne sont pas perqus s'il est prouv6 que les marchandises ont &6 ramendes telles
quelles en Autriche.

2) Les marchandises transport6es en transit ferroviaire sont sujettes A inspec-
tion par les autorit6s douanires. Les administrations des chemins de fer int~ress6s
fourniront les pieces ncessaires A cette fin.

3) Les bagages enregistr6s et les colis express, les marchandises se trouvant
dans des wagons de marchandises ferm6s et dans des containers, ainsi que le courrier
postal - y compris le courrier transport6 dans des voitures postales - sont tenus
sous cl par les Chemins de fer f~d~raux autrichiens, A moins que les autorit~s
douani~res comptentes des deux Etats contractants ne d6cident de renoncer A cette
proc6dure.
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Article 7. 1) Les interdictions de trarisport impos~es en R~publique f~d(rale
d'Allemagne pour la protection des Etres humains, des animaux et des plantes s'appli-
queront 6galement au trafic de transit ferroviaire.

2) Le transport en transit des solip~des, des bovins, des moutons, des ch~vres
et des porcs est autoris6 si les animaux sont munis des pieces attestant qu'ils n'ont pas
&6 exposes A une 6pizootie, tels que certificats d'origine et de sant6 et pices d'iden-
tit6. Les certificats v6t~rinaires ne sont pas exig6s pour d'autres animaux ou les parties
d'animaux ou les matiires premieres ou produits animaux. I1 n'est pas procd A l'ins-
pection v~t~rinaire du trafic de transit ferroviaire A la frontire.

3) Aucun certificat spicial d'origine ou de sant6 n'est requis pour les plantes ou
parties de plantes vivantes transport6es en transit ferroviaire.

4) Les viandes transportes en transit ferroviaire ne sont pas sujettes A l'inspec-
tion pr~vue dans la loi sur l'inspection des viandes. Dans des cas exceptionnels oil la
viande est d6charg6e des wagons, les dispositions concernant l'inspection des viandes
import~es demeurent applicables.

Article 8. 1) Les trains transportant des voyageurs en transit restent ver-
rouill6s quand ils se trouvent sur le territoire de la R(publique f6d6rale d'Allemagne.

2) Pendant le parcours en transit, il est interdit aux voyageurs de descendre du
train ou d'y monter, de charger ou de dcharger des marchandises, ou de briser les
sceaux de douane ou les sceaux appos6s par les autorit6s ferroviaires. Les employ6s
des deux administrations des chemins de fer supervisent i'application des dispositions
et, si elles sont violes, veillent au r~tablissement de la situation pr6vue dans le pr6-
sent Trait6, le cas 6ch6ant par la force, en appliquant les dispositions du droit interne
auxquelles ils doivent se conformer normalement. S'il se r6vIle n6cessaire de faire
une exception A ces interdictions, ou si l'une de ces interdictions a t6 violke, le chef de
train 6tablit, en l'absence de fonctionnaires charg6s du contr6le frontalier, un rap-
port sur la question, dont une copie est imm~diatement communiqu6e aux autorit6s
comp6tentes des deux Etats contractants.

3) Lorsqu'un train doit faire un arr8t impr~vu d'une assez longue dur~e, le chef
de train veille A ce que le poste douanier et le poste de police frontalire les plus pro-
ches en R6publique f~d6rale d'Allemagne en soient imm6diatement avis6s.

Article 9. 1) Les voyageurs qui quittent le train sur le territoire de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne en violation du paragraphe 2 de l'article 8 - A l'exception
des Allemands tels qu'ils sont d6finis au paragraphe I de l'article 116 de la loi fonda-
mentale - sont, 21 la demande des autorit~s allemandes comptentes, remis dans le
train par les employ6s des chemins de fer ramen6s en territoire autrichien.

2) Les voyageurs qui, en violation du paragraphe 2 de I'article 8, montent dans
le train sur le territoire de la R6publique f~drale d'Allemagne sont expuls6s par les
employ~s des chemins de fer.

3) A la demande des autorit~s allemandes comp6tentes, la R6publique
d'Autriche reprend toutes personnes qui ne sont pas des Allemands au sens du para-
graphe 1 de 'article 116 de la loi fondamentale et qui, pendant le parcours en transit,
ont quitt6 le train et sont rest6es sur le territoire de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne.

4) A la demande des autorit6s autrichiennes comp6tentes, la R~publique fd&
rale d'Allemagne reprend toutes personnes qui ne sont pas de nationalit6 autri-
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chienne et qui sont mont6es dans le train alors qu'il 6tait en transit sur son territoire et
ont de ce fait p6n~tr6 sur le territoire de la R6publique d'Autriche.

5) Les personnes susmentionn6es sont ramen6es en application de I'Accord
conclu le 19 juillet 1961' par un 6change de notes entre le Gouvernement de la
R6publique f6d~rale d'Allemagne et le Gouvernement f6d6ral autrichien sur la remise
des personnes A la fronti~re entre la R~publique f6d~rale d'Allemagne et l'Autriche
(Accord austro-allemand sur l'expulsion), le fait de quitter le train sur le territoire de
la R6publique fdrale d'Allemagne en violation du paragraphe 2 de rarticle 8 6tant
consid6r6 comme une entr6e non autoris6e sur le territoire de la R~publique f6d6rale
d'Allemagne, et le fait d'arriver sur le territoire de la R~publique d'Autriche 6tant
consider6 n'avoir pas W autoris6 si la personne est mont6e dans le train sur le ter-
ritoire de la R~publique f6d6rale d'Allemagne en violation du paragraphe 2 de l'arti-
cle 8.

Article 10. 1) Pendant les arr&s dans les gares de la R~publique f6d6rale
d'Allemagne, la partie du quai ofi se trouve le train doit, A la demande des autorit~s
allemandes comptentes, atre ferm~e au public et A la vente de marchandises.

2) Sauf dans les cas o/i les exceptions indiqu6es ci-apr~s sont admises, les mar-
chandises doivent &re transport~es uniquement dans des wagons A marchandises, des
fourgons A bagages ou des voitures postales ou dans des compartiments r~serv6s au
transport des bagages ou du courrier postal. Seuls les bagages A main et les animaux
accompagnant les passagers peuvent &re transport6s dans les wagons de voyageurs.
Outre le mat~riel d'exploitation, seuls les articles A usage officiel ou personnel dont le
personnel roulant a besoin pendant le voyage peuvent Eire transport6s dans les
locomotives et les tenders, dans le compartiment A machines des autorails et dans la
cabine du conducteur des autorails et des rames automotrices.

Article 11. 1) Le courrier postal transport en transit ferroviaire n'est pas
sujet aux restrictions ou aux droits applicables en R6publique f~d6rale d'Allemagne.
Le montant des frais de transit payable sur du courrier transport6 entre deux pays
6trangers en transit A travers la R6publique f6d&rale d'Allemagne est d6termin& con-
form6ment A la Convention postale universelle2 et A l'Arrangement de I'Union
postale universelle3 .

2) Les boites A lettres attach6es aux fourgons A bagages ou aux voitures
postales et aux compartiments A bagages ou A courrier postal restent verrouill6es pen-
dant le parcours en transit.

3) Le courrier postal transport6 dans des fourgons A bagages et des voitures
postales ou dans les compartiments A bagages ou A courrier postal n'est pas inspect6.

Article 12. Les agents des Etats contractants affect~s au transit ferroviaire
sont tenus de se preter rciproquement I'assistance n6cessaire dans I'accomplisse-
ment de leurs fonctions officielles et de donner suite A des demandes d'assistance, au
meme titre que si ces demandes 6manaient d'agents de leurs propres pays. En outre,
les fonctionnaires des Etats contractants charg6s de la surveillance A la frontire s'in-
formeront r6ciproquement, lorsqu'ils contr6leront le trafic de transit, de toute infrac-
tion qui aura pu tre constate.

Article 13. Les dispositions du droit p6nal en vigueur dans Fun des Etats con-
tractants en matire de protection des actes accomplis dans le cadre de fonctions ad-

I Nations Unies, Recuel des Traites, vol. 414, p. 211.
2 Ibid., vol. 611, p. 105
3 Ibid., p. 387.
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ministratives et de protection des fonctionnaires s;appliquent 6galement aux d~lits
commis dans cet Etat A l'encontre des agents de l'autre Etat contractant affect6s au
trafic de transit ferroviaire, dans l'exercice de leurs fonctions, ou si le d61it commis a
un rapport avec ces fonctions.

Article 14. 1) Les agents des Etats contractants employ6s pour le trafic de
transit ferroviaire peuvent porter des uniformes..

2) Chaque Etat contractant doit, s'il y est invit6 par l'autre, s'abstenir d'utiliser
les services de ses agents sur le territoire de I'autre Etat contractant ou les rappeler.

3) Lorsque, dans I'exercice de ses fonctions aff6rentes au trafic de transit fer-
roviaire, un agent d'un des Etats contractants subit un accident ou tombe malade
dans l'autre Etat contractant, celui-ci fournit I'assistance m6dicale, les m6dicaments
et les soins m6dicaux n6cessaires si, pour des raisons de sant6, l'agent ne peut atre
transport6 dans l'autre Etat contractant. Toute d6pense ainsi encourue est rem-
bourse par l'administration A laquelle appartient i'agent. La pr6sente disposition est
sans prejudice des demandes d'indemnit6s et des droits de recours de ladite ad-
ministration envers des tiers.

Article 15. 1) Pour les transports vis6s aux articles 1 et 3, les dispositions
relatives au droit des transports et au droit tarifaire - en particulier celles de la
Convention internationale concernant le transport des voyageurs et des bagages par
chemins de fer (CIV)' et celles de la Convention internationale concernant le
transport des marchandises par chemins de fer (CIM)2 - s'appliquent dans les
memes conditions que si le transport avait 6 effectu6 sur des lignes des Chemins de
fer f6d6raux autrichiens.

2) Le transport en transit ferroviaire n'est pas sujet A l'imp6t sur le chiffre
d'affaires en R6publique f6d6rale d'Allemagne; il est soumis A l'imp6t sur les
transports en R6publique d'Autriche.

Article 16. 1) Les employ6s des Chemins de fer f~d6raux autrichiens sont
autoris6s A proc6der au contr6le des billets dans les trains et laissent aux employ6s des
Chemins de fer f6d6raux allemands la responsabilit6 du maintien de l'ordre dans les
trains. En I'absence d'employ~s des Chemins de fer f6draux allemands, les employ6s
des Chemins de fer f6d6raux autrichiens exercent l'autorit6 dont ils sont investis en
vertu des dispositions du droit interne autrichien qui s'appliquent normalement b
eux.

2) Durant le transport en transit ferroviaire pr~vu au paragraphe 1, b, de 1'arti-
cle premier, les passagers, A l'exception des ressortissants allemands, ne peuvent pas
8tre poursuivis, traduits en justice, incarc&r s et leur libert6 personnelle ne peut &re
restreinte d'aucune autre mani~re sur le territoire de la R~publique f~d&ale
d'Allemagne en raison d'actes commis ant~rieurement par eux et qui les rendent pas-
sibles de poursuites par les autorit~s judiciaires ou administratives; cette disposition
s'applique seulement pendant une p~riode de trois jours apr~s la coupure de la voie
ferre en territoire autrichien (y compris le jour meme de la coupure).

Article 17. 1) Lorsqu'A la suite d'un accident survenu pendant le transport
en transit un voyageur est tu6 ou bless6 ou un article qu'un voyageur portait sur lui
ou avait avec lui est endommag6 ou perdu, les Chemins de fer f6d6raux autrichiens
sont responsables comme l'est une entreprise en droit autrichien; ils se portent en

I Enregistr6e aupris du Secretariat des Nations Unies le 8 aolt 1978 sous le no 1-16898.

2 Enregistr~e aupres du Secr6tariat des Nations Unies le 8 aoflt 1978 sous le no 1-16897.
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outre garants des Chemins de fer f~d~raux allemands et de leurs employ~s. Les per-
sonnes et groupes de personnes vis6s au paragraphe 2 de 'article 3 sont consid6r6s A
cet 6gard comme des voyageurs. Cette disposition est sans prejudice des droits que
peut faire valoir la partie 16s6e A 1'6gard des Chemins de fer f~d6raux allemands en
leur qualit6 d'entreprise.

2) En ce qui concerne la responsabilit6 encourue lorsqu'il y a retard de
livraison, lorsque les d61ais de livraison n'ont pas 6 respect6s, ou lorsque les
bagages, colis express, marchandises (y compris d~pouilles mortelles et animaux
vivants) ont 6 totalement ou partiellement endommag~s, elle est r6gie par les
dispositions du droit des transports et du droit tarifaire qui auraient 6 applicables si
le transport avait &6 effectu sur des lignes des Chemins de fer f6d~raux autrichiens
en Autriche. Les Chemins de fer f6d~raux allemands n'encourent aucune respon-
sabilit .

3) Lorsqu'un agent autrichien est tu6 ou bless6 accidentellement dans I'exercice
de ses fonctions dans le cadre du trafic de transit ferroviaire, ou si un article qu'il por-
tait sur lui ou avec lui est endommag6 ou perdu, l'obligation d'indemnisation du pr6-
judice subi sera d6termin6e dans les memes conditions que si l'acte pr~judiciable
s'6tait produit sur une ligne des Chemins de fer f6draux autrichiens en Autriche.
Dans les cas ohi les Chemins de fer autrichiens encourent de ce fait une responsabilit6,
ils se portent 6galement garants des Chemins de fer f~d6raux allemands et de leur per-
sonnel. Les Chemins de fer f6d6raux allemands n'encourent aucune responsabilit6 en
ce qui concerne l'agent vis6 dans la premiere phrase du pr6sent paragraphe.

4) En cas de dommages subis par le mat6riel d'exploitation, les accords per-
tinents conclus entre les Chemins de fer fWdraux allemands et les Chemins de fer f6-
d6raux autrichiens s'appliquent.

5) Dans les cas de dommages subis par le courrier postal transport6 en transit
ferroviaire, la responsabilit6 est encourue conjointement par les administrations con-
cern6es, conform6ment aux accords en vigueur.

6) Dans les cas autres que ceux qui sont vis6s dans les paragraphes pr6c6dents,
et dans les cas regis par d'autres accords, la responsabilit6 pour dommages subis pen-
dant les op6rations de transport en transit ferroviaire sera d6termin6e conform~ment
au droit de la R6publique f6d6rale d'Allemagne. Lorsque l'un ou l'autre des chemins
de fer est reconnu responsable, cette responsabilit6 est 6galement support~e par
l'autre chemin de fer en tant que cod6biteur.

7) Les questions de responsabilit6 administrative relvent de l'Accord conclu le
14 septembre 1955 entre la R~publique f~d~rale d'Allemagne et la R~publique
d'Autriche au sujet de la responsabilit6 administrative d6coulant d'actes qui relvent
de l'autorit6 d'un des Etats dans les zones fronti~res de l'autre Etat.

8) Une action ne peut etre engag6e que devant les tribunaux de l'Etat dont les
chemins de fer sont en cause.

9) Lorsque les Chemins de fer f6d6raux autrichiens ont vers6 des d6dom-
magements conform6ment aux dispositions qui pr&dent, ils peuvent se retourner
contre les Chemins de fer f6d6raux allemands si l'accident a 6 caus6 d6libfr6ment ou
par suite d'une negligence grave de la part des Chemins de fer f6d6raux allemands ou
de leurs employ6s, ou s'il a W caus6 par des d6fauts des installations ou du mat6riel
d'exploitation appartenant aux Chemins de fer f6d~raux allemands.

Article 18. Les deux administrations participant au trafic de transit ferroviaire
d6terminent en commun les modalit6s d'ex~cution du pr6sent Trait.
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Article 19. La R~publique f~d~rale d'Allemagne peut suspendre totalement
ou partiellement le trafic de transit ferroviaire si les besoins de la s6curit dans la zone
de transit l'exigent.

Article 20. 1) Les diff6rends concernant l'interpr~tation ou 'application du
pr6sent Trait6 sont r~gl6s par les autorit~s comptentes des Etats contractants.

2) Lorsqu'un diff6rend ne peut pas Etre r6gl6 de cette manire, il est renvoy6, A
la demande de l'un ou I'autre des Etats contractants, A un tribunal arbitral.

3) Le tribunal arbitral est constitu6 pour chaque cas d'espce, chaque Etat con-
tractant nommant un membre et les deux membres choisissant d'un commun accord
un ressortissant d'un Etat tiers qui est nomm6 tiers arbitre par les Gouvernements des
Etats contractants. Les membres sont nomm~s dans les deux mois et le tiers arbitre
dans les trois mois suivant la date A laquelle un des Etats contractants informe l'autre
qu'il souhaite porter le diff6rend devant un tribunal arbitral.

4) Si les d~lais vis~s au paragraphe 3 ne sont pas respect6s, l'un des Etats con-
tractants peut, en I'absence d'un autre arrangement, prier le President de la Cour
europ~enne des droits de I'homme de proc6der aux nominations n6cessaires. Si le
Pr6sident est un ressortissant de l'un des deux Etats contractants ou si, pour d'autres
raisons, il ne peut proc6der aux nominations, c'est le Vice-Pr6sident qui le fait. Si le
Vice-President est 6galement un ressortissant de l'un des deux Etats contractants, ou
s'iI est 6galement empchc de proc~der aux nominations, c'est le membre de la Cour
venant ensuite dans I'ordre de pr6s6ance et qui n'est pas un ressortissant de l'un des
Etats contractants qui procbde aux nominations.

5) Le tribunal arbitral adopte ses d6cisions A la majorit6 des voix. Ses decisions
ont force obligatoire. Chaque Etat contractant supporte les frais de I'arbitre qu'il a
nomm6 ainsi que les frais de sa repr6sentation au tribunal arbitral; les frais du tiers
arbitre et tous les autres frais sont support~s A 6galit6 par les Etats contractants. A
tous autres 6gards, c'est le tribunal arbitral qui fixe lui-m~me sa propre proc6dure.

6) Les tribunaux des deux Etats contractants fournissent au tribunal arbitral,
sur sa demande, une aide judiciaire pour la convocation et I'interrogatoire des t&-
moins et des experts, conform~ment aux accords en vigueur entre les deux Etats con-
tractants concernant i'entraide judiciaire dans les affaires civiles et commerciales.

Article 21. Le present Trait6 s'applique 6galement au Land de Berlin, A moins
que le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne n'informe le Gouverne-
ment f6d~ral autrichien du contraire dans les trois mois qui suivent l'entr6e en vigueur
du pr6sent Trait6.

Article 22. 1) Le pr6sent Trait6 est sujet A ratification. Les instruments de
ratification seront 6chang~s A Vienne.

2) Le present Trait6 entrera en vigueur le premier jour du deuxiime mois sui-
vant l'change des instruments de ratification.

3) Chacun des Etats contractants peut d6noncer le Trait6; il cesse de produire
effet un an apr~s la notification de sa d6nonciation A l'autre Etat contractant.

Vol. 1001,1-14692



94 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des Etats contractants ont sign6 le pr6sent
Trait6 et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Bonn le 15 d6cembre 1971, en deux exemplaires originaux.

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne
PAUL FRANK

WOLFGANG VAERST

Pour la R6publique d'Autriche:
WILLFRIED GREDLER

ROBERT STANFEL
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UND DER REPUBLIK OSTERREICH UBER DIE UMSATZ-
BESTEUERUNG DES WAREN- UND DIENSTLEISTUNGS-
VERKEHRS ZWISCHEN DEN OSTERREICHISCHEN GE-
MEINDEN MITTELBERG UND JUNGHOLZ UND DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND

Die Bundesrepublik Deutschland und die Republik Osterreich haben,
in der Erwigung, daB die 6sterreichischen Gemeinden Mittelberg und Jungholz

durch die Staatsvertrage vom 2. Dezember 1890 und vom 3. Mai 1868 dem deutschen
Zollgebiet angeschlossen worden sind,

in der Erwagung, daB dieser Zustand bei der Umsatzbesteuerung zu Doppel-
belastungen und Nichtbesteuerungen fuhren wiurde,

und im Wunsche, dies zu vermeiden und ffir die Umsatzbesteuerung eine
kontrollierbare Regelung zu treffen,

folgendes vereinbart:

Artikel 1. Im Sinne dieses Abkommens ist:
1. Ein Leistungsempfanger in den Gemeinden Mittelberg oder Jungholz

a) ein LeistungsempfAnger, der seinen Wohnsitz oder seinen Sitz in diesen
Gebieten hat,

b) eine Zweigniederlassung oder Organgesellschaft eines auf3erhalb dieser Gebiete
ansissigen Unternehmers, die ihren Sitz in diesen Gebieten hat, wenn sie das
UmsatzgeschAft im eigenen Namen abgeschlossen hat;
2. ein deutscher Leistungsempffinger

a) ein Leistungsempfdnger, der seinen Wohnsitz oder Sitz in der Bundesrepublik
Deutschland hat,

b) eine Zweigniederlassung oder Organgesellschaft eines auBerhalb der Bundesre-
publik Deutschland ansdssigen Unternehmers, die ihren Sitz in der Bundesre-
publik Deutschland hat, wenn sie das Umsatzgeschift im eigenen Namen abge-
schlossen hat.

Artikel 2. (1) Bei Lieferungen und sonstigen Leistungen, die der deutschen
Umsatzsteuer unterliegen, an einen Leistungsempfanger in den Gemeinden Mittel-
berg oder Jungholz werden unbeschadet des Absatzes 2 nach geltendem deutschen
Recht die folgenden Steuerbefreiungen des deutschen Umsatzsteuergesetzes nicht
angewendet:
1. Steuerbefreiung fur Ausfuhrlieferungen,
2. Steuerbefreiung ffir Lohnveredelungen fur ausl~indische Auftraggeber,
3. Steuerbefreiung fuir die im deutschen Umsatzsteuergesetz bezeichneten

Leistungen fur auslandische Auftraggeber.
Diese Rechtslage bleibt ffir die Geltungsdauer dieses Vertrages unverandert.

(2) Sonstige Leistungen, die der deutschen Umsatzsteuer unterliegen, an einen
Leistungsempfanger in den Gemeinden Mittelberg oder Jungholz sind steuerfrei,
wenn sie auBerhalb des Geltungsbereichs des deutschen Umsatzsteuergesetzes ausge-
wertet werden und wenn der Unternehmer nachweist, daB er ffir diese Leistungen
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eine auslAndische Umsatzsteuer entrichtet hat. Die bezeichneten Voraussetzungen
mussen buchmaiBig nachgewiesen werden.

(3) Die Steuerbefreiung des deutschen Umsatzsteuergesetzes fOr Ausfuhr-
lieferungen und Lohnveredelungen fir auslAndische Auftraggeber wird nicht
angewendet, wenn der Gegenstand der Ausfuhrlieferung oder Lohnveredelung ledig-
lich in das Gebiet der Gemeinden Mittelberg oder Jungholz gelangt.

(4) Der Leistungsempfanger in den Gemeinden Mittelberg oder Jungholz kann
fur die ihm in Rechnung gestellte deutsche Umsatzsteuer den Vorsteuerabzug bei
einem deutschen Finanzamt nur durchfihren, soweit er fur den Vorsteuerabzug die
im 6sterreichischen Umsatzsteuergesetz bezeichneten Voraussetzungen erfiillt und
die abziehbaren Vorsteuern nicht nach einem Durchschnittssatz berechnet. Dies gilt
auch, wenn der LeistungsempfAnger in der Bundesrepublik Deutschland weder
Lieferungen noch sonstige Leistungen ausfihrt, noch seinen Sitz oder eine Betrieb-
statte hat. Nach den Vorschriften des 6sterreichischen Umsatzsteuergesetzes
bestimmt sich auch die Berichtigung eines in Anspruch genommenen Vorsteuer-
abzugs. Fur das Besteuerungsverfahren sind die Vorschriften des deutschen Umsatz-
steuergesetzes anzuwenden. Ein UberschuB zugunsten des Unternehmers ist zuruck-
zuzahlen.

(5) Absatz 4 gilt fiir den Vorsteuerabzug der deutschen Einfuhrumsatzsteuer
durch einen Unternehmer in den Gemeinden Mittelberg oder Jungholz entsprechend.

(6) Abweichend von den Absatzen 4 und 5 bestimmt sich der Vorsteuerabzug
nicht nach den Bestimmungen des t6sterreichischen Umsatzsteuergesetzes, sondern
des deutschen Umsatzsteuergesetzes, soweit der fur ein Unternehmen gelieferte oder
eingefuihrte Gegenstand in der Bundesrepublik Deutschland verwendet wird oder die
fOr ein Unternehmen ausgefuihrte sonstige Leistung in diesem Gebiet in Anspruch
genommen wird. Dies gilt nicht, soweit der Gegenstand oder die sonstige Leistung
einem in den Gemeinden Mittelberg oder Jungholz gelegenen Unternehmen oder
Unternehmensteil dient.

Artikel 3. (1) Bei Lieferungen und sonstigen Leistungen, die der osterreichi-
schen Umsatzsteuer unterliegen und in den Gemeinden Mittelberg oder Jungholz an
einen deutschen Leistungsempfanger ausgefuihrt werden, werden folgende Steuer-
befreiungen des 6sterreichischen Umsatzsteuergesetzes nicht angewendet:
1. Steuerbefreiung fiir Ausfuhrlieferungen,
2. Steuerbefreiung fir Lohnveredlungen fir auslandische Auftraggeber,
3. Steuerbefreiung fur die im 6sterreichischen Umsatzsteuergesetz bezeichneten

Leistungen fur auslandische Auftraggeber.
(2) Die Steuerbefreiung des 6sterreichischen Umsatzsteuergesetzes fir Aus-

fuhrlieferungen und Lohnveredlungen fur auslandische Auftraggeber, die der 6ster-
reichischen Umsatzsteuer unterliegen und in den Gemeinden Mittelberg oder
Jungholz ausgefiihrt werden, wird auch dann nicht gewahrt, wenn der Gegenstand
der Ausfuhrlieferung oder Lohnveredlung lediglich in die Bundesrepublik Deutsch-
land gelangt.

(3) Der deutsche Leistungsempfainger kann fur die osterreichische Umsatz-
steuer, die ihm fir in den Gemeinden Mittelberg und Jungholz ausgefuihrte Liefe-
rungen oder sonstige Leistungen in Rechnung gestellt worden ist, den Vorsteuerab-
zug bei einem 6sterreichischen Finanzamt nur durchfuihren, soweit er fir den
Vorsteuerabzug die im deutschen Umsatzsteuergesetz bezeichneten Voraussetzungen
erfillt und die abziehbaren Vorsteuern nicht nach einem Durchschnittssatz berechnet.
Dies gilt auch, wenn der deutsche Leistungsempfanger im 6sterreichischen
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Bundesgebiet weder Lieferungen noch sonstige Leistungen ausfiihrt, noch seinen Sitz
oder eine Betriebstatte hat. Nach den Vorschriften des deutschen Umsatz-
steuergesetzes bestimmt sich auch die Berichtigung eines in Anspruch genommenen
Vorsteuerabzugs. Fur das Besteuerungsverfahren sind die Vorschriften des 6ster-
reichischen Umsatzsteuergesetzes anzuwenden. Ein Guthaben zugunsten des Unter-
nehmers ist zuruickzuzahlen.

(4) Abweichend von Absatz 3 bestimmt sich der Vorsteuerabzug nicht nach
den Bestimmungen des deutschen Umsatzsteuergesetzes, sondern des 6sterreichi-
schen Umsatzsteuergesetzes, soweit der fir ein Unternehmen gelieferte Gegenstand
in den Gemeinden Mittelberg und Jungholz verwendet wird oder die ftir ein Unter-
nehmen ausgefuihrte sonstige Leistung in diesen Gebieten in Anspruch genommen
wird. Dies gilt nicht, soweit der Gegenstand oder die sonstige Leistung einem in der
Bundesrepublik Deutschland gelegenen Unternehmen oder Unternehmensteil dient.

Artikel 4. Ein finanzieller Ausgleich zwischen den Vertragstaaten ffr die nach
MaBgabe der Artikel 2 und 3 von den Vertragstaaten vereinnahmten und durch den
Vorsteuerabzug verausgabten Steuerbetrage findet nicht statt.

Artikel 5. Der Unternehmer, der im anderen Vertragstaat seinen Sitz oder
eine Betriebstatte unterhdlt, hat den Vorsteuerabzug nach Artikel 2 Absatze 4 bis 6
und nach Artikel 3 AbsAtze 3 und 4 dieses Abkommens bei dem ffir seine Besteue-
rung nach dem Umsatz zustandigen Finanzamt des anderen Vertragstaates geltend zu
machen. Fiir Unternehmer, die im anderen Vertragstaat weder einen Sitz noch eine
Betriebstatte unterhalten, bestimmt jeder Vertragstaat das zustindige Finanzamt.
Die beiden Vertragstaaten werden die beiden Finanzamter schriftlich auf diplomati-
schem Wege bekanntgeben.

Artikel 6. Die Vertragstaaten werden auf der Grundlage der Gegenseitigkeit
1. auf Ersuchen die bei der Durchfihrung dieses Abkommens erforderliche Rechts-

hilfe gewahren. Das Verfahren der Rechtshilfe bestimmt sich nach den Bestim-
mungen des Abkommens zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der
Republik Osterreich iber Rechtsschutz und Rechtshilfe in Abgabensachen vom
4. Oktober 1954;

2. auch ohne Ersuchen Mitteilungen austauschen, die dazu dienen, das Steuerauf-
kommen des anderen Vertragstaates zu sichern, wenn im Besteuerungsverfahren
festgestellt worden ist, dab
a) ein Unternehmer mit Wohnsitz, Sitz oder Betriebstdtte in der

Bundesrepublik Deutschland in den Gemeinden Mittelberg oder Jungholz
Umsatze ausgefiihrt hat, die der 6sterreichischen Umsatzsteuer unterliegen,

b) ein Unternehmer mit Wohnsitz, Sitz oder Betriebstatte in den Gemeinden
Mittelberg oder Jungholz Umsatze ausgefiihrt hat, die der deutschen
Umsatzsteuer unterliegen.

Die Ubermittlung der Mitteilungen erfolgt in der Bundesrepublik Deutschland durch
die Oberfinanzdirektionen, in der Republik Osterreich durch die Finanzlandesdirek-
tionen. Auf den Inhalt der Mitteilungen finden die gesetzlichen Vorschriften der
Vertragstaaten iber die Amtsverschwiegenheit und das Steuergeheimnis Anwen-
dung.

Artikel 7. (1) Ist ein Unternehmer, auf den die Bestimmungen dieses
Abkommens angewendet worden sind, der Auffassung, dab die MaBnahmen eines
Vertragstaates oder beider Vertragstaaten ffir ihn zu einer Besteuerung gefiihrt haben
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oder fuhren werden, die diesem Abkommen nicht entspricht, so kann er, unbe-
schadet der nach innerstaatlichem Recht dieser Staaten vorgesehenen Rechtsbehelfe
(Rechtsmittel), seinen Fall dem fir die Finanzen zustdndigen Bundesminister seines
Vertragstaates unterbreiten, in dem er ansdssig ist.

(2) Halt der fur die Finanzen zustdndige Bundesminister die Einwendung ffir
begrundet und ist er selbst nicht in der Lage, eine befriedigende Losung herbei-
zufuhren, so wird er sich bemihen, den Fall durch Verstandigung mit dem fur die
Finanzen zustandigen Bundesminister des anderen Vertragstaates so zu regeln, daB
eine dem Abkommen nicht entsprechende Besteuerung vermieden wird.

(3) Die fur die Finanzen zustandigen Bundesminister der Vertragstaaten wer-
den sich bemufien, Schwierigkeiten oder Zweifel, die bei Auslegung oder Anwen-
dung dieses Abkommens entstehen, in gegenseitigem Einvernehmen zu beseitigen.

(4) Die fir die Finanzen zustandigen Bundesminister der Vertragstaaten k6n-
nen zur Herbeifihrung einer Einigung im Sinne der vorstehenden Absatze unmit-
telbar miteinander verkehren.

Artikel 8. (1) Dieses Abkommen gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Repu-
blik Osterreich innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklarung abgibt.

(2) Bei der Anwendung des Abkommens auf das Land Berlin gelten die Bezug-
nahmen auf die Bundesrepublik Deutschland auch als Bezugnahmen auf das Land
Berlin.

Artikel 9. (1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation. Die Ratifikations-
urkunden, werden in Wien ausgetauscht.

(2) Dieses Abkommen tritt nach Ablauf eines Kalendermonats nach dem Aus-
tausch der Ratifikationsurkunden in Kraft, frhfiestens jedoch am 1. Januar 1973.

(3) Die Bestimmungen dieses Abkommens finden Anwendung auf Lieferun-
gen und sonstige Leistungen, die nach dessen Inkrafttreten bewirkt werden und auf
Einfuhren, bei denen der ftir die Entstehung der Einfuhrumsatzsteuer maf3gebende
Zeitpunkt nach dessen Inkrafttreten liegt.

Artikel 10. Jeder Vertragstaat kann das Abkommen nach Ablauf des Jahres
1974 auf diplomatischem Wege unter Einhaltung einer Frist von sechs Monaten zum
Ende eines jeden Kalenderjahres kindigen. In diesem Fall wird das Abkommen noch
auf Lieferungen und sonstige Leistungen angewendet, die vor dem Auf~erkrafttreten
des Abkommens bewirkt worden sind, und auf Einfuhren, bei denen der fir die Ent-
stehung der Einfuhrumsatzsteuer mal3gebende Zeitpunkt vor dem AuBerkrafttreten
des Abkommens liegt.

GESCHEHEN zu Wien am 11. Oktober 1972 in zwei Urschriften in deutscher
Sprache.

Fir die Bundesrepublik Deutschland:
Dr. SCHIRMER

Fur die Republik Osterreich:
Dr. TWAROCH

Vol. 1001, 1-14693



100 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuel des Trait~s 1976

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA CONCERNING THE LEVY-
ING OF TURNOVER TAX ON THE TRAFFIC IN GOODS AND
SERVICES BETWEEN THE AUSTRIAN COMMUNES OF
MITTELBERG AND JUNGHOLZ AND THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY

The Federal Republic of Germany and the Republic of Austria,
Considering that, under the Treaties of 2 December 1890 and 3 May 1868, the

Austrian communes of Mittelberg and Jungholz were attached to the German cus-
toms territory,

Considering that, as regards the levying of turnover tax, this situation would
lead to double taxation and non-taxation,

Desiring to avoid this and to establish a verifiable regime for the levying of
turnover tax,

Have agreed as follows:

Article 1. For the purposes of this Agreement:
1. The term "recipient (Leistungsempfanger) in the commune of Mittelberg or

Jungholz" means:
(a) A recipient who has his domicile or his headquarters in that territory;
(b) A branch or subsidiary company (Organgesellschaft) of an entrepreneur resi-

dent outside that territory which has its headquarters in that territory, if it con-
ducted the taxable transaction in its own name;
2. The term "German recipient" means;

(a) A recipient who has his domicile or headquarters in the Federal Republic of
Germany;

(b) A branch or subsidiary company of an entrepreneur resident outside the Federal
Republic of Germany which has its headquarters in the Federal Republic of Ger-
many, if it conducted the taxable transaction in its own name.

Article 2. (1) Without prejudice to the provisions of paragraph 2, in the case
of deliveries of goods and other services liable to German turnover tax to a recipient
in the commune of Mittelberg or Jungholz, the following tax exemptions under the
German Turnover Tax Act shall, in accordance with German law now in force, be in-
applicable:
1. Exemption from tax on deliveries for exports;
2. Exemption from tax on job processing for foreign principals;
3. Exemption from tax on the services to foreign principals specified in the Ger-

man Turnover Tax Act.
This legal position shall remain unchanged so long as the present Agreement is in
force.

I Came into force on 19 April 1974, i.e., one calendar month after the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Vienna on 18 March 1974, in accordance with article 9(1) and (2).
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(2) Other services liable to German turnover tax to a recipient in the commune
of Mittelberg or Jungholz shall be exempt from tax if they are utilized outside the
territory in which the German Turnover Tax Act applies and the entrepreneur
proves that he has paid a foreign turnover tax on the services in question. Proof that
the specified requirements have been met must be furnished in the form of entries in
accounts.

(3) Exemption from tax under the German Turnover Tax Act in respect of de-
liveries for export and of job processing for foreign principals shall not apply if the
goods delivered or processed only reach the territory of the commune of Mittelberg
or Jungholz.

(4) A recipient in the commune of Mittelberg or Jungholz may make arrange-
ments with a German internal revenue office for taxes previously paid to be de-
ducted from the German turnover tax assessed upon him only if he meets the re-
quirements specified in the Austrian Turnover Tax Act for the deduction of previous
taxes and does not estimate the taxes deductible on an average basis. The foregoing
shall apply even if the recipient does not make deliveries or perform other services,
or have his headquarters or a permanent establishment, in the Federal Republic of
Germany. Any adjustment of a deduction claimed in respect of taxes previously paid
shall also be governed by the provisions of the Austrian Turnover Tax Act. The pro-
visions of the German Turnover Tax Act shall apply to the procedure for the levying
of tax. Any balance in favour of the entrepreneur shall be refunded.

(5) The provisions of paragraph 4 shall apply mutatis mutandis to the deduc-
tion from the German import turnover tax of taxes previously paid by an en-
trepreneur in the commune of Mittelberg or Jungholz.

(6) Notwithstanding the provisions of paragraphs 4 and 5, the deduction of
taxes previously paid shall be governed not by the provisions of the Austrian Turn-
over Tax Act but by those of the German Turnover Tax Act of goods delivered or im-
ported for an enterprise are used in the Federal Republic of Germany or other serv-
ices performed for an enterprise are utilized in that territory. The foregoing shall not
apply if the goods or other services are used for the benefit of an enterprise or part of
an enterprise situated in the commune of Mittelberg or Jungholz.

Article 3. (1) In the case of deliveries of goods and other services liable to
Austrian turnover tax to a German recipient which are performed in the commune
of Mittelberg or Jungholz, the following tax exemptions under the Austrian Turn-
over Tax Act shall be inapplicable:
1. Exemption from tax on deliveries for export;
2. Exemption from tax on job processing for foreign principals;
3. Exemption from tax on the services to foreign principals specified in the

Austrian Turnover Tax Act.
(2) Exemption from tax under the Austrian Turnover Tax Act shall not be

granted in respect of deliveries for export and of job processing for foreign prin-
cipals liable to Austrian turnover tax which are performed in the commune of
Mittelberg or Jungholz, even if the goods delivered or processed only reach the Fed-
eral Republic of Germany.

(3) A German recipient may make arrangements with an Austrian internal
revenue office for taxes previously paid to be deducted from the Austrian turnover
tax assessed upon him in respect of deliveries for export or other services performed
in the communes of Mittelberg and Jungholz only if he meets the requirements spec-
ified in the German Turnover Tax Act for the deduction of previous taxes and does
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not estimate the taxes deductible on an average basis. The foregoing shall apply even
if the German recipient does not make deliveries or perform other services, or have
his headquarters or a permanent establishment, in Austrian federal territory. Any
adjustment of a deduction claimed in respect of taxes previously paid shall also be
governed by the provisions of the German Turnover Tax Act. The provisions of the
Austrian Turnover Tax Act shall apply to the procedure for the levying of tax. Any
balance in favour of the entrepreneur shall be refunded.

(4) Notwithstanding the provisions of paragraph 3, the deduction of taxes
previously paid shall be governed not by the provisions of the German Turnover Tax
Act but by those of the Austrian Turnover Tax Act if goods delivered for an enter-
prise are used in the communes of Mittelberg and Jungholz or other services per-
formed for an enterprise are utilized in those territories. The foregoing shall not ap-
ply if the goods or other services are used for the benefit of an enterprise or part of
an enterprise situated in the Federal Republic of Germany.

Article 4. No financial settlement shall be effected between the Contracting
States in respect of the amounts of tax collected by the Contracting States and ex-
pended by them through the deduction of previous taxes in accordance with arti-
cles 2 and 3.

Article 5. An entrepreneur who maintains his headquarters or a permanent
establishment in the other Contracting State must submit claims for the deduction of
previous taxes under the terms of article 2, paragraphs 4 to 6, and article 3,
paragraphs 3 and 4, of this Agreement to the internal revenue office of the other
Contracting State which is competent for the levying of his turnover tax. In the case
of entrepreneurs who do not maintain a headquarters or permanent establishment in
the other Contracting State, each Contracting State shall designate the competent in-
ternal revenue office. The two Contracting States shall give notice in writing,
through the diplomatic channel, of the two internal revenue offices.

Article 6. The Contracting States shall, on the basis of reciprocity:
1. Grant upon request such-judicial assistance as may be necessary for the imple-

mentation of this Agreement. The procedure for granting judicial assistance
shall be governed by the provisions of the Agreement between the Federal
Republic of Germany and the Republic of Austria concerning Legal Protection
and Judicial Assistance in Matters of Taxation of 4 October 1954.

2. Exchange information even in the absence of a request, with a view to protect-
ing the tax revenue of the other Contracting State, if it has been ascertained in
the course of the procedure for the levying of tax that:
(a) An entrepreneur having his domicile, his headquarters or a permanent

establishment in the Federal Republic of Germany has conducted in the
commune of Mittelberg or Jungholz transactions which are liable to Aus-
trian turnover tax;

(b) An entrepreneur having his domicile, his headquarters or a permanent
establishment in the commune of Mittelberg or Jungholz has conducted
transactions which are liable to German turnover tax.

The transmission of such information shall be effected in the Federal Republic of
Germany through the Divisional Internal Revenue Administration (Oberfinanz-
direktionen) and in the Republic of Austria through the International Revenue Land
Administration (Finanzlandesdirektionen). The legal provisions of the Contracting
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States concerning official secrecy and confidentiality with respect to taxes shall ap-
ply to the content of such information.

Article 7. (1) Where an entrepreneur to whom the provisions of this Agree-
ment have been applied considers that the actions of one or both of the Contracting
States have resulted or will result for him in taxation not in accordance with this
Agreement, he may, notwithstanding the remedies provided by the national laws of
those States, present his case to the federal Minister responsible for financial affairs
of the Contracting State of which he is a resident.

(2) The federal Minister responsible for financial affairs shall endeavour, if
the objection appears to him to be justified and if he is not himself able to arrive at
an appropriate solution, to resolve the case by mutual agreement with the federal
Minister responsible for financial affairs of the other Contracting State, with a view
to the avoidance of taxation not in accordance with the Agreement.

(3) The federal Ministers responsible for financial affairs of the Contracting
States shall endeavour to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts
arising as to the interpretation or application of this Agreement.

(4) The federal Ministers responsible for financial affairs of the Contracting
States may communicate with each other directly for the purpose of reaching an
agreement in the sense of the preceding paragraphs.

Article 8. (1) This Agreement shall also apply to Land Berlin provided that
the Government of the Federal Republic of Germany has not made a contrary dec-
laration to the Government of the Republic of Austria within three months from the
date of entry into force of this Agreement.

(2) Upon the application of the Agreement to Land Berlin, references to the
Federal Republic of Germany shall be deemed also to be references to Land Berlin.

Article 9. (1) This Agreement shall be ratified. The instruments of ratifica-
tion shall be exchanged at Vienna.

(2) This Agreement shall enter into force upon the expiration of one calendar
month from the date of exchange of instruments of ratification, but not before
1 January 1973.

(3) The provisions of this Agreement shall apply to deliveries and other serv-
ices performed after the date of its entry into force and to imports for which the date
determining their liability to import turnover tax is subsequent to the date of its entry
into force.

Article 10. Either Contracting State may denounce the Agreement through
the diplomatic channel by giving notice of termination at least six months before the
end of any calendar year after the year 1974. In such event, the Agreement shall con-
tinue to apply to deliveries and other services performed before the date of termina-
tion of the Agreement and to imports for which the date determining their liability to
import turnover tax is prior to the date of termination of the Agreement.

DONE at Vienna on I I October 1972, in two original copies in the German
language.

For the Federal Republic of Germany:

Dr. SCHIRMER

For the Republic of Austria:
Dr. TWAROCH
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RIPUBLIQUE F1tD8RALE D'ALLEMAGNE ET
LA R.PUBLIQUE D'AUTRICHE CONCERNANT LES IMPOTS
SUR LE CHIFFRE D'AFFAIRES DES iCHANGES DE BIENS ET
SERVICES ENTRE LES COMMUNES AUTRICHIENNES DE MIT-
TELBERG ET JUNGHOLZ ET LA RIPUBLIQUE FIDItRALE
D'ALLEMAGNE

La R6publique f6d6rale d'Allemagne et la R~publique d'Autriche,
Consid6rant qu'en vertu des Trait6s du 2 d6cembre 1890 et du 3 mai 1868 les

communes autrichiennes de Mittelberg et Jungholz ont W rattach6es au territoire
douanier allemand,

Consid6rant qu'en ce qui concerne les imp6ts sur le chiffre d'affaires cette situa-
tion aboutirait A des doubles impositions et A des non-impositions,

D~sireuses d'6viter cela et d'instituer, pour les imp6ts sur le chiffre d'affaires, un
r6gime qui soit contr6lable,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Aux termes du pr6sent Accord
1. L'expression odestinataire dans les communes de Mittelberg et Jungholz

d6signe
a) Un destinataire ayant son domicile ou son sifge sur le territoire d'une de ces

communes;
b) Une branche ou filiale ayant son sifge sur le territoire d'une de ces communes

d'un entrepreneur r6sidant ailleurs si la transaction imposable a W effectu~e au
nom de cette branche ou filiale;
2. L'expression <destinataire allemand d6signe

a) Un destinataire ayant son domicile ou son sifge dans la R6publique f6d6rale
d'Allemagne;

b) Une branche ou filiale ayant son sifge en R6publique f~d~rale d'Allemagne d'un
entrepreneur r6sidant ailleurs si la transaction imposable a W effectu~e au nom
de cette branche ou filiale.

Article 2. 1. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 2 ci-apr~s, s'agis-
sant de livraisons ou d'autres services fournis A un destinataire dans les communes de
Mittelberg ou Jungholz, et soumis A l'imp8t allemand sur le chiffre d'affaires, les
exemptions ci-apr~s pr6vues dans la Loi allemande sur l'imp6t sur le chiffre d'affaires
ne sont pas applicables en vertu de la 1gislation allemande:
1. Exemption de l'imp6t sur les livraisons A 'exportation;
2. Exemption de l'imp6t sur les travaux de finition pour des clients 6trangers;
3. Exemption de I'imp6t sur les services d6sign6s dans la Loi allemande sur l'imp6t

sur le chiffre d'affaires comme des services fournis A des clients 6trangers.
Cette situation ne sera pas modifi~e pendant la dur6e de validit6 du pr6sent rapport.

I Entr6 en vigueur le 19 avril 1974, soit un mois civil apr~s l'change des instruments de ratification, effectu6 A Vienne
le 18 mars 1974, conform~ment A ['article 9, paragraphes I et 2.
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2. Les autres services fournis A des destinataires dans les communes de
Mittelberg ou Jungholz et soumis A l'imp6t allemand sur le chiffre d'affaires ne sont
pas imposables s'ils sont utilis6s en dehors du champ de validit6 de l'imp6t allemand
sur le chiffre d'affaires et si l'entrepreneur prouve qu'il a acquitt6 pour ces services un
imp6t tranger sur le chiffre d'affaires. Des preuves comptables du respect des
dispositions &nonc6es ci-dessus doivent 8tre fournies.

3. Les exemptions de l'imp6t prvues dans la Loi allemande sur l'imp6t sur le
chiffre d'affaires en faveur des livraisons A l'exportation et des travaux de finition
pour des clients 6trangers ne sont pas applicables si l'article ainsi livr6 ou fini ne
quitte pas le territoire des communes de Mittelberg ou Jungholz.

4. Si l'imp6t allemand sur le chiffre d'affaires est factur6 A un destinataire
dans les communes de Mittelberg ou Jungholz, celui-ci ne peut obtenir de d6duction
au titre d'un imp6t prc~demment acquitt6 aupr~s d'une perception allemande que
s'il remplit les conditions pr6vues dans la Loi autrichienne sur l'imp6t sur le chiffre
d'affaires et s'il ne calcule pas la d6duction en faisant une moyenne. Ces dispositions
s'appliquent 6galement si le destinataire n'assure ni livraisons ni autres services dans
la R6publique f6d6rale d'Allemagne et s'il n'a pas son siege ou ses installations dans
ce pays. Les dispositions de la Loi autrichienne sur l'impat sur le chiffre d'affaires
r6gissent 6galement la suite donn~e A la demande de deduction au titre d'un imp6t
pr6alablement acquitt6. Les modalit6s d'imposition sont r6gies par la Loi allemande
sur l'imp6t sur le chiffre d'affaires. Tout exc6dent en faveur de l'entrepreneur doit
etre rembours6.

5. Les dispositions du paragraphe 4 ci-dessus s'appliquent mutatis mutandis
aux d6ductions sur l'imp6t allemand sur le chiffre d'affaires sur les importations ac-
quitt6 par un entrepreneur dans les communes de Mitteiberg ou Jungholz.

6. Nonobstant les dispositions des paragraphes 4 et 5, la d6duction au titre
d'un imp6t pr6c~demment acquitt6 n'est pas r6gie par la Loi autrichienne sur l'imp6t
sur le chiffre d'affaires mais par la Loi allemande si l'article livr6 ou import6 pour une
entreprise ou le service fourni sont utilis6s dans la R6publique f6d6rale d'Allemagne.
Les dispositions pr6c6dentes ne s'appliquent pas si l'article ou le service sont utilis6s
au profit d'une entreprise ou d'une succursale ayant son sifge dans les communes de
Mittelberg ou Jungholz.

Article 3. 1. S'agissant de livraisons ou d'autres services fournis A un
destinataire allemand dans les communes de Mittelberg ou Jungholz et soumis A
l'imp6t autrichien sur le chiffre d'affaires, les exemptions ci-apr~s pr6vues dans la Loi
autrichienne sur l'imp6t sur le chiffre d'affaires ne sont pas applicables
1. Exemption de l'imp6t sur les livraisons A l'exportation;
2. Exemption de l'imp6t sur les travaux de finition pour des clients 6trangers;
3. Exemption de l'imp6t sur les services d6sign6s dans la Loi autrichienne sur l'im-

pft sur le chiffre d'affaires comme des services fournis A des clients 6trangers.
2. Les exemptions de l'imp6t pr6vues dans la Loi autrichienne sur l'imp6t sur

le chiffre d'affaires en faveur des livraisons & I'exportation et des travaux de finition
pour des clients trangers, qui sont soumis A l'imp6t autrichien sur le chiffre
d'affaires et qui sont fournis dans les communes de Mittelberg et Jungholz, ne sont
pas applicables meme si l'article ainsi livr6 ou fini arrive uniquement en R6publique
f6d6rale d'Allemagne.

3. Si l'imp6t autrichien sur le chiffre d'affaires est factur6 A un destinataire
allemand, celui-ci ne peut obtenir de d6duction au titre d'un imp6t pr6c6demment
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acquitt6 aupr~s d'une perception autrichienne que s'il remplit les conditions pr~vues
dans la Loi allemande sur l'imp6t sur le chiffre d'affaires et s'il ne calcule pas la d~duc-
tion en faisant une moyenne. Ces dispositions s'appliquent 6galement si le desti-
nataire allemand n'assure ni livraisons ni autres services sur le territoire de la R6pu-
blique d'Autriche et s'il n'a pas son sifge ou ses installations dans ce pays. Les dispo-
sitions de la Loi allemande sur l'imp6t sur le chiffre d'affaires r6gissent 6galement la
suit. donn~e A une demande de deduction au titre d'un imp6t pr~alablement acquitt6.
Les modalit6s d'imposition sont r~gies par la Loi autrichienne sur l'imp6t sur le
chiffre d'affaires. Tout exc6dent en faveur de I'entrepreneur doit etre rembours6.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3, la d6duction au titre d'un im-
p6t pr6alablement acquitt6 n'est pas r6gie par la Loi allemande sur l'imp6t sur le
chiffre d'affaires mais par la Loi autrichienne, si I'article livr6 ou tout autre service
fourni A une entreprise est utilis6 dans les communes de Mittelberg et Jungholz. Les
dispositions pr~c6dentes ne s'appliquent pas si l'article ou le service sont fournis A
une entreprise ou A une succursale ayant son sifge en R6publique f6d~rale
d'Allemagne.

Article 4. Les Parties contractantes ne se remboursent pas le montant de l'im-
p6t perqu en application des articles 2 et 3 ou vers6 en d6duction au titre d'un impt
pr6alablement acquitt6.

Article 5. Un entrepreneur ayant son sifge ou ses installations sur le territoire
de l'autre Partie contractante doit obtenir la d6duction au titre d'un impt pr6alable-
ment acquitt6 conform6ment aux paragraphes 4 A 6 de l'article 2 ou aux paragraphes 3
et 4 de I'article 3 du pr6sent Accord aupr~s de la perception de l'autre Partie contrac-
tante qualifie pour percevoir son imp6t sur le chiffre d'affaires. Si l'entrepreneur n'a
ni sifge ni installations sur le territoire de l'autre Partie contractante, chaque Partie
contractante d6signe la perception comp6tente. Les Parties contractantes s'infor-
ment par 6crit, par la voie diplomatique, des deux perceptions.

Article 6. Dans des conditions de r6ciprocit&, les Parties contractantes
devront:
1) Accorder, sur demande, l'assistance judiciaire qui pourra etre n6cessaire dans

I'application du pr6sent Accord. Cette assistance judiciaire est r6gie par 'Accord
sur la protection juridique et l'assistance judiciaire r6ciproque en matire fiscale
du 4 octobre 1954;

2) Se communiquer, meme en l'absence d'une demande, les informations propres A
prot6ger les recettes fiscales de l'autre Partie contractante s'il a &6 6tabli au
cours de la proc6dure d'imposition que
a) Un entrepreneur ayant son domicile, son sifge ou ses installations dans la

R6publique f6d~rale d'Allemagne a r6alis dans les communes de Mittelberg
ou Jungholz un chiffre d'affaires qui est soumis A l'imp6t autrichien sur le
chiffre d'affaires;

b) Un entrepreneur ayant son domicile, son sifge ou ses installations dans les
communes de Mittelberg ou Jungholz a r6alis un chiffre d'affaires qui est
soumis A la Loi allemande sur l'imp6t sur le chiffre d'affaires.

Les informations vis6es ci-dessus sont communiqu6es, dans la R6publique f6d6rale
d'Allemagne, sous le chiffre des Directions g6n6rales des finances, et dans la R6publi-
que d'Autriche, sous le chiffre des Directions des finances des Lander. Les disposi-
tions Igales des Parties contractantes sur le secret administratif et fiscal s'appliquent
au contenu des informations.
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Article 7. 1. Si un entrepreneur auquel les dispositions du present Accord
ont W appliqu6es juge que les mesures prises par l'une des Parties contractantes ou
par les deux ont entrain ou entraineront pour lui une imposition qui n'est pas con-
forme au pr6sent Accord, il peut, sans prejudice des voies de recours pr6vues par la
legislation de ladite Partie contractante, exposer son cas au Ministre f6diral respon-
sable des questions fiscales de la Partie contractante dont il est resident.

2. Si le Ministre fgd6ral responsable des questions fiscales juge l'objection
fond6e mais n'est pas en mesure lui-m~me d'apporter une solution satisfaisante, il
s'efforcera de rggler 'affaire par voie d'accord avec le Ministre f6d6ral responsable
des questions fiscales de l'autre Partie contractante de fagon A 6viter toute imposition
qui ne soit pas conforme au pr6sent Accord.

3. Les Ministres fgd6raux responsables des questions fiscales des deux Parties
contractantes s'efforceront de r6soudre, dans un esprit de compr6hension mutuelle,
les difficult6s ou les doutes resultant de l'interprgtation ou de l'application du pr6sent
Accord.

4. Les Ministres f6d6raux responsables des questions fiscales des Parties con-
tractantes peuvent communiquer directement, en vue de parvenir A un accord au
sens des paragraphes pr6cdents.

Article 8. 1. Le present Accord est 6galement applicable au Land de Berlin,
A moins que le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne n'adresse au
Gouvernement f6d6ral de la Rgpublique d'Autriche, dans les trois mois qui suivront
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, une dgclaration A effet contraire.

2. Si le pr6sent Accord est appliqu6 au Land de Berlin, les mentions de la R&
publique f6dgrale d'Allemagne sont considgr6es galement comme des mentions du
Land de Berlin.

Article 9. 1. Le pr6sent Accord est sujet A ratification. Les instruments de
ratification seront 6changes b Vienne.

2. Le present Accord entrera en vigueur un mois apr~s l'change des ins-
truments de ratification, mais pas avant le Ier janvier 1973.

3. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent aux fournitures des biens et
services effectu6es apr~s l'entr~e en vigueur dudit Accord et aux importations telles
que la date qui determine si elles sont soumises A l'imp6t sur le chiffre d'affaires sur les
importations est ultgrieure A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 10. L'une ou 'autre Partie contractante peut d6noncer le pr6sent Ac-
cord par voie diplomatique six mois au moins avant la fin d'une ann6e civile ult6-
rieure A 1974. Dans ce cas, l'Accord s'appliquera encore aux fournitures de biens et
services effectu6es avant 'expiration du pr6sent Accord et aux importations telles
que la date qui determine si elles sont soumises A l'imp6t sur le chiffre d'affaires sur
les importations est ant~rieure A la date d'expiration du pr6sent Accord.

FAIT A Vienne le 11 octobre 1972, en double exemplaire, en langue allemande.

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne
D r SCHIRMER

Pour la R6publique d'Autriche:
Dr TWAROCH
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN ARRANGEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF AUSTRIA CON-
CERNING THE ESTABLISH-
MENT OF FORWARD GER-
MAN FRONTIER SERVICE
POSTS AT SALZBURG CEN-
TRAL STATION AND FRON-
TIER CLEARANCE ON BOARD
TRAINS ON THE SALZBURG-
MUNICH LINE

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ARRANGEMENT'
ENTR£ LE GOUVERNEMENT
DE LA R18PUBLIQUE Ft-
Dt RALE D'ALLEMAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE D'AUTRICHE
RELATIF A LA CRtATION DE
POSTES DE CONTROLE FRON-
TALIERS ALLEMANDS A LA
GARE CENTRALE DE SALZ-
BURG ET AUX CONTROLES
DE DOUANE ET DE PASSE-
PORTS SUR LES TRAINS DE
LA LIGNE SALZBURG-MU-
NICH

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

510-511.13 OST

Das Auswartige Amt beehrt sich, der Osterreichischen Botschaft mitzuteilen,
daB die fur die Grenzabfertigung zustandigen obersten Bundesbeh6rden der
Bundesrepublik Deutschland in Ausfiuhrung von Artikel 1 Absatz 3 des Abkommens
vom 14. September 1955 zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Re-
publik Osterreich uber Erleichterungen der Grenzabfertigung im Eisenbahn-,
StraBen- und Schiffsverkehr folgende Vereinbarung uber die Errichtung vorgescho-
bener deutscher Grenzdienststellen im Bahnhof Salzburg Hbf und iiber die Grenzab-
fertigung in Ziigen wihrend der Fahrt auf der Strecke Salzburg-Mfinchen
vorschlagen:

Artikel 1. Im Bahnhof Salzburg Hbf werden auf 6sterreichischem Gebiet
vorgeschobene deutsche Grenzdienststellen errichtet.

Artikel 2. Der 6rtliche Bereich im Sinne des Artikels 4 Absatz 3 des Abkommens vom
14. September 1955 wird durch die nachstehenden Artikel 3 und 5 bis 8 bestimmt.

Artikel 3. Der ortliche Bereich umfa3t
a) die von den Bediensteten beider Staaten gemeinsam benutzten Flichen, Anlagen und

RAume, und zwar
- die Bahnstrecke von der gemeinsamen Grenze bis zur StraBenunterfuihrung ,,Fiinf-

hausbricke" bei Bahnkilometer 87,851;

Came into force on 1 December 1974, in accordance Entr6 en vigueur le Ier d6cembre 1974, conform6ment
with the provisions of the said notes. aux dispositions desdites notes.
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- das GelAnde des Bahnhofes Salzburg Hbf von der Stral3enunterfuhrung ,,Fiinf-
hausbriicke" bis Bahnkilometer 89,000 bei Stellwerk 1, einschlief3lich der Gleise 105,
107, 115 bis zum Giiterabfertigungsschuppen (deutsches Abgabemagazin), 119, 121,
123, 125, 127, 129 und 131 bis zum Guterschuppen, jedoch ohne das Gleis 21a und
ohne die Gleise der Abstellanlage West, die auf diesem Gelinde befindlichen
Gebaude und Gebiudeteile jedoch nur, soweit sie nachstehend als zum 6rtlichen
Bereich gehbrend bezeichnet sind;

- die Stickguthalle in der zwischen den Gebiiuden LastenstraBe 5 und 7 gelegenen
Lagerhalle;

- im Gebaudetrakt der Fahrdienstleitung West die beiden Personenabfertigungshallen
und die Raume fOr die Expref3gutabfertigung;

- in der Schalterhalle des Bahnhofes Salzburg Hbf den Aufgabeschalter fdr
Reisegepick mit anschlief3endem Gepackraum fir die Reisegepkckabfertigung;

- in dem von der Fahrdienstleitung West aus gesehen zweiten Behelfsbau auf
Bahnsteig 5 den an der Nordostseite gelegenen Raum;

- im Gebaude auf der Auto-Verladerampe den Dienstraum der Eisenbahnver-
waltungen und den Aufenthaltsraum fOr die Reisenden;

- die sanitdren Anlagen und alle Verbindungswege in dem vorstehend umschriebenen
Gelande und in den vor- und nachstehend bezeichneten Gebauden;

b) die den deutschen Bediensteten zur alleinigen Benuitzung uberlassenen Flachen, Anlagen
und Riume, und zwar
- die Abstellanlage West mit den Gleisen 301, 303, 305, 307, 309 und 311 einschlie3lich

der dort befindlichen Zollrampe;
- im GebAude Lastenstraf3e 7 jeweils von der Nordostecke aus gerechnet im Erd-

gescho3 den dritten und vierten sowie den sechsten bis zehnten Raum, im ersten
Obergeschof3 die ersten sechs Raiume und den Ablageraum im Keller;

- im Gebdudetrakt der Fahrdienstleitung Ost an der Sddseite den zweiten Raum von
der Sudwestecke her gerechnet;

- im Gebaudetrakt der Fahrdienstleitung West im ErdgeschoB die vier im sod-
westlichen Teil gelegenen Raiume und im ObergeschoB die zwei im nordwestlichen
Teil gelegenen Raiume sowie in dem von der Fahrdienstleitung West aus gesehen
ersten Behelfsbau auf Bahnsteig 5 alle Raiume.

Artikel 4. Die deutsche und die 6sterreichische Grenzabfertigung wird nach Bedarf und
ZweckmfJ~igkeit in Reisezugen wkhrend der Fahrt auf der Strecke Salzburg Hbf-Miunchen
Hbf vorgenommen. Diese Grenzabfertigung erstreckt sich auf Personen und Handgepack.
Soweit ein Bediirfnis daffir besteht und es praktisch durchfiihrbar ist, erstreckt sich die Grenz-
abfertigung auch auf mitgefiihrte "Fiere, aufgegebenes Reisegepack und Exprel3gut. Bestim-
mungen, nach denen die gesundheitspolizeiliche oder tierarztliche Grenzkontrolle oder die
phytosanitdre Beschau in Reisezugen nicht m6glich ist, bleiben unberuhrt.

Artikel 5. (1) Bei der Grenzabfertigung wahrend der Fahrt bilden die Zuge auf dem in
der Bundesrepublik Deutschland gelegenen Teil der Strecke den 6rtlichen Bereich fir die 6ster-
reichischen Bediensteten.

(2) In den Bahnh6fen Freilassing, Traunstein, Rosenheim, Munchen-Ost und Mtinchen
Hbf haben die 6sterreichischen Bediensteten das Recht, im Zug festgenommene oder zuruck-
gewiesene Personen und sichergestellte Waren, Werte oder Beweismittel auf dem Bahnsteig
oder in den zur Verfuigung stehenden RAumen des Bahnhofes in Gewahrsam zu behalten; fOr
die dafir erforderlichen Amtshandlungen ist dieser Teil des Bahnhofes jeweils 6rtlicher
Bereich. Das gleiche gilt fur die deutschen Bediensteten im Bahnhof Salzburg Hbf, soweit die
in Artikel 3 bezeichneten Riiume nicht ausreichen.
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(3) Festgenommene oder zuruickgewiesene Personen und sichergestellte Waren, Werte
oder Beweismittel durfen von den 6sterreichischen Bediensteten auf der in Artikel 4
bezeichneten Strecke mit einem der nachsten Zige auf 6sterreichisches Hoheitsgebiet ver-
bracht werden. Fur die dafir erforderlichen Amtshandlungen gehbren diese Zige zum
6rtlichen Bereich fir die 6sterreichischen Bediensteten.

Artikel 6. Bei welchen Reisezugen die Voraussetzungen des Artikels 4 vorliegen, stellen
die Oberfinanzdirektion Minchen, die Direktion der Bayerischen Grenzpolizei und die
zustAndige Behorde der Deutschen Bundesbahn einerseits sowie die zustandige osterreichische
Zollbehorde, Sicherheitsbeh6rde und Eisenbahnbeh6rde andererseits lIngstens ffir eine
Fahrplanperiode fest. Die Befugnis der genannten Behorden, diese Festsellungen im Einzelfall
durch 6rtliche Beauftragte treffen zu lassen, bleibt unberiihrt.

Artikel 7. Festgenommene oder zuruickgewiesene Personen und sichergestellte Waren,
Werte oder Beweismittel durfen, sofern eine Bef6rderung mit der Bahn nicht tunlich ist, auf
der kuirzesten Stral3enverbindung

a) von den osterreichischen Bediensteten von Freilassing, Traunstein, Rosenheim und Mfin-
chen zur gemeinsamen Grenze bei Schwarzbach/Walserberg oder bei Freilassing,

b) von den deutschen Bediensteten von Salzburg zur gemeinsamen Grenze bei Freilassing
oder bei Walserberg/Schwarzbach

verbracht werden. Fir die dafir erforderlichen Amtshandlungen gehbren diese Stral3en-
verbindungen zum 6rtlichen Bereich.

Artikel 8. Wird aus bahnbetrieblichen Grunden ausnahmsweise die Umleitung von
Reisezigen fiber die Strecke Salzburg Hbf-Freilassing-Miihldorf-Muinchen Hbf notwendig,
so gelten die Artikel 4 bis 7 fir diese Umleitungsstrecke einschlief3lich der Haltebahnh6fe ent-
sprechend.

Artikel 9. Mit dem Inkrafttreten dieser Vereinbarung tritt die Vereinbarung vom 5. Juli
1972 Ober die Errichtung vorgeschobener deutscher Grenzdienststellen im Bahnhof Salzburg
Hbf und fiber die Grenzabfertigung in Zugen wahrend der Fahrt auf der Strecke
Salzburg-Miinchen aul3er Kraft.

Das Auswartige Amt beehrt sich vorzuschlagen, daB durch den Austausch dieser
Verbalnote und der Antwortnote der Osterreichischen Botschaft die vorstehende
Regelung eine Vereinbarung im Sinne des Artikels 1 Absatz 3 des Abkommens von
14. September 1955 bildet, die am 1. Dezember 1974 in Kraft tritt und die auf
diplomatischem Wege unter Einhaltung einer Frist von sechs Monaten je auf den
ersten Tag eines Monats gekindigt werden kann.

Das Auswartige Amt benutzt diesen AnlaB, die Osterreichische Botschaft erneut
seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Bonn, den 26. September 1974.

An die Osterreichische Botschaft
Bonn

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGERES

510-511.13 OST 510-511.13 OST

The Ministry of Foreign Affairs has Le Ministre des affaires 6trangbres a
the honour to inform the Austrian Em- 'honneur d'informer l'Ambassade
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bassy that, pursuant to article 1, para-
graph 3, of the Agreement of 14 Sep-
tember 1955 between the Federal Repub-
lic of Germany and the Republic of
Austria concerning measures to facil-
itate frontier clearance in traffic by rail,
road and waterways, the supreme fed-
eral authorities of the Federal Republic
of Germany competent in respect of
frontier clearance propose the following
Arrangement concerning the establish-
ment of forward German frontier ser-
vice posts at Salzburg Central Station
and frontier clearance on board trains
on the Salzburg-Munich line:

Article 1. Forward German frontier ser-
vice posts shall be established in Austrian ter-
ritory at Salzburg Central Station.

Article 2. The zone referred to in article
4, paragraph 3, of the Agreement of 14 Sep-
tember 1955 shall be as specified in article 3
and articles 5 to 8 below.

Article 3. The zone shall comprise:
(a) The areas, structures and rooms used

jointly by officials of both States, namely:

- The railway line from the common fron-
tier to the Fiinfhausbriucke road under-
pass near railway kilometre 87.851;

- The area of Salzburg Central Station
from the Fiinfhausbriicke road under-
pass to railway kilometre 89.000 near
signal-box 1, including tracks 105, 107,
115 up to the goods clearance shed (Ger-
man delivery warehouse), 119, 121, 123,
125, 127, 129 and 131 up to the goods
shed, but excluding track 21 a and the
tracks of the western marshalling yard
and including buildings and parts of
buildings situated in the aforementioned
area only to the extent that they are
designated below as forming part of the
zone;

- The parcels hall in the storage hall
situated between buildings Nos. 5 and 7
Lastenstrasse;

d'Autriche qu'en vertu du paragraphe 3
de l'article premier de l'Accord du 14 sep-
tembre 1955 entre la Ripublique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique d'Autriche,
visant A faciliter le passage aux frontires
pour le trafic par rail, par route ou par
bateau, les autorit6s f6d~rales supremes
de la R6publique f6dirale d'Allemagne,
comp6tentes en matire de contr~les de
douane et de police aux frontires, pro-
posent l'Arrangement suivant, relatif A
la cr6ation de postes de contr6le fron-
taliers allemands A la Gare centrale de
Salzburg et aux contr~les de douane et
de passeports sur les trains de la ligne
Salzburg-Munich

Article premier. Des postes de contr~le
frontaliers allemands seront 6tablis sur ter-
ritoire autrichien A ia Gare centrale de
Salzburg.

Article 2. La zone vis6e t l'alin~a 3 de
I'article 4 de l'Accord du 14 septembre 1955
est celle d6finie aux articles 3 et 5 b 8 ci-apris.

Article 3. La zone comprendra :
a) Les secteurs, bitiments et salles utilis6s

conjointement par les fonctionnaires des
deux Etats, A savoir :
- la partie de la ligne de chemin de fer

allant de la frontire commune jusqu'au
point dit <Fiinfhausbrcke>, situ6 A pro-
ximit6 du kilometre 87,851;

- le secteur de la Gare centrale de Salzburg
partant du <Fiinfhausbriicke> jusqu'au
kilometre 89,000 pros du poste de signa-
lisation no 1, y compris les voies 105,
107, 115 jusqu'au hangar de d~douane-
ment des marchandises (entrep6t alle-
mand), 119, 121, 123, 125, 127, 129 et
131 jusqu'au hangar des marchandises,
non compris la voie 21 a ni les voies du
centre de triage ouest et y compris les
bdtiments et parties de bfitiments situ6s
dans ce secteur dans la mesure seulement
oii ils sont dsign6s ci-apr~s comme fai-
sant partie de la zone;

- le hall des colis dans l'entrepbt situ en-
tre les bAtiments no 5 et no 7 de la
Lastenstrasse;
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- The two passenger clearance halls and
the rooms used for express goods clear-
ance in the building area of the western
traffic superintendent's office;

- The baggage registration counter and
the adjacent baggage-room for baggage
clearance in the Salzburg Central Station
ticket hall;

- The room on the north-east side in the
second temporary structure from the
western traffic superintendent's office
on platform 5;

- The service room of the railway adminis-
trations and the lounge for passengers in
the building on the automobile loading
platform;

- The lavatories and all connecting routes
in the aforementioned area of the station
and in the buildings designated above
and below;

(b) The areas, structures and rooms
placed at the disposal of German officials for
their exclusive use, namely:
- The western marshalling yard together

with tracks 301, 303, 305, 307, 309 and
311, including the customs platform
there;

- The third, fourth and sixth to tenth
rooms from the north-east corner on the
ground floor, the first six rooms from
that corner on the first floor and the
storage room in the basement in building
No. 7 Lastenstrasse;

- The second room from the south-west
corner on the south side in the building
area of the eastern traffic superinten-
dent's office;

- The four rooms in the south-west part of
the ground floor and the two rooms in
the north-west part of the first floor in
the building area of the western traffic
superintendent's office and all rooms in
the first temporary structure from the
western traffic superintendent's office
on platform 5.

Article 4. German and Austrian frontier
clearance operations shall, where necessary
and expedient, be carried out on board pas-
senger trains in transit on the line between
Salzburg Central Station and Munich Central
Station. Such operations shall cover passen-
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- les deux halls de contr6le des voyageurs
et les salles utilis~es pour le d6douane-
ment des envois expr~s dans le bAtiment
de la Direction du trafic ouest;

- le comptoir d'enregistrement des
bagages et la consigne adjacente pour le
d6douanement des bagages dans le hall
des guichets de la Gare centrale de
Salzburg;

- la salle situ~e sur le c6t6 nord-est de la
seconde construction provisoire sur le
quai 5, A partir des bureaux de la Direc-
tion du trafic ouest;

- la salle de service de I'administration des
chemins de fer et la salle d'attente des
voyageurs dans le bdtiment situ6 sur le
quai de chargement des voitures;

- les W.C. et toutes les voies de liaison
dans le secteur susd~crit de la gare et
dans les bdtiments susmentionn6s et
suivants;

b) Les secteurs, bAtiments et salles mis A
la disposition exclusive des fonctionnaires
allemands, A savoir :
- centre de triage ouest et les voies 301,-

303, 305, 307, 309 et 311, y compris le
quai des douanes qui s'y trouve;

- les 3e, 4e et 6e A 10e salles A partir de
l'angle nord-est au rez-de-chauss6e, les
six premieres salles du premier 6tage A
partir du mrme angle, et le magasin dans
le sous-sol du bAtiment no 7 de la
Lastenstrasse;

- la 2e salle A partir de l'angle sud-ouest sur
la faqade sud du bttiment de la Direction
du trafic est;

- les quatre salles de la partie sud-ouest du
rez-de-chauss6e et les deux salles de la
partie nord-ouest du premier 6tage dans
le bAtiment de la Direction du trafic
ouest, ainsi que toutes les salles de la
premiere construction provisoire A partir
des bureaux de la Direction du trafic
ouest sur le quai 5.

Article 4. Les contr6les frontaliers
allemands et autrichiens se feront, si cela se
r6vble n6cessaire et opportun, pendant le tra-
jet des trains de voyageurs sur le parcours en-
tre la Gare centrale de Salzburg et celle de
Munich. Ces contr6les inclueront les per-
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gers and hand luggage. To the extent neces-
sary and practical, it shall also cover ac-
companying animals, registered baggage and
express goods. Provisions under which health
or veterinary frontier clearance operations or
phytosanitary inspections on board trains are
not possible shall not be affected.

Article 5. (1) Where frontier clearance
operations are carried out on board trains in
transit, such trains shall, while on the section
of the line situated in the Federal Republic of
Germany, constitute part of the zone for
Austrian officials.

(2) At the Freilassing, Traunstein and
Rosenheim stations, Munich East Station and
Munich Central Station, Austrian officials
shall have the right to hold persons arrested
or denied clearance and goods, valuables or
evidence seized on board the train in safe
keeping on the platform or in such areas as
are available at the station; the part of the sta-
tion so utilized shall constitute part of the
zone for the purposes of the necessary related
official acts. The same shall apply to German
officials at Salzburg Central Station, in so far
as the areas designated in article 3 are not suf-
ficient.

(3) Persons arrested or denied clearance
and goods, valuables or evidence seized may
be transferred to Austrian territory by
Austrian officials on one of the next trains
over the line referred to in article 4. The
trains in question shall constitute part of the
zone for Austrian officials for the purposes
of the necessary related official acts.

Article 6. The Directorate of Inland
Revenue at Munich, the Bavarian frontier
police administration and the competent
authority of the German Federal Railways,
on the one hand, and the competent Austrian
customs authority, security authority and
railway authority, on the other hand, shall
determine, for periods not exceeding the time
during which a given time-table is in effect,
which trains meet the requirements for the
application of article 4. The right of the
aforementioned authorities to allow local
agents to make such determination in indi-
vidual cases shall not be affected.

sonnes et les bagages A main. Si cela se r6vile
ncessaire et dans la mesure du possible, les
animaux accompagn~s, les bagages enregis-
tr6s et les marchandises envoy es par exprs y
seront 6galement soumis. Les dispositions
selon lesquelles les contrfles sanitaires, v6-
tirinaires et phytosanitaires frontaliers ne
peuvent Eire excut~s A bord des trains restent
applicables.

Article 5. 1) Lorsque les contr6les
auront lieu h bord de trains en transit sur ia
partie du parcours situ6 en R~publique
f6d6rale d'Allemagne, lesdits trains feront
partie de la zone de competence des fonction-
naires autrichiens.

2) Dans les gares de Freilassing, Traun-
stein, Rosenheim et Munich Est, et dans la
Gare centrale de Munich, les fonctionnaires
autrichiens seront en droit de retenir A quai,
ou dans les parties de la gare pr6vues A cet
effet, les personnes arret&s dans le train ou
refoulkes ainsi que les marchandises, valeurs
ou preuves saisies A bord des trains. La partie
de la gare ainsi utilise fera partie de la zone
de competence aux fins de I'ex6cution des
actes administratifs n6cessaires. Les m~mes
principes seront appliqu6s aux fonctionnaires
allemands A la Gare centrale de Salzburg, si
les secteurs vis6s A l'article 3 ne suffisent pas.

3) Les fonctionnaires autrichiens pour-
ront transf6rer sur territoire autrichien, A
bord de l'un des trains suivants sur le par-
cours vis6 A l'article 4, les personnes arr~t6es
ou refoul6es ainsi que les marchandises,
valeurs ou preuves saisies. Lesdits trains
feront partie de la zone de comp6tence des
fonctionnaires autrichiens aux fins de l'ex6cu-
tion des actes administratifs ncessaires.

Article 6. La Direction des Finances de
Munich, la Direction de la police frontalire
bavaroise et les autorit6s comp6tentes des
Chemins de fer allemands, et, pour
l'Autriche, les autorit6s douanires, de la
s6curit6 et des Chemins de fer comp6tentes,
d6signeront, pour des p~riodes n'exc6dant pas
la dur6e de validit6 d'un horaire, les trains qui
r6pondent aux conditions de l'article 4.
Lesdites autorit6s demeurent comp6tentes
pour autoriser des repr6sentants locaux h pro-
c6der A ladite d6signation dans des cas par-
ticuliers.
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Article 7. Persons arrested or denied
clearance and goods, valuables or evidence
seized may, if conveyance by rail is not feasi-
ble, be transferred by road over the shortest
route:
(a) By Austrian officials from Freilassing,

Traunstein, Rosenheim and Munich to
the common frontier near
Schwarzbach/Walserberg or near
Freilassing;

(b) By German officials from Salzburg to
the common frontier near Freilassing or
near Walserberg/Schwarzbach.

The road routes in question shall constitute
part of the zone for the purposes of the nec-
essary related administrative acts.

Article 8. If it becomes necessary, for
operational reasons, temporarily to divert
passenger trains to the Salzburg Central
Station-Freilassing-Muhldorf-Munich Cen-
tral Station line, articles 4 to 7 shall apply
mutatis mutandis to that diversion line, in-
cluding stations at which stops are made.

Article 9. Upon the entry into force of
this Arrangement, the Arrangement of 5 July
1972 concerning the establishment of forward
German frontier service posts at Salzburg
Central Station and frontier clearance on
board trains on the Salzburg-Munich line
shall cease to have effect.

The Ministry of Foreign Affairs has the
honour to propose that the above provisions
shall, by virtue of the exchange of this note
verbale and of the note in reply from the
Austrian Embassy, constitute an Arrange-
ment as provided for in article 1, para-
graph 3, of the Agreement of 14 September
1955, which shall enter into force on 1 De-
cember 1974 and may be denounced through
the diplomatic channel, at six months' notice,
with effect from the first day of any month.

The Ministry of Foreign Affairs takes this
opportunity to renew to the Austrian Embassy
the assurances of its highest consideration.

Bonn, 26 September 1974.

The Austrian Embassy
Bonn

Article 7. Si elles ne peuvent re
transport6es par rail, les personnes arrt6es
ou refoul6es et les marchandises, valeurs et
preuves saisies pourront &re transf&6es par
l'itin~raire routier le plus direct :
a) par les fonctionnaires autrichiens de

Freilassing, Traunstein, Rosenheim et
Munich jusqu';k la frontire commune
pros de Schwarzbach/Walserberg ou de
Freilassing;

b) par les fonctionnaires allemands de
Salzburg jusqu'bL la frontire commune
pros de Freilassing ou de Walserberg/
Schwarzbach.

Ces itin6raires routiers feront partie de la
zone de comp6tence aux fins de l'ex6cution
des actes administratifs n6cessaires.

Article 8. S'il devient n6cessaire, pour
des raisons op6rationnelles, de d6vier tem-
porairement les trains de voyageurs par la
ligne Gare centrale de Salzburg-Freilassing-
Muihldorf-Gare centrale de Munich, les ar-
ticles 4 A 7 seront appliqu6s mutatis mutandis
A cette ligne, y compris les gares d'arrt in-
term6diaires.

Article 9. L'Arrangement du 5 juillet
1972, relatif A la cr6ation de postes de con-
tr6le frontaliers allemands A la Gare centrale
de Salzburg et aux contr6les de douane et de
passeports sur les trains de la ligne Salzburg-
Munich, cessera de prendre effet A l'entr6e en
vigueur du pr6sent Arrangement.

Le Minist~re des affaires 6trangbres a l'hon-
neur de proposer que les dispositions ci-
dessus constituent, moyennant I'&hange de
la pr6sente note verbale et de la r~ponse de
l'Ambassade d'Autriche, un Arrangement au
titre du paragraphe 3 de l'article premier de
l'Accord du 14 septembre 1955, qui entrera
en vigueur le IeT d&cembre 1974; chacune des
Parties pourra le d6noncer par la voie diplo-
matique, moyennant pr6avis 6crit de six mois,
pour le premier jour d'un mois quelconque.

Veuillez agr6er, etc.

Bonn, le 26 septembre 1974.

A I'Ambassade d'Autriche
A Bonn
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II

[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

OSTERREICHISCHE BOTSCHAFT

ZI.4953-A/74

Die Osterreichische Botschaft beehrt sich, dem Auswdrtigen Amt den Empfang
seiner Verbalnote vom 26. September 1974 - 510-511.13 OST - zu bestatigen, deren
Text wie folgt lautet:

[See note I- Voir note I]

Die Botschaft beehrt sich, dem Auswartigen Amt mitzuteilen, dalI die Oster-
reichische Bundesregierung damit einverstanden ist, daB die vorgeschlagene
Regelung durch den Austausch der Verbalnote des Auswdrtigen Amtes und dieser
Antwortnote eine Vereinbarung im Sinne des Artikels 1 Absatz 3 des Abkommens
vom 14. September 1955 bildet, die am 1. Dezember 1974 in Kraft tritt und die auf
diplomatischem Wege unter Einhaltung einer Frist von sechs Monaten je auf den
ersten Tag eines Monats gekiindigt werden kann.

Die Osterreichische Botschaft benuitzt gerne auch diesen AnlaJ3, dem Auswarti-
gen Amt den Ausdruck ihrer ausgezeichneten Hochachtung zu erneuern.

Bonn, am 26. September 1974.

An das Auswartige Amt
Bonn

[TRANSLATION]

AUSTRIAN EMBASSY

Ref. 4953-A/74

The Austrian Embassy has the honour
to acknowledge receipt of note verbale
510-511.13 OST of 26 September 1974
from the Ministry of Foreign Affairs,
the text of which reads as follows:

[See note I]

The Embassy has the honour to in-
form the Ministry of Foreign Affairs
that the Austrian Federal Government
agrees that the proposed provisions
shall, by virtue of the exchange of the
note verbale from the Ministry of
Foreign Affairs and of this note in reply,
constitute an Arrangement as provided
for in article 1, paragraph 3, of the
Agreement of 14 September 1955, which
shall enter into force on 1 December

[TRADUCTION]

AMBASSADE D'AUTRICHE

4953-A/74

L'Ambassade d'Autriche a I'honneur
d'accuser r6ception de la Note verbale
510-511.13 OST du Ministire des
affaires 6trang~res en date du 26 septem-
bre 1974, dont la teneur suit

[ Voir note I]

L'Ambassade a l'honneur d'informer
le Minist~re des affaires 6trangres que le
Gouvernement f6d~ral autrichien ac-
cepte que les propositions susmention-
n6es constituent, moyennant l'6change
de la note verbale du Minist~re des
affaires 6trang~res et de la pr~sente
r6ponse, un Arrangement conform6-
ment au paragraphe 3 de l'article premier
de l'Accord du 14 septembre 1955, qui
entrera en vigueur le 1er d6cembre 1974;
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1974 and may be denounced through the
diplomatic channel, at six months'
notice, with effect from the first day of
any month.

The Austrian Embassy takes this op-
portunity to renew to the Ministry of
Foreign Affairs the assurances of its
highest consideration.

Bonn, 26 September 1974.

The Ministry of Foreign Affairs
Bonn

chacune des Parties pourra le d6noncer
par la voie diplomatique, moyennant un
pr6avis de six mois, pour le premier jour
d'un mois quelconque.

Veuillez agr6er, etc.

Bonn, le 26 septembre 1974.

Au Ministre des affaires 6trang~res
Bonn
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ORGANISATION DES NATIONS UNIES
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et
GUINEE EQUATORIALE

Accord relatif aux activitis du FISE en Guinee equatoriale.
Signk i Santa Isabel le 28 octobre 1971 et i New York le
16 mars 1972
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ACUERDO ENTRE EL FONDO DE LAS NACIONES UNIDAS PARA
LA INFANCIA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE
GUINEA ECUATORIAL

El Fondo de las Naciones Unidas para la Infancia (al que en adelante se deno-
minari en este documento «UNICEF>>) y el Gobierno de la Repfiblica de Guinea
Ecuatorial (al que en adelante se denominard en este documento oel Gobierno ),

Considerando que la Asamblea General de las Naciones Unidas cre6 el
UNICEF como 6rgano de las Naciones Unidas con el fin de satisfacer, mediante la
prestaci6n de suministros, capacitaci6n profesional y asesoramiento, las necesidades
de la infancia, tanto urgentes como a largo plazo, y de naturaleza continua, particu-
larmente en los paises insuficientemente desarrollados, con miras a reforzar donde
corresponda, los programas permanentes de la salud y bienestar infantil de los paises
que reciben ayuda;

Considerando que el Gobierno desee la cooperaci6n del UNICEF para dichos
fines:

Han concertado el siguiente Acuerdo.

Articulo L SOLICITUDES PRESENTADAS AL UNICEF
Y PLANES DE EJECUCI6N DE LOS PROYECTOS

1. Este Acuerdo establece las condiciones bsicas y las respectivas obligacio-
nes en los programas donde intervienen el UNICEF y el Gobierno.

2. Siempre que el Gobierno desee obtener la cooperaci6n del UNICEF, se diri-
girdl a 6ste por escrito, describiendo el Programa propuesto y los respectivos porcen-
tajes de participaci6n del Gobierno y del UNICEF que se proponen para su ejecu-
ci6n.

3. El UNICEF considerard tales solicitudes habida cuenta de los recursos dis-
ponibles y atendiendo tanto a sus propias normas para la prestaci6n de asistencia
como a la necesidad de &sta.

4. Los t6rminos y condiciones de cada Programa convenido en particular, in-
cluyendo las obligaciones del Gobierno y del UNICEF con respecto a la provisi6n de
suministros, equipos, servicios y otros tipos de asistencia, se enumerardn en un Plan
de Ejecuci6n que serd suscrito por el Gobierno y el UNICEF, y cuando corresponda,
tambien por las dems Organizaciones que intervengan en el Proyecto. Las disposi-
ciones de este Acuerdo se aplicardn a cada uno de estos Planes de Ejecuci6n.

Artculo IL EMPLEO DE LOS SUMINISTROS, EQUIPOS
Y OTROS RECURSOS PROPORCIONADOS POR EL UNICEF

I. Los suministros y equipos proporcionados por el UNICEF se transferirdn
en cuanto Ileguen al pais, con las excepciones que en el caso de los transportes y de
los equipos de mayor importancia puedan establecerse en el Plan de Ejecuci6n.

2. El Gobierno adoptard las medidas necesarias para asegurar que los sumi-
nistros y equipos y cualesquiera otros medios de ayuda proporcionados por el
UNICEF se distribuya y se utilicen equitativa y eficazmente sin discriminaci6n de ra-
za, credo, nacionalidad ni opiniones politicas, conforme al Plan de Ejecuci6n. No se
exigirdn pagos a ningtin beneficiario por suministros proporcionados por el
UNICEF.
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3. El UNICEF podrd, conforme a su criterio, hacer colocar en los suministros
y equipos que suministre, las marcas que estime necesarias para indicar que tales su-
ministros provienen del UNICEF.

4. El Gobierno tomard las medidas pertinentes y costearA los gastos relativos a
la recepci6n, descarga, almacenaje, seguro, transporte y distribuci6n de los su-
ministros y equipos provistos por el UNICEF.

Articulo Ill. DOCUMENTOS DE CONTABILIDAD Y ESTADiSTICA

El Gobierno establecerA los documentos de contabilidad y de estadistica refe-
rentes al desarrollo de los Planes de Ejecuci6n que de comtin acuerdo se consideren
necesario, y a solicitud del UNICEF suministrarA a 6ste cualesquiera de dichos docu-
mentos.

Articulo IV. COOPERACION ENTRE EL GOBIERNO Y EL UNICEF
El UNICEF podrA, ocasionalmente, enviar funcionarios autorizados a Guinea

Ecuatorial con fines de consulta y cooperaci6n con los respectivos funcionarios del
Gobierno respecto a la revisi6n y preparaci6n de los Programas y Planes de Ejecu-
ci6n propuestos, y al embarque, recepci6n, distribuci6n, utilizaci6n de los su-
ministros y equipos provistos por el UNICEF sobre la marcha de los Planes de Eje-
cuci6n y cualquier otro asunto relativo a la aplicaci6n de este Acuerdo. El Gobierno
permitirA que los funcionarios autorizados del UNICEF inspeccionen todas las
etapas de la ejecuci6n de los Planes de Ejecuci6n en Guinea Ecuatorial.

Articulo V. INFORMACI6N PUBLICA
El Gobierno cooperard con el UNICEF para informar debidamente al pilblico

respecto a la asistencia prestada.

Articulo VI. RECLAMACIONES CONTRA EL UNICEF
I. Conforme a las disposiciones de este Articulo, el Gobierno asumird la res-

ponsabilidad respecto a cualquier reclamaci6n que se presente en relaci6n con la
ejecuci6n de los Planes del UNICEF dentro del territorio de Guinea Ecuatorial.

2. Por consiguiente, el Gobierno asumirA la responsabilidad por cualquier
reclamaci6n de terceros contra el UNICEF y sus expertos, agentes o empleados y
defenderd, proteger~t al UNICEF y sus expertos, agentes o empleados contra toda
reclamaci6n o responsabilidad derivada de la realizaci6n de los Planes de Ejecuci6n
en cumplimiento de este Acuerdo, a menos que el Gobierno y el UNICEF convengan
que tales reclamaciones o responsabilidades se deben a negligencia grave o falta
voluntaria de dichos expertos, agentes o empleados.

3. En caso de que el Gobierno efectuara algtin pago segfin los t~rminos del
pArrafo 2 de este Articulo, el Gobierno podri subrogarse y beneficiarse de todos los
derechos y reclamaciones del UNICEF contra terceros.

4. El presente Articulo no se aplicard cuando se trate de reclamaciones presen-
tadas contra el UNICEF, por dailos sufridos por un miembro del personal del
UNICEF.

5. El UNICEF pondrA a disposici6n del Gobierno cualquier informaci6n o
prestari cualquier otra forma de cooperaci6n necesaria para resolver cualquiera de
los casos previstos en el pfrrafo 2 de este Articulo o para aplicar lo dispuesto en el
pfrrafo 3.
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Articulo VIL PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

El Gobierno aplicard al UNICEF, como 6rgano de las Naciones Unidas, a sus
propiedades, fondos y activo, y a sus funcionarios, las disposiciones de la Conven-
ci6n sobre privilegios e inmunidades de las Naciones Unidas. No se aplicardn im-
puestos, honorarios, pasajes, ni derechos a los suministros y equipos proporcionados
por el UNICEF, mientras sean utilizados conforme a los Planes de Ejecuci6n.

Articulo VIII. DISPOSICIONES GENERALES
1. Este Acuerdo entrard en vigor en la fecha en que el Gobierno comunique

por escrito al UNICEF la obtenci6n de la aprobaci6n constitucional requerida en
Guinea Ecuatorial.

2. Este Acuerdo y los respectivos Planes de Ejecuci6n pueden modificarse me-
diante Convenio escrito entre las Partes que lo suscriben.

3. Cualquiera de las Partes puede denunciar este Acuerdo mediante notifica-
ci6n por escrito. Sin perjuicio de tal notificaci6n, este Acuerdo permanecerd en vigor
hasta que termine todos los Planes de Ejecuci6n.

EN FE A LO CUAL los abajo firmantes, representantes acreditados del Gobierno y
del UNICEF suscriben el presente Acuerdo en nombre de las Partes respectivas.

[Signed - Signe]
AGUSTiN DANIEL GRANGE MOLAY

(Por el Gobierno)

Titulo: Ministro de Educaci6n Nacional
Firmado en: Santa Isabel

Fecha: 28 de Octubre de 1971

[Signed - Sign6]
E. J. R. HEYWARD

(Por el Fondo de las Naciones Unidas
para la Infancia)

T(tulo: Director Ejecutivo Adjunto
Firmado en: Nueva York

Fecha: 16 de Marzo de 1972
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS CHILDREN'S
FUND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF EQUA-
TORIAL GUINEA

The United Nations Children's Fund (hereinafter called "UNICEF") and the
Government of the Republic of Equatorial Guinea (hereinafter called "the Govern-
ment");

Whereas the General Assembly of the United Nations established UNICEF as
an organ of the United Nations for the purpose of meeting, through the provision of
supplies, training and advice, emergency and long-range needs of children, and their
continuing needs particularly in under-developed countries with a view to strength-
ening, where appropriate, the permanent child health and child welfare programmes
of countries receiving assistance;

Whereas the Government desires UNICEF co-operation for the above pur-
poses;

Have concluded the following Agreement:

Article I. REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual undertak-
ings governing projects in which UNICEF and the Government are participating.

2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of UNICEF,
it shall inform UNICEF in writing, giving a description of the proposed project and
the extent of the proposed participation of the Government and UNICEF in its ex-
ecution.

3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available resources,
its assistance policies and the need for assistance.

4. The terms and conditions for each agreed project, including the com-
mitments of the Government and UNICEF with respect to the furnishing of sup-
plies, equipment, services or other assistance, shall be set forth in a Plan of Opera-
tions to be signed by the Government and UNICEF, and when appropriate, by other
organizations participating in the project. The provisions of this Agreement shall
apply to each Plan of Operations.

Article IL USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT
AND OTHER ASSISTANCE FURNISHED BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred upon
arrival in the country, except as, in the case of transport of large items of equipment,
may be otherwise provided in the Plan of Operations.

2. The Government shall take the necessary measures to ensure that the sup-
plies and equipment and other assistance furnished by UNICEF are distributed or
used equitably and efficiently, without discrimination because of race, creed, na-

I Came into force on 15 April 1973, the date on which the Government notified UNICEF in writing that it had been
ratified, in accordance with article VIII (1).
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tionality status or political belief, in accordance with the Plan of Operations. No
beneficiary shall be required to pay for supplies furnished by UNICEF.

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished by
it such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate that the supplies
are provided by UNICEF.

4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the expenses
relating to the reception, unloading, warehousing, insurance, transportation and
distribution of the supplies and equipment furnished by UNICEF.

Article III. ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records with
respect to the execution of Plans of Operations as may be mutually agreed to be
necessary, and shall furnish any such records and reports to UNICEF at its request.

Article IV. CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF
UNICEF may, from time to time, send authorized officers to Equatorial

Guinea for consultation and co-operation with the appropriate officials of the Gov-
ernment with respect to the review and preparation of proposed projects and plans
of operations, and the shipment, receipt, distribution or use of the supplies and
equipment furnished by UNICEF; to advise UNICEF on the progress of the Plans
of Operations and on any other matter relating to the application of this Agreement.
The Government shall permi4 authorized officers of UNICEF to observe all the
phases of the execution of the Plans of Operations in Equatorial Guinea.

Article V. PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available to the
public adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI. CLAIMS AGAINST UNICEF
1. The Government shall assume, subject to the provisions of this article, re-

sponsibility in respect to claims resulting from the execution of UNICEF Plans of
Operations within the territory of Equatorial Guinea.

2. The Government shall accordingly be responsible for dealing with any
claims which may be brought by third parties against UNICEF or its experts, agents
or employees and shall defend and hold harmless UNICEF and its experts, agents
and employees in case of any claims or liabilities resulting from the execution of
plans of operations made pursuant to this Agreement, except where it is agreed by
the Government and UNICEF that such claims or liabilities arise from the gross
negligence or wilful misconduct of such experts, agents or employees.

3. In the event of the Government making any payment in accordance with the
provisions of paragraph 2 of this article, the Government shall be entitled to exercise
and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF against third persons.

4. This article shall not apply with respect to any claim against UNICEF for in-
juries incurred by a staff member of UNICEF.

5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information or
other assistance required for the handling of any case to which paragraph 2 of this
article relates or for the fulfilment of the purposes of paragraph 3.

Article VIL PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United Nations, to
its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Convention
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on the Privileges and Immunities of the United Nations.' No taxes, fees, tolls or
duties shall be levied on supplies and equipment furnished by UNICEF so long as
they are used in accordance with the Plans of Operations.

Article VIII. GENERAL PROVISIONS

I. This Agreement shall enter into force on the date on which UNICEF
receives written notice from the Government that the approval constitutionally re-
quired in Equatorial Guinea has been obtained.

2. This Agreement and the Plans of Operations may be modified by written
agreement between the Parties thereto.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice. Not-
withstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain in force
until the termination of all Plans of Operations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, dully appointed representatives of the
Government and of UNICEF have, on behalf of the Parties, respectively signed the
present Agreement.

[Signed]
AGUSTiN DANIEL GRANGE MOLAY

(For the Government)
Minister of Education

Santa Isabel
28 October 1971

[Signed]
E. J. R. HEYWARD

(For the United Nations
Children's Fund)

Deputy Executive Director
New York

16 March 1972

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DE LA GUIN8E tQUA-
TORIALE

Le Fonds des Nations Unies pour l'enfance (ci-apr~s d&nomm6 le FISE ) et le
Gouvernement de la Guin6e 6quatoriale (ci-apr~s d6nomm6 <le Gouvernement ),

Considdrant que l'Assemble g6n6rale des Nations Unies a cr66 le FISE en tant
qu'organe de l'Organisation des Nations Unies afin de faire face, grace h des four-
nitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins urgents et A long terme
de 'enfance ainsi qu'A ses besoins persistants, notamment dans les pays insuffisam-
ment d6velopp6s, en vue de renforcer, le cas 6ch6ant, les programmes permanents
d'hygi~ne et de protection de l'enfance des pays b6n6ficiant de l'assistance,

Considrant que le Gouvernement a manifest6 le d~sir de recevoir 'assistance du
FISE aux fins mentionn6es ci-dessus,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. DEMANDES ADRESSEES AU FISE ET PLANS D'OPRATIONS

1. Le pr6sent Accord d6finit les conditions fondamentales r6gissant les pro-
grammes auxquels participent le FISE et le Gouvernement ainsi que les obligations
qui en d6coulent pour chacune des Parties.

2. Chaque fois que le Gouvernement d6sirera obtenir l'assistance du FISE, il
en informera le FISE par 6crit en d6crivant le programme qu'il envisage d'ex6cuter et
en indiquant l'tendue envisag6e de la participation respective du Gouvernement et
du FISE A 1'ex6cution de ce programme.

3. Le FISE examinera ces demandes compte tenu des ressources dont il dispose
et des principes qui le guident dans l'octroi de l'assistance ainsi que de la mesure dans
laquelle l'assistance demande est n6cessaire.

4. Les conditions d'ex~cution de chaque programme approuv6, y compris les
obligations que devront assumer le Gouvernement et le FISE en ce qui concerne la
fourniture d'articles, de mat6riel, de services et d'autres formes d'assistance, seront
d6finies dans un plan d'op6rations qui sera sign6 par le Gouvernement et par le FISE
et, le cas 6ch6ant, par les autres organisations participant au programme. Les dispo-
sitions du pr6sent Accord s'appliqueront A chaque plan d'op6rations.

Article IL UTILISATION DES ARTICLES, DU MATERIEL ET
DES AUTRES FORMES D'ASSISTANCE FOURNIS PAR LE FISE

1. Les articles et le mat6riel fournis par le FISE seront remis d~s leur arriv6e
dans le pays, sauf dispositions contraires du plan d'oprations en ce qui concerne les
v6hicules et le'gros materiel.

2. Le Gouvernement prendra les mesures voulues pour que les articles, le
mat6riel et les autres formes d'assistance fournis par le FISE soient utilis~s ou distri-
bu6s de fa~on 6quitable et efficace, sans distinction de race, de religion, de nationalit&

I Entr& en vigueur le 15 avril 1973, date A laquelle le Gouvernement avait notifi au FISE par kcrit qu'il avait &6 ratifi,
conform~ment A l'article VIII, paragraphe 1.
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ou d'opinion politique et conform~ment au plan d'op~rations. Les b~n~ficiaires
n'auront rien A verser pour les articles fournis par le FISE.

3. Le FISE pourra faire apposer sur les articles et le materiel procur6s par lui
les marques distinctives qu'il jugera n~cessaires pour indiquer que les articles en
question sont'fournis par lui.

4. Le Gouvernement prendra les mesures pertinentes pour assurer la rcep-
tion, le d6chargement, l'entreposage, I'assurance, le transport et la distribution des
articles et du mat6riel fournis par le FISE et prendra A sa charge les d6penses qui en
r6sulteront.

Article IlL DOCUMENTS COMPTABLES ET STATISTIQUES
Le Gouvernement 6tablira, en ce qui concerne l'ex6cution des plans d'op6ra-

tions, les documents comptables et statistiques que les deux Parties jugeront d'un
commun accord n6cessaires, et il communiquera au FISE, sur sa demande, les docu-
ments en question.

Article IV. COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FISE
Le FISE pourra envoyer priodiquement en Guin6e 6quatoriale des fonction-

naires dfiment habilit6s qui se concerteront et coop~reront avec les fonctionnaires
comp6tents du GoUvernement au sujet de 1'6tude et de l'tablissement des program-
mes et plans d'op6rations envisages ainsi que de l'exp6dition, de la r6ception et de la
distribution ou de 'utilisation des articles et du mat6riel fournis par le FISE; ils tien-
dront le FISE au courant de l'ex6cution des plans d'op6rations et de toute question
int~ressant l'application du pr6sent Accord. Le Gouvernement permettra aux fonc-
tionnaires habilit6s du FISE de suivre toutes les phases de l'ex6cution des plans
d'op6rations en Guin6e 6quatoriale.

Article V. PUBLICITt

Le Gouvernement collaborera avec le FISE en vue d'informer convenablement
le public de l'assistance fournie par le FISE.

Article VI. RtCLAMATIONS CONTRE LE FISE
1. Sous r6serve des dispositions du pr6sent article, le Gouvernement assumera

pleine responsabilit6 en cas de r6clamation d6coulant de l'ex6cution des plans
d'op6rations du FISE sur le territoire de la Guin6e 6quatoriale.

2. En cons6quence, le Gouvernement sera tenu de r~pondre A toutes les
r6clamations que des tiers pourront faire valoir contre le FISE et ses experts, agents
ou fonctionnaires et d6fendra et mettra hors de cause le FISE et ses experts, agents ou
fonctionnaires en cas de r6clamation ou d'action en responsabilit6 d6coulant de
l'ex6cution des plans d'op6rations arret6s en vertu du pr6sent Accord, A moins que le
Gouvernement et le FISE ne conviennent que ladite r6clamation ou ladite action en
responsabilit6 r6sulte d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle desdits
experts, agents ou fonctionnaires.

3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement en ex6cution des disposi-
tions du paragraphe 2 du pr6sent article, il sera subrog6 dans les droits et actions que
le FISE aurait pu exercer contre des tiers.

4. Le present article ne s'appliquera pas aux r6clamations qui pourront &re for-
mul6es contre le FISE en raison de dommages subis par un membre de son personnel.

5. Le FISE fournira au Gouvernement tous les renseignements et toute l'assis-
tance dont il aura besoin pour agir dans l'une des 6ventualit6s vis~es au paragraphe 2
du pr6sent article, ou pour assurer I'accomplissement des fins du paragraphe 3.
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Article VII. PRIVILEGES ET IMMUNITES

Le Gouvernement accordera au FISE, en tant qu'organe de l'Organisation des
Nations Unies, A ses biens, fonds et avoirs et A son personnel, le b6n6fice des disposi-
tions de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies'. Les articles
et le materiel fournis par le FISE ne donneront lieu A la perception d'aucun imp6t,
droit, p~age ou autre redevance tant qu'ils seront utilis6s conform6ment aux plans
d'op6rations.

Article VIII. DISPOSITIONS GENERALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date laquelle le Gouvernement
donnera au FISE notification 6crite de l'accomplissement des formalit6s constitution-
nelles requises en Guin6e 6quatoriale.

2. Le pr6sent Accord et les plans d'op6rations y relatifs pourront &re modifies
par voie d'accord 6crit entre les Parties.

3. Chacune des Parties pourra, par notification 6crite, mettre fin au pr6sent
Accord qui, nonobstant, restera en vigueur jusqu'A complete ex6cution de tous les
plans d'op6rations.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr~sentants dfiment accr~dit~s du Gouverne-
ment et du FISE, ont sign6 le pr6sent Accord.

[Signdl
(Pour le Gouvernement)

Le Ministre de i'6ducation nationale,
AGUSTIN DANIEL GRANGE MOLAY

Santa Isabel
le 28 octobre 1971

[Signi]
(Pour le Fonds des Nations Unies

pour l'enfance) :
Le Directeur g6n~ral adjoint,

E. J. R. HEYWARD
New York

le 16 mars 1972

I Nations Unies, Recued des Trait&s, vol. 1, p. 15.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE LA FACULTAD LATINOAMERICANA DE CIEN-
CIAS SOCIALES (FLACSO)

PREAMBULO

Las Altas Partes Contratantes,
1. Recordando la creaci6n en 1957 de la Facultad Latinoamericana de Cien-

cias Sociales en Santiago de Chile, en aplicaci6n de las recomendaciones de la Pri-
mera Conferencia Regional sobre la Ensefianza Universitaria de las Ciencias So-
ciales en America del Sur, que se reuni6 en marzo de 1956, en Rio de Janeiro, y al
apartado d) de la Resoluci6n 3.42, aprobada por la Conferencia General de la Orga-
nizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura
(UNESCO), en su novena reuni6n celebrada en Nueva Delhi, en noviembre de 1956;

2. Subrayando la importancia de la contribuci6n de este organismo a trav6s de
sus Escuelas e Institutos al desarrollo en toda Am6rica Latina de la ensefianza y de la
investigaci6n en Ciencias Sociales, desde su creaci6n hasta la fecha;

3. Considerando que el desarrollo y la integraci6n latinoamericana requiere
aumentar la colaboraci6n de estos paises en el campo de las Ciencias Sociales a tra-
v6s de instituciones regionales de alto nivel, que cooperen con los gobiernos y con las
universidades e institutos nacionales, preparando personal t6cnico y prestando asis-
tencia t6cnica y asesoria cuando ello sea necesario; y,

4. Decididas a proporcionar a este organismo su completo apoyo moral, inte-
lectual y financiero, segdn las modalidades que se definen a continuaci6n, han con-
venido fortalecer institucionalmente a la Facultad Latinoamericana de Ciencias
Sociales, mediante la aprobaci6n del siguiente Acuerdo:

Articulo I. NATURALEZA Y FINES

1. La Facultad Latinoamericana de Ciencias Sociales, denominada en ade-
lante FLACSO, es un organismo internacional de carfcter regional y aut6nomo,
constituido por los paises latinoamericanos y del Caribe, para promover la enseflan-
za e investigaci6n en el campo de las Ciencias Sociales.

2. Siempre que en este Acuerdo se empleen los t6rminos <Am6rica Latina)),
<(Latinoam6rica)>y <latinoamericano >, se entenderd que comprenden a los paises de
la regi6n y del Caribe.

3. El cardcter efectivamente regional y aut6nomo de la FLACSO estd asegu-
rado por el reclutamiento de su cuerpo docente permanente que serd, en lo posible,
integrado por especialistas latinoamericanos por su programa de ensefianza e in-
vestigaci6n que tendrd en cuenta las necesidades cientifico-sociales de la zona; por la
selecci6n de sus alumnos regulares, que sertn egresados latinoamericanos de univer-
sidades de estos paises; por las becas de estudio que se otorgardn, en la medida de lo
posible, de acuerdo con una adecuada representaci6n cultural y geogrdfica de toda la
regi6n, y por el respaldo, la participaci6n y el financiamiento de los gobiernos
latinoamericanos.

4. Podrdn ser miembros de la FLACSO los Estados Latinoamericanos que
sean miembros de la UNESCO. Serfn miembros plenos de la FLACSO los Estados
Latinoamericanos que hayan adherido al presente Acuerdo segtan las disposiciones
del Articulo XIV.
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5. La sede ejecutiva de la FLACSO se encontrarA donde se fije su Secretaria
General. Para asegurar su funci6n regional, la FLACSO podrA realizar sus ac-
tividades en cualquiera de los paises de America Latina, quedando facultada a esos
efectos para establecer sedes acad6micas y programas en los paises de la regi6n.

Articulo II. FUNCIONES
1. Las funciones principales de la FLACSO serdn:

a) asegurar la formaci6n de especialistas en Ciencias Sociales en America Latina, a
trav~s de cursos de post-grado y especializaci6n;

b) realizar investigaciones;
c) difundir en la regi6n latinoamericana por todos los medios y con el apoyo de los

gobiernos, los conocimientos de cada una de las disciplinas de las ciencias so-
ciales, sobre todo los resultados de sus propias investigaciones;

d) promover el intercambio de materiales de enseflanza de las ciencias sociales para
America Latina;

e) colaborar con las instituciones universitarias nacionales y con organismos anAlo-
gos de ensefianza y de investigaci6n en America Latina, a fin de promover la co-
operaci6n en el campo que le es propio. A tal efecto, procurard la colaboraci6n
de los organismos internacionales, regionales y nacionales, tanto guberna-
mentales como no gubernamentales; y

J) en general, realizar todas aquellas actividades acad6micas relacionadas con las
ciencias sociales que conduzcan al desarrollo y la integraci6n de los paises de la
regi6n latinoamericana.

Articulo III. ORGANOS DE GOBIERNO DE LA FLACSO
1. Son 6rganos fundamentales de gobierno de la FLACSO:

a) la Asamblea General;
b) el Consejo Superior; y
c) la Secretaria General.

Articulo IV. LA ASAMBLEA GENERAL

1. La Asamblea General es el 6rgano mdximo y estA formada por un represen-
tante de cada Estado Miembro pleno, designado por su gobierno, con voz y voto.
Los Estados Latinoamericanos que todavia no hayan adherido al presente Acuerdo,
serdn miembros de la Asamblea en calidad de observadores, pudiendo cada gobier-
no respectivo designar un Delegado que podrd participar con voz en los debates. Se
podrd invitar a los Estados, a las instituciones, organismos y centros que cooperan
con la FLACSO a que envien delegados observadores a la Asamblea. Igualmente, se
podrd pedir la participaci6n, como observadores, de cientificos sociales que hayan
servido en calidad de titulares los cargos de Presidente, Secretario General, Director
de Escuela, Instituto o Sede de la FLACSO.

2. La Asamblea General deberd reunirse obligatoriamente, con cardcter or-
dinario, cada dos afios, notificando el Consejo Superior de la FLACSO con cuatro
meses de anticipaci6n a los Gobiernos latinoamericanos el lugar, fecha y agenda
provisional de la reuni6n.

3. La Asamblea General se retine, extraordinariamente, a petici6n de la
mayoria de los Estados Miembros plenos o cuando lo decida el Consejo Superior
por mayoria de votos o por el voto undnime de los Estados que sean miembros de
6ste.
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4. La Asamblea General tiene las siguientes funciones:
a) determinar la politica general de la instituci6n y las relaciones de la FLACSO,

en tanto que persona juridica internacional, con los Estados Miembros;
b) recibir del Secretario General, previa consideraci6n del Consejo Superior y

aprobar los informes de trabajo, el informe sobre la gesti6n financiera y las ren-
diciones de cuentas de la FLACSO correspondientes al periodo desde la 6ltima
Asamblea General, asi como el programa de actividades y el presupuesto global
correspondiente al pr6ximo periodo de dos afios;

c) fijar el monto de las cuotas correspondientes a cada Estado miembro;
d) fijar el mimero de integrantes del Consejo Superior y elegir, por un periodo de

dos afios, a sus miembros;
e) elegir al Presidente de la FLACSO por un periodo de dos afios, pudiendo ser

reelecto por un periodo adicional, debiendo recaer el nombramiento en un cien-
tifico social latinoamericano;

f) elegir al Secretario General de la FLACSO, de entre los candidatos presentados
por el Consejo Superior, por un periodo de dos afios, pudiendo ser reelecto por
un periodo adicional y debiendo recaer el nombramiento en un cientifico social
latinoamericano;

g) autorizar al Consejo Superior y a la Secretaria General de la FLACSO para
adoptar decisiones en aquellas materias especificas que la Asamblea estime con-
veniente; y

h) dictar su propio reglamento.

Articulo V. EL CONSEJO SUPERIOR

1. El Consejo Superior es un 6rgano auxiliar de la Asamblea General y ac-
tuarA como medio de vinculaci6n entre la FLACSO y los Estados Miembros. Estard
integrado por:
a) el presidente de la FLACSO, quien lo preside y que tendri derecho a voto sola-

mente en caso de que se produzca empate en una votaci6n;
b) los representantes, designados por sus gobiernos, de los Estados Miembros que

elija la Asamblea General; el ntimero de Estados representados lo fijard cada
dos afios la Asamblea General pero no serd menor de cuatro;

c) cientificos sociales latinoamericanos, de alto nivel acad6mico nombrados a
titulo personal por ia Asamblea General. El ndmero lo fijard la Asamblea
General y no serd menor de tres; y

d) el Secretario General de la FLACSO, que serd Secretario del Consejo con de-
recho a voz.
2. El Consejo Superior se reunir,, con carfcter ordinario, una vez al afho, en

la fecha y lugar que determine el Presidente de la FLACSO. Extraordinariamente, se
podrd reunir con la aprobaci6n de la mayoria de sus miembros, a petici6n de un
Estado Miembro, o del Presidente o del Secretario General.

3. Son funciones especificas del Consejo Superior:
a) conocer y aprobar los lineamientos generales de la politica acad~mica de la

FLACSO a propuesta de la Secretaria General;
b) fijar la sede de la Secretaria General;
c) aprobar la creaci6n de nuevas Escuelas e Institutos de la FLACSO, asi como el

establecimiento de sedes acad6micas y programas;
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d) recibir de la Secretaria General un informe anual sobre las actividades de la
FLACSO y aprobar su presupuesto anual efectivo dentro de los marcos fijados
por la Asamblea;

e) revisar las relaciones de la FLACSO con los Estados miembros, los varios con-
venios y programas que 6sta mantiene con organismos gubernamentales, nacio-
nales e internacionales, asi como con las instituciones y centros de ciencias socia-
les de la regi6n;

f) dirimir los conflictos que pueden suscitarse en el proceso de exigir responsabili-
dades de acuerdo a la reglamentaci6n correspondiente;

g) elevar a la Asamblea General los nombres de los candidatos al puesto de Secre-
tario General de la FLACSO, debiendo recaer las propuestas en cientificos so-
ciales latinoamericanos;

h) designar los Directores de las Escuelas e Institutos a propuesta del Secretario
General;

i) nombrar interinamente al Presidente, Secretario General y a los cientificos so-
ciales miembros del mismo Consejo en caso de impedimento de alguno de sus ti-
tulares;

j) establecer, a propuesta de la Secretaria General, los titulos, grados, diplomas y
certificados que la FLACSO deba otorgar segfin sus programas acad6micos;

k) rendir un informe cada dos afios a la Asamblea General sobre la marcha de la
Facultad;

1) aprobar los reglamentos internos de la Secretaria General, de las Escuelas, Insti-
tutos y de las sedes acad6micas;

m) realizar todas las tareas que le asigne la Asamblea General; y
n) dictar su propio reglamento.

4. El Presidente de la FLACSO tiene las siguientes atribuciones:
a) presidir el Consejo Superior de la FLACSO, organizando el trabajo del mismo; y
b) realizar aquellas funciones que le encomienda la Asamblea General o el Consejo

Superior.

Artculo VI. LA SECRETARiA GENERAL

1. La Secretaria General tiene a su cargo la direcci6n y administraci6n central
de la FLACSO y estd constituida por:
a) el Secretario General, y
b) el Comit6 Directivo.

2. Son funciones especificas del Secretario General:
a) presidir el Comit6 Directivo;
b) realizar gestiones ante las universidades y demds instituciones culturales, con el

objeto de concertar convenios de intercambio acad6mico a ser aprobados por el
Comit6 Directivo;

c) mantener los contactos con los gobiernos de los Estados Miembros Plenos, asi
como con los paises latinoamericanos que at~n no han adherido al presente
Acuerdo, con la finalidad de asegurar su efectiva participaci6n en la vida de la
Facultad y lograr de todos el respaldo institucional y financiero a la labor de
FLACSO;

d) realizar gestiones ante gobiernos de otras regiones asi como ante instituciones
nacionales e internacionales, con vistas a lograr respaldo institucional y finan-
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ciero para la actividades de la FLACSO y proponer, en su caso, los proyectos de
convenio respectivos al Comit6 Directivo;

e) realizar, en consulta con el Comit6 Directivo, las gestiones conducentes a la crea-
ci6n de sedes y someter al Consejo Superior para su aprobaci6n las propuestas
correspondientes;

I) designar el personal de la sede ejecutiva y autorizar el nombramiento del perso-
nal acad6mico y administrativo de alto nivel a propuesth de los Directores de Es-
cuelas e Institutos respectivos, previo concurso internacional de acuerdo con las
reglamentaciones correspondientes;

g) elaborar, en consulta con el Comit6 Directivo, los informes de la Facultad a ser
sometidos a la aprobaci6n del Consejo Superior y de la Asamblea General;

h) coordinar y supervisar el cumplimiento de las resoluciones del Consejo Superior
y del Comit6 Directivo; y

i) asumir la representaci6n legal de la FLACSO ante toda instancia que se requiera.
3. El Secretario General y los Directores de las Escuelas e Institutos consti-

tuyen el Comit6 Directivo de la FLACSO. Los Directores de las sedes participardn,
por lo menos una vez al afio, en las deliberaciones del Comit6 Directivo con derecho
a voz y voto; y particularmente cuando se discutan asuntos relativos a su sede que
tengan cardcter fundamental a juicio del Secretario General.

Al Comit6 Directivo le corresponde la aprobaci6n de los planes y programas
acad6micos, administrativos y financieros de la Facultad en el marco de las lineas ge-
nerales aprobadas por la Asamblea General y el Consejo Superior. Le corresponde,
tambi6n, la designaci6n de los Directores de Sedes y programas.

Articulo VII. LAS ESCUELAS E INSTITUTOS

1. Las Escuelas e Institutos son las unidades acad6micas de la FLACSO, sub-
ordinadas a las decisiones de los 6rganos directivos y encargadas de generar y
ejecutar la labor acad6mica que la Facultad emprende en cumplimiento de sus obje-
tivos. La divisi6n de la FLACSO en unidades responde a necesidades acad6micas y
de organizaci6n. Las unidades deben actuar con la mayor coordinaci6n entre ellas,
generdndose y ejecutdndose, en lo posible, programas que respondan a una estrecha
colaboraci6n.

2. Las Escuelas e Institutos organizan su Consejo Acad6mico conforme a sus
propios reglamentos, aprobados por el Consejo Superior.

3. Son funciones de los Consejos Acad6micos elaborar, ejecutar y evaluar los
planes y programas de la respectiva unidad, dentro de las normas establecidas por el
presente Acuerdo.

4. Los Directores de las Escuelas e Institutos designados por el Secretario Ge-
neral, con la aprobaci6n del Consejo Superior, presiden los Consejos Acad6micos y
tienen a su cargo la direcci6n acad6mica y administrativa de sus respectivas unida-
des, dentro de las normas establecidas por el presente Acuerdo.

5. Los Directores de las Escuelas e Institutos durardn dos afios en sus funcio-
nes y podrdn ser reelegidos por un periodo adicional.

Artkculo VIII. LAS SEDES ACADMICAS

1. Las sedes acad6micas se constituirdn cuando a juicio del Consejo Superior
las caracteristicas del programa de actividades de la FLACSO en un pais determi-
nado requieran una direcci6n descentralizada.
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2. La creaci6n de sedes acadmicas serA aprobada por el Consejo Superior,
bien sea a iniciativa de alg6n Gobierno o de la Secretaria General y de acuerdo a la
disponibilidad de recursos.

3. Las sedes acad6micas organizardn su propio Consejo Acad6mico conforme
a los reglamentos aprobados por el Consejo Superior.

4. Las funciones de los Consejos Acad6micos son: elaborar, ejecutar y eva-
luar los planes y programas de la respectiva sede dentro de las normas establecidas
por el presente Acuerdo.

5. Cada sede acad~mica tendrd un Director designado por el Comit6 Directi-
vo de la FLACSO quien presidirA el Consejo Acad~mico respectivo y tendrl a su
cargo la direcci6n acad~mica y administrativa de la sede correspondiente, dentro de
las normas establecidas por el presente Acuerdo.

6. Los Directores de las sedes acad6micas durarin dos afios en sus funciones
y podrdn ser reelegidos por un periodo adicional.

7. Los Directores de las sedes acad6micas establecerdn, con la aprobaci6n del
Secretario General, un adecuado mecanismo de enlace con el Gobierno del pais res-
pectivo.

Artculo IX. FUNCIONARIOS, EMPLEADOS Y ESTUDIANTES

1. La FLACSO organiza su personal de acuerdo a las categorias y normas que
establezca la Secretaria General.

2. La Secretaria General en consulta con el personal administrativo instituir,
un adecuado sistema para su representaci6n tanto al nivel central como al nivel de
las Sedes Acad6micas.

3. Los estudiantes de la FLACSO son parte integrante de la misma. Su repre-
sentaci6n serd objeto de una reglamentaci6n especial formulada por la Secretaria
General de acuerdo con lo dispuesto en los Articulos VII y VIII.

4. Todo el personal de la FLACSO es responsable de acuerdo a las disposicio-
nes de este Acuerdo y a los t6rminos de sus respectivos contratos de trabajo. Dichas
responsabilidades son exigibles de la siguiente manera:
a) el Secretario General, los Directores de las Escuelas e Institutos y los Directores

de las sedes acad~micas de la FLACSO son responsables ante las instancias por
las cuales fueron designados;

b) los profesores, investigadores y estudiantes de la FLACSO son responsables
ante el Director de la respectiva unidad de la Facultad o cuando est6n asignados
a una sede acad6mica ante el Director de la misma; y,

c) el personal administrativo es responsable ante el Secretario General o ante el
Director de la sede acad6mica a la que estuviere asignado.

Articulo X. HACIENDA
1. Los recursos financieros de la FLACSO estdn constituidos principalmente

por:
a) las contribuciones anuales de los Estados Miembros que serdn proporcionales a

sus respectivas contribuciones al presupuesto de la UNESCO. CorresponderA a
la Asamblea General fijar el monto de las cuotas de acuerdo con el Articulo IV,
plrrafo 4, letra c);

b) las contribuciones anuales suplementarias que aporten los paises que acojan
sedes y programas de la FLACSO, conforme a lo dispuesto en los respectivos
acuerdos;
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c) las subvenciones, aportes definitivos o temporales, donaciones y legados, otor-
gados por gobiernos, instituciones o particulares.
2. Con el fin de asegurar el funcionamiento regular de la FLACSO, se estable-

ceri un Fondo de Operaciones, cuya naturaleza, importe y objeto serin fijados por
la Asamblea General.

3. Al comienzo de cada ejercicio econ6mico el Secretario General de la
FLACSO informard a los gobiernos el estado de sus contribuciones.

4. Toda modificaci6n al monto de las cuotas de los Estados Miembros, deberd
ser aprobada por la mayoria de dos tercios de los votos de la Asamblea General.

Articulo XI. CAPACIDAD JURIDICA E INMUNIDADES

1. La FLACSO es una persona juridica que gozard de plena capacidad juridi-
ca, privilegios e inmunidades en el territorio de cada uno de los Estados miembros,
de acuerdo con la legislaci6n vigente en cada uno de ellos y las normas internaciona-
les en la materia.

Articulo XlI. RELACIONES CON OTROS ORGANISMOS Y CENTROS

1. La FLACSO, de acuerdo a su naturaleza y fines, debe concertar su acci6n
tanto con la de los organismos internacionales gubernamentales y no gubernamenta-
les que desarrollan actividades afines, como con los organismos de los gobiernos, las
universidades y centros nacionales en ciencias sociales de la regi6n. Para ello, la
FLACSO buscard establecer acuerdos con dichas organizaciones y centros para fijar
las modalidades de una eficaz colaboraci6n que puede llegar incluso a acuerdos de
asociaci6n.

2. En especial, la FLACSO, tanto para la tarea de fijar su politica general co-
mo en las decisiones respecto a programas y sedes, debe considerarse particularmen-
te obligada a vincularse a los centros nacionales de ciencias sociales. Para cumplir
con este requisito, la FLACSO auspiciard consultas peri6dicas con dichos centros,
ademds de los programas de intercambio que establezca con algunos de ellos.

3. Igualmente, se recomienda a los Estados Miembros procurar que sus repre-
sentantes en los 6rganos de gobierno de la FLACSO sean personas vinculadas a las
actividades inherentes a las Ciencias Sociales, en sus respectivos paises.

Artculo XIII. REFORMA

1. El presente Acuerdo podrd ser modificado por la Asamblea General me-
diante decisi6n adoptada por mayoria de dos terceras partes de los votos de los
Estados Miembros Plenos.

Articulo XIV. VIGENCIA, ADHESION Y DENUNCIA

1. El presente Acuerdo continuard en vigor mientras por lo menos tres Estados
miembros mantengan su adhesi6n.

2. La adhesi6n y la denuncia se regirin por las siguientes normas:
a) el Acuerdo no podrd ser suscripto con reservas y quedard abierto a la aceptaci6n

de los Estados latinoamericanos, miembros de la UNESCO;
b) la aceptaci6n del presente Acuerdo por parte de los Estados que a la fecha no

sean miembros plenos se harA mediante el dep6sito del instrumento respectivo
ante el Director General de la UNESCO y la notificaci6n correspondiente al Pre-
sidente de la FLACSO;

c) el Director General de la UNESCO informard a todos los Estados partes en el
presente Acuerdo, asi como a las Naciones Unidas de las nuevas aceptaciones
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que se produzcan. El Secretario General de la FLACSO informari igualmente a
los organismos que cooperan con la instituci6n;

d) de conformidad con lo previsto en el Articulo 102 de la Carta de las Naciones
Unidas, el presente Acuerdo serd registrado en la Secretaria de las Naciones
Unidas; y

e) los Estados Miembros Plenos podrtn denunciar el presente Acuerdo conforme a
su decisi6n soberana. Esta denuncia se hard ante el Presidente de la FLACSO y
ante el Director General de la UNESCO y surtiri efecto un afio despu~s de la
fecha en que la haya recibido este dltimo, con el fin de garantizar el desarrollo de
las actividades programadas de acuerdo con los Convenios establecidos.

DIsPosIcIONES TRANSITORIAS

I. La modificaci6n del «Acuerdo sobre la Facultad Latinoamericana de Cien-
cias Sociales (FLACSO) >> entrari en vigor en el momento de su aprobaci6n por esta
Asamblea General Extraordinaria reunida en Quito los dias 28 al 30 de abril de 1975.
El Presidente de la Asamblea comunicari el texto modificado al Director General de
la UNESCO, quien enviari copias certificadas del mismo a todos los Estados partes
en el presente Acuerdo asi como a la Secretaria de las Naciones Unidas.

2. La pr6xima Asamblea General Ordinaria tendrd lugar a los dos afios de la
realizaci6n de la Asamblea General Extraordinaria reunida en Quito, los dias 28 al
30 de abril de 1975.

3. El Presidente, el Secretario General y los Miembros del Consejo Superior
elegidos en la Asamblea General Extraordinaria reunida en Quito, los dias 28 al
30 de abril de 1975 durarin en sus cargos hasta que se celebre la pr6xima Asamblea
General Ordinaria de la Facultad.

4. Por esta tinica vez, la Asamblea General Extraordinaria reunida en Quito,
los dias 28 al 30 de abril, elegirA directamente al Secretario General de la FLACSO.

5. Las disposiciones contractuales y condiciones de trabajo del personal que
labora actualmente en la FLACSO serin respetadas, independientemente de lo dis-
puesto en el Articulo VI, numeral 2, literal e) y Articulo IX, numeral 1.

Los Representantes abajo firmantes, debidamente autorizados, suscriben la
presente Reforma del Acuerdo anteriormente formalizado el 18 de junio de 1971.
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HECHO en Quito el dia 30 de abril de 1975, en espafiol, en un ejemplar. Este
ejemplar asi como traducciones oficiales en ingles, franc6s y portugu~s que deberd
presentar la Secretaria General serdn depositados en los archivos de la UNESCO, y
de los que se entregardn copias certificadas a todos los Estados partes en el presente
Acuerdo, asi como a las Naciones Unidas en cuya Secretaria serd tambi6n registrado
de conformidad con lo previsto en el Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

Representante de la Repiblica de Costa Rica:
RODRIGO ALFARO RAMOS

Representante de la Reptblica de Cuba:
RITA TERESITA SOLiS FERREIRO

Representante de la Reptblica de Chile:
ALEJANDRO MEDINA Lois

Representante de la Repdblica del Ecuador:
GONZALO ABAD ORTIZ

Representante de los Estados Unidos Mexicanos:
RODOLFO STAVENHAGEN

Representante de la Repfiblica de Panamd:
HUGO GIRAUD
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[OFFICIAL ENGLISH TRANSLATION - TRADUCTION ANGLAISE OFFICIELLE]

AGREEMENT' CONCERNING THE LATIN AMERICAN FACULTY
OF SOCIAL SCIENCES (FLACSO)

PREAMBLE

The High Contracting Parties,
1. Recalling the creation in 1957 of the Latin American Faculty of Social

Sciences in Santiago, Chile, following the recommendations of the First Regional
Conference on the university teaching of the social sciences in South America,
meeting in March of 1956 in Rio de Janeiro, and resolution 3.42 (d) approved by the
General Conference of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization (UNESCO) at its ninth session, held in New Delhi, in November of
1956,

2. Stressing the importance of the contribution of this institution through its
schools and institutes to the development in all Latin America of teaching and
research in the social sciences since its inception to date,

3. Mindful of the fact that the development and integration of Latin America
demands an increase in the collaboration of the countries of the region in the field of
the social sciences through high level regional institutions which co-operate with the
governments, the universities and national institutions in the training of technical
personnel and providing technical assistance and advisory services when necessary,

4. Resolved to give this institution their complete moral, intellectual and
financial support according to the modalities defined hereafter, have agreed to
strengthen the institutionalization of the Latin American Faculty of Social Sciences
by approving the following agreement:

Article L NATURE AND PURPOSES

1. The Latin American Faculty of Social Sciences, hereinafter referred to as
"FLACSO", is an international organization, regional and autonomous in nature,
established by the countries of Latin America and the Caribbean to promote
teaching and research in the field of the social sciences.

2. Whenever the words "Latin America" and "Latin American" are used in
this Agreement, it is understood that they refer also to the countries of the Carib-
bean region.

3. The authentic regional and autonomous nature of FLACSO is ensured by
the recruitment of its permanent staff of teachers which will be, as far as possible,
made up of Latin American specialists; by its teaching and research programme,

I Came into force on 30 April 1975, the date when the full FLACSO member States indicated hereafter had approved
it in their special General Assembly held'at Quito from 28 to 30 April 1975, in'accordance with paragraph I of its tran-
sitory provision:

Chile Cuba Mexico
Costa Rica Ecuador Panama

This Agreement, adopted by Resolution No. I of the Special General Assembly of the Latin American Faculty of
Social Sciences, constitutes a modified text of the Agreement concerning the Latin American Faculty of Social Sciences
(FLACSO), concluded at Paris on 18 June 1971.*

United Nations, Treaty Series, vol. 829, p. 169.
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which will take into account the scientific and social needs of the region; by the
selection of its students from among Latin American graduates of Latin American
universities; by the scholarships granted, as far as possible, according to an adequate
cultural and geographic representation of the whole region, and by the support, par-
ticipation and financing given to it by the Latin American governments.

4. Latin American States may be members of FLACSO if they are members
of UNESCO. Latin American States that have acceded tothis Agreement according
to the provisions of Article XIV are full members of FLACSO.

5. The executive office of FLACSO will be located where it establishes its
General Secretariat. To ensure its regional function, FLACSO may carry out its ac-
tivities in any of the Latin American countries and, to such end, it is authorized to
establish academic offices and programmes in the countries of the region.

Article II. FUNCTIONS
1. The main functions of FLACSO are:

a) to ensure the training of specialists in the social sciences in Latin America
through postgraduate and specialization courses;

b) to carry out research;
c) to spread by all adequate means and with government support in the Latin

American region knowledge in each discipline of the social sciences, especially
the results of its own research;

d) to promote the exchange of materials for the teaching of social sciences in Latin
America;

e) to co-operate with existing national university institutions and similar educa-
tional and research organizations in Latin America in order to encourage the
necessary co-operation in its particular field. To this effect, it will seek the co-
operation of international, regional and national organizations, both govern-
mental and non-governmental; and

.1) in general, it undertakes all academic activities related to the social sciences con-
ducive to the development and integration of the countries of the Latin
American region.

Article III. GOVERNING BODIES OF FLACSO
1. The main governing bodies of FLACSO are:

a) the General Assembly,
b) the Higher Council, and
c) the General Secretariat.

Article IV. THE GENERAL ASSEMBLY

1. The General Assembly is the highest organ of FLACSO and it is made up
of one representative from each full Member State, designated by the Government
of that State, with the right of voice and vote. Latin American States that have not
yet acceded to the present Agreement are members of the Assembly with observer
status, and each of the respective governments may appoint a Delegate who may
participate in the debates with the right of voice. The States, institutions, organiza-
-tions and centres that co-operate with FLACSO may be invited to send observers to
the Assembly. Likewise, social scientists who have served as President, Secretary-
General, Director of a school, institution or office of FLACSO may also be asked to
participate as observers.
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2. The General Assembly must hold a regular session every two years, and the
Higher Council of FLACSO shall notify the Latin American Governments of the
place and date, and send them the provisional agenda for the meeting, four months
in advance.

3. The General Assembly may meet in a special session at the request of a ma-
jority of the full Member States, or when so decided by the Higher Council by a ma-
jority of votes or the unanimous vote of the Member States represented thereon.

4. The General Assembly has the following duties:
a) to define the general policy of the institution and the relationship of FLACSO

as an international legal entity with the Member States;
b) to receive from the Higher Council - through the Secretary-General - and to ap-

prove the activity reports, the financial report and statements of accounts of
FLACSO for the period since the last General Assembly, as well as the pro-
gramme of activities and the overall budget for the next two-year period;

c) to determine the amounts of the contributions to be paid by each Member State;
d) to determine the number of, and to elect, the members of the Higher Council

for a period of two years;
e) to elect the President of FLACSO, who shall hold office for a period of two

years and be eligible for an additional term. The person elected must be a Latin
American social scientist;

f) to elect, from among the candidates presented by the Higher Council, the
Secretary-General of FLACSO, who shall hold office for a period of two years
and be eligible for an additional term. The person elected must be a Latin
American social scientist;

g) to authorize the Higher Council and the General Secretariat of FLACSO to take
decisions on such specific matters as the Assembly may deem appropriate;

h) to draw up its own by-laws.

Article V. THE HIGHER COUNCIL
1. The Higher Council is an auxiliary organ of the General Assembly, acting

as a liaison instrument between FLACSO and the Member States, and is composed
of the following persons:
a) the President of FLACSO, who serves as Chairman of the Council and has the

right of vote only in the event of a draw in the voting;
b) the Representatives, designated by their governments, of the Member States

elected by the General Assembly. The number of States represented is deter-
mined every two years by the General Assembly, but will never be less than four;

c) Latin American social scientists of high academic standing, appointed in a per-
sonal capacity by the General Assembly. Their number will be determined by
the General Assembly and will not be less than three;

d) the Secretary-General of FLACSO, who serves as Secretary of the Council with
the right of voice.
2. The Higher Council holds regular meetings at least once a year, on the date

and at the place determined by the President of FLACSO. It may also hold special
meetings with the approval of a majority of its members, at the request of a Member
State, or of the President, or of the Secretary-General.

3. The Higher Council has the following specific duties:
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a) to take cognizance of and approve the general guidelines of the academic policy
of FLACSO, at the request of the General Secretariat;

b) to establish the headquarters of the General Secretariat;
c) to approve the creation of new schools and institutes of FLACSO, as well as the

establishment of academic offices and programmes;
d) to receive from the General Secretariat an annual progress report on the ac-

tivities of FLACSO and approve the yearly effective budget of FLACSO, within
the framework established by the Assembly;

e) to review the relations of FLACSO with the Member States, the various
agreements and programmes entered into by FLACSO with governmental agen-
cies, both national and international, and with the social science institutions and
centres of the region;

f) to settle any conflicts that may arise concerning responsibility, pursuant to the
provisions of the corresponding by-law;

g) to submit to the General Assembly the names of candidates for the post of
Secretary-General of FLACSO. The candidate appointed shall be a Latin Amer-
ican specialist in social sciences;

h) to designate the Directors of schools and institutes on the proposal of the
Secretary-General;

i) to designate an interim President, Secretary-General, or social scientist member
of the Council, in the event of the absence or impediment of the incumbent;

j) to establish, on the proposal of the General Secretariat, the titles, degrees, di-
plomas and certificates to be awarded by FLACSO in accordance with its aca-
demic programmes;

k) to submit, every two years, to the General Assembly a progress report on the
work of the Faculty;

1) to approve the respective by-laws of the General Secretariat, the schools, in-
stitutes and academic branches of FLACSO;

m) to carry out all the tasks assigned to it by the General Assembly;
n) to draw up its own by-laws.

4. The President of FLACSO has the following duties:
a) to preside over the Higher Council of FLACSO, organizing its work;
b) to perform the duties entrusted to him by the General Assembly or the Higher

Council.

Article VI. THE GENERAL SECRETARIAT

1. The General Secretariat is responsible for the central management and ad-
ministration of FLACSO, and it is composed of:
a) the Secretary-General;
b) the Directive Committee.

2. The Secretary-General has the following specific duties:
a) to preside over the Directive Committee;
b) to conduct negotiations with the universities and other cultural institutions for

the purpose of arranging academic exchange agreements, for approval by the
Directive Committee;

c) to maintain contacts with the governments of the full Member States and also
with the Latin American countries that have not yet acceded to this Agreement,
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to ensure their effective participation in the life of the Faculty and to obtain
from them all institutional and financial support for the work of FLACSO;

d) to conduct negotiations with the governments of other regions and also with na-
tional and international institutions with a view to obtaining their institutional
and financial support for the activities of FLACSO and, given the case, to pro-
pose the drafts of the respective agreements to the Directive Committee;

e) to engage in negotiations conducive to the creation of offices, in consultation
with the Directive Committee, and to submit the corresponding proposals to the
Higher Council for its approval;

f) to designate the personnel for the executive branch and to authorize the ap-
pointment of the senior academic and administrative staff on the proposal of
the Directors of the schools and institutes, subject to prior international com-
petition, pursuant to the provisions of the corresponding regulations;

g) to draw up, in consultation with the Directive Committee, the reports of the
Faculty to be submitted to the Higher Council and to the General Assembly for
approval;

h) to co-ordinate and supervise the execution of the resolutions of the Higher
Council and of the Directive Committee;

i) to exercise the legal representation of FLACSO whenever required.
3. The Directive Committee of FLACSO is composed of the Secretary-General

and the Directors of the schools and institutes. The Directors of the offices participate
at least once a year in the deliberations of the Directive Committee with the right of
voice and vote; and, in particular, when the Secretary-General considers the matters
under discussion concerning their branch to be of fundamental importance.

The Directive Committee is responsible for approving the academic, adminis-
trative and financial plans and programmes of the Faculty within the general lines
approved by the General Assembly and the Higher Council. It is also responsible for
the designation of the Directors of offices and programmes.

Article VII. THE SCHOOLS AND INSTITUTES

1. The schools and institutes are the academic units of FLACSO; they are sub-
ject to the decisions of the governing bodies and responsible for generating and
performing the academic work undertaken by the Faculty in compliance with its ob-
jectives. The division of FLACSO into units meets organizational and academic re-
quirements. The units must be fully co-ordinated among themselves, as far as possi-
ble designing and executing programmes in close collaboration.

2. The schools and institutes organize their Academic Council in accordance
with their own by-laws, approved by the Higher Council.

3. The Academic Councils are responsible for drawing up, executing and eval-
uating the plans and programmes of their respective units, according to the stan-
dards established by this Agreement.

4. The Directors of schools and institutes designated by the Secretary-General
with the approval of the Higher Council preside over the Academic Councils and are
in charge of the academic and administrative management of their respective units,
within the framework established by this Agreement.

5. The Directors of schools and institutes are appointed for two years and
may be re-elected for an additional term.
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Article VIII. THE ACADEMIC OFFICES

1. The academic offices are set up when the Higher Council considers that the
nature of the programme of activities of FLACSO in a given country requires a
decentralized management.

2. The establishment of academic offices is approved by the Higher Council,
either on the initiative of a Government or of the General Secretariat, and in accord-
ance with the availability of resources.

3. The academic offices organize their own Academic Council, pursuant to
the by-laws approved by the Higher Council.

4. The Academic Councils have the following duties: to draw up, execute and
evaluate the plans and programmes of their respective offices according to the stand-
ards established by this Agreement.

5. Each academic office has a Director designated by the Directive Committee
of FLACSO who presides over the respective Academic Council and is in charge of
the academic and administrative management of the corresponding office, within
the framework established by this Agreement.

6. The Directors of the academic offices are appointed for two years and may
be re-elected for an additional term.

7. The Directors of the academic offices shall establish, with the approval of
the Secretary-General, the manner of ensuring suitable relations with the Govern-
ment of the respective country.

Article IX. OFFICERS, EMPLOYEES AND STUDENTS

1. FLACSO organizes its personnel in accordance with the categories and
standards established by the General Secretariat.

2. The General Secretariat, in consultation with the administrative personnel,
shall establish a suitable system for its representation at both central and academic
office levels.

3. The students of FLACSO are an integrant thereof. Their representation is
governed by special by-laws established by the General Secretariat in accordance
with the provisions of Articles VII and VIII.

4. All the members of FLACSO are responsible under the provisions of this
Agreement and the terms of their respective work contract. Such responsibility shall
be exacted as follows:
a) the Secretary-General, the Directors of schools and institutes and the Directors

of the academic offices of FLACSO are answerable to the authorities by whom
they were appointed;

b) FLACSO professors, research workers and students are answerable to the
Director of their respective unit of the Faculty or to the Director of the academic
office to which they have been assigned;

c) administrative personnel is answerable to the Secretary-General or to the Direc-
tor of the academic office to which it has been assigned.

Article X. FINANCE

1. The financial resources of FLACSO are made up principally as follows:
a) by the annual contributions of the Member States, which shall be proportional

to their respective contributions to the budget of UNESCO. The amount of the
quotas shall be determined by the General Assembly in accordance with the pro-
visions of Article IV.4 (c);
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b) by the supplementary annual contributions of the countries hosting FLACSO
offices and programmes, according to the provisions of their respective agree-
ments;

c) by subsidies, final or temporary contributions, donations and legacies granted
by governments, institutions and private individuals.
2. In order to ensure the smooth operation of FLACSO, a fund for operations

shall be established; the nature, amount and purpose of this fund shall be deter-
mined by the General Assembly.

3. At the beginning of each financial year, the Secretary-General of FLACSO
shall notify the Governments the state of their contributions.

4. Any modification in the amount of the quotas of the Member States must
be approved by a majority of two-thirds of the General Assembly.

Article XI. LEGAL STATUS AND IMMUNITIES

1. FLACSO is a legal entity enjoying full legal status, privileges and im-
munities in the territory of each of its Member States, in accordance with the legisla-
tion in force therein and international procedures.

Article XII. RELATIONS WITH OTHER ORGANIZATIONS AND CENTRES

1. In accordance with its nature and purposes, FLACSO shall concert its ac-
tion with that of governmental and non-governmental international organizations
engaged in related activities as well as with government agencies, universities and na-
tional social centres of the region. Accordingly, FLACSO shall seek to establish
agreements with such organizations and centres to create a pattern of efficient co-
operation which may even include association agreements.

2. In particular, FLACSO shall consider itself especially bound to connect
with national social science centres, not only for the task of establishing its general
policy but also for decisions concerning its programmes and offices. To meet this re-
quirement, FLACSO shall sponsor periodic consultations with such centres, in addi-
tion to the exchange programmes it may undertake with any of them.

3. Likewise, the Member States are recommended to endeavour that their rep-
resentatives on the various governing organs of FLACSO should be persons con-
nected with social science activities in their respective countries.

Article XIII. REFORMS

This Agreement may be modified by the General Assembly by a decision taken
by a majority of two-thirds of full Member States.

Article XIV. DURATION, ACCESSION AND DENUNCIATION

1. This Agreement shall continue in force as long as at least three Member
States accede to it.

2. Accession and denunciation shall be governed by the following rules:
a) the Agreement may not be signed with reservations and shall remain open for

acceptance by the Latin American Member States of UNESCO;
b) acceptance of this Agreement by the States which at this date are not full

members shall be effected by deposit of the respective instrument with the
Director-General of UNESCO and the corresponding notification to the Presi-
dent of FLACSO;
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c) the Director-General of UNESCO shall inform all the States Parties to this
Agreement, as well as the United Nations, of any new acceptances received. The
Secretary-General of FLACSO shall likewise inform the organizations that co-
operate with the institution;

d) pursuant to the provisions of Article 102 of the Charter of the United Nations,
this Agreement shall be registered with the United Nations Secretariat; and

e) full FLACSO Member States may denounce this Agreement in accordance with
their sovereign decision. Notification of this denunciation shall be addressed to
the President of FLACSO and to the Director-General of UNESCO and it shall
take effect one year from the date on which the latter receives notice thereof, so
as to guarantee the development of the activities planned in accordance with the
existing agreements.

TRANSITORY PROVISION

1. This amendment of the "Agreement concerning the Latin American Facul-
ty of Social Sciences (FLACSO)" shall enter into force the moment it is approved by
this General Assembly meeting in Quito from April 28 through 30, 1975. The Presi-
dent of the Assembly shall communicate the amended text to the Director-General
of UNESCO, who shall send certified copies thereof to all the States Parties to this
Agreement and also to the United Nations Secretariat.

2. The next regular General Assembly shall take place two years from the date
of the special General Assembly held in Quito from April 28 through 30, -1975.

3. The President, the Secretary-General and the Members of the Higher Coun-
cil elected at the special General Assembly held in Quito from April 28 through 30,
1975, shall hold office until the next regular General Assembly of the Faculty takes
place.

4. Solely for this once, this Special General Assembly meeting in Quito from
April 28 through 30, 1975, shall directly elect the Secretary-General of FLACSO.

5. Provisions regarding the contracts and working conditions of the personnel
currently employed in FLACSO shall be respected, apart from the provisions of Ar-
ticle VI.2 (e) and Article IX.I.

The undersigned representatives, duly authorized to this effect, sign the present
amendment to the previous Agreement entered into on 18 June 1971.
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DONE at Quito on the thirtieth day of April 1975, in the Spanish language, in
one copy. This copy, and also the official translations in the English, French and
Portuguese languages which are to be presented by the General Secretariat, shall be
deposited in the archives of UNESCO. Certified copies thereof shall be delivered to
all the States Parties to this Agreement and to the United Nations Secretariat, where
it shall also be registered in accordance with the provisions of Article 102 of the
United Nations Charter.

Representative of the Republic of Costa Rica:
RODRIGO ALFARO RAMOS

Representative of the Republic of Cuba:
RITA TERESITA SOLis FERREIRO

Representative of the Republic of Chile:
ALEJANDRO MEDINA Lois

Representative of the Republic of Ecuador:
GONZALO ABAD ORTiZ

Representative of Estados Unidos Mexicanos:
RODOLFO STAVENHAGEN

Representative of the Republic of Panama:
HUGO GIRAUD
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[TRADUCTION FRANQAISE OFFICIELLE - OFFICIAL FRENCH TRANSLATION]

ACCORD' SUR LA FACULTtI LATINO-AMIRICAINE DE SCIENCES
SOCIALES (FLACSO)

PRtAMBULE

Les Hautes Parties Contractantes
1. Rappelant la cr6ation, en 1957, de la Facult& Latino-am6ricaine de Sciences

Sociales A Santiago du Chili, en conformit6 avec l'application des recommandations
de la Premi&re Conf&ence r6gionale sur l'enseignement universitaire des Sciences
Sociales en Am6rique du Sud, r6unie en mars 1956 Rio de Janeiro, et avec l'ali-
n6a d de la R6solution 3.42 adopt6e par la Confrrence g6nrale de l'Organisation des
Nations Unies pour l'Education, la Science et la Culture, lors de sa neuvi~me r6u-
nion, tenue A New Delhi en novembre 1956;

2. Soulignant l'importance de la contribution de cet organisme par ses 6coles
et ses instituts au d6veloppement dans toute l'Am6rique Latine de l'enseignement et
de la recherche en sciences sociales, depuis sa cr6ation jusqu'A pr6sent;

3. Consid6rant que le d~veloppement et l'int~gration de l'Am6rique Latine exi-
gent une collaboration accrue de ces pays dans le domaine des sciences sociales, A
l'aide d'institutions r6gionales de haut niveau, qui coop~rent avec les gouvernements
ainsi qu'avec les universit~s et les instituts nationaux, en formant le personnel tech-
nique, et en fournissant, en cas n&essaire, une assistance technique et consultative; et

4. Dcides A accorder i cet organisme leur complet appui moral, intellectuel
et financier, selon les modalit6s d6finies ci-dessous, ont convenu de renforcer institu-
tionnellement la Facult6 Latino-am6ricaine de Sciences Sociales en approuvant l'Ac-
cord suivant.

Article L NATURE ET FINS

1. La Facult Latino-am~ricaine de Sciences Sociales, d~sign~e ci-apr~s sous le
sig!e de <<FLACSO>>, est un organisme international de caract~re r~gional et
autonome, constitu6 par les pays de l'Am~rique Latine et des Antilles, afin de pro-
mouvoir l'enseignement et la recherche dans le domaine des sciences sociales.

2. Dans le present Accord, chaque fois qu'on emploiera les expressions Am~ri-
que Latine ou latino-am~ricain, on comprendra que les pays de la region des Antilles
sont inclus sous ces termes.

3. Le caractre effectivement regional et autonome de la FLACSO est assur6
par le recrutement de son corps professoral permanent, qui sera autant que possible
form de sp~cialistes latino-am~ricains; par son programme d'enseignement et de

I Entr6 en vigueur le 30 avnl 1975, date A laquelle les Etats suivants membres de plein droit de Ia FLACSO, r~unis en
Assemb~e g~n~rale extraordinaire A Quito du 28 au 30 avril 1975, l'avaient approuv6, conform(ment au paragraphe I de
ses dispositions transitoires

Chili Cuba Mexique
Costa Rica Equateur Panama

Cet Accord, adopte par la r~solution no I de I'Assembl'e gi6nrale extraordinaire de la Facult6 latino-americaine de
sciences sociales, constitue un texte modifi6 de I'Accord concernant la Facult Iatino-am~ricaine de sciences sociales
(FLACSO), conclu A Paris le 18 juin 1971".

* Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 829, p. 169.
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recherche, qui tiendra compte des besoins scientifiques et sociaux de la zone; par la
s6lection de ses 616ves ordinaires, 6tudiants latino-am6ricains diplom6s des univer-
sit6s de leurs pays; par les bourses d'6tudes qui seront accord6es, dans la mesure du
possible, conform6ment A une judicieuse repr6sentation culturelle et g6ographique
de toute la r6gion; et par l'appui, la participation et le financement des gouverne-
ments latino-am6ricains.

4. Pourront devenir membres de la FLACSO les Etats latino-am6ricains qui
sont membres de rUNESCO. Seront membres de plein droit de la FLACSO les Etats
latino-am6ricains qui auront adh6r6 au pr6sent Accord selon les dispositions de 'ar-
ticle XIV.

5. Le sifge ex6cutif de la FLACSO sera celui oi fonctionnera son Secretariat
G~n6ral. Pour assurer ses fonctions r6gionales, la FLACSO pourra accomplir ses ac-
tivit6s dans tout pays de I'Am6rique Latine, 6tant habilit~e A cr66r, i cet effet, des
sifges acad6miques et des programmes dans les pays de la r6gion.

Article I. FONCTIONS
1. Les fonctions principales de la FLACSO sont:

a) assurer la formation de sp6cialistes en sciences sociales en Am6rique Latine, au
moyen de cours post-universitaires et de spcialisation;

b) r6aliser des recherches;
c) diffuser par tous les moyens, dans la r6gion latino-am6ricaine, les connaissances

de chacune des disciplines des sciences sociales, en particulier le r6sultat de ses
propres recherches;

d) servir de centre d'6change de mat~riaux d'enseignement des sciences sociales
pour l'Am6rique Latine;

e) collaborer avec les institutions universitaires nationales et avec des organismes
analogues d'enseignement et de recherche en Amrique latine, afin de cr6er et de
promouvoir la coop6ration dans le domaine qui lui est propre. A cet effet, elle
recherchera la collaboration des organismes internationaux et r6gionaux, aussi
bien gouvernementaux que non gouvernementaux; et

f) d'une fagon g6n~rale, accomplir toutes les activit6s acad~miques concernant les
sciences sociales qui puissent conduire A I'int~gration et au d6veloppement des
pays de la region latino-am6ricaine.

Article III. ORGANES DE GOUVERNEMENT DE LA FLACSO
1. Les organes fondamentaux de gouvernement de la FLACSO sont:

a) L'Assembl6e g6n~rale,
b) Le Conseil sup6rieur, et
c) Le Secr6tariat g~n~ral.

Article IV. L'ASSEMBLIE GENIRALE

1. L'Assembl6e g6n6rale est l'organe sup6rieur et principal; elle est constitu6e
A raison d'un repr~sentant de chaque Etat membre de plein droit, d6sign6 par son
gouvernement et ayant voix consultative et d~librative. Les Etats latino-am6ricains
qui n'ont pas encore adh6r& au pr6sent Accord sont membres de I'Assembl6e en
qualit6 d'observateurs, chaque gouvernement pouvant d6signer un d161gu6 qui parti-
cipera aux d6bats avec voix consultative. Le Secrtaire g~n6ral de la FLACSO peut
inviter les institutions, organismes et centres qui cooprent avec la FLACSO A en-
voyer des observateurs A l'Assembl6e. De meme, le Secr6taire g6n6ral peut demander
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la participation, comme observateurs, de spcialistes des sciences sociales qui au-
raient exerc6 en qualit6 de titulaire les fonctions de Pr6sident, de Secr(taire g6n~ral,
de directeur d'6cole, d'institut ou de sifge de la FLACSO.

2. L'Assembl6e g6n6rale se r~unit obligatoirement tous les deux ans A titre or-
dinaire; le Conseil Sup6rieur de la FLACSO notifiera, quatre mois A l'avance, aux
gouvernements latino-am6ricains le lieu, la date et l'ordre du jour provisoire de la
r6union.

3. L'Assembl~e g6n6rale se r~unit en session extraordinaire sur la demande de
ia majorit& des Etats membres de plein droit, ou lorsque le Conseil sup6rieur le d6ci-
dera par la majorit6 des voix ou par le vote unanime des Etats membres de ce
Conseil.

4. L'Assembl6e g6n6rale a les fonctions suivantes:
a) D6finir la politique g~n~rale de l'institution et les relations de la FLACSO, en

tant que personne juridique internationale, avec les Etats membres;
b) Recevoir du Secr6taire g6n~ral - avec la considration pr~alable du Conseil su-

p~rieur - et approuver les rapports d'activit6s, le rapport sur la gestion finan-
ci&e et la reddition de comptes de la FLACSO correspondant A la priode
6coul6e depuis la derni~re Assembl6e g6n6rale, ainsi que le programme d'ac-
tivit6s et le budget global relatifs A la prochaine p6riode biennale;

c) Fixer le montant des quotes-parts de chaque Etat membre;
d) Fixer le nombre de personnes qui int6greront le Conseil sup6rieur et M1ire, pour

une p6riode de deux ans, ses membres;
e) Elire le Pr6sident de la FLACSO pour une p6riode de deux ans; celui-ci sera

rligible pour une p~riode supplmentaire et devra etre un sp&ialiste latino-
am6ricain de sciences sociales;

f) Elire pour une p6riode de deux ans le Secr~taire g6n6ral de la FLACSO parmi les
candidats pr~sent~s par le Conseil sup~rieur; le Secr6taire g6n6ral, r6ligible
pour une priode suppl6mentaire, devra tre un sp6cialiste latino-am&icain des
sciences sociales;

g) Autoriser le Conseil sup~rieur et le Secr6tariat g6n6ral de la FLACSO A adopter
des d6cisions quant aux mati~res sp6cifiques que l'Assembl6e jugera ap-
propri6es; et

h) Fixer son propre r~glement.

Article V. LE CONSEIL SUPER1EUR

1. Le Conseil sup6rieur est un Organe auxiliaire de l'Assembl6e g6n6rale, et il
agira comme moyen de liaison entre la FLACSO et les Etats membres. I sera cons-
titu par:
a) le Pr6sident de la FLACSO, qui preside ce corps et qui aura le droit de voter

seulement en cas de ballottage;
b) les repr~sentants, d~sign~s par leurs gouvernements, correspondant aux Etats

membres ayant W 6lus par l'Assembl6e g6n6rale; le nombre des Etats repr6-
sent6s sera fix6 par l'Assembl6e g6n6rale, tous les deux ans, et il ne sera pas in-
t6rieur A quatre;

c) des spcialistes latino-am6ricains des sciences sociales, de haut niveau universi-
taire, nomm6s A titre personnel par I'Assembl6e g~nrale et dont le nombre sera
fix par celle-ci, mais ne pourra Etre inf6rieur A trois;

d) le Secr6taire g~n6ral de la FLACSO, qui sera Secr~taire du Conseil avec voix d&
librative.
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2. Le Conseil sup6rieur se r~unira en session ordinaire, une fois par an, A la
date et au lieu que d6terminera le Pr6sident de la FLACSO. I1 peut se r6unir en ses-
sion extraordinaire sur la demande de la majorit6 de ses membres, ou sur celle d'un
Etat membre, ou sur celle du Pr6sident ou du Secr~taire g6n6ral.

3. Les fonctions sp6cifiques du Conseil suprieur sont:
a) connaitre et approuver les principes g6n6raux de la politique acad6mique de la

FLACSO, proposes par le Secretariat g(niral;
b) fixer le sifge du Secr6tariat g6n6ral;
c) approuver la cr6ation de nouvelles 6coles et de nouveaux instituts ainsi que

l'tablissement de sifges acad6miques et de programmes;
d) recevoir du Secr6tariat g~n6ral un rapport annuel sur les activit6s de la FLACSO

et approuver le budget annuel effectif de celle-ci, selon les normes fix6es par I'As-
sembl6e;

e) examiner les relations de la FLACSO avec les Etats membres et les diff6rents
contrats et programmes que la FLACSO execute avec des organismes gouverne-
mentaux, nationaux et internationaux, et avec des institutions et des centres de
sciences sociales de la r6gion;

J) r6gler les conflits qui puissent naitre en mati re de responsabilit6 aux termes de
la r6glementation correspondante;

g) pr6senter A l'Assembl(e g~n(rale les noms des candidats au poste de Secr6taire
g6n~ral de la FLACSO, le choix devant se porter sur un sp6cialiste latino-
am6ricain des sciences sociales;

h) d6signer les Directeurs des 6coles et des instituts sur la proposition du Secr6taire
gi6nral;

i) nommer A titre int6rimaire le Pr6sident, le Secr6taire g6n~ral et les sp6cialistes en
sciences sociales membres de ce m~me Conseil, en cas d'emp~chement de
quelqu'un de ses membres titulaires;

j) 6tablir, sur la proposition du Comit6 directeur, les titres, promotions, dipl6mes
et certificats que la FLACSO doit d6livrer d'apr~s ses programmes acad6miques;

k) pr6senter tous les deux ans un rapport sur la marche de la Facult6 A l'Assembl6e
g6nrale;

1) approuver les r~glements internes du Secr6tariat g6n6ral, des 6coles, des instituts
et des sifges acadmiques;

m) r6aliser toutes les tfdches qui lui seront confi6es par I'Assembl6e G~n~rale; et
n) fixer son propre r~glement.

4. Le Pr6sident de la FLACSO poss~de les attributions suivantes:
a) il pr6side le Conseil sup6rieur de la FLACSO, dont il organise le travail;
b) il accomplit les tfches dont il est charg6 par l'Assembl6e g6n&rale ou par le Con-

seil sup6rieur.

Article VI. LE SECRETARIAT GENERAL

1. Le Secr6tariat g6n6ral est charg6 de la direction et de l'administration cen-
trale de la FLACSO et il est constitu6 par:
a) le Secr6taire g6n6ral, et
b) le Comit6 directeur.

2. Le Secr6taire g6n6ral a pour fonctions sp6cifiques de:
a) pr6sider le Comit6 directeur;
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b) r~aliser des d~marches aupr~s des universit~s et d'autres institutions culturelles,
afin de conclure des accords sur des 6changes acad6miques, qui devront etre ap-
prouv6s par le Comit6 directeur;

c) entretenir des contacts avec les gouvernements des Etats membres, ainsi qu'avec
les pays latino-am6ricains n'ayant pas encore adh6r6 au pr6sent Accord, dans le
but d'assurer leur participation effective A la vie de l'institution et d'obtenir de
chacun d'eux I'appui institutionnel et financier aux travaux de la FLACSO;

d) effectuer des d6marches aupr~s des gouvernements des autres regions ainsi
qu'aupr~s d'institutions financi~res nationales et internationales, en vue
d'obtenir l'appui institutionnel et financier pour les activit6s de la FLACSO et
proposer, le cas 6ch6ant, les projets d'accords respectifs au Comit6 directeur;

e) r~aliser, en accord avec le Comit6 directeur, les d6marches conduisant A la cr6a-
tion de sifges, et soumettre au Conseil sup6rieur pour approbation les proposi-
tions correspondantes;

f) d6signer le personnel du sifge ex~cutif et autoriser la nomination du personnel
universitaire et administratif de haut niveau, sur proposition des Directeurs des
6coles et des instituts, apr~s un concours international selon les r6glementations
correspondantes;

g) pr6parer le rapport administratif et financier de l'institution, en vue de le sou-
mettre A l'approbation du Conseil sup~rieur et de l'Assembl6e g6n6rale;

h) coordonner et superviser l'ex6cution des r6solutions du Conseil sup6rieur et du
Comit6 directeur; et

i) assumer la repr6sentation 16gale de la FLACSO dans toutes les circonstances oi
elle serait requise.
3. Le Secr6taire g6n6ral et les Directeurs des 6coles et des instituts constituent

le Comit6 directeur de la FLACSO. Les Directeurs des sifges participeront, au moins
une fois par an, aux d6ibrations du Comit6 directeur avec voix d6lib6rative et con-
sultative, en particulier lorsque seront discut6s des points relatifs A leur siege, ayant,
de l'avis du Secr6taire g6n6ral, une importance fondamentale.

C'est au Comit6 directeur qu'il correspond d'approuver les plans et les pro-
grammes acad6miques, administratifs et financiers de la Facult6 dans le cadre
g~n6ral des r~glements approuv6s par l'Assembl6e g~n6rale et le Conseil sup~rieur. I1
lui correspond aussi de d6signer les Directeurs des sieges et de programmes.

Article VII. ECOLES ET INSTITUTS

1. Les 6coles et instituts sont les unit6s acad6miques de la FLACSO, subor-
donn6es aux d6cisions des organes directeurs et charg6es de g6nrer et d'ex6cuter les
tfdches acad6miques que la Facult6 entreprend pour atteindre ses objectifs. La divi-
sion de la FLACSO en unit6s r6pond aussi bien A des exigences scientifiques qu'A des
besoins d'organisation. Les unit6s doivent toujours agir avec le maximum de coor-
dination, en 61aborant et en excutant des programmes impliquant une 6troite col-
laboration.

2. Les 6coles et les instituts organisent leur Conseil acad6mique en conformit6
avec leurs propres r~glements, approuv~s par le Conseil sup~rieur.

3. Les Conseils acad6miques auront pour fonctions d'61aborer, d'ex6cuter et
d' valuer les plans et les programmes des unites respectives, dans le cadre des normes
tablies par le present Accord.

4. Les Directeurs des 6coles et des instituts d6sign6s par le Secr~taire g6n(ral,
avec l'approbation du Conseil sup~rieur, president les Conseils acad6miques et sont
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charges de la direction acad~mique et administrative des unites respectives, dans le
cadre des normes fix6es par le pr6sent Accord.

5. Les Directeurs des coles et des instituts sont nomm6s pour deux ans, et
pourront 8tre r6dus pour une p6riode suppl6mentaire.

Article VIII. LES SIEGES ACADIMIQUES

I. Les sifges acad6miques seront constitu~s Iorsque, sur I'avis du Conseil
sup6rieur, les caractiristiques du programme d'activit6s de la FLACSO dans un pays
d6termin6 auront besoin d'une direction d6centralis6e.

2. La cr6ation de sifges acad6miques sera approuv6e par le Conseil sup~rieur,
que ce soit d'apr~s l'initiative du Secretariat g~n~ral ou d'un gouvernement d6termin6
et ceci en fonction des ressources disponibles;

3. Les sifges acad6miques organiseront leur propre Conseil acad6mique en
conformit avec les r~glements approuv6s par le Conseil sup~rieur.

4. Les fonctions des Conseils acad6miques sont celles d'6laborer, d'ex6cuter et
d'6valuer les plans et les programmes du sifge respectif, dans le cadre des normes
6tablies par le pr6sent Accord.

5. Chaque sifge acad6mique aura un Directeur d~sign6 par le Comit6
Directeur de la FLACSO, lequel pr6sidera le Conseil acad~mique respectif et sera
charg6 de la direction acad6mique et administrative du sifge correspondant, dans le
cadre des normes 6tablies par le pr6sent Accord.

6. Les Directeurs des sifges acad6miques seront nomm~s pour deux ans et
pourront atre r66lus pour une priode suppl6mentaire.

7. Les Directeurs des sifges acad6miques 6tabliront, avec I'approbation du
Secrtaire g6n6ral, un m6canisme convenable de liaison avec le gouvernement du
pays respectif.

Article IX. FONCTIONNAIRES, EMPLOYES ET ETUDIANTS

1. La FLACSO organise son personnel conform6ment aux categories et aux
normes que le Secr6tariat g~n6ral 6tablira.

2. Le Secr6tariat g6n6ral, en consultation avec le personnel administratif, or-
ganisera un syst~me convenable pour sa repr6sentation, aussi bien au niveau des
organes centraux qu'au niveau des sifges acad6miques.

3. Les 6tudiants de la FLACSO sont une partie int6grante de celle-ci. Leur r6-
pr6sentation fera l'objet d'une r6glementation sp6ciale, formul6e par le Secr6tariat
g6n6ral, conform6ment aux dispositions des articles VII et VIII.

4. Tout le personnel de la FLACSO est responsable, d'aprs les dispositions
du present Accord et aux termes de leur contrat de travail. Les responsabilit6s sont
exigibles de la manire suivante:
a) le Secr6taire gi6nral, les Directeurs des 6coles et des instituts et les Directeurs des

sifges acad6miques de la FLACSO sont responsables devant les autorit6s par
lesquelles ils ont W appel~s A ces fonctions;

b) les professeurs, les chercheurs et les 6tudiants de la FLACSO sont responsables
devant le Directeur de leur unit6, ou, lorsqu'ils seront assign6s A un siege
acad6mique, devant le Directeur de celui-ci; et

c) le personnel administratif est responsable devant le Secr~taire g6n6ral ou devant
le Directeur du sifge acad~mique auquel il est assign6.
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Article X. FINANCES

1. Les ressources financires de la FLACSO sont constitu6es principalement
par:
a) les contributions annuelles des Etats membres, qui seront proportionnelles aux

respectives contributions qu'ils font au budget de I'UNESCO. Il correspond A
'Assembl6e g~n6rale de fixer le montant des quotes-parts, conform6ment a 'ar-

ticle IV, alinda 4, lettre c;

b) les contributions annuelles suppl6mentaires qu'apporteront les pays qui ac-
cueilleront des sifges et des programmes de la FLACSO, conform~ment aux dis-
positions des Accords respectifs;

c) les subventions, les apports d6finitifs ou temporaires, les donations et les legs ac-
cord6s par des gouvernements, des institutions ou des particuliers.

2. Afin de garantir le fonctionnement r6gulier de la FLACSO, on 6tablira un
Fonds d'op6rations, dont la nature, le montant et les buts seront fix6s par l'Assem-
ble gnrale.

3. Au d6but de chaque exercice financier, le Secr6taire g6nral de la FLACSO
informera les gouvernements des Etats membres sur leurs contributions.

4. Toute modification au montant des quotes-parts des Etats membres devra
Etre approuv6e par la majorit6 des deux tiers des voix A l'Assemble g6n~rale.

Article XI. CAPACITt JURIDIQUE ET IMMUNITES

1. La FLACSO est une personne juridique jouissant de la pleine capacit6 juri-
dique, des privileges et des immunit~s de droit sur le territoire de chacun des Etats
membres, conform6ment A la 16gislation en vigueur chez eux et aux normes interna-
tionales dans la matire.

Article XII. RELATIONS AVEC D'AUTRES ORGANISMES ET CENTRES

1. Conform6ment A sa nature et A ses fins, la FLACSO doit concerter son ac-
tion aussi bien avec celle des organismes internationaux, gouvernementaux ou non
gouvernementaux, qui se livrent A des activit6s du meme ordre, qu'avec celle des
organismes officiels, des universit6s et des centres nationaux de sciences sociales de la
r6gion. A cet effet la FLACSO s'efforcera de conclure des accords avec ces orga-
nismes et centres, afin de fixer les modalit6s d'une collaboration efficace pouvant
conduire le cas 6ch6ant A des contrats d'association.

2. En particulier, la FLACSO doit se consid~rer comme sp6cialement oblig~e
de se Her aux centres nationaux de sciences sociales, aussi bien pour d6finir sa politi-
que g6n6rale que pour prendre les d&cisions relatives aux programmes et aux sifges.
Pour remplir cette condition, la FLACSO favorisera les consultations p6riodiques
avec ces centres, outre les programmes d'&changes qu'elle aura 6tablis avec certains
d'entre eux.

3. De meme il est recommand6 aux Etats membres de faire en sorte que leurs
repr~sentants aupr~s des diff6rents organes de gouvernement de la FLACSO soient
des personnes lides aux activit6s inh6rentes aux sciences sociales dans leurs pays
respectifs.

Article XIII. REFORME

1. Le present Accord pourra etre modifi6 par l'Assembl6e g~n~rale sur d6ci-
sion prise A la majorit6 des deux tiers des votes des Etats membres de plein droit.
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Article XIV. VALIDIT-, ADHESION ET DtNONCIATION

1. Le present Accord demeurera en vigueur tant que trois Etats membres, pour
le moins, maintiendront leur adhesion.

2. L'adh~sion et la d~nonciation sont r~gies par les r~gles suivantes:

a) 'Accord ne pourra Etre sign6 sous reserve et il restera ouvert A l'adh~sion des
Etats latino-am~ricains membres de I'UNESCO;

b) I'adh6sion au present Accord de la part d'Etats qui A ce jour ne sont pas membres
de plein droit sera faite moyennant le d~p6t de l'instrument appropri6 entre les
mains du Directeur g~n~ral de 'UNESCO, et la notification correspondante au
President de la FLACSO;

c) le Directeur g~n~ral de 'UNESCO informera tous les Etats qui sont parties au
present Accord, ainsi que les Nations Unies, des nouvelles adhesions qui se pro-
duiraient. Le Secr~taire gen~ral de la FLACSO en informera 6galement les
organismes qui cooprent avec l'institution;

d) en conformit6 avec les dispositions de l'article 102 de la Charte des Nations
Unies, le present Accord sera enregistr6 au Secretariat des Nations Unies;

e) les Etats membres de plein droit de la FLACSO pourront d~noncer le present
Accord selon leur decision souveraine. Cette d~nonciation sera faite devant le
President de la FLACSO et devant le Directeur g~n~ral de I'UNESCO; elle ne
prendra effet qu'un an apr~s la date A laquelle le Directeur g~n~ral de 'UNESCO
en aura requ la notification, afin de garantir le d6veloppement des activit~s pro-
gramm6es selon les Accords 6tablis.

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

I. La modification de ol'Accord sur la Facult6 latino-am6ricaine de Sciences
sociales>>(FLACSO) entrera en vigueur dis le moment de son approbation par cette
Assembl6e G~n~rale Extraordinaire, r6unie A Quito du 28 au 30 avril 1975. Le Pr6si-
dent de I'Assembie communiquera le texte modifi& au Directeur g6n6ral de
I'UNESCO, lequel enverra des copies certifies A tous les Etats membres qui soient
parties au present Accord, ainsi qu'au Secretariat des Nations Unies.

2. La prochaine Assembl6e g6n~rale ordinaire aura lieu deux ans apr~s la
ralisation de l'Assembl~e g~n6rale extraordinaire tenue A Quito, du 28 au 30 avril
1975.

3. Le Pr6sident, le Secr~taire g~n6ral et les membres du Conseil sup~rieur 61us
par l'Assembl6e g6n~rale extraordinaire tenue A Quito, du 28 au 30 avril 1975, exer-
ceront leurs fonctions jusqu'A la date ofi se r~unira la prochaine Assembl6e g6n6rale
ordinaire de la Facult6.

4. Pour cette seule fois, l'Assembl~e g6n6rale extraordinaire r~unie A Quito,
du 28 au 30 avril 6Iira directement le Secr6taire g~n6ral de la FLACSO.

5. Les dispositions contractuelles et les conditions de travail du personnel qui
travaille actuellement A la FLACSO seront respect6es, ind6pendamment des disposi-
tions de l'Article VI, alin~a 2, lettre e et de l'Article IX, alin6a 1.

Les Repr~sentants soussign~s, dGment autoris6s, signent la pr~sente R~forme de
I'Accord formalis6 ant~rieurement le 18 juin 1971.
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FAIT A Quito le 30 avril 1975, en espagnol, en un exemplaire. Celui-ci, ainsi que
les traductions en anglais, frangais et portugais que devra presenter le Secr(tariat
g6tnral seront d6pos~s aux archives de I'UNESCO; des copies certifi6es seront
remises A tous les Etats qui soient parties au present Accord, ainsi qu'aux Nations
Unies; 1enregistrement sera fait au Secretariat des Nations Unies conform6ment aux
dispositions de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

Repr6sentant de la R6publique de Costa Rica :
RODRIGO ALFARO RAMos

Repr6sentant de la R6publique du Cuba :
RITA TERESITA SOLis FERREIRO

Repr6sentant de la R6publique du Chili :
ALEJANDRO MEDINA Lois

Repr6sentant de la R6publique de l'Equateur:
GONZALO ABAD ORTiZ

Repr6sentant des Etats-Unis du Mexique :
RODOLFO STAVENHAGEN

Repr6sentant de la R6publique du Panama:
HUGO GIRAUD
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[OFFICIAL PORTUGUESE TRANSLATION -TRADUCTION PORTUGAISE OFFICIELLE]

ACORDO SOBRE A FACULDADE LATINO-AMERICANA DE CIN-
CIAS SOCIAIS (FLACSO)

PREAMBULO

As Partes Contratantes
1. Recordando a criaqao em 1957 da Facultade Latino-Americana de Ciencias

Sociais em Santiago do Chile, em aplicagdo das recomendaq6es da Primeira Confe-
rencia Regional sobre o Ensino Universitirio das Ciencias Sociais na America do
Sul, que se reuniu em Marqo de 1956, no Rio de Janeiro e do item d) da Resolu-
qAo 3.42, aprovada pela Conferencia Geral da OrganizagAo das Naq6es Unidas para
a Educaqdo, a Ciencia y a Cultura (UNESCO), em sua nona reuniAo celebrada em
Nova Delhi, em Novembro de 1956;

2. Reafirmando a importAncia da contribuiqdo deste organismo atrav~s de
suas Escolas e Institutos ao desenvolvimento em toda America Latina do ensino e da
pesquisa em Ciencias Sociais, desde sua criaqdo at o momento presente;

3. Considerando que para o desenvolvimento e a integraqAo latino-americana
6 necessdrio aumentar a colaboraqAo destes paises no campo das Ciencias Sociais
atrav~s de instituiq6es regionais de alto nivel, que cooperem com os governos e com
as universidades e institutos nacionais, preparando pessoal tcnico e prestando
assistencia tcnica e assessoria, quando necessirio; e

4. Decididas a prestar a este organismo seu completo apoio moral, intelectual
e financeiro, de acordo com as modalidades que a seguir se definem, deliberaram
fortalecer institucionalmente a Faculdade Latino-Americana de Ciencias Sociais,
mediante a aprovaqAo do seguinte Acordo:

Artigo L NATUREZA E FINS

1. A Facultade Latino-Americana de Ci~ncias Sociais, que daqui por diante se
denomina <FLACSO> 6 um organismo internacional de carfcter regional e
aut6nomo, constituido pelos paises latino-americanos e do Caribe, para promover o
ensino e a pesquisa no campo das Ciencias Sociais.

2. Sempre que neste Acordo se empreguem os termos <Am6rica Latina>,
< Latino-Am6rica>>, < Latino-Americano >, entender-se-6 que compreendem os paises
da regi~o do Caribe.

3. 0 carfcter efetivamente regional e autfnomo da FLACSO estd assegurado
pelo recrutamento de seu corpo docente permanente que serd, na medida do possi-
vel, integrado por especialistas latino-americanos, pelo seu programa de ensino e
pesquisa que levarf em conta as necessidades cientifico-sociais da zona; pela seleqdo
dos seus alunos regulares, latino-americanos formados pelas universidades desses
paises; pelas bolsas de estudo que se outorgardo, na medida do possivel, de acordo
com uma adequada representaqdo cultural e geogrdfica de toda a regido, e por um
efetivo apoio, participaqao e financiamento dos governos latino-americanos.

4. Poder~o ser membros da FLACSO os Estados Latino-Americanos que se-
jam membros da UNESCO. Serdo membros plenos da FLACSO os Estados Latino-
Americanos que hajam aderido ao presente Acordo conforme as disposiq6es do Ar-
tigo XIV.
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5. A sede executiva da FLACSO encontrar-se-A onde se instale sua Secretaria
Geral. Para assegurar sua funqdo regional, a FLACSO poderA realizar suas ati-
vidades em qualquer um dos paises da America Latina, ficando facultada para tais
efeitos a establecer sedes academicas e programas nos paises da regido.

Artigo I. FUNC,6ES

1. As funges principais da FLACSO serdo:
a) assegurar a formagdo de especialistas em Ciencias Sociais na Am6rica Latina,

atrav6s de cursos de p6s-graduaqdo e especializagdo;
b) realizar pesquisas;
c) difundir na regido latino-americana por todos os meios e com o apoio dos

Governos, os conhecimentos de cada uma das disciplinas das Ciencias Sociais,
sobretudo os resultados de suas pr6prias pesquisas;

d) promover o intercdmbio de materiais de ensino das ci~ncias sociais para Am&-
rica Latina;

e) colaborar como as instituiq6es universitdrias nacionais e com organismos
andlogos de ensino e de pesquisa na Am6rica Latina, afim de promover a coope-
raqdo no campo que lhes 6 pr6prio. Para tais efeitos, procurard a colaboraqdo
dos organismos internacionais, regionais e nacionais, tanto governamentais
como n~o governamentais; e

.) em geral, realizar todas aquelas atividades acad~micas relacionadas com as
Ciencias Sociais que conduzam ao desenvolvimento e A integraqdo dos paises da
regido latino-americana.

Artigo III. ORGAOS DE GOVERNO DA FLACSO

1. S.o 6rgdos fundamentais de governo da FLACSO:
a) a Assemblia Geral;
b) o Conselho Superior;
c) a Secretaria Geral.

Artigo IV. ASSEMBLtIA GERAL

1. A Assemblia Geral 6 o 6rgdo mfiximo e estd formada por um represen-
tante de cada Estado Membro Pleno, designado pelo seu Governo, corn voz e voto.
Os Estados Latino-Americanos que ainda nfo hajam aderido ao presente Acordo,
serdo membros da Assembl6ia em qualidade de observadores, podendo cada Gover-
no respectivo designar un Delegado que poderd participar corn voz nos debates. Os
Estados, as instituiq6es, organismos e centros que cooperam com a FLACSO, pode-
rdo ser convidados a enviar delegados observadores A Assembl6ia. Poder-se-d, igual-
mente, pedir a participa~ao, como observadores, de cientistas sociais que hajam
ocupado em qualidade de titulares os cargos de Presidente, Secretdrio Geral, Diretor
de Escola, Instituto ou Sede da FLACSO.

2. A Assemblia Geral deverd reunir-se obrigatoriamente, em caricter or-
dindrio, cada dois anos, notificando o Conselho Superior da FLACSO corn quatro
meses de anticipagdo aos Governos Latino-Americanos o lugar, data e ordem do dia
provis6ria da reunido.

3. A Assembliia Geral reune-se, extraordinariamente, a pedido da maioria
dos Estados Membros Plenos ou quando decida o Conselho Superior por maioria de
votos ou pelo voto unftnime dos Estados que sejam membros deste.
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4. A Assembiia Geral tern as seguintes funqbes:
a) determinar a politica geral da instituig~o e as relag6es da FLACSO, na quali-

dade de pessoa juridica internacional, com os Estados Membros;
b) receber, atrav6s do Secretdrio Geral pr6via consideragdo do Conselho Superior e

aprovar os relat6rios de trabalho, o relat6rio sobre a gest~o financiera e as pres-
ta 5es de conta da FLACSO correspondentes as periodo desde a 61tima Assem-
biia Geral, assim como o programa de atividades eo orqamento global corres-
pondente ao pr6ximo periodo de dois anos;

c) fixar o montante das quotas correspondentes a cada Estado Membro;
d) fixar o ntdmero de integrantes do Conselho Superior e eleger, por um periodo de

dois anos, os seus membros;
e) eleger o Presidente da FLACSO por um periodo de dois anos, podendo ser

reeleito por um periodo adicional, cargo que deverd ser ocupado por um cien-
tista social latino-americano;

f) eleger o Secretdrio Geral da FLACSO, entre os candidatos apresentados pelo
Conselho Superior, por um periodo de dois anos, podendo ser reeleito por um
periodo adicional, cargo que deverd ser ocupado por un cientista social latino-
americano;

g) autorizar o Conselho Superior e a Secretaria Geral da FLACSO para tomar de-
cis6es naquelas matrias especificas que a Assembl~ia estime convenientes; e

h) fixar o seu pr6prio regulamento.

Artigo V. 0 CONSELHO SUPERIOR

1. 0 Conselho Superior & um 6rgdo auxiliar da Assemblkia Geral e atuard
como meio de vinculaqo entre a FLACSO e os Estados Membros. Estard integrado
por:
a) o presidente da FLACSO, que o presidir, e que terd direito a voto somente em

caso de produzir-se empate em uma votago;
b) os representantes, designados por seus governos, dos Estados Membros que ele-

ja a Assembl6ia Geral; o nfimero de Estados representados seri fixado cada dois
anos pela Assemblia Geral, mas ndo serd menor que quatro;

c) cientistas sociais latino-americanos, de alto nivel acad~mico, nomeados a titulo
pessoal pela Assembl6ia Geral. 0 niimero serd fixado pela Assemblia Geral e
n~o serA menor que tres;

d) o Secretdrio Geral da FLACSO, que ser, Secretdrio do Conselho com direito a
VOZ.
2. 0 Conselho Superior se reunir,, em cardcter ordintrio, uma vez ao ano, no

lugar e data que determine o Presidente da FLACSO. Extraordinariamente, a
pedido de um Estado Membro, ou do Presidente ou do Secretdrio Geral.

3. S.o funq6es especificas do Conselho Superior:
a) conhecer e aprovar as linhas gerais da politica acadamica da FLACSO proposta

pela Secretaria Geral;
b) fixar a sede da Secretaria Geral;
c) aprovar a criaqdo de novas Escolas e Institutos da FLACSO, assim como o esta-

belecimento de sedes academicas e programas;
d) receber da Secretaria Geral um relat6rio anual sobre as atividades da FLACSO e

aprovar seu orramento anual efetivo dentro do quadro fixado pela Assembl6ia;
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e) revisar as relaqbes da FLACSO com os Estados Membros, os vtrios conv~nios e
programas que esta mant6m com organismos governamentais, nacionais e inter-
nacionais, assim como tamb~m com as instituiq6es e centros de ciencias sociais
da regido;

]) resolver os conflitos que possam aparecer no processo de exigir responsabilida-
des de acordo corn a regulamentaqdo correspondente;

g) propor A Assembl6ia Geral os nomes dos candidatos ao cargo de Secretdrio
Geral da FLACSO, devendo recair a escolha em cientistas sociais latino-
americanos;

h) designar os Diretores das Escolas e Institutos propostos pelo Secretdrio Geral;
i) nomear interinamente o Presidente, Secretdrio Geral e os cientistas sociais mem-

bros do mesmo Conselho em caso de impedimento de algum de seus titulares;
j) estabelecer os titulos, graus, diplomas e certificados propostos pela Secretaria

Geral, que a FLACSO deva outorgar, conforme seus programas academicos;
k) apresentar urn relat6rio cada dois anos A Assembl6ia Geral sobre a situa9ao

geral da Faculdade;
1) aprovar os regulamentos internos da Secretaria Geral, das Escolas, Institutos e

das Sedes Academicas;
m) realizar todas a tarefas que lhe asigne a Assembl6ia Geral; e
n) fixar seu pr6prio regulamento.

4. 0 Presidente da FLACSO tern as seguintes atribuiq6es:
a) presidir o Conselho Superior da FLACSO, organizando o trabalho do mesmo; e
b) realizar aquelas funqbes que lhe encomende a Assembl6ia Geral ou o Conselho

Superior.

Artigo VI. A SECRETARIA GERAL

1. A Secretaria Geral esti a cargo da direl~o e administragdo da FLACSO e
estA constituida por:
a) o SecretiArio Geral; e
b) o Comit Diretivo.

2. Sdo funq6es especificas do Secretdrio Geral:
a) presidir o Comit8 Diretivo;
b) realizar gest~es perante as universidades e outras instituiq6es culturais, com a

finalidade de estabelecer convenios de intercamcio acad6mico a serem aprova-
dos pelo ComitE Diretivo;

c) manter os contactos com os governos dos Estados Membros Plenos, assim
como tamb6m com os paises latino-americano que ainda ndo aderiram ao
presente Acordo, com a finalidade de assegurar sua efetiva participaqdo na vida
da Faculdade e conseguir de todos o respaldo institucional e financeiro As
atividades da FLACSO;

d) realizar gest6es perante governos de outras regi6es assim como tamb6m perante
instituiqbes nacionais e internacionais, com a finalidade de conseguir respaldo
institucional e financeiro para a atividade da FLACSO e propor os projetos de
convenio respectivos ao Comite Diretivo;

e) realizar, em consulta com o ComitE Diretivo, gest6es em fungdo da criago de
sedes e submeter ao Conselho Superior para sua aprovagdo as propostas corres-
pondentes.
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f) designar o pessoal da sede executiva e autorizar a nomeagdo do pessoal acad8-
mico e administrativo de alto nivel proposto pelos Diretores de Escolas e
Institutos respectivos, pr6vio concurso internacional de acordo com as regula-
mentaq6es correspondentes;

g) elaborar, em consulta com o Comit8 Diretivo, os relat6rios da Faculdade a
serem submetidos A aprovaq:o do Conselho Superior e da Assembl6ia Geral;

h) coordenar e supervisionar o cumprimento das resoluq6es do Conselho Superior e
do Comite Diretivo; e

i) assumir a representagdo legal da FLACSO perante qualquer instancia que se re-
queira.
3. 0 Secretdrio Geral e os Diretores das Escolas e Institutos constituern o Co-

mite Diretivo da FLACSO. Os Diretores das Sedes participardo, pelo menos uma
vez por ano, nas deliberaq6es do Comite Diretivo corn direito a voz e voto; e particu-
larmente quando se discutam assuntos relativos A sua sede que tenham cardcter fun-
damental segundo o crit6rio do Secretirio Geral.

Corresponde ao Comit8 Diretivo a aprovaqdo dos pianos e programas academi-
cos, administrativos e financeiros da Faculdade, dentro das linhas gerais aprovadas
pela Assembl6ia Geral e pelo Conselho Superior. Corresponde-lhe, tamb~m, a desig-
nai o dos Diretores de Sedes e Programas.

Artigo VII. As ESCOLAS E INSTITUTOS

1. As Escolas e Institutos sAo as unidades academicas da FLACSO, subordi-
nadas As decis6es dos 6rgdos diretivos e encarregadas de elaborar e executar o tra-
balho academico que a Faculdade empreende em cumprimento de seus objetivos. A
divis~o da FLACSO em unidades responde a necessidades academicas e de organiza-
i o. As unidades devem agir com a maior coordenagdo entre elas, elaborando-se e
executando-se, dentro do possivel, programas que respondam a una intima colabo-
raqo.

2. As Escolas e Institutos organizam seu Conselho Academico de acordo corn
seus pr6prios regulamentos, aprovados pelo Conselho Superior.

3. Sdo funq6es dos Conselhos Acad~micos elaborar, executar e avaliar os pla-
nos e programas da respectiva unidade, dentro das normas estabelecidas pelo pre-
sente Acordo.

4. Os Diretores das Escolas e Institutos designados pelo Secretdrio Geral, corn
a aprovagdo do Conselho Superior, presidem os Conselhos Acad~micos e estao a
cargo da direi~o academica e administrativa de suas respectivas unidades, dentro
das normas estabelecidas pelo presente Acordo.

5. Os Diretores das Escolas e Institutos durar~o dois anos em suas fungaes e
poderdo ser reeleitos por um periodo adicional.

Artigo VIII. As SEDES ACADOMICAS

I. Constituir-se-do sedes acad~micas quando, segundo o Conselho Supe-
rior, as caracteristicas do programa de actividades da FLACSO num pais determina-
do requeiram uma diregdo descentralizada.

2. A cria Ao de sedes academicas serd aprovada pelo Conselho Superior, ou
por iniciativa de algum Governo ou da Secretaria Geral e de acordo corn a disponibi-
lidade de recursos.

3. As sedes academicas organizardo seu pr6prio Conselho Academico de
acordo com os regulamentos aprovados pelo Conselho Superior.
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4. As funq6es dos Conselhos Academicos sdo: elaborar, executar e avaliar os
pianos e programas da respectiva sede dentro das normas estabelecidas pelo presente
Acordo.

5. Cada Sede Acad~mica terd um Diretor designado pelo Comite Diretivo da
FLACSO que presidird o respectivo Conselho Acad~mico e estarA a cargo da direqdo
academica e administrativa da Sede correspondente, dentro das normas estabele-
cidas pelo presente Acordo.

6. Os Diretores das Sedes Acad~micas durardo dois anos em suas funl6es, e
poderdo ser reeleitos por um periodo adicional.

7. Os Diretores das Sedes Academicas estabelecerdo, com a aprovaqdo do Se-
crettrio Geral, um adequado mecanismo de ligaqao corn o Governo do respectivo
pais.

Arligo IX. FUNCIONARIOS, EMPREGADOS E ESTUDANTES

1. A FLACSO organiza seu pessoal de acordo com as categorias e normas que
estabele~a a Secretaria Geral.

2. A Secretaria Geral em consulta corn o pessoal administrativo instituird um
adequado sistema para sua representaqdo tanto a nivel central como a nivel das Se-
des Academicas.

3. Os estudantes da FLACSO sao parte integrante da mesma. Sua representa-
qdo serd objeto de uma regulamentaqdo especial formulada pela Secretaria Geral de
acordo com o estabelecido nos Artigos VII e VIII.

4. Todo o pessoal da FLACSO 6 responsdvel de acordo com as disposiq6es
deste Acordo e com os termos de seus respectivos contratos de trabalho. Tais res-
ponsabilidades sdo exigiveis da seguinte maneira:
a) o Secretdrio Geral, os Diretores das Escolas e Institutos e os Diretores das Sedes

Academicas da FLACSO sdo responsdveis perante as instdncias pelas quais fo-
ram designados;

b) os professores, pesquisadores e estudantes da FLACSO sdo responsdveis peran-
te o Diretor da respectiva unidade da Faculdade ou quando estejam assignados
a uma Sede Academica perante o Diretor da mesma; e

c) o pessoal administrativo 6 responsdvel perante o SecretArio Geral ou perante o
Diretor da Sede Academica A qual estived assignado.

Artigo X. FINAN(AS

1. Os recursos financeiros da FLACSO estdo constituidos principalmente por:
a) contribuig6es anuais dos Estados Membros que serto proporcionais As suas res-

pectivas contribuiq;es ao orgamento da UNESCO. Corresponderd A Assem-
bl~ia Geral fixar o montante das quotas de acordo corn o Artigo IV, par'Agra-
fo 4, letra c);

b) contribuig6es anuais suplementdrias que aportem os paises que acolham sedes e
programas da FLACSO, de acordo com o disposto nos respectivos acordos;

c) subveng6es, aportes definitivos o temporais, doaq6es e legados, outorgados por
governos, instituiq6es ou particulares.
2. Com a finalidade de assegurar o funcionamento regular da FLACSO, esta-

belecer-se-,A um Fundo de Opera 6es, cuja natureza, montante e finalidades serdo
fixados pela Assemblia Geral.

3. No comego de cada exercicio econ6mico o Secretdrio Geral da FLACSO
informard aos Governos o estado de suas contribuigbes.
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4. Toda modificagdo no montante das quotas dos Estados Membros deverd
ser aprovada pela maioria de dois terqos dos votos da Assembl6ia Geral.

Artigo XI. CAPACIDADE JURIDICA E IMUNIDADES

1. A FLACSO 6 uma pessoa juridica que gozarA de plena capacidade juridica,
privil~gios e imunidades no territ6rio de cada um dos Estados Membros, de acordo
com a legislaqio vigente respectiva e com as normas internacionais em vigencia.

Artigo XII. RELA(Q6ES COM OUTROS ORGANISMOS E CENTROS

1. A FLACSO, de acordo com sua natureza e fins, deve coordenar sua aqdo
tanto com a dos organismos internacionais governamentais e nao governamentais,
que desenvolvern atividades afins, quanto corn os organismos dos governos, as uni-
versidades e centros nacionais em ciencias sociais da regido. Para isso, a FLACSO
buscard estabelecer acordos com tais organizag6es e centros para fixar as modali-
dades de uma eficaz colaboraqdo que pode chegar inclusive a acordos de associaqdo.

2. Em especial, a FLACSO, tanto para a tarefa de fixar sua politica geral co-
mo nas decis6es com respeito a programas e sedes, deve considerar-se particular-
mente obrigada a vincular-se aos centros nacionais de ciencias sociais. Para cumprir
este requisito, a FLACSO auspiciard consultas peri6dicas com tais centros, al6m dos
programas de interclmbio que estabelei:a corn alguns deles.

3. Recomenda-se igualmente aos Estados Membros procurar que seus repre-
sentantes nos 6rg~os de governo da FLACSO sejam pessoas ligadas As atividades
inerentes As ciencias sociais, em seus respectivos paises.

Artigo XIII. REFORMA

1. 0 presente Acordo poderd ser modificado pela Assembl6ia Geral mediante
decisdo adotada por maioria de dois ternos dos votos dos Estados Membros Plenos.

Artigo XIV. VIGtNCIA, ADESAO E DENUJNCIA

1. 0 presente Acordo continuard em vigor enquanto pelo menos tres Estados
Membros mantenham sua adesAo.

2. A adesdo e a dendincia reger-se-do pelas seguintes normas:
a) o Acordo ndo poderd ser subscrito com reservas e ficard aberto A aceitaqdo dos

Estados latino-americanos, membros da UNESCO;
b) a aceitag.o do presente Acordo por parte dos Estados que, no momento, ainda

ndo sejam membros plenos, far-se-A mediante o dep6sito do instrumento res-
pectivo perante o Diretor Geral da UNESCO e a notifica Ao correspondente ao
Presidente da FLACSO;

c) o Diretor Geral da UNESCO informard a todos os Estados signattrios do pre-
sente Acordo, assim como tambrm Ais Naq6es Unidas, as novas aceitag6es que
se produzam. 0 Secretdrio Geral da FLACSO informard igualmente aos orga-
nismos que cooperam com a instituio;

d) em conformidade com o previsto no Artigo 102 da Carta das NagOes Unidas, o
presente Acordo serd registrado na Secretaria das Nag6es Unidas; e

e) os Estados Membros Plenos poder~o denunciar o presente Acordo conforme
sua decisAo soberana. Far-se-d esta denincia perante o Presidente da FLACSO
e perante o Diretor Geral da UNESCO e surtird efeito um ano depois da data em
que este tdltimo a tenha recebido, corn o fim de garantir o desenvolvimento das
atividades programadas de acordo com os convenios estabelecidos.
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DISPOSIC,6ES TRANSITORIAS

1. A modificaqdo do «<Acordo sobre a Faculdade Latino-Americana de Cien-
cias Sociais (FLACSO)>) entrard em vigor no momento de sua aprovagdo por esta
Assembl6ia Geral Extraordindria reunida em Quito nos dias 28, 29 e 30 de Abril de
1975. 0 Presidente da Assembl6ia comunicard o texto modificado ao Diretor da
UNESCO, o qual enviard c6pias certificadas do mesmo a todos os Estados signatd-
rios do presente Acordo assim como tamb6m A Secretaria das Naq6es Unidas.

2. A pr6xima Assembl6ia Geral Ordintria terd lugar dentro de dois anos, a
partir da realizaqdo da Assembl6ia Geral Extraordindria reunida em Quito, nos dias
28, 29 e 30 de Abril de 1975.

3. 0 Presidente, o SecretArio Geral e os Membros Plenos do Conselho Supe-
rior eleitos na Assembl6ia Geral Extraordinmria reunida em Quito, nos dias 28, 29 e
30 de Abril de 1975, permanecerdo em seus cargos at que se realize a pr6xima
Assembl6ia Geral Ordindria da Faculdade.

4. Por esta finica vez, a Assembl6ia Geral Extraordindria reunida em Quito
nos dias 28, 29 e 30 de Abril, elegerA diretamente o Secretdrio Geral da FLACSO.

5. As disposiq6es contratuais e condig6es de trabalho do pessoal que atual-
mente trabalha na FLACSO serdo respeitadas, independentemente do estabelecido
no Artigo VI, pardgrafo 2, letra e), e Artigo IX, parfgrafo 1.

Os Representantes abaixo assinados, devidamente autorizados subscrevdn a pre-
sente Reforma do Acordo anteriormente formalizado no dia 18 de junho de 1971.

FEITO em Quito, no dia 30 de Abril de 1975, em espanhol, em um exemplar.
Este exemplar, assim como traduq6es oficiais em ingls, frances e portugues que
deverd apresentar a Secretaria Geral, serdo depositados nos arquivos da UNESCO e
dos quais se entregardo c6pias certificadas a todos os Estados signatdrios do presente
Acordo, assim como tamb~m As Naq6es Unidas, em cuja Secretaria serd tamb~m
registrado em conformidade com o previsto no Artigo 102 da Carta das Nagaes
Unidas.

Representante da Republica de Costa Rica:
RODRIGO ALFARO RAMOS

Representante da Republica de Cuba:
RITA TERESITA SOLis FERREIRO

Representante da Republica do Chile:
ALEJANDRO MEDINA Lois

Representante da Republica do Ecuador:
GONZALO ABAD ORTiZ

Representante dos Estados Unidos Mexicanos:
RODOLFO STAVENHAGEN

Representante da Republica do Panama:
HUGO GIRAUD
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

PROTOKOLL UBER DIE VORRECHTE UND IMMUNITATEN DER
EUROPAISCHEN ORGANISATION FOR ASTRONOMISCHE
FORSCHUNG IN DER SUDDLICHEN HEMISPHARE

PRAAMBEL

Die Vertragsstaaten des am 5. Oktober 1962 in Paris beschlossenen Uberein-
kommens zur Grindung einer Europaischen Organisation fiir astronomische For-
schung in der Siudlichen Hemisphare, in folgenden als ,,Obereinkommen"
bezeichnet,

In der Erwagung, dass die gennante Organisation, im folgenden als ,,Organisa-
tion" bezeichnet, im Hoheitsgebiet ihrer Mitgliedstaaten eine Rechtsstellung ge-
niessen sollte, welche die zur Erfiillung ihrer Aufgaben n6tigen Vorrechte und Im-
munitaten regelt,

In der Erwagung, dass die Organisation in Chile niedergelassen ist, wo ihre
Stellung durch das Abkommen vom 6. November 1963 zwischen der Regierung der
Republik Chile und der Organisation geregelt ist,

Sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1. Die Organisation besitzt Rechtspers6nlichkeit. Sie kann ins-
besondere Vertrage schliessen, bewegliches und unbewegliches Verm6gen erwerben
und veraussern sowie vor Gericht stehen.

Artikel 2. 1. Vorbehaltlich des Absatzes 2 und der Artikel 5 und 6 sind die
GebAude und Rdumlichkeiten der Organisation unverletzlich.

2. Die Organisation wird nicht erlauben, dass ihre Gebaude oder Raum-
lichkeiten einer Personals Zufluchtsstatte dienen, die wegen eines frisch begangenen
Verbrechens oder Vergehens verfolgt wird oder gegen die eine gerichtliche Anord-
nung, ein Strafurteil oder ein Ausweisungsbefehl der 6rtlich zustdndigen Beh6rden
vorliegt.

Artikel 3. Die Archive der Organisation und ganz allgemein alle ihr
geh6renden oder in ihrem Besitz befindlichen Urkunden sind unverletzlich, wo im-
mer sie sich befinden.

Artikel 4. 1. Im Rahmen ihrer amtlichen Tatigkeit geniesst die Organisation
ImmunitAt von der Gerichtsbarkeit und von der Vollstreckung, ausser:
a. soweit der Generaldirektor der Organisation oder die nach Artikel VI des

Ubereinkommens zu seiner Vertretung berufene Person im Einzelfall darauf
verzichtet;

b. im Falle einer von einem Dritten erhobenen Zivilklage auf Schadenersatz fir
einen Unfall, der von einem der Organisation geh6renden oder fir ihre Rech-
nung betriebenen Kraftfahrzeug verursacht wurde, oder im Falle eines Ver-
stosses gegen die Strassenverkehrsvorschriften, an dem ein solches Fahrzeug
beteiligt ist;

c. im Falle der Vollstreckung eines nach Artikel 23 oder 24 ergangenen Schieds-
spruches;

Vol. 1001, 1-14697



1976 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 167

d. im Falle einer Lohnpfandung fur eine von einem Mitglied des Personals der
Organisation gemachte Schuld, vorausgesetzt, dass diese PfAndung sich auf eine
nach den in dem Vollstreckungsgebiet geltenden Bestimmungen rechtskraiftige
und vollstreckbare Gerichtsentscheidung stiitzt;

e. im Falle einer Widerklage, die in unmittelbarem Zusammenhang mit einer von
der Organisation angestrengten Hauptklage steht.
2. Das Eigentum und die sonstigen Verm6genswerte der Organisation

geniessen ohne Rucksicht darauf, wo sie sich befinden, ImmunitAt von jeder Form
der Beschlagnahme, Einziehung, Enteignung und Zwangsverwaltung. Sie geniessen
ebenfalls ImmunitAt von jedem Verwaltungszwang oder jeder einem Urteil voraus-
gehenden Massnahme, soweit diese nicht vorubergehend zur Verhiitung und gege-
benenfalls zur Untersuchung von Unfaillen n6tig sind, an denen der Organisation
gehorende oder fir ihre Rechnung betriebene Kraftfahrzeuge beteiligt sind.

Artikel 5. 1. Die Organisation arbeitet jederzeit mit den zustandigen
Beh6rden der Vertragsstaaten dieses ProtokoIls zusammen, um eine ordnungs-
gem~sse Rechtspflege zu erleichtern, die Einhaltung der polizeilichen, gesundheits-
rechtlichen und arbeitsrechtlichen Vorschriften oder anderer Rechtsvorschriften
Ahnlicher Art zu gewdhrleisten und jeden Missbrauch der in diesem Protokoll
vorgesehnen Vorrechte, Immunitaten und Erleichterungen zu verhindern.

2. Die Einzelheiten der in Absatz 1 erwAhnten Zusammenarbeit k6nnen in den
Artikel 27 genannten Erganzungsabkommen festgelegt werden.

Artikel 6. 1. Jeder Vertragsstaat dieses Protokolls behAlt das Recht, alle im
Interesse seiner Sicherheit und der Aufrechterhaltung der 6ffentlichen Ordnung
zweckdienlichen Vorsichtsmassnahmen zu treffen.

2. Fails die Regierung des betreffenden Vertragsstaats dieses Protokolls die
Ausuibung dieses Rechts fur n6tig erachtet, wird sie sich, so schnell es die Umstande
erlauben, mit der Organisation in Verbindung setzen, um im gegenseitigen Einver-
nehmen die Massnahmen festzulegen, die zum Schutz der Interessen der Organisa-
tion erforderlich sind.

3. Die Organisation arbeitet mit den Behorden der Vertragsstaaten dieses Pro-
tokolls zusammen, um jede aus ihrer Tatigkeit entstehende Beeintrachtigung der
Sicherheit und 6ffentlichen Ordnung dieser Staaten zu vermeiden.

Artikel 7. 1. Im Rahmen ihrer amtlichen Tatigkeit sind die Organisation,
ihr Verm6gen und ihre Einkiunfte von der direkten Besteuerung befreit.

2. Tatigt die Organisation gr6ssere fir ihre amtliche Tatigkeit unbedingt
erforderliche Kaufe von Waren oder Dienstleistungen - einschliesslich der Heraus-
gabe von Ver6ffentlichungen -, in deren Preis Steuern oder sonstige Abgaben ent-
halten sind, so trifft der Vertragsstaat dieses Protokolls, der die Steuern und
sonstigen Abgaben erhoben hat, geeignete Massnahmen, um den Betrag derartiger
Steuern und sonstigen Abgaben, wenn sie feststellbar sind, zu erlassen oder zu
erstatten.

3. Von Steuern, Gebuhren und sonstigen Abgaben, die lediglich die Ver-
g0tung fur Dienstleistungen darstellen, wird keine Befreiung gewdhrt.

Artikel 8. Fur die von der Organisation ein- oder ausgefiihrten Erzeugnisse
und Materialien, die fir ihre amtliche Tatigkeit bestimmt sind, sowie fir die von ihr
ein- oder ausgefifhrten Ver6ffentlichungen, die mit ihrer Aufgabe in Verbindung
stehen, gewihrt jeder Vertragsstaat dieses Protokolls Befreiung von Ein- oder
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Ausfuhrz6llen und -abgaben oder deren Ruickerstattung, sofern sie nicht nur die
Vergutung fir Dienstleistungen darstellen.

Diese Erzeugnisse und Materialien sind von allen Ein- oder Ausfuhrverboten
und -beschrAnkungen befreit.

Artikel 9. Die Artikel 7 und 8 sind nicht auf den Kauf von Waren und
Dienstleistungen und die Einfuhr von Waren anwendbar, die fir den pers6nlichen
Bedarf des Generaldirektors und der Mitglieder des Personals der Organisation
bestimmt sind.

Artikel 10. 1. Die der Organisation geh6renden Waren, die nach Artikel 7
erworben oder nach Artikel 8 eingefiuhrt worden sind, durfen im Hoheitsgebiet des
Staates, der die genannten Befreiungen gewahrt hat, nur zu den von ihm festgesetz-
ten Bedingungen verkauft, veraussert, verliehen oder vermietet werden.

2. Der Waren- oder Dienstleistungsverkehr zwischen den Niederlassungen der
Organisation ist von Abgaben und Beschrankungen jeder Art befreit; gegebenenfalls
treffen die Regierungen der Vertragsstaaten dieses Protokolls alle geeigneten
Massnahmen, um diese Abgaben zu erlassen oder zu erstatten oder diese Beschran-
kungen aufzuheben.

Artikel 11. Im Sinne dieses Protokolls ist unter ,,amtliche Tatigkeit der
Organisation" die gesamte Tatigkeit der Organisation zu verstehen, die der Ver-
wirklichung ihrer in dern Ubereinkommen festgelegten Ziele dient; dazu geh6rt auch
ihr Verwaltungsbetrieb.

Artikel 12. 1. Der Verkehr von Ver6ffentlichungen und sonstigern Infor-
mationsmaterial, die von der Organisation verschickt oder an sie gerichtet werden
und ihren Zielen entsprechen, unterliegt keiner Beschrankung.

2. In ihrem amtlichen Nachrichtenverkehr und bei der Ubermittlung aller ihrer
Schriftstiicke geniesst die Organisation eine ebenso ginstige Behandlung, wie sie von
der Regierung eines jeden Vertragsstaats dieses Protokolls anderen Ahnlichen inter-
nationalen Organisationen gewahrt wird.

Artikel 13. 1. Die Organisation darf Gelder, Devisen und Barmittel jeder
Art entgegennehmen, besitzen und iberweisen; sie kann fir ihre amtliche Titigkeit
frei dariiber verfuigen und in dem zur Erfillung ihrer Verpflichtungen erforder-
lichen Umfang Konten in jeder beliebigen Wahrung unterhalten.

2. Bei der Ausiibung der ihr in diesem Artikel zugestandenen Rechte trigt die
Organisation jeder Vorstellung Rechnung, die von der Regierung eines Vertrags-
staats dieses Protokolls erhoben wird und die ihren eigenen Interessen nicht ab-
traglich ist.

Artikel 14. 1. Die an den Tagungen der Organisation teilnehmenden Ver-
treter der Vertragsstaaten dieses Protokolls geniessen bei der Ausubung ihres Amtes
sowie wAhrend ihrer Reise zum und vom Tagungsort Immunitat von pers6nlicher
Festnahme oder Haft sowie von der Beschlagnahme ihres pers6nlichen Gepacks,
ausser wenn sie auf frischer Tat betroffen werden. In einem solchem Fall setzen die
zustindigen Beh6rden den Generaldirektor der Organisation oder seinen Vertreter
sofort von der Festnahme oder Beschlagnahme in Kenntnis.

2. Die in diesem Artikel genannten Personen geniessen ferner Immunitat von
der Gerichtsbarkeit, auch nach Beendigung ihres Auftrags, hinsichtlich der von
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ihnen in Ausubung ihres Amtes und im Rahmen ihrer Befugnisse vorgenommenen
Handlungen einschliesslich ihrer mundlichen und schriftlichen Ausserungen. Diese
Immunitat gilt nicht bei Verst6ssen der Betreffenden gegen die Strassenverkehrsvor-
schriften oder bei Schaden, die ein ihnen geh6rendes oder von ihnen gefiihrtes Kraft-
fahrzeug verursacht hat.

Artikel 15. Ausser den in den Artikeln 16 und 17 vorgesehenen Vorrechten
und Immunitaten geniesst der Generaldirektor der Organisation oder die zu seiner
Vertretung berufene Person wahrend seiner bzw. ihrer Amtszeit die Vorrechte und
Immunitaten, die das Wiener Ubereinkommen vom 18. April 1961 fiber diplo-
matische Beziehungen den Diplomaten vergleichbaren Ranges einraumt.

Artikel 16. 1. Die im Dienst der Organisation stehenden Personen ge-
niessen, auch nach ihrem Ausscheiden aus dem Amt, Immunitat von jeder gericht-
lichen Belangung wegen der von ihnen in Ausubung ihres Amtes und im Rahmen
ihrer Befugnisse vorgenommenen Handlungen einschliesslich ihrer mundlichen und
schriftlichen Ausserungen.

2. Diese Immunitat gilt nicht bei Verst6ssen der in Absatz 1 genannten Per-
sonen gegen die Strassenverkehrsvorschriften oder bei Schaden, die ein ihnen geh6-
rendes oder von ihnen gefiihrtes Kraftfahrzeug verursacht hat.

Artikel 17. Die Mitglieder des Personals der Organisation, die ihr ihre ganze
berufliche Tatigkeit widmen:
a. geniessen hinsichtlich der Uberweisung von Geldmitteln die Vorrechte, die den

Mitgliedern des Personals internationaler Organisationen allgemein im Rahmen
der jeweiligen innerstaatlichen Vorschriften eingeraumt werden;

b. haben, wenn sie durch einen mindestens einjdhrigen Vertrag an die Organisation
gebunden sind, das Recht, ihre Wohnungseinrichtung und ihre pers6nlichen Ge-
brauchsgegenstande anlasslich ihrer Ersteinrichtung in dem betreffenden Staat
abgabenfrei einzufiihren und bei Beendigung ihres Dienstes in diesem Staat
abgabenfrei auszufihren, jeweils vorbehaltlich der Bedingungen und Beschran-
kungen, die in den Rechts- und sonstigen Vorschriften des Staates, in dem das
Recht ausgeuibt wird, vorgesehen sind;

c. geniessen die gleichen Befreiungen in bezug auf die Einwanderungs-
beschrAnkungen und die Meldepflicht fur Auslander, die allgemein den Mitglie-
dern des Personals internationaler Organisationen gewifhrt werden; das gleiche
gilt fdir die zu ihrem Haushalt geh6renden Familienangeh6rigen;

d. geniessen Unverletzlichkeit aller ihrer amtlichen Schriftsticke und Urkunden;
e. sind von jeder Wehrpflicht oder sonstigen Dienstverpflichtung befreit;
f. geniessen im Falle einer internationalen Krise dieselben Erleichterungen bei der

Riickfiuhrung in ihren Heimatstaat wie die Mitglieder diplomatischer Missionen;
das gleiche gilt fur die zu ihrem Haushalt gehorenden Familienangehorigen.

Artikel 18. Vorbehaltlich der mit den betreffenden Vertragsstaaten dieses
Protokolls nach Massgabe des Artikels 27 zu schliessenden Abkommen oder der von
diesen Staaten getroffenen entsprechenden Massnahmen sind die Organisation, ihr
Generaldirektor und die Mitglieder ihres Personals von samtlichen Pflichtbeitragen
an staatliche Sozialversicherungstrdger befreit, sofern die Organisation selbst ein
System der sozialen Vorsorge mit ausreichenden Leistungen einrichtet.
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Artikel 19. 1. Nach Massgabe der Bedingungen und Verfahrens regeln, die
der Rat spdtestens bei Ablauf einer Frist von einem Jahr nach Inkrafttreten des Pro-
tokolls festlegt, k6nnen der Generaldirektor und die in Artikel 17 genannten
Mitglieder des Personals der Organisation in bezug auf die von ihr gezahlten
Gehilter und sonstigen Bezuge einer Besteuerung zugunsten der Organisation unter-
worfen werden. Vom Zeitpunkt dieser Besteuerung an sind diese Gehalter und
Bezuge von der einzelstaatlichen Einkornmensteuer befreit jedoch behalten sich die
Vertragsstaaten dieses Protokolls die M6glichkeit vor, diese Gehdlter und Bezuge
bei der Festsetzung des auf Einkommen aus anderen Quellen zu erhebenden Steuer-
betrags zu beriucksichtigen.

2. Absatz 1 findet keine Anwendung auf die Renten und Ruhegehalter, die
von der Organisation an ihre ehemaligen Generaldirektoren und an die ehernaligen
Mitglieder ihres Personals ftir deren Titigkeit in der Organisation gezahlt werden.

Artikel 20. Die Namen, Dienstbezeichnungen und Anschriften der in Artikel
17 genannten Mitglieder des Personals der Organisation werden den Regierungen
der Vertragsstaaten dieses Protokolls in regelmiassigen Zeitabstanden mitgeteilt.

Artikel 21. 1. Die in diesem Protokoll vorgesehenen Vorrechte und Immu-
nitdten sind nicht dazu bestimmt, den Begfinstigten pers6nliche Vorteile zu verschaf-
fen. Sie sollen lediglich dazu dienen, unter allen Umstinden die ungehinderte
Tatigkeit der Organisation und die vollstindige Unabhdngigkeit des Personals, dem
sie gewdhrt werden, zu gewihrleisten.

2. Der Generaldirektor oder die zu seiner Vertretung berufene Person oder,
wenn es sich um den Vertreter eines Vertragsstaats dieses Protokolls handelt, die Re-
gierung des betreffenden Staates oder, wenn es sich um den Generaldirektor selbst
handelt, der Rat haben das Recht und die Pflicht, diese Immunitait aufzuheben,
wenn sie der Ansicht sind, dab sie die ordnungsgemiBe Rechtspflege behindert und
dab darauf verzichtet werden kann, ohne die Zwecke zu beeintrdchtigen, ffir die sie
gewahrt wurde.

Artikel 22. Ein Vertragsstaat dieses Protokolls ist nicht verpflichtet, seinen
eigenen Angeh6rigen und den Personen, die in seinem Hoheitsgebiet ihren standigen
Wohnsitz haben, die in den Artikeln 14 und 15 und in Artikel 17 Buchstaben a, b, c,
e undf bezeichneten Vorrechte und Immunitaten zu gewahren.

Artikel 23. 1. Die Organisation ist verpflichtet, in alle schriftlichen Ver-
trdge, bei denen sie Vertragspartei ist, sofern sie nicht gemAB dem Personalstatut
geschlossen werden, eine Schiedsklausel aufzunehmen, nach der jede Streitigkeit
Ober die Auslegung oder Durchfihrung des Vertrags auf Antrag einer der beiden
Parteien einem privaten Schiedsverfahren unterworfen werden kann. In dieser
Schiedsklausel ist anzugeben, auf welche Weise die Schiedsrichter bestimmt werden,
welches Recht anwendbar ist und in welchern Staat die Schiedsrichter zusammen-
treten. Das Schiedsverfahren dieses Staates findet Anwendung.

2. Die Vollstreckung des im AnschluB an dieses Schiedsverfahren gefallten
Spruchs richtet sich nach den Vorschriften des Staates, in dessen Hoheitsgebiet er
vollstreckt wird.

Artikel 24. 1. Jeder Vertragsstaat dieses Protokolls kann einem interna-
tionalen Schiedsgericht jede Streitigkeit unterbreiten:
a. die sich auf einen von der Organisation verursachten Schaden bezieht;
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b. die eine nichtvertragliche Verpflichtung der Organisation betrifft;
c. an der eine Person beteiligt ist, die nach den Artikeln 15 und 16 Immunitat von

der Gerichtsbarkeit beanspruchen k6nnte, falls diese Immunitaft nicht nach Ar-
tikel 21 aufgehoben ist. In Streitigkeiten, in denen Immunitat von der Gerichts-
barkeit nach den Artikeln 15 und 16 in Anspruch genommen wird, geht die Haf-
tung der in diesen Artikeln genannten Personen auf die Organisation Ober.
2. Hat ein Vertragsstaat dieses Protokolls die Absicht, eine Streitigkeit einem

Schiedsgericht zu unterbreiten, so notifiziert er dies dem Generaldirektor, der sofort
alle Vertragsstaaten dieses Protokolls von dieser Notifikation in Kenntnis setzt.

3. Das in Absatz 1 vorgesehene Verfahren findet keine Anwendung auf Strei-
tigkeiten zwischen der Organisation und dem Generaldirektor, den Mitgliedern des
Personals oder den Sachverstandigen fiber ihre Dienstbedingungen.

4. Gegen den Spruch des Schiedsgerichts, der endgiltig und fuir die Parteien
bindend ist, kann ein Rechtsmittel nicht eingelegt werden. Im Falle einer Streitigkeit
Ober Sinn und Tragweite des Schiedsspruchs obliegt es dem Schiedsgericht, ihn auf
Antrag einer der Parteien auszulegen.

Artikel 25. 1. Das in Artikel 24 vorgesehene Schiedsgericht besteht aus drei
Mitgliedern; ein Schiedsrichter wird von dem oder den Staaten, die Parteien des
Schiedsverfahrens sind, ein weiterer von der Organisation ernannt; diese beiden
Schiedsrichter ernennen einen dritten Schiedsrichter, der als Obmann tftig wird.

2. Die Schiedsrichter werden aus einem Verzeichnis ausgewdhlt, das h6chstens
sechs von jedem Vertragsstaat dieses Protokolls und sechs von der Organisation
bezeichnete Schiedsrichter umfa3t.

3. Nimmt eine Partei innerhalb von drei Monaten nach der in Artikel 24 Ab-
satz 2 genannten Notifizierung die in Absatz 1 des vorliegenden Artikels vorgesehene
Ernennung nicht vor, so wird der Schiedsrichter auf Antrag der anderen Partei vom
Prasidenten des Internationalen Gerichtshofs aus dem Kreis der in dem Verzeichnis
aufgefuihrten Personen gewhfilt. Das gleiche geschieht auf Antrag der zuerst
handelnden Partei, wenn innerhalb eines Monats nach der Ernennung des zweiten
Schiedsrichters die beiden ersten Schiedsrichter sich nicht fiber die Benennung des
dritten einigen k6nnen. Jedoch kann ein Angehbriger des antragstellenden Staates
nicht ffir den Posten des Schiedsrichters gewahlt werden, dessen Ernennung der
Organisation oblag, und eine aufgrund der Benennung durch die Organisation in
das Verzeichnis aufgenommene Person kann nicht ffir den Posten des Schieds-
richters gewahlt werden, dessen Ernennung dem antragstellenden Staat oblag. Die
diesen beiden Gruppen angeh6renden Personen k6nnen auch nicht zum Obmann
des Schiedsgerichts gewdhlt werden.

4. Das Schiedsgericht gibt sich eine Verfahrensordnung.

Artikel 26. Jede Streitigkeit fiber die Auslegung oder Anwendung dieses Pro-
tokolls, die zwischen der Organisation und der Regierung eines Vertragsstaats dieses
Protokolls entstehen kann und sich nicht auf dem Weg direkter Verhandlungen bei-
legen lIsst, wird, sofern die Parteien sich nicht auf eine andere Art der Beilegung
einigen, auf Antrag einer der Parteien einem Schiedsgericht unterbreitet, das aus
drei Mitgliedern besteht; ein Schiedsrichter wird vom Generaldirektor der Organisa-
tion oder der zu seiner Vertretung berufenen Person bezeichnet, ein weiterer wird
von dem oder den interessierten Vertragsstaaten dieses Protokolls bezeichnet; diese
beiden Schiedsrichter wahlen im gegenseitigen Einvernehmen einen dritten Schieds-
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richter zum Obmann des Schiedsgerichts; dieser darf weder Bediensteter der Organi-
sation noch Angeh6riger des oder der beteiligten Staaten sein.

Der das Verfahren einleitende Antrag muB3 den Namen des von der antrag-
stellenden Partei bezeichneten Schiedsrichters enthalten; die beklagte Partei hat in-
nerhalb von zwei Monaten nach Empfang des das Verfahren einleitenden Antrags
ihren Schiedsrichter zu bezeichnen und seinen Namen der Gegenpartei mitzuteilen.
Falls die beklagte Partei den Namen ihres Schiedsrichters nicht innerhalb der ge-
nannten Frist notifiziert oder falls sich die beiden Schiedsrichter nicht innerhalb von
zwei Monaten nach der letzten Schiedsrichterbenennung Ober die Wahl eines dritten
Schiedsrichters einigen k6nnen, wird der Schiedsrichter bzw. der dritte Schieds-
richter auf Antrag der zuerst handelnden Partei vom Prasidenten des Internatio-
nalen Gerichtshofs bestimmt.

Das Schiedsgericht gibt sich eine Verfahrensordnung. Gegen seine Entscheidun-
gen, die fir die Parteien bindend sind, kann ein Rechtsmittel nicht eingelegt werden.

Artikel 27. Die Organisation kann auf BeschlulB des Rates mit einem oder
mehreren Vertragsstaaten dieses Protokolls Erganzungsabkommen zur Durch-
fifhrung dieses Protokolls schlief3en.

Artikel 28. 1. Dieses Protokoll liegt fiir die Vertragsstaaten des .berein-
kommens vom 5. Oktober 1962 zur Griindung der Organisation zur Unterzeichnung
auf.

2. Dieses Protokoll bedarf der Ratifizierung oder Genehmigung. Die Ratifi-
kations- oder Genehmigungsurkunden sind im Archiv der Regierung der Franz6si-
schen Republik zu hinterlegen.

Artikel 29. Dieses Protokoll tritt mit Hinterlegung der dritten Ratifikations-
oder Genehmigungsurkunde in Kraft.

Artikel 30. 1. Nach seinem Inkrafttreten liegt dieses Protokoll ffr jeden
Vertragsstaat des Ubereinkommens vom 5. Oktober 1962 zur Griindung der Organi-
sation zum Beitritt auf.

2. Die Beitrittsurkunden sind im Archiv der Regierung der franz6sischen Re-
publik zu hinterlegen.

Artikel 31. Fir jeden Staat, der dieses Protokoll nach seinem Inkrafttreten
ratifiziert oder genehmigt, oder fur jeden Staat, der ihm beitritt, tritt es am Tag der
Hinterlegung der Ratifikations-, Genehmigungs- oder Beitrittsurkunde in Kraft.

Artikel 32. Die Regierung der franzosischen Republik notifiziert allen
Staaten, die dieses Protokoll unterzeichnet haben oder ihm beigetreten sind, sowie
dem Generaldirektor der Organisation die Hinterlegung jeder Ratifikations-, Ge-
nehmigungs- oder Beitrittsurkunde und das Inkrafttreten dieses Protokolls.

Artikel 33. 1. Dieses Protokoll bleibt bis zum Ausserkrafttreten des Ober-
einkommens vom 5. Oktober 1962 zur Griindung der Organisation in Kraft.

2. Jeder Staat, der aus der Organisation austritt oder aufgrund des Arti-
kels XI des in Absatz 1 genannten Ubereinkommens aufhort, Mitglied zu sein, h6rt
auf, Vertragspartei dieses Protokolls zu sein.

Artikel 34. Dieses Protokoll ist im Hinblick auf seinen Hauptzweck aus-
zulegen, der darin besteht, der Organisation die volle und wirksame Erfiullung ihres
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Auftrags und die Ausiubung der ihr durch das Ubereinkommen ubertragenen
Aufgaben zu ermoglichen.

Article 35. Die Regierung der franz6sischen Republik lIsst dieses Protokoll
unmittelbar nach seinem Inkrafttreten gemass Artikel 102 der Charta der Vereinten
Nationen beim Sekretariat der Vereinten Nationen registrieren.

GESCHEHEN zu Paris am 12. Juli 1974 in einer Urschrift in deutscher, dainischer,
franz6sischer, niederldndischer und schwedischer Sprache; bei Unstimmigkeiten ist
der franz6sische Wortlaut massgebend. Die Urschrift wird im Archiv des Ministe-
riums fur AuswArtige Angelegenheiten der Franz6sischen Republik hinterlegt, das
den Staaten, die dieses Protokoll unterzeichnet haben oder ihm beigetreten sind,
eine beglaubigte Abschrift ubermittelt.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

PROTOKOLL OM PRIVILEGIER OCH IMMUNITETER FOR DEN
EUROPEISKA ORGANISATIONEN FOR ASTRONOMISK FORSK-
NING RORANDE SODRA STJARNHIMLEN

INLEDNING
De stater som ar anslutna till den i Paris den 5 oktober 1962 undertecknade

Konventionen om upprattande av en europeisk organisation f6r astronomisk forsk-
ning r~rande sodra stjarnhimlen, har nedan kallad << Konventionen >, har,

I betraktande av att namnda organisation, har nedan kallad o Organisationeno,
pA medlemsstaternas territorium b6r Atnjuta en rattslig stallning som faststaller de
privilegier och immuniteter som ar nodvandiga for fullgorande av dess uppgift,

I betraktande av att Organisationen upprAttats i Chile, dar dess stallning ar
faststAlld genom en den 6 november 1963 daterad overenskommelse mellan Chiles
regering och Organisationen,

Overenskommit om foljande:

Artikel 1. Organisationen skall vara en juridisk person. Den skall i synnerhet
na formAga att ingA avtal, forvarva och avyttra fast och 16s egendom samt inleda
rattsliga Atgarder.

Artikel 2. 1. Organisationens byggnader och lokaler skall vara okrankbara
med beaktande av bestammelserna i denna artikels andra stycke och i artiklarna 5
och 6.

2. Organisationen fAr icke tillAta att dess byggnader och lokaler tjanar som
tillflyktsort for person som ar efterskt efter att ha ertappats med flagrant brott eller
overtradelse eller som ar foremAl for en arresteringsorder, en dom for brott eller ett
utvisningsbeslut som hIrror frAn de territoriellt beh~riga myndigheterna.

Artikel 3. Organisationens arkiv och i allmanhet alla handlingar sor tillh~r
den eller finns i dess besittning skall vara okrankbara, var de an befinner sig.

Artikel 4. 1. Inom ramen for sin officiella verksamhet skall Organisationen
Atnjuta immunitet mot rattegAng och exekution, utom:
a. i den utstrackning sAdan immunitet i sdrskilt fall haves av Organisationens

Generaldirektor eller den person som utsetts att handla i hans stalle enligt Kon-
ventionens artikel VI;

b. i frAga om skadestAndstalan av tredje man for skada genom en olycka foror-
sakad av ett motorfordon som tillhor Organisationen eller ar i trafik for dess
rakning eller i frAga om overtradelse av trafikforeskrifter med sAdant fordon;

c. i frAga om verkstAllighet av skiljedom som tillkommit enligt artiklarna 23 eller
24 i detta Protokoll;

d. i frAga om inforsel i IOn for skuld som Avilar en medlem av Organisationens per-
sonal forutsatt att denna inforsel grundas pA ett rittsligt avgorande som ar
slutligt och verkstallbart enligt de regler som galler i det territorium dar verkstal-
lighet sks;
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e. i frAga om ett genkaromAl som stAr i direkt samband med huvudkaromAl som
vackts av Organisationen.
2. Organisationens egendom och tillhbrigheter skall, var de an befinner sig,

vara fritagna frAn varje form av rekvisition, konfiskation, expropriation och beslag.
De skall likaledes vara fritagna frAn alla former av administrativa tvAngsAtgarder
eller Atgtrder som feregAr en dom, utom i den utstrackning som tillfalligt ar nodvan-
digt i samband med forebyggandet av olyckor med motorfordon som tillhor Orga-
nisationen eller ar i trafik for dess r~kning och med unders6kningar rorande sAdana
olyckor.

Artikel 5. 1. Organisationen skall stadse samarbeta med vederborande
myndigheter i de till detta Protokoll anslutna Staterna for att underlatta rdttsskip-
ningens behoriga utovande, tillse att foreskrifter angAende allman ordning,
halsovArd och arbetsforhAllanden och annan liknande lagstiftning efterleves samt
forhindra varje missbruk av de privilegier, den immunitet och de lattnader som
foreskrivs i detta Protokoll.

2. TillvagagAngssattet for det i punkt 1 av denna artikel namnda samarbetet
kan narmare faststallas i de tilltiggsavtal som avses i detta Protokolls artikel 27.

Artikel 6. 1. Varje till detta Protokoll ansluten stat bibehAller sin ratt att
vidtaga alla andamAlsenliga forsiktighetsAtgarder for sin egen sakerhet och till skydd
av den allmanna ordningen.

2. I fall dA regeringen i en till detta Protokoll ansluten stat anser det nodvAn-
digt att begagna sig av denna ratt skall den satta sig i forbindelse med Organisa-
tionen sA snart omstandigheterna medger det for att med denna trfffa Overenskom-
melse om de Atgarder som kan vara nodvAndiga till skydd for Organisationens in-
tressen.

3. Organisationen skall samarbeta med myndigheterna i de till detta Protokoll
anslutna staterna for att undvika att de sistntmndas sakerhet och allmanna ordning
lider nAgot men genom Organisationens verksamhet.

Artikel 7. 1. Inom ramen for sin officiella verksamhet skall Organisationen
samt dess egendom och inkonster vara befriade frAn alla direkta skatter.

2. Nr Organisationen foretar betydande kop av varor eller tjAnster, dari in-
begripet utgivning av publikationer, vilka ar strangt nodvandiga fbr utovandet av
dess officiella verksamhet och i vilkas pris ingAr avgifter eller skatter, skall lampliga
AtgArder vidtagas av den till detta Protokoll anslutna stat som uppbar avgifterna
eller skatterna fOr att efterskanka eller Aterbetala det belopp vartill dessa avgifter
eller skatter uppgAr, dA det ar mojligt att identifiera dem.

3. Befrielse medges ej frAn sAdana skatter, pAlagor och avgifter som ej utgOr
annat an ersittning for tillhandahAlIna tjianster.

Artikel 8. Varje till detta Protokoll ansluten stat skall bevilja befrielse frAn
eller Aterbetalning av import- eller export- avgifter och- skatter, med undantag av
sAdana som ej utgor annat an ersattning for tillhandahAllna tjdnster, for produkter
och material avsedda fOr Organisationens officiella verksamhet och for publika-
tioner som hinfor sig till dess uppgift, vare sig de importeras eller exporteras av
Organisationen.

Namnda produkter och material skall vara undantagna frAn alla forbud och re-
striktioner avseende in- eller utforsel.
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Artikel 9. Bestammelserna i artiklarna 7 och 8 i detta Protokoll ar icke
tillampliga pA kop av varor och tjAnster eller import av varor for Generaldirektorens
och Organisationens personals personliga bruk.

Artikel 10. 1. Organisationen tillhoriga varor som forvarvats i enlighet
med artikel 7 eller inforts i enlighet med artikel 8 fAr icke sAiljas, overlAtas,
utlAnas eller uthyras pA den stats omrAde, som har beviljat ovannamnda befrielser
utom pA villkor som denna faststAllt.

2. Overforing av varor eller tjanster mellan. Organisationens anlaggningar fAr
icke underkastas nAgot slag av pAlagor eller restriktioner; i forekommande fall skall
regeringarna i de till detta Protokoll anslutna staterna vidtaga alla lampliga Atgarder
for att efterskanka eller Aterbetala det belopp vartill sAdana pAlagor uppgar eller
hava dylika restriktioner.

Artikel 11. I detta Protokoll ftrstAs med «Organisationens officiella verk-
samhet> varje verksamhet som Organisationen bedriver for att forverkliga sina
syften sAdana dessa bestamts i Konventionen, dari inbegripet dess administrativa
verksamhet.

Artikel 12. 1. Befordran av publikationer och annat informationsmaterial
som sands till eller frAn Organisationen sAsom ett led i uppfyllandet av dennas
andamAl fAr icke underkastas nAgon form av inskrankningar.

2. For sina officiella meddelanden och Overforing av alla sina handlingar
skall Organisationen Atnjuta lika fordelaktig behandling som regeringen i varje till
detta Protokoll ansluten stat tillerkanner andra liknande internationella organisa-
tioner.

Artikel 13. 1. Organisationen kan mottaga, inneha och overfora varje
slag av medel, valutor och kontanter; den kan fritt disponera over dessa for sin
officiella verksamhet och ha konton i vilken valuta som heist i den omfattning som
kravs for fullgorande av dess Ataganden.

2. Vid utovandet av sina rttigheter enligt denna artikel skall Organisationen
taga hansyn till forestallningar som gores till den av nAgon till detta Protokoll
ansluten stats regering och som icke ar till forfAng for dess intressen.

Artikel 14. 1. Till detta Protokoll anslutna staters representanter som deltar
i Organisationens m~ten skall vid fullgdrande av sina uppgifter liksom under resa till
eller frAn motesorten Atnjuta immunitet mot personlig arrestering och kvarhAllande
och mot beslagtagande av personligt resgods utom i fall dA de grips pA bar garning. I
sAdant fall skall vederb~rande myndighet omedelbart underratta Organisationens
Generaldirektor eller dennes representant om arresteringen eller beslagtagandet.

(2) I denna artikel avsedda personer skall ocksA Atnjuta immunitet mot ratts-
ligt f6rfarande-aven efter avslutat uppdrag-f~r handlingar, dari inbegripet
skriftliga eller muntliga uttalanden, som de utf~rt under fullg6randet av sina upp-
gifter och inom granserna for sina Aligganden. Denna immunitet skall icke galla i
frAga om av dem begAngna overtradelser av motortrafikforeskrifter eller i frAga om
skada f~rorsakad av motorfordon som tillhor eller framfcrts av dem.

Artikel 15. Forutom de privilegier och den immunitet som namns i artik-
larna 16 och 17 nedan skall Organisationens Generaldirektr eller den person som
utsetts att handla i hans stalle under sin ambetsperiod Atnjuta de privilegier och den
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immunitet vartill diplomatiska foretradare av motsvarande rang ar berattigade
enligt Wienkonventionen den 18 april 1961 om diplomatiska forbindelser.

Artikel 16. 1. Personer i Organisationens tjanst skall Atnjuta immunitet
mot varje slags rdttsligt forfarande, aven sedan deras tjAnstg3ring avslutats, for
handlingar, dari inbegripet skriftliga eller muntliga uttalanden, som de utfort under
fulilgrandet av sina uppgifter och inom grdnserna for sina Aligganden.

2. Denna immunitet skall emellertid icke gdlia i frAga om av dem begAngna
overtradelser av motortrafikforeskrifter eller i frAga om skada fororsakad av motor-
fordon som tillh~r eller framforts av dem.

Artikel 17. De medlemmar av Organisationens personal som agnar hela sin
yrkesverksamhet At Organisationen:
a. skall i frAga om overforing av penningmedel Atnjuta de privilegier som vanligen

beviljas medlemmar av internationella organisationers personal enligt respek-
tive nationella bestammelser;

b. skall, om de ar knutna till Organisationen med ett kontrakt giillande minst ett
dr, ha ratt att tullfritt infora sina mobler och personliga tillh~righeter vid sin
forsta inflyttning till ifrAgavarande stat och ratt att, dA deras tjanstgoring
avslutas i denna stat, avgiftsfritt utfora sina mobler och personliga tillhorigheter
med forbehAll i bAda fallen for de villkor och restriktioner som galler enligt
lagar och forordningar i den stat dar denna rAtt utOvas;

c. skall tillsammans med de medlemmar av deras familjer som tillhor deras
hushdll Atnjuta samma undantag frAn invandringsrestriktioner och bestam-
melser om registrering av utlanningar som vanligen beviljas medlemmar av in-
ternationella organisationers personal;

d. skall Atnjuta okrankbarhet for alla dokument och andra handlingar som ror
deras tjAnst;

e. skall vara fritagna frAn alla skyldigheter i frAga om militartjdnst och annan
tjansteplikt;

f. skall tillsammans med de medlemmar av deras familjer som tillhOr deras
hushAll beredas samma mojligheter till repatriering vid internationella kriser
som medlemmar av diplomatiska beskickningar.

Artikel 18. Organisationen liksom dess Generaldirektor och medlemmar av
dess personal skall for den handelse den upprattar ett eget system for social
trygghet omfattande tillrtckliga formAner vara fritagna frAn alla obligatoriska
avgifter till nationella organ for social trygghet, dar ej annat foljer av sAdana
overenskommelser med vederborande till detta Protokoll anslutna stater som
traffas enligt bestammelserna i artikel 27 eller av motsvarande foreskrifter
faststdllda av dessa stater.

Artikel 19. 1. PA de villkor och i enlighet med det tillvagagAngs satt, sor
faststAllts av RAdet senast inom ett Ar fr.An dagen for Protokollets ikraft-
trAdande, kan GeneraldirektOren och de medlemmar av Organisationens personal
som avses i artikel 17 Alaggas en skatt till fOrmAn for Organisationen pA loner
och arvoden som utbetalas av denna. FrAn den dag denna skatt infors skall dessa
loner och arvoden vara undantagna frAn nationell inkomstskatt; de till detta Pro-
tokoll anslutna staterna dock obetaget att beakta dessa loner och arvoden vid
berikningen av den skatt som pAlAggs inkomst frAn andra kallor.
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2. Bestammelserna i punkt 1 av denna artikel skall icke tillampas pA pen-
sioner och livrantor som utbetalas av Organisationen till fOrutvarande General-
direktbrer och forutvarande medlemmar av personalen avseende deras tjinst vid
Organisationen.

Artikel 20. Namn, titlar och adresser pA de medlemmar av Organisationens
personal som avses i artikel 17 i detta Protokoll skall periodiskt meddelas regerin-
garna i de till detta Protokoll anslutna staterna.

Artikel 21. 1. De privilegier och den immunitet som f6reskrivs i detta Pro-
tokoll ar icke avsedda att bereda personliga fordelar At dirtill bertittigade personer.
De har tillkommit uteslutande for att under alla omstandigheter sakerstilla
Organisationens obehindrade verksamhet och fullstdndigt oberoende for den per-
sonal it vilken de beviljats.

2. GeneraldirektOren eller den person som utsetts att handla i hans stalle eller,
stvitt anger en till detta Protokoll ansluten stats representant, regeringen i denna
stat eller, sivitt angAr Generaldirektoren sjAlv, RAdet skall ha ratt och skyldighet att
hava denna immunitet nar de anser att den hindrar att rattvisa skipas och dA det ar
m6jligt att avstA frAn immuniteten utan forfAng for de andamal for vilka den bevil-
jats.

Artikel 22. Ingen till detta Protokoll ansluten stat Ar skyldig att tillerkanna
sina egna medborgare eller i sitt territorium stadigvarande bosatta personer de privi-
legier och den immunitet son namns i artiklarna 14, 15 och 17 a, b, c, e ochf.

Artikel 23. 1. Organisationen ar skyldig att i alla skriftliga kontrakt som
den ingAr, med undantag for dem som ingAs i enlighet med personalreglementet, in-
taga en skiljedomsklausul enligt vilken varje tvist som uppstAr rorande kontraktets
tolkning eller fullgorande skall pA endera partens begaran kunna hanskjutas till
privat skiljedom. Denna skiljedomsklausul skall narmare ange hur skiljeman skall
tillsattas, tillamplig lag och den stat i vilken skiljemannen skall sammantrada. Den-
na stats skiljedomsforfarande skall tillampas.

2. VerkstAllighet av sAdan skiljedom skall ske enligt de regler som galler i den
stat dar verkstdlligheten ager rum.

Artikel 24. 1. En till detta Protokoll ansluten stat kan till en internationell
skiljedomstol hanskjuta varje tvist:
a. som uppkommit till foljd av skada fororsakad av Organisationen;
b. som avser utomobligatorisk forpliktelse for Organisationen;
c. som ror en person vilken Ager Aberopa immunitet mot rattsligt forfarande

enligt artiklarna 15 och 16 under forutsattning att derma immunitet icke har
hAvts i enlighet med bestammelserna i artikel 21 i detta Protokoll. I sadana
tvister, dar immunitet mot rattsligt forfarande Aberopas enligt artiklarna 15
och 16, skall Organisationen intrdda som ansvarig i de berorda personernas
stalle.
2. Om en till detta Protokoll ansluten stat avser att hanskjuta en tvist till skil-

jedom, skall den meddela detta till Generaldirektren, som omedelbart skall
underratta varje till detta Protokoll ansluten stat om sAdant meddelande.

3. Det i punkt 1 av denna artikel angivna forfarandet skall icke tillAmpas pA
tvister mellan Organisationen och Generaldirektoren, dess personal eller experter
rorande deras tjanstgoringsvillkor.
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4. Skiljedom kan ej klandras utan skall vara slutgiltig och bindande for par-
terna. Vid tvist r~rande skiljedomens innebbrd eller r~ckvidd skall det Aligga skil-
jedomstolen att pA begAran av part ftrklara densamma.

Artikel 25. 1. Den skiljedomstol som nAmns i artikel 24 skall bestA av tre
medlemmar, av vilka en skiljedomare tillsatts av den stat eller de stater som intager
partsstallning i skiljefdrfarandet, en av Organisationen och den tredje, som skall
vara ordf6rande, av de tvA forstntmnda.

2. Skiljedomarna skall vAljas frAn en lista upptagande h~gst sex skiljedomare
utsedda av varje till detta Protokoll ansluten stat och sex skiljedomare utsedda av
Organisationen.

3. Om part underlAter att tillsitta skiljedomare i enlighet med punkt 1 av den-
na artikel inom tre mAnader frAn dagen f6r det meddelande som avses i punkt 2 av
artikel 24, skall valet av skiljedomaren pA den andra partens begAran verkstallas av
ordfranden i Internationella domstolen bland de personer som upptagits pA
namnda lista. SA skall ocksA ske pA begAran av den part som forst hanvander sig till
domstolen, om de tvA f6rsta skiljedomarna icke inom en mAnad frAn dagen for den
andre skiljedomarens tillsattning kan enas om valet av den tredje. Medborgare i stat
som ans~ker om skiljedom kan emellertid icke vaIjas f~r att fylla posten som den
skiljedomare vars tillsattning ankommer pA Organisationen, ej heller kan en person
som upptagits pA listan av Organisationen valjas att fylla posten som den skil-
jedomare vars tillsattning ankommer pA den stat som ans~ker om skiljedom. En per-
son av nAgon av dessa tvA kategorier kan ej heller utses till ordforande i skil-
jedomstolen.

4. Skiljedomstolen skall sjAlv faststalla reglerna for frrfarandet.

Artikel 26. Varje tvist som kan uppstA mellan Organisationen och regeringen
i en till detta Protokoll ansluten stat r~rande tolkningen eller tillampningen av detta
Protokoll och som icke kunnat regleras genom direkta forhandlingar skall, om icke
parterna overenskommer om annat satt att 16sa den, pA endera partens begAran
hanskjutas till en skiljedomstol bestAende av tre medlemmar, namligen en skil-
jedomare tillsatt av Organisationens Generaldirektor eller den person som utsetts att
handla i hans stalle, en skiljedomare tillsatt av den eller de till detta Protokoll anslut-
na stater som ar parter i saken och en tredje skiljedomare gemensamt vald av de tvA
andra, vilken icke fAr vara vare sig tjansteman i Organisationen eller medborgare i
staten eller staterna ifrAga och som skall vara domstolens ordforande.

Begaran om skiljedom skall ange namnet pA den skiljedomare som utsetts av
karanden; svaranden skall tillsatta sin skiljedomare och meddela karanden hans
namn inom tvA mAnader efter mottagandet av begaran om skiljedom. Om svaran-
den ej har meddelat sin skiljedomares namn inom namnda tidsfrist eller om de tvA
skiljedomarna ej kunnat enas om valet av en tredje skiljedomare inom tvA mAnader
efter den senaste tillsattningen av skiljedomare, skall skiljedomaren respektive den
tredje skiljedomaren utses av ordforanden i Internationella domstolen pA begaren
av den part som fLrst hanvander sig till domstolen.

Skiljedomstolen skall sjAlv faststalla reglerna f6r forfarandet. Dess avgoranden
ar bindande for parterna och kan ej overklagas.

Artikel 27. Efter beslut av RAdet kan Organisationen ingA tillaggsoveren-
skommelser med en eller flera till detta Protokoll anslutna stater i syfte att sakerstalla
fullgorandet av bestarmmelserna i detta Protokoll.
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Artikel 28. 1. Detta protokoll skall stA 6ppet for undertecknande av stater
som ar anslutna till Konventionen den 5 oktober 1962 om upprattande av Organi-
sationen.

2. Detta Protokoll skall ratificeras eller godkannas. Ratifikations- eller god-
kAnnandeinstrumenten skall deponeras hos Frankrikes regering.

Artikel 29. Detta Protokoll trader i kraft den dag dA det tredje ratifikations-
eller godkannandeinstrumentet deponeras.

Artikel 30. 1. Detta Protokoll skall efter sitt ikrafttradande forbli oppet for
anslutning av varje stat som ar ansluten till Konventionen den 5 oktober 1962 om up-
prattande av Organisationen.

2. Anslutningsinstrumenten skall deponeras hos Frankrikes regering.

Artikel 31. FOr stat som ratificerar eller godkAnner detta Protokoll efter
dess ikrafttradande eller fOr stat som ansluter sig dArtill trader detta Protokoll i
kraft den dag dA ratifikations-, godkannande- eller anslutningsinstrumentet
deponeras.

Artikel 32. Frankrikes regering skall underratta alla stater som undertecknat
detta Protokoll eller som anslutit sig dartill och Organisationens Generaldirektor om
deponeringen av varje ratifikations-, godkannande- eller anslutningsinstrument och
om detta Protokolls ikrafttradande.

Artikel 33. 1. Detta Protokoll skall fOrbli i kraft till dess Konventionen den
5 oktober 1962 om upprattande av Organisationen upphor att galla.

2. Stat som frAntrader Organisationen eller upphOr att tillhora den enligt den i
punkt 1 av denna artikel namnda Konventionens artikel XI skall upphora att vara
ansluten till detta Protokoll.

Artikel 34. Detta Protokoll skall tolkas mot bakgrunden av sitt huvudan-
damAl, som ar att tillAta Organisationen att fullstAndigt och effektivt fullgora sin
uppgift och att utova den verksamhet som Aligger den enligt Konventionen.

Artikel 35. Nar detta Protokoll har tratt i kraft, skall Frankrikes regering
registrera det hos Forenta Nationernas sekretariat i enlighet med artikel 102 i Forenta
Nationernas stadga.

UPPRATTAT i Paris den 12 Juli 1974 i ett enda exemplar pA danska, franska,
hollandska, svenska och tyska sprAken, av vilka den franska texten skall ha vitsord i
handelse av tvist. Detta exemplar skall deponeras i franska utrikesministeriets arkiv,
som skall sanda bestyrkta kopior darav till signatarstaterna och tilltradande stater.
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PROTOCOLE' RELATIF AUX PRIVILtGES ET IMMUNITIS DE
L'ORGANISATION EUROPtENNE POUR DES RECHERCHES
ASTRONOMIQUES DANS L'HtMISPHtRE AUSTRAL

PREAMBULE

Les ttats parties A la Convention portant creation d'une Organisation
europ(enne pour des recherches astronomiques dans l'htmisph~re austral, faite A
Paris le 5 octobre 19622, ci-apr~s d~nomm~e <la Convention ,

Considirant que ladite Organisation, ci-apris d~nomm(e <l'Organisation ,
devrait jouir sur le territoire de ses 8tats membres d'un statut juridique d(finissant
les privileges et immunit~s n~cessaires l l'accomplissement de sa mission,

Consid~rant que l'Organisation est 6tablie au Chili oii son statut est d(fini par
l'accord en date du 6 novembre 1963 entre le Gouvernement de la R~publique du
Chili et l'Organisation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. L'Organisation poss~de la personnalit6 juridique. Elle a notam-
ment la capacit6 de contracter, d'acqudrir et d'ali~ner des biens immobiliers et
mobiliers ainsi que d'ester en justice.

Article 2. 1. Les bfitiments et locaux de l'Organisation sont inviolables,
compte tenu des dispositions du paragraphe 2 du present article et des articles 5 et 6
ci-apr~s.

2. L'Organisation ne permettra pas que ses bAtiments ou locaux servent de re-
fuge A une personne poursuivie A la suite d'un crime ou d6lit flagrants, ou objet d'un
mandat de justice, d'une condamnation p~nale ou d'un arr& d'expulsion 6man~s
des autorit6s territorialement comp~tentes.

Article 3. Les archives de l'Organisation et, d'une manire g6n6rale, tous les
documents lui appartenant ou d6tenus par elle sont inviolables en quelque endroit
qu'ils se trouvent.

Article 4. 1. Dans le cadre de ses activit6s officielles, l'Organisation b6n6fi-
cie de l'immunit6 de juridiction et d'ex6cution, sauf :

I Entr6 en vigueur pour les Etats suivants le 25 juillet 1975, date du d~p6t du troisieme instrument de ratification ou
d'approbation aupris du Gouvernement franqais, conform~ment A l'article 29

Date du ddp6t de I'nstrument
'tats de rattfication ou d'approbation (AA)
R publique f6d~rale d'Allemagne ....................................... 2 juillet 1975
Suide .............................................................. 9 juillet 1975
France .............................................................. 25 juillet 1975 A A

Par la suite, le Protocole est entre en vigueur pour les Etats suivants A la date du d6p6t de leur instrument de ratifica-
tion ou d'approbation aupr6s du Gouvernement fran(ais, conform~ment A I'article 31 :

Date du dep6t de lInstrument
tats de ratocation ou d'approbation (AA)
D anem ark .......................................................... Icr m ars 1976
Pays-Bas .......................... ....................... ......... 16 septem bre 1975 A A

2 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 502, p. 225.
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a. dans la mesure o4i le Directeur g~n~ral de l'Organisation, ou la personne appel~e
A le remplacer en vertu de I'article VI de la Convention, renonce A celle-ci dans
un cas particulier;

b. en cas d'action civile intent6e par un tiers pour le dommage r6sultant d'un acci-
dent caus6 par un v6hicule automoteur appartenant A l'Organisation ou cir-
culant pour son compte, ou en cas d'infraction A la r6glementation de la circula-
tion automobile intressant le v6hicule prcit6;

c. en cas d'ex6cution d'une sentence arbitrale rendue en application soit de rarti-
cle 23, soit de l'article 24 du present Protocole;

d. en cas de saisie-arret sur salaire pour dette d'un membre du personnel de
l'Organisation, A condition que cette saisie-arret r6sulte d'une d6cision de justice
definitive et ex6cutoire conform6ment aux r~gles en vigueur sur le territoire
d'ex6cution;

e. A l'gard d'une demande reconventionnelle directement lie A la demande prin-
cipale intent6e par l'Organisation.
2. Les propri6t6s et biens de l'Organisation, quel que soit le lieu oil ils se trou-

vent, b6n6ficient de l'immunit6 h l'Agard de toute forme de r6quisition, confiscation,
expropriation et s6questre. Ils b6n6ficient galement de l'immunit6 A l'6gard de toute
forme de contrainte administrative ou de mesures pr6alables A un jugement, sauf
dans la mesure ofi le n6cessitent temporairement la pr6vention des accidents mettant
en cause des v6hicules automoteurs appartenant A l'Organisation ou circulant pour le
compte de celle-ci et les enqu~tes auxquelles peuvent donner lieu lesdits accidents.

Article 5. 1. L'Organisation coop~re en tout temps avec les autorit6s com-
p~tentes des ttats parties au pr6sent Protocole en vue de faciliter une bonne admi-
nistration de la justice, d'assurer l'observation des r~glements de police, de sant6
publique et du travail ou autres lois de nature analogue et d'empecher tout abus des
privileges, immunit6s et facilit6s pr6vus par le pr6sent Protocole.

2. La proc6dure de cooperation mentionn6e dans le paragraphe pr6c6dent
pourra etre pr6cis6e dans les accords compl6mentaires vis6s A l'article 27 du present
Protocole.

Article 6. 1. Chaque ttat partie au pr6sent Protocole conserve le droit de
prendre toutes les pr6cautions utiles dans l'intr& de sa sfiret et de la sauvegarde de
l'ordre public.

2. Au cas oo il estimerait n6cessaire d'user de ce droit, le Gouvernement de
ITtat partie au pr6sent Protocole concern6 se mettra, aussi rapidement que les cir-
constances le permettront, en rapport avec l'Organisation en vue d'arreter d'un com-
mun accord les mesures n6cessaires pour la protection des int6r&s de cette derni~re.

3. L'Organisation collabore avec les autorit6s des etats parties au pr6sent
Protocole en vue d'6viter tout pr6judice A la sfret6 et A l'ordre public de ceux-ci du
fait de son activit6.

Article 7. 1. Dans le cadre de ses activit~s officielles, l'Organisation ainsi
que ses biens et revenus sont exon6r6s des imp6ts directs.

2. Lorsque 'Organisation effectue des achats importants de biens ou de servi-
ces, y compris l'dition de publications, strictement n6cessaires pour l'exercice de ses
activit~s officielles et dont le prix comprend des droits ou des taxes, des dispositions
appropri6es sont prises par l'ltat partie au present Protocole qui a perqu les droits et
taxes en vue de la remise ou du remboursement du montant des droits et taxes de
cette nature lorsqu'ils sont identifiables.
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3. Aucune exoneration n'est accord~e en ce qui concerne les imp~ts, taxes et
droits qui ne constituent que la simple r6mun~ration de services rendus.

Article 8. Chaque ttat partie au present Protocole accorde l'exon6ration ou
le remboursement des droits et taxes d'importation ou d'exportation, A l'exception de
ceux qui ne constituent que la r~mun6ration de services rendus, pour les produits et
mat6riels destin6s aux activit6s officielles de l'Organisation ainsi que pour les
publications correspondant b sa mission, import~s ou export~s par elle.

Ces produits et materiels sont exempts de toutes prohibitions et restrictions A
l'importation ou A l'exportation.

Article 9. Les dispositions des articles 7 et 8 du pr6sent Protocole ne sont pas
applicables aux achats de biens et de services et importations de biens destin6s aux
besoins propres du Directeur g~nral et des membres du personnel de l'Organisation.

Article 10. 1. Les biens appartenant A l'Organisation, acquis conform6ment
Sl'article 7 ou import~s conform6ment A l'article 8, ne peuvent 8tre vendus, c6d6s,
prts ou lou6s sur le territoire de l'tat qui a accord6 les exemptions pr6cit6es
qu'aux conditions fix6es par celui-ci.

2. Les transferts de biens ou la prestation de services op6r6s entre les 6ta-
blissements de l'Organisation ne sont soumis A aucune charge ni restriction; le cas
6ch6ant, les Gouvernements des 8tats parties au pr6sent Protocole prennent toutes
mesures appropri6es en vue de la remise ou du remboursement du montant de telles
charges ou en vue de la lev~e de telles restrictions.

Article 11. Aux fins du present Protocole, on entend par <activit~s officielles
de l'Organisation>> toutes les activit6s de l'Organisation destin6es A la r6alisation de
ses objectifs tels qu'ils sont d6finis dans la Convention, y compris son fonctionne-
ment administratif.

Article 12. 1. La circulation des publications et autres mat6riels d'informa-
tion exp6di(s par l'Organisation ou A celle-ci, et correspondant A ses buts, ne sera
soumise A aucune restriction.

2. Pour ses communications officielles et le transfert de tous ses documents,
l'Organisation b6n~ficie d'un traitement aussi favorable que celui accord6 par le
Gouvernement de chaque letat partie au pr6sent Protocole aux autres organisations
internationales similaires.

Article 13. 1. L'Organisation peut recevoir, d6tenir et transf6rer tous fonds,
devises et num6raires; elle peut en disposer librement pour ses activit6s officielles et
avoir des comptes en n'importe quelle monnaie dans la mesure n&cessaire pour faire
face A ses engagements.

2. Dans l'exercice des droits qui lui sont accord~s en vertu du pr6sent article,
l'Organisation tient compte de toute representation qui lui serait faite par le Gouver-
nement d'un ltat partie au present Protocole et qui ne porterait pas prejudice A ses
propres int6r~ts.

Article 14. 1. Les repr(sentants des Ltats parties au pr6sent Protocole qui
participent aux r6unions de r'Organisation jouissent durant l'exercice de leurs fonc-
tions, ainsi qu'au cours de leurs voyages A destination ou en provenance du lieu de la
r6union, de l'immunit6 d'arrestation personnelle ou de detention, ainsi que de saisie
de leurs bagages personnels, sauf en cas de flagrant d~lit. En pareil cas, les autorit6s
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comp~tentes informent imm~diatement de l'arrestation ou de la saisie le Directeur
g~n~ral de l'Organisation ou son repr~sentant.

2. Les personnes vis6es au pr6sent article jouissent 6galement de l'immunit6 de
juridiction, meme apris la fin de leur mission, pour les actes, y compris leurs paroles
ou &crits, accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions et dans les limites de
leurs attributions. Cette immunit6 ne s'applique pas dans les cas d'infraction & la r6gle-
mentation de la circulation des v6hicules automoteurs commise par les int~ress6s ou de
dommage caus6 par un v6hicule automoteur leur appartenant ou conduit par eux.

Article 15. Outre les privileges et immunit6s pr6vus aux articles 16 et 17 ci-
dessous, le Directeur g6n~ral de l'Organisation, ou la personne appel6e & le rem-
placer, jouit pendant la dur6e de ses fonctions des privileges et immunit6s reconnus
par la Convention de Vienne du 18 avril 1961' sur les relations diplomatiques aux
agents diplomatiques de rang comparable.

Article 16. 1. Les personnes au service de l'Organisation jouissent, meme
apr~s la cessation de leurs fonctions, de l'immunit6 l'Agard de toute action judi-
ciaire pour les actes, y compris les paroles et 6crits, accomplis par elles dans l'exer-
cice de leurs fonctions et dans les limites de leurs attributions.

2. Cette immunit6 ne s'applique pas dans le cas d'infraction A la r~glementa-
tion de la circulation des v6hicules automoteurs commise par les personnes vis6es au
paragraphe 1 ci-dessus ou de dommage caus6 par un v6hicule automoteur leur ap-
partenant ou conduit par elles.

Article 17. Les membres du personnel de 'Organisation qui lui consacrent
toute leur activit6 professionnelle :
a. jouissent, en ce qui concerne les transferts de fonds, des privileges g6n~ralement

reconnus aux membres du personnel des organisations internationales dans le
cadre des r6glementations nationales respectives;

b. jouissent, lorsqu'ils sont lis A l'Organisation par un contrat d'une dur6e d'au
moins un an, du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets per-
sonnels & l'occasion de leur premiere installation dans l'ttat int~ress6 et du droit,
A la cessation de leurs fonctions dans ledit 8tat, d'exporter en franchise leur
mobilier et leurs effets personnels sous r6serve, dans Pun ou rautre cas, des con-
ditions et restrictions pr6vues par les lois et r~glements de l'ttat of] le droit est
exerc6;

c. jouissent, avec les membres de leur famille faisant partie de leur m6nage, des
memes exceptions aux dispositions limitant rimmigration et r6glant l'enregistre-
ment des 6trangers que celles g6n6ralement reconnues aux membres du person-
nel des organisations internationales;

d. jouissent de l'inviolabilit6 pour tous leurs papiers et documents officiels;
e. sont exempts de toute obligation relative au service militaire ou de tout autre

service obligatoire;
f. jouissent, en p6riode de crise internationale, ainsi que les membres de leur

famille faisant partie de leur m6nage, des m~mes facilit6s de rapatriement que
les membres des missions diplomatiques.

Article 18. L'Organisation, son Directeur g6niral et les membres de son per-
sonnel sont exempts de toutes contributions obligatoires A des organismes nationaux
de pr6voyance sociale au cas o4i elle 6tablirait elle-meme un syst~me de pr6voyance

Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 500, p. 95.
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sociale comportant des prestations suffisantes, sous rkserve des accords A passer avec
les 8tats concernks, parties au prksent Protocole, conformkment aux dispositions de
'article 27 ci-apr~s, ou des mesures correspondantes arrt6es par ces memes 8tats.

Article 19. 1. Dans les conditions et suivant la procedure fixes par le Con-
seil statuant au plus tard A rexpiration du d6lai d'un an & compter de l'entr&e en
vigueur du Protocole, le Directeur gkn~ral et les membres du personnel de l'Organi-
sation vis~s l'article 17 peuvent 8tre soumis au profit de celle-ci t un imp6t sur les
traitements et kmoluments vers6s par elle. A compter de la date oi cet imp6t sera ap-
pliqu6, lesdits traitements et 6moluments seront exempts d'imp6ts nationaux sur le
revenu; mais les ltats parties au pr6sent Protocole se rkservent la possibilitk de tenir
compte de ces traitements et kmoluments pour le calcul du montant de l'imp6t A per-
cevoir sur les revenus d'autres sources.

2. Les dispositions du paragraphe premier du present article ne sont pas ap-
plicables aux rentes et pensions verskes par 'Organisation A ses anciens directeurs
gkn~raux et aux anciens membres de son personnel du fait de leurs services au sein de
l'Organisation.

Article 20. Les noms, qualitks et adresses des membres du personnel de
l'Organisation vis6s A Particle 17 du prksent Protocole sont communiqu6s p6riodi-
quement aux Gouvernements des .tats parties audit Protocole.

Article 21. 1. Les privileges et immunitks pr6vus par le prksent Protocole ne
sont pas 6tablis en vue d'accorder A leurs bknkficiaires des avantages personnels. Ils
sont institu6s uniquement afin d'assurer, en toutes circonstances, le libre fonctionne-
ment de 'Organisation et la complete ind~pendance des personnels auxquels ils sont
accord6s.

2. Le Directeur g6n6ral ou la personne appel6e A le remplacer ou, s'il s'agit du
repr6sentant d'un ltat partie au pr6sent Protocole, le Gouvernement dudit ttat ou,
s'il s'agit du Directeur g~n~ral lui-meme, le Conseil, ont le droit et le devoir de lever
cette immunit6 lorsqu'ils estiment qu'elle empeche le fonctionnement normal de la
justice et qu'il est possible d'y renoncer sans compromettre les fins pour lesquelles
elle a W accord~e.

Article 22. 1. Aucun ttat partie au present Protocole n'est tenu d'accorder
les privileges et immunit~s mentionn~s aux articles 14, 15 et 17 a, b, c, e etf A ses pro-
pres ressortissants ni aux residents permanents sur son territoire.

Article 23. 1. L'Organisation est tenue d'insrer dans tous les contrats 6crits
auxquels elle est partie, autres que ceux conclus conform6ment au statut du person-
nel, une clause compromissoire pr~voyant que tout diffrend soulev6 au sujet de l'in-
terpr~tation ou de l'ex6cution du contrat peut, A la demande de l'une ou l'autre par-
tie, 8tre soumis A un arbitrage priv6. Cette clause d'arbitrage sp6cifiera le mode de
designation des arbitres, la loi applicable et l'ttat dans lequel si6geront les arbitres.
La proc6dure de 'arbitrage sera celle de cet 8tat.

2. L'ex~cution de la sentence rendue A la suite de cet arbitrage sera r~gie par les
r~gles en vigueur dans l'tat sur le territoire duquel elle sera ex6cut&.

Article 24. 1. Tout ltat partie au present Protocole peut soumettre A un
Tribunal d'arbitrage international tout diff6rend :
a. relatif A un dommage caus6 par l'Organisation;
b. impliquant toute obligation non contractuelle de l'Organisation;
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c. impliquant toute personne qui pourrait se rclamer de l'immunit6 de juridiction
conform~ment aux articles 15 et 16, si cette immunit6 n'a pas &6 levee con-
form~ment aux dispositions de l'article 21 du present Protocole. Dans les diff-
rends oii l'immunit6 de juridiction est r~clam~e conform~ment aux articles 15 et
16, la responsabilit6 de l'Organisation sera substitute A celle des personnes vis6es
auxdits articles.
2. Si un 8tat partie au present Protocole a l'intention de soumettre un diff-

rend A l'arbitrage, il le notifiera au Directeur g~n~ral qui informera imm~diatement
chaque 8tat au present Protocole de cette notification.

3. La procedure pr~vue au paragraphe I du present article ne s'appliquera pas
aux diff~rends entre l'Organisation et le Directeur g~n~ral, les membres de son per-
sonnel ou les experts au sujet de leurs conditions de service.

4. La sentence du Tribunal d'arbitrage est definitive et sans recours; les parties
s'y conformeront. En cas de contestation sur le sens et la port~e de la sentence, il
appartient au Tribunal d'arbitrage de l'interpr~ter A Ia demande de toute partie.

Article 25. 1. Le Tribunal d'arbitrage pr~vu t Particle 24 ci-dessus est com-
pos6 de trois membres, un arbitre nomm6 par le ou les 8tats parties t l'arbitrage, un
arbitre nomm6 par 'Organisation et un troisi~me arbitre, qui assume la pr6sidence,
nomm6 par les deux premiers.

2. Ces arbitres sont choisis sur une liste ne comprenant pas plus de six arbitres
d6sign~s par chaque 8tat partie au pr6sent Protocole et six arbitres d6sign~s par
l'Organisation.

3. Si, dans un d~lai de trois mois apr~s la notification mentionn6e au para-
graphe 2 de l'article 24, l'une des parties s'abstient de proc~der A la nomination pr6-
vue au paragraphe I du pr6sent article, le choix de l'arbitre est effectu6 sur la requete
de l'autre partie par le President de la Cour internationale de Justice parmi les per-
sonnes figurant sur ladite liste. I1 en va de m~me, A la requ&e de la partie la plus
diligente, lorsque, dans un d6lai d'un mois a compter de la nomination du deuxi~me
arbitre, les deux premiers arbitres ne parviennent pas A s'entendre sur la d6signation
du troisi6me. Toutefois, un ressortissant de I'Itat demandeur ne peut etre choisi
pour occuper le sifge de 'arbitre dont la nomination incombait A l'Organisation, ni
une personne inscrite sur la liste par d6signation de l'Organisation choisie pour occu-
per le sifge de I'arbitre dont la nomination incombait A I'tat demandeur. Les per-
sonnes appartenant A ces deux cat6gories ne peuvent pas davantage 8tre choisies
pour assumer la pr6sidence du Tribunal.

4. Le Tribunal d'arbitrage 6tablit ses propres r~gles de proc6dure.

Article 26. Tout diff6rend qui pourra naitre entre l'Organisation et le Gouver-
nement d'un 8tat partie au pr6sent Protocole au sujet de l'interpr6tation ou de Pap-
plication du pr6sent Protocole et qui n'aura pu &re r~glM par voie de n6gociations
directes sera, A moins que les parties ne conviennent d'un autre mode de r~glement,
soumis, A la requ&e de l'une quelconque d'entre elles, A un Tribunal arbitral com-
pos6 de trois membres, soit un arbitre d6sign6 par le Directeur g6n6ral de l'Orga-
nisation ou la personne appel6e A le remplacer, un arbitre d6sign6 par l'ltat ou les
Ptats parties au present Protocole int6ress6s et un tiers arbitre choisi d'un commun
accord par les deux autres, qui ne pourra etre ni un fonctionnaire de 'Organisation,
ni un ressortissant de l'ltat ou des ttats en cause et qui pr~sidera le Tribunal.

La requite introductive d'instance devra comporter le nom de l'arbitre d6sign6
par la partie demanderesse; la partie d6fenderesse devra d6signer son arbitre et en

Vol. 1001, 1-14697

1976



1976 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits 187

communiquer le nom A l'autre partie dans les deux mois de la rception de la requete
introductive d'instance. Faute par la partie d6fenderesse d'avoir notifi6 le nor de son
arbitre dans le d61ai ci-dessus, ou faute par les deux arbitres de s'etre mis d'accord
sur le choix d'un tiers arbitre dans les deux mois de la dernire d6signation d'arbitre,
l'arbitre ou le tiers arbitre, selon le cas, sera d~sign6 par le President de la Cour inter-
nationale de Justice A la requete de la partie la plus diligente.

Le Tribunal 6tablira lui-m~me ses r~gles de proc6dure. Ses d6cisions s'im-
poseront aux parties et ne seront susceptibles d'aucun recours.

Article 27. L'Organisation peut sur d6cision du Conseil conclure avec un ou
plusieurs ltats parties au present Protocole des accord compl6mentaires en vue de
l'ex6cution des dispositions du present Protocole.

Article 28. 1. Le pr6sent Protocole est ouvert A la signature des 8tats parties
A la Convention portant cr6ation de rOrganisation en date du 5 octobre 1962.

2. Le pr6sent Protocole est soumis A ratification ou A approbation. Les ins-
truments de ratification ou d'approbation seront d~pos6s dans les archives du Gou-
vernement de la R6publique franiaise.

Article 29. Le present Protocole entrera en vigueur A la date du d6p6t du troi-
si~me instrument de ratification ou d'approbation.

Article 30. 1. Apr~s son entr6e en vigueur, le present Protocole restera
ouvert A I'adh6sion de tout ltat partie A la Convention portant cr6ation de I'Orga-
nisation, en date du 5 octobre 1962.

2. Les instruments d'adh6sion seront dfpos6s dans les archives du Gouverne-
ment de la R6publique frangaise.

Article 31. Pour tout ltat qui ratifie ou approuve le present Protocole apr~s
son entr6e en vigueur, ou pour tout ltat qui y adhere, le pr6sent Protocole entrera en
vigueur A la date du d6p6t de rinstrument de ratification, d'approbation ou d'adh6-
sion.

Article 32. Le Gouvernement de la R6publique franiaise notifiera A tous les
8tats qui ont sign le pr6sent Protocole ou y ont adhr6, ainsi qu'au Directeur
g~n6ral de I'Organisation, le d6p6t de chacun des instruments de ratification, d'ap-
probation ou d'adh6sion, ainsi que l'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole.

Article 33. 1. Le present Protocole restera en vigueur jusqu'A l'expiration de
la Convention portant cr6ation de l'Organisation, en date du 5 octobre 1962.

2. Toute 8tat qui se retire de I'Organisation ou cesse d'en faire partie en vertu
de I'article XI de la Convention vis6e au paragraphe pr6c~dent cesse d'Etre partie au
pr6sent Protocole.

Article 34. Le pr6sent Protocole doit etre interpr6t6 A la lumi~re de son objec-
tif essentiel, qui est de permettre A 'Organisation de remplir int6gralement et effica-
cement sa mission et d'exercer les fonctions qui lui sont assign6es par la Convention.

Article 35. Ds I'entr6e en vigueur du present Protocole, le Gouvernement de
la R6publique frangaise le fera enregistrer aupr~s du Secretariat des Nations Unies,
conform6ment A 'article 102 de la Charte des Nations Unies.
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FAIT A Paris, le 12 juillet 1974, en un seul exemplaire en langues allemande,
danoise, franqaise, n~erlandaise et su~doise, le texte frangais faisant foi en cas de
contestation. Cet exemplaire sera d~pos6 dans les archives du Ministire des Affaires
trangres de la Rpublique franqaise qui en d~livrera copie certifi6e conforme aux

8tats signataires ou adherents.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

PROTOCOL INZAKE DE VOORRECHTEN EN IMMUNITEITEN VAN
DE EUROPESE ORGANISATIE VOOR ASTRONOMISCH ON-
DERZOEK OP HET ZUIDELIJK HALFROND

PREAMBULE

De Staten die partij zijn bij het Verdrag tot oprichting van een Europese Orga-
nisatie voor astronomisch onderzoek op het zuidelijk halfrond, ondertekend te
Parijs op 5 oktober 1962, hierna te noemen ,,het Verdrag",

Overwegende dat genoemde Organisatie, hierna te noemen ,,de Organisatie" op
het grondgebied van haar Lid-Staten een juridische statuut dient te genieten dat een
vaststelling inhoudt van de voorrechten en immuniteiten die noodzakelijk zijn voor
de vervulling van haar taak,

Overwegende dat de Organisatie in Chili haar zetel heeft, waar haar status is
omschreven in de Overeenkomst van 6 november 1963 tussen de Regering van de
Republiek Chili en de Organisatie,

Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1. De Organisatie bezit rechtspersoonlijkheid. Zij heeft in het bij-
zonder de bevoegdheid overeenkomsten te sluiten, roerende en onroerende goederen
te verwerven en te vervreemden, en rechtsgedingen te voeren.

Artikel 2. 1. Met inachtneming van het bepaalde in het tweede lid van dit
artikel en in de artikelen 5 en 6, zijn de gebouwen en terreinen van de Organisatie on-
schendbaar.

2. De Organisatie staat niet toe dat haar gebouwen en terreinen als toev-
luchtsoord dienen voor enige persoon die wordt vervolgd wegens ontdekking op he-
terdaad van een misdrijf of een ander strafbaar feit of ten aanzien van wie een recht-
erlijk bevel, een veroordeling of een uitwijzingsbesluit bestaat, uitgevaardigd door
de territoriaal bevoegde autoriteiten.

Artikel 3. Het archief van de Organisatie en in het algemeen alle documenten
die haar toebehoren of die zij onder zich heeft zijn onschendbaar, waar zij zich ook
bevinden.

Artikel 4. 1. Binnen het raam van haar officiele werkzaamheden geniet de
Organisatie immuniteit van rechtsmacht en executie, behoudens:
a. voor zover de Directeur-Generaal van de Organisatie, of de persoon die hem op

grond van artikel VI van het Verdrag vervangt, in een bijzonder geval asftand
doet van deze immuniteit;

b. met betrekking tot een door derden ingediende civiele rechtsvordering terzake
van schade die voortvloeit uit een ongeval dat is veroorzaakt door een motor-
voertuig toebehorend aan de Organisatie of rijdend voor rekening daarvan, of
met betrekking tot een verkeersovertreding waarbij een zodanig voertuig is
betrokken;

c. met betrekking tot de tenuitvoerlegging van een scheidsrechterlijke uitspraak ge-
daan hetzij ingevolge artikel 23, hetzig ingevolge artikel 24 van dit Protocol;
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d. in geval van beslaglegging op het loon wegens schulden van een personeelslid
van de Organisatie, op voorwaarde dat deze beslaglegging voortvloeit uit een
rechterlijke beslissing die definitief en voor uitvoering vatbaar is overeen-
komstig de binnen het grondgebied van tenuitvoerlegging van kracht zijnde
regels;

e. ten aanzien van een eis in reconventie die rechtstreeks verband houdt met de
door de Organisatie ingediende eis ten principale.
2. Eigendommen en activa van de Organisatie, ongeacht waar deze zich bevin-

den, zijn vrij van elke vorm van vordering, inbeslagneming, onteigening en beslag-
legging. Zij zijn eveneens vrij van elke vorm van administratieve of voorlopige
gerechtelijke dwangmaatregel, behalve voor zover deze tijdelijk geboden zou zijn in
verband met het vooromen van ongevallen waarbij motorvoertuigen zijn betrokken
die toebehoren aan de Organisatie of rijden voor rekening daarvan, en met het
onderzoek waartoe deze ongevallen aanleiding kunnen geven.

Artikel 5. 1. De Organisatie werkt te allen tijde samen met de bevoegde
autoriteiten van de Staten die partij zijn bij dit Protokol ter bevordering van een
goede rechtsbedelig, ter verzekering van de naleving van politievoorschriften,
voorschriften betreffende de volksgezondheid en arbeidsvoorschriften of andere
soortgelijke wetten, alsmede ter voorkoming van misbruik van de in dit Protocol be-
doelde voorrechten, immuniteiten en faciliteiten.

2. De procedure te volgen bij de in het voorgaande lid genoemde samen-
werking kan nader worden omschreven in de in artikel 27 van dit Protocol bedoelde
aanvullende overeenkomsten.

Artikel 6. 1. ledere Staat die partij is bij dit Protocol behoudt zich het recht
voor alle voorzorgen te treffen die nodig zijn in het belang van zijn veiligheid en van
de handhaving van de openbare orde.

2. Ingeval zij het nodig oordeelt van dit recht gebruik te maken, stelt de Rege-
ring van de betrokken Staat die partij is bij dit Protocol zich zo spoedig als de om-
standigheden zulks toelaten in verbinding met de Organisatie teneinde in gemeen
overleg de noodzakelijke maatregelen vast te stellen voor de bescherming van de be-
langen van de Organisatie.

3. De Organisatie werkt met de autoriteiten van de Staten die partij zijn bij dit
Protocol samen ter vermijding van elke inbreuk op de veiligheid en de openbare orde
van deze Staten wegens haar activiteiten.

Artikel 7. 1. Binnen het raam van haar officile werkzaamheden zijn de
Organisatie, haar bezittingen en haar inkomsten vrijgesteld van alle directe belas-
tingen.

2. Indien de Organisatie belangrijke aankopen doet van goederen of belan-
grijke betalingen verricht voor diensten, met inbegrip van de uitgave van
publikaties, die strikt noodzakelijk zijn voor het verrichten van haar officile
werkzaamheden, in de prijs waarvan belastingen of rechten zijn begrepen, worden
door de Staat die partij is bij dit Protocol, die de belastingen en rechten heeft
geheven, passende maatregelen genomen om het met deze belastingen en rechten
gemoeide bedrag terug te betalen of de Organisatie van de verplichting tot betaling
daarvan de ontheffen, wanneer deze belastingen en rechten aantoonbaar zijn.

3. Geen vrijstelling wordt verleend ten aanzien van rechten en belastingen die
niet anders zijn dan een vergoeding voor verleende diensten.
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Artikel 8. ledere Staat die partij is bij dit Protocol kent vrijstelling of terug-
betaling toe van de belastingen en rechten bij invoer of uitvoer, met uitzondering
van die welke niet anders zijn dan een vergoeding voor verleende diensten, op door
de Organisatie ingevoerde of uitgevoerde materialen, bestemd voor officiele werk-
zaamheden alsmede publicaties die verband houden met haar taak.

Deze produkten en materialen zijn vrijgesteld van alle in- en uitvoerverboden en
beperkingen.

Artikel 9. De bepalingen in de artikelen 7 en 8 van dit Protocol zijn niet van
toepassing op aankopen van goederen en betalingen voor diensten en op de invoer
van goederen ten gerieve van de Directeur-Generaal en de personeelsleden van de
Organisatie persoonlijk.

Artikel 10. 1. Aan de Organisatie toebehorende goederen die zijn verwor-
ren overeenkomstig het bepaalde in artikel 7 of zijn ingevoerd overeenkomstig het
bepaalde in artikel 8, mogen op het grondgebied van de Staat die de bovengenoemde
vrijstellingen heeft verleend uitsluitend worden verkocht, weggegeven, uitgeleend of
verhuurd op de door deze Staat vastgestelde voorwaarden.

2. De overdracht van goederen en het verlenen van diensten tussen de vestigin-
gen van de Organisatie zijn vrij van alle heffingen of beperkingen; in voorkomende
gevallen nemen de Regeringen van de Staten die partij zijn bij dit Protocol alle pas-
sende maatregelen om het met deze heffingen gemoeide bedrag terug te betalen of de
betrokkenen van de verplichte betaling daarvan te ontheffen, of om deze beper-
kingen op te heffen.

Artikel 11. Voor de toepassing van dit Protocol worden onder ,,officidle
werkzaamheden van de Organisatie" verstaan alle werkzaamheden van de Organi-
satie gericht op de verwezenlijking van haar doelstellingen, zoals omschreven in het
Verdrag, met inbegrip van haar administratieve werkzaamheden.

Artikel 12. 1. De verspreiding van geschriften en ander voorlichtings-
materiaal dat door of naar de Organisatie wordt verzonden, en verband houdt met
haar doelstellingen, wordt op geen enkele wijze beperkt.

2. Met betrekking tot haar offici~le berichtgeving en het overbrengen van al
haar documenten geniet de Organisatie een behandeling die niet minder gunstig is
dan die welke de Regering van elke Staat die partij is bij dit Protocol andere soortge-
lijke internationale organisaties doet genieten.

Artikel 13. 1. De Organisatie kan alle soorten fondsen, valuta's en kasgeld
ontvangen, bezitten en overmaken; zij kan daarover vrijelijk beschikken voor haar
officiele werkzaamheden en rekeningen aanhouden in elke valuta, in zoverre dit
nodig is voor het nakomen van haar verplichtingen.

2. Bij de uitoefening van de rechten die haar krachtens dit artikel zijn ver-
leend, houdt de Organisatie rekening met alle vertogen van de Regering van een
Staat die partij is bij dit Protocol en die haar eigen belangen niet aantasten.

Artikel 14. 1. De vertegenwoordigers van de Staten die partij zijn bij dit
Protocol, die deelnemen aan de vergaderingen van de Organisatie, genieten
gedurende de uitoefening van hun functie en op hun reizen naar en van de plaats van
de vergadering immuniteit van arrestatie of gevangenhouding, alsmede van inbeslag-
neming van hun persoonlijke bagage, behalve in geval van ontdekking op heterdaad.
In een zodanig geval stellen de bevoegde autoriteiten onverwijld de Directeur
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Generaal van de Organisatie of zijn vertegenwoordiger in kennis van de arrestatie of
de inbeslagneming.

2. De in dit artikel bedoelde personen genieten eveneens immuniteit van
rechtsmacht, ook na beeindiging van hun missie, met betrekking tot handelingen,
waaronder begrepen gesproken en geschreven woorden, door hen in de uitoefening
van hun functie en binnen de grenzen van hun bevoegdheden verricht. Deze vrijstel-
ling geldt niet i geval van door de betrokkenen begane verkeersovertredingen, noch
in geval van schade veroorzaakt door een motorvoertuig dat hun toebehoort of door
hen werd bestuurd.

Artikel 15. Behalve de voorrechten en immuniteiten genoemd in de artikelen
16 en 17 geniet de Directeur-Generaal van de Organisatie of de persoon die hem ver-
vangt gedurende de uitoefening van zijn functie dezelfde voorrechten en im-
muniteiten als die waarop volgens het Verdrag van Wenen inzake diplomatiek ver-
keer van 18 april 1961, diplomatieke personen van vergelijkbare rang aanspraak
kunnen maken.

Artikel 16. 1. De personen in dienst van de Organisatie genieten, ook na
beeindiging van hun functie, vrijstelling van elke gerechtelijke actie met betrekking
tot handelingen, waaronder begrepen gesproken en geschreven woorden, door hen
in de uitoefening van hun functie en binnen de grenzen van hun bevoegdheden ver-
richt.

2. Deze vrijstelling geldt niet in geval van door de in het eerste lid van dit arti-
kel genoemde personen begane verkeersovertredingen, noch in geval van schade
veroorzaakt door een motorvoertuig dat hun toebehoort of door hen werd bestuurd.

Artikel 17. De personeelsleden van de Organisatie die in volledige dienst van
de Organisatie zijn:
a. genieten wat de overmaking van gelden betreft de voorrechten die in bet kader

van de onderscheiden nationale regelingen over het algemeen worden toegekend
aan de personeelsleden van internationale organisaties;

b. genieten, wanneer zij op grond van een overeenkomst met een looptijd van ten
minste 66n jaar aan de Organisatie zijn verbonden en zich voor het eerst maal in
de betrokken Staat installeren het recht hun meubelen en persoonlijke bezit-
tingen vrij van rechten in te voeren, en hebben, wanneer zij hun functie in die
Staat beeindigen, het recht hun meubelen en persoonlijke bezittingen vrij van
rechten uit te voeren, in beide gevallen met inachtneming van de voorwaarden
en de beperkingen bepaald in de wetten en voorschriften van de Staat waar het
recht wordt uitgeoefend;

c. genieten, evenals hun inwonende gezinsleden, dezelfde vrijstellingen van
maatregelen die de immigratie beperken en de inschrijving van vreemdelingen
regelen, als die welke in het algemeen worden toegekend aan personeelsleden
van internationale organisaties;

d. genieten onschendbaarheid met betrekking tot al hun offici~le papieren en docu-
menten;

e. genieten vrijstelling van welke verplichtingen dan ook in verband met de mili-
taire dienst of van alle andere verplichte dienst;

f. genieten, bij een internationale crisis, wat terugkeer naar hun vaderland betreft,
dezelfde faciliteiten als die welke diplomatieke vertegenwoordigers worden
toegekend; hun inwonende gezinsleden genieten dezelfde faciliteiten.
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Artikel 18. Indien de Organisatie een eigen systeem van sociale voorzieningen
instelt, dat voorziet in voldoende uitkeringen en verstrekkingen, zijn de Organisatie,
haar Directeur-Generaal en personeelsleden vrijgesteld van alle verplichte bijdragen
aan nationale sociale verzekeringsorganen, zulks met inachtneming van de overeen-
komsten die zij, overeenkomstig het bepaalde in artikel 27, sluit met de betrokken
Staten die partij zijn bij dit Protocol, of met inachtneming van door deze Staten
vastgestelde overeenkomstige maatregelen.

Artikel 19. 1. Met inachtneming van de voorwaarden en ingevolge de pro-
cedure zoals die door de Raad uiterlijk na verloop van een jaar te rekenen van de da-
tum van inwerkingtreding van het Protocol zijn vastgesteld, kunnen de Directeur-
Generaal en de in artikel 17 bedoelde personeelsleden van de Organisatie worden
onderworpen aan een belasting ten gunste van de Organisatie op door de Organisatie
betaalde salarissen en emolumenten. Van de datum waarop deze belasting ingaat
zijn deze salarissen en emolumenten vrij van nationale inkomstenbelasting; de
Staten die partij zijn bij dit Protocol behouden zich evenwel het recht voor rekening
te houden met deze salarissen en emolumenten bij de berekening van de belasting die
geheven wordt op inkomsten uit andere bronnen.

2. De bepalingen van het eerste lid van dit artikel zijn niet van toepassing op
door de Organisatie vanwege hun werkzaamheid bij de Organisatie aan haar vroe-
gere Directeuren-Generaal en personeelsleden betaalde lijfrenten en pensioenen.

Artikel 20. De namen, hoedanigheden en adressen van de personeelsleden
van de Organisatie bedoeld in artikel 17 van dit Protocol worden op gezette tijden
ter kennis gebracht van de Regeringen der Staten die partij zijn bij dit Protocol.

Artikel 21. 1. De voorrechten en immuniteiten waarin dit Protocol voorziet
zijn niet in het leven geroepen met het oogmerk aan de begunstigden persoonlijk
voordeel toe te kennen. Zij zijn uitsluitend ingesteld teneinde het onbelemmerd
functioneren van de Organisatie, zomede de volledige onafhankelijkheid van de per-
soneelsleden aan wie zij worden toegekend onder alle omstandigheden te verzekeren.

2. De Directeur-Generaal of de persoon die hem vervangt, of indien het de
vertegenwoordiger betreft van een Staat die partij is bij dit Protocol, de Regering
van genoemde Staat of indien het de Directeur-Generaal zelf betreft, de Raad, heb-
ben het recht en de plicht deze immuniteit op te heffen indien zij van oordeel zijn dat
deze immuniteit de normale rechtsgang belemmert en dat het mogelijk is van deze
immuniteit afstand to doen zonder de doeleinden waarvoor zij is toegekend in ge-
vaar te brengen.

Artikel 22. 1. Geen enkele Staat die partij is bij dit Protocol, is verplicht de
in de artikelen 14, 15 en 17 onder a, b, c, e enf, genoemde voorrechten en immuni-
teiten te verlenen aan zijn eigen onderdanen of aan ingezetenen van zijn grond-
gebied.

Artikel 23. 1. De Organisatie is verplicht in alle schriftelijke overeen-
komsten, niet zijnde overeenkomsten aangegaan overeenkomstig het personeelssta-
tuut, waarbij zij partij is, een arbitrageclausule op te nemen ingevolge welke even-
tuele geschillen die voortvloeien uit de uitlegging of uitvoering van die overeenkomst
op verzoek van een der partijen aan een particuliere arbitrage kunnen worden voor-
gelegd. In deze arbitrageclausule wordt de wijze van benoeming van de scheids-
mannen, de toepasselijke wet, alsmede het land waar de scheidsmannen zitting heb-
ben, bepaald. De arbitrageprocedure is die welke in die Staat wordt gevolgd.
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2. De tenuitvoerlegging van de ingerolge een zodanige arbitrage gedane wit-
spraak is gebonden aan de regels die gelden in de Staat waarin deze ten uitvoer wordt
gelegd.

Artikel 24. 1. ledere Staat die partij is bij dit Protocol kan aan een interna-
tionaal scheidsgerecht elk geschil voorleggen:
a. dat voortvloeit uit door de Organisatie veroorzaakte schade;
b. dat enige andere niet contractuele verplichting van de Organisatie betreft;
c. waarbij een persoon is betrokken die zich ingevolge de artikelen 15 en 16 op vrij-

stelling van rechtsvervolging kan beroepen, tenzij deze immuniteit overeen-
komstig de bepalingen van artikel 21 van dit Protocol is opgeheven. Voor zover
het geschillen betreft waarbij de aanspraken op immuniteit van rechtsmacht ge-
schieden overeenkomstig de artikelen 15 en 16, treedt de aansprakelijkheid van
de Organisatie in de plaats van die van de betrokken personen.
2. Indien een Staat die partij is bij dit Protocol voornemens is een geschil aan

arbitrage te onderwerpen, doet hij daarvan mededeling aan de Directeur-Generaal,
die iedere Staat die partij is bij dit Protocol terstond van deze mededeling in kennis
stelt.

3. De procedure neergelegd in het eerste lid van dit artikel geldt niet voor ge-
schillen tussen de Organisatie en de Directeur-Generaal, haar personeelsleden of des-
kundigen, betreffende hun arbeidsvoorwaarden.

4. De uitspraak van het scheidsgerecht is definitief en niet vatbaar voor
beroep; partijen zullen zich aan de uitspraak houden. Zo er onenigheid bestaat ten
aanzien van de betekenis of draagwijdte van de uitspraak, is het scheidsgerecht ver-
plicht deze, op verzoek van een der partijen, toe te lichten.

Artikel 25. 1. Het in artikel 24 bedoelde scheidsgerecht bestaat uit drie
leden, te weten een scheidsman die wordt benoemd door de Staat of Staten die partij
is of zijn bij de arbitrage, een scheidsman die door de Organisatie wordt benoemd en
een derde scheidsman, die als voorzitter optreedt en door de twee anderen wordt
benoemd.

2. Deze scheidsmannen worden gekozen uit een lijst van ten hoogste zes
scheidsmannen die door elke Staat die partij is bij dit Protocol worden aangewezen
en zes door de Organisatie aangewezen scheidsmannen.

3. Indien binnen drie maanden, te rekenen van de datum van de in het tweede
lid van artikel 24 bedoelde mededelingen, een der partijen niet is overgegaan tot de
benoeming bedoeld in het eerste lid van dit artikel, wordt, op verzoek van de andere
partij, de scheidsman door de President van het Internationaal Gerechtshof gekozen
uit de personen die op genoemde lijst voorkomen. Dit gebeurt eveneens, op verzoek
van de meest gerede partij, indien binnen een maand na het tijdstip van benoeming
van de tweede scheidsman, de eerste twee scheidsmannen geen overeenstemming
kunnen bereiken over de aanwijzing van de derde scheidsman. Een onderdaan van
de verzoekende Staat mag evenwel niet worden gekozen om op te treden als de
scheidsman die door de Organisatie moest worden benoemd, zomin als een op de
lijst voorkomende en door de Organisatie aangewezen persoon mag worden gekozen
om op te treden als de scheidsman die door de verzoekende Staat moest worden
benoemd. Ook mag geen tot een dezer categorieen behorende persoon worden
gekozen als voorzitter van het scheidsgerecht.

4. Het scheidsgerecht stelt zijn eigen procedure vast.
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Artikel 26. leder geschil omtrent de uitlegging of toepassing van dit Protocol
dat zou kunnen rijzen tussen de Organisatie en de Regering van een Staat die partij is
bij dit Protocol en dat niet door middel van rechtstreekse onderhandelingen kan
worden geregeld, wordt, tenzij de partijen overeenstemming bereiken over een
andere wijze van regeling van het geschil op verzoek van een der partijen voorgelegd
aan een scheidsgerecht bestaande uit drie scheidsmannen, te weten een scheidsman
aangewezen door de Directeur-Generaal van de Organisatie of de persoon die hem
vervangt, een scheidsman aangewezen door de betrokken Staat of Staten die partij is
of zijn bij dit Protocol en een derde scheidsman die in gemeen overleg wordt geko-
zen door de beide anderen en die geen functionaris mag zijn van de Organisatie en
geen onderdaan van de betrokken Staat of Staten en die optreedt als voorzitter van
het scheidsgerecht.

Het verzoek tot voorlegging aan een scheidsgerecht dient de naam te bevatten
van de door de verzoekende partij aangewezen scheidsman; de gedaagde partij dient
binnen twee maanden na ontvangst van het verzoek om voorlegging aan een scheids-
gerecht haar scheidsman aan te wijzen en de naam mede te delen aan de andere par-
tij. Indien de gedaagde partij niet binnen de bovengenoemde termijn de naam van
haar scheidsman heeft medegedeeld of indien de twee scheidsmannen niet binnen
twee maanden na de laatste aanwijzing van een scheidsman overeenstemming kun-
nen bereiken over de keuze van een derde scheidsman, wordt de scheidsman of de
derde scheidsman, al naar het geval zich voordoet, op verzoek van de meest gerede
partij, aangewezen door de President van het Internationaal Gerechtshof.

Het scheidsgerecht stelt zijn eigen procedure vast. Zijn beslissingen zijn ver-
plichtend voor partijen en niet vatbaar voor beroep.

Artikel 27. De Organisatie kan, ingevolge een beslissing van de Raad, met een
of meer Staten die partij zijn bij dit Protocol aanvullende overeenkomsten aangaan
teneinde uitvoering te geven aan de bepalingen van dit Protocol.

Artikel 28. 1. Dit Protocol staat open ter ondertekenning door de Staten die
partij zijn bij het Verdrag tot oprichting van de Organisatie van 5 oktober 1962.

2. Dit Protocol dient te worden bekrachtigd of goedgekeurd. De akten van be-
krachtiging of goedkeuring worden neergelegd in het archief van de Regering van de
Franse Republiek.

Artikel 29. Dit Protocol treedt in werking op de datum van nederlegging van
de derde akte van bekrachtiging of goedkeuring.

Artikel 30. 1. Na zijn inwerkingtreding blijft dit Protocol openstaan voor
toetreding door elke Staat die partij is bij het Verdrag tot oprichting van de Orga-
nisatie van 5 oktober 1962.

2. De akten van toetreding worden neergelegd in het archief van de Regering
van de Franse Republiek.

Artikel 31. Ten aanzien van elke Staat die dit Protocol na zijn inwer-
kingtreding bekrachtigt of goedkeurt of ten aanzien van elke Staat die daartoe
toetreedt, treedt dit Protocol in werking op de datum van nederlegging van de akte
van bekrachtiging, goedkeuring of toetreding.

Artikel 32. De Regering van de Franse Republiek geeft alle Staten die dit Pro-
tocol hebben ondertekend of tot dit Protocol zijn toegetreden, alsmede de Directeur-
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Generaal van de Organisatie, kennis van de nederlegging van iedere akte van be-
krachtiging, goedkeuring of toetreding en van de inwerkingtreding van dit Protokol.

Artikel 33. 1. Dit Protocol blijft van kracht totdat het Verdrag tot oprich-
ting van de Organisatie van 5 oktober 1962 afloopt.

2. ledere Staat die uit de Organisatie treedt of krachtens artikel XI van het in
het voorgaande lid bedoelde Verdrag niet langer partij daarbij is, houdt op partij te
zijn bij dit Protocol.

Artikel 34. Dit Protocol dient te worden uitgelegd in het licht van zijn
wezenlijk doel, te weten de Organisatie in staat te stellen haar opdracht volledig en
doeltreffend uit te voeren en de functies uit te oefenen die haar bij het Verdrag zijn
opgelegt.

Artikel 35. Zodra dit Protocol in werking is getreden doet de Regering van de
Franse Republiek het bij het Secretariaat van de Verenigde Naties registreren ove-
reenkomstig artikel 102 van het Handvest der Verenigde Naties.

GEDAAN te Parijs, op 12 Juli 1974 in een enkel exemplaar in de Deense, de
Duitse, de Franse, de Nederlandse en de Zweedse taal, waarbij ingeval van be twis-
ting de Franse tekst doorslaggevend is. Dit exemplaar wordt nedergelegd in het ar-
chief van het Ministerie van Buitenlandse Zaken van de Franse Republiek dat voor
eensluidend gewaarmerkte afschriften daarvan zal verstrekken aan de onderte-
kenende of toetredende Staten.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

PROTOKOL VEDRORENDE PRIVILEGIER OG IMMUNITETER FOR
DEN EUROPIEISKE ORGANISATION FOR ASTRONOMISK
FORSKNING VEDRORENDE DEN SYDLIGE STJERNEHIMMEL

PREAMBEL

De stater, som er deltagere i konventionen om oprettelse af en europeisk
organisation til astronomisk forskning af den sydlige stjernehimmel, undertegnet i
Paris den 5. oktober 1962, herefter benavnt <<konventionen)>,

I betragtning af at denne organisation, herefter benwvnt ((organisationen>>, pA
medlemsstaternes territorium bor nyde en juridisk status, som fastsetter de
privilegier og immuniteter, der er nodvendige til opfyldelse af dens formAl,

I betragtning af at organisationen er oprettet i Chile, hvor dens status er fastsat
ved aftale af 6. november 1963 mellem regeringen i republikken Chile og organisa-
tionen,

Er blevet enige om folgende:

Artikel 1. Organisationen skal vaere juridisk person. Den er navnlig i stand
til at afstutte kontrakter, erhverve og afhande fast ejendom og losore saint til at
anlagge sogsmAl.

Artikel 2. 1. Organisationens bygninger og lokaler skal vaere ukrankelige,
under hensyntagen til bestemmelserne i stk. 2 i naervarende artikel og artikel 5 og 6
nedenfor.

2. Organisationen mA ikke tillade, at dens bygninger eller lokaler tjener som
tilflugtssted for en person, mod hvem der er indledt retsforfolgning pA grund af en
strafbar handling eller Abenbar forbrydelse eller som der er afsagt kendelse imod,
dom eller udvisningsordre af territoriets kompetente myndigheder.

Artikel 3. Organisationens arkiver og i almindelighed alle dokumenter, som
tilhorer den eller opbevares af den, er ukrankelige, pA hvilket sted de end mAtte
befinde sig.

Artikel 4. 1. Inden for rammerne af dens officielle virksomhed skal
organisationen vxre fritaget for retsforfolgning og eksekution, undtagen:
a. i det omfang organisationens generaldirektor, eller den person, der er udnac'vnt

til at handle i hans sted i henhold til konventionens artikel 6, giver afkald pA
dette i et saerligt tilfaelde;

b. i tilfaelde af et privat sogsmAl, anlagt af trediemand for skade, opstAet ved et
ulykkestilfalde forArsaget af et motorkoretoj, som tilhorer organisationen eller
kores pA dens vegne, eller i tilfaelde af et sAdant koretojs overtradelse af
ferdselsreglerne;

c. i tilfwlde af fuldbyrdelse af en voldgiftskendelse afsagt i henhold til enten ar-
tikel 23 eller artikel 24 i naervaerende protokol;

d. i tilfelde af udlaeg i lonnen som folge af gaeldsstiftelse foretaget af et medlem af
organisationens personale pA betingelse af, at dette udlaeg er resultatet af en
retslig beslutning, som er endelig og kan fuldbyrdes i overensstemmelse med de
regler, der er i kraft pA det territorium, hvor fuldbyrdelsen er gaeldende;
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e. med hensyn til et modkrav, som har direkte sammenheng med det af organisa-
tionen rejste oprindelige krav.
2. Organisationens ejendele og aktiver, hvor de end matte befinde sig, skal

vacre fritaget for enhver form for rekvisition, konfiskation, ekspropriation og
sekvestrering. De skal ligeledes vere fritaget for enhver form for administrativt eller
forelobigt retsligt indgreb, undtagen for sA vidt det midlertidigt mAtte vacre nodven-
digt i forbindelse med forebyggelse og undersogelse af ulykkestilfelde, hvori motor-
koretojer, der tilhorer organisationen eller kores pA dens vegne har vaeret ind-
blandet.

Artikel 5. 1. Organisationen skal til enhver tid samarbejde med de
kompetente myndigheder i de lande, der er deltagere i naervaerende protokol, med
henblik pA at lette den behorige administration af retsplejen, at sikre overholdelsen
af politi- og sundhedsvedtegterne, arbejdstilsynets regler eller anden lignende
lovgivning, og forhindre ethvert misbrug af de privilegier, immuniteter og lettelser,
som er omhandlet i naervaerende protokol.

2. FremgangsmAden for det i det foregAende punkt omtalte samarbejde vii
kunne praeciseres i de i nervaerende protokols artikel 27 omhandlede tillzegsoverens-
komster.

Artikel 6. 1. Hver stat, som er deltager i nwrvaerende protokol, bevarer ret-
ten til at traeffe alle forholdsregler af hensyn til egen sikkerhed og opretholdelse af
den offentlige orden.

2. 1 tilfelde, hvor det skonnes nodvendigt at benytte denne ret, skal regerin-
gerne i de stater, der er deltagere i naerverende protokol, sA hurtigt som
omstxendighederne tillader det saette sig i forbindelse med organisationen for i
faellesskab at tage de forholdsregler, der er nodvendige til beskyttelse af organisa-
tionens interesser.

3. Organisationen samarbejder med myndighederne i de stater, der deltager i
naervaerende protokol, for at undgA enhver skade pA sikkerheden og den offentlige
orden i disse som folge af dens virksomhed.

Artikel 7. 1. Inden for rammen af sin officielle virksomhed skal organisa-
tionen, dens ejendom og indtegter vaere fritaget for direkte skatter.

2. NAr organisationen foretager storre anskaffelser af varer eller
tjenesteydelser, herunder udgivelse af de publikationer, der er strengt nodvendige
for udovelsen af dens officielle virksomhed, og i hvis pris er indbefattet skatter og
afgifter, skal der af staterne, som er deltagere i nzerverende protokol, og som har
opkrevet skatterne og afgifterne, treffes passende foranstaltninger for tilbagebeta-
ling eller godtgorelse af sAdanne skatte- eller afgiftsbelob, nAr de kan identificeres.

3. Der tilstAs ingen fritagelse, for sA vidt angAr skatter og afgifter, som blot
udgor vederlag for ydede tjenester.

Artikel 8. Enhver stat, som er deltager i naervaerende protokol tilstAr
fritagelse for eller godtgorelse af im- og eksportafgifter og- skatter, med undtagelse
af sAdanne, som kun er vederlag for ydede tjenester, pA varer og materialer til brug i
forbindelse med organisationens officielle virksomhed, og pA publikationer i for-
bindelse med dens arbejde, hvad enten de er importeret eller eksporteret af organisa-
tionen.

SAdanne varer og materialer skal undtages fra alle forbud og restriktioner pa
import og eksport.
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Artikel 9. Bestemmelserne i artikel 7 og 8 i n~ervaerende protokol skal ikke
gaelde for kob af varer og tjenester eller import af varer udelukkende til personlig
brug for generaldirektoren og medlemmer af organisationens personale.

Artikel 10. 1. Varer, som tilhorer organisationen, og som er erhvervet i
overensstemmelse med artikel 7 eller importeret i overensstemmelse med artikel 8,
kan ikke selges, afhendes, lAnes eller lejes ud pA territorier tilhorende de stater, der
har tilstAet de fornaevnte fritagelser undtagen pA betingelser, der er fastsat af disse
stater.

2. Overforslen af varer eller tjenester mellem afdelinger under organisationen
skal vacre fritaget for afgifter eller restriktioner af enhver art; i givet fald skal
regeringerne i de stater, der er deltagere i naervmrende protokol, treffe alle
passende forholdsregler med henblik pA tilbagebetaling eller godtgorelse af sAdanne
afgiftsbelob eller ophaevelse af sAdanne restriktioner.

Artikel 11. I overensstemmelse med naervaerende protokol forstAr man ved
oorganisationens officielle virksomhed>> hele den af organisationen udforte
virksomhed med henblik pA at realisere sit formAl, sAledes som de er fastsat i
konventionen, herunder dens administrative funktioner.

Artikel 12. 1. Forsendelse af publikationer og andet informations-
materiale, der sendes af eller til organisationen, og som stAr i forbindelse med dens
formAl, mA ikke underkastes nogen restriktion.

2. Organisationen skal for sine officielle meddelelser og overforslen af alle
sine dokumenter nyde en behandling, der er mindst lige sA gunstig som den, der ydes
andre lignende internationale organisationer af regeringerne i enhver stat, der er
deltager i naervaerende protokol.

Artikel 13. 1. Organisationen kan modtage, besidde og overfore enhver
form for fonds, valuta og kontanter; den kan frit rAde derover til dens officielle
virksomhed og have konti i enhver montsort i det omfang, det er nodvendigt for op-
fyldelsen af dens forpligtelser.

2. Ved udovelsen af de rettigheder, der er givet den i medfor af naervaerende
artikel, skal organisationen tage hensyn til enhver indsigelse fra regeringerne i de i
naervearende protokol, deltagende lande, som ikke skader dens egne interesser.

Artikel 14. 1. Repraesentanter fra de stater, der er deltagere i naervaerende
protokol, og som deltager i organisationens samlinger, nyder under udovelse af deres
hverv samt under deres rejser til og fra modestedet immunitet for sA vidt angAr
anholdelse og tilbageholdelse samt beslaglaeggelse af deres personlige bagage undta-
gen i tilfwelde, hvor vedkommende er taget pA fersk gerning. I sAdanne tilfelde
underretter de kompetente myndigheder straks organisationens generaldirektor eller
hans repraesentant om anholdelsen eller beslaglaeggelsen.

2. De i neervaerende artikel omhandlede personer nyder ligeledes immunitet
for sA vidt angAr retsforfolgning, selv efter afsluttelsen af deres hverv, med hensyn til
deres handlinger, herunder mundtlige og skriftlige udtalelser, under udforelsen af
deres hverv og inden for rammerne af deres kompetence. Denne immunitet gelder
dog ikke i tilfaelde af overtrwedelse af motorfaerdselsreglerne begAet af de nwvnte
personer, eller i tilfaelde af skade forArsaget af et motorkoretoj, der tilhorer eller
fores af disse.
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Artikel 15. Foruden de i naervaerende artikel 16 og 17 omhandlede privilegier
og immuniteter nyder organisationens generaldirektor eller den person, der er
udpeget til at aflose ham, medens han udover sit hverv, de privilegier og im-
muniteter, sor diplomater af tilsvarende rang er berettiget til ifolge Wiener-
konventionen af 18. april 1961 om diplomatiske forbindelser.

Artikel 16. 1. Personer i organisationens tjeneste nyder, selv efter ophor af
deres hverv, immunitet med hensyn til enhver retsforfolgning som folge af hand-
linger, sAvel mundtlige som skriftlige, som er foretaget af dem under udovelse af
deres hverv og inden for rammerne af deres kompetence.

2. Denne immunitet skal dog ikke finde anvendelse i tilfbelde af overtraedelse
af motorfaerdselsreglerne beg~et af de i ovennaevnte paragraf I omhandlede per-
soner, eller i tilfaelde af skade forArsaget af et motorkoretoj, der tilhorer eller fores af
disse.

Artikel 17. Medlemmer af organisationens personale, som ofrer den hele
deres faglige arbejdsindsats, nyder:
a. med hensyn til overforslen af fonds de privilegier, som normalt tilstAs medlem-

mer af internationale organisationers personale inden for rammerne af de
respektive nationale bestemmelser.

b. nAr de er tilknyttet organisationen ved en kontrakt af mindst et Ars varighed ret-
ten til toldfrit at indfore deres mobler og personlige effekter, nAr de forste gang
tiltraeder deres stilling i den pAgeldende stat, og ret til ved ophor af deres hverv
i denne stat toldfrit at udfore deres mobler og personlige effekter, i begge
tilfqelde under forbehold af de betingelser og restriktioner, som er fastsat ved
love og bestemmelser i den stat, hvor retten udoves.

c. tilligemed deres familiemedlemmer tilhorende deres husstande de samme let-
telser med hensyn til fritagelse for alle forholdsregler til begraensning af indvan-
dring og bestemmelser om registrering af udlaendige, som normalt tilstAs
medlemmer af personalet i internationale organisationer.

d. ukraenkelighed for alle deres officielle papirer og dokumenter.
e. fritagelse for alle forpligtelser med hensyn til militaertjeneste eller al anden

obligatorisk tjeneste.
f. tilligemed familiemedlemmer tilhorende deres husstande de samme lettelser som

diplomatiske repraesentanter med hensyn til hjemrejse under internationale
kriser.

Artikel 18. Organisationen, dens generaldirektor og medlemmer af dens per-
sonale skal i tilfblde af, at organisationen opretter sit eget sociale tryghedssystem
omfattende tilstrakkelige ydelser, vaere fritaget for alle tvangsbidrag til nationale
organer for social tryghed, under forbehold af de overenskomster, der indgAs med
de pAgaeldende stater, der deltager i naervarende protokol, i overensstemmelse med
bestemmelserne i n~ervaerende artikel 27 eller tilsvarende regler vedtaget af disse
stater.

Artikel 19. 1. Under de betingelser og efter den fremgangsmAde, som
fasts~ettes af rAdet senest ved udlobet af et Ar, at regne fra protokollens ikraft-
traden, kan organisationens generaldirektor og medlemmer af dens personale, som
er omtalt i artikel 17, undergives beskatning, til organisationens bedste, af de af
organisationen betalte lonninger og ydelser. Fra datoen for denne skats pAlieggelse
skal de naevnte lonninger og ydelser vaere fritaget for national indkomstskat; men
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de stater, der er deltagere i naervaerende protokol, forbeholder sig ret til at tage
disse lonninger og ydelser i betragtning ved beregningen af det skattebelob, der skal
afkraeves pA andre indtaegtskilder.

2. Bestemmelserne i denne artikels punkt 1 skal ikke finde anvendelse pA pen-
sioner og livrenter, der betales af organisationen til dens tidligere generaldirektor og
tidligere medlemmer af dens personale som folge af deres tjeneste i organisationen.

Artikel 20. Navne, titler og adresser pA medlemmer af organisationens perso-
nale, som er omtalt i artikel 17 i nervaerende protokol, meddeles periodisk regerin-
gerne i de i naervaerende protokol deltagende stater.

Artikel 21. 1. De privilegier og immuniteter, der er fastsat i denne protokol,
er ikke beregnet pA at give nyderne heraf personlig fordel. De er alene fastsat for
under alle omstaendigheder at sikre organisationens uhindrede virksomhed og den
fuldstandige uafhaengighed for det personale, som de tilstAs.

2. Generaldirektoren eller den person, der er udpeget til at aflose ham, eller,
hvis det drejer sig om en repraesentant fra et af de i neervaerende protokol deltagende
lande, regeringen i omhandlede stat, eller, hvis det drejer sig om generaldirektoren
selv, rAdet, har ret og pligt til at ophaeve denne immunitet, nar de skonner, at den
hindrer retsudovelsen, og nhr den kan frafaldes uden at skade de formal, med hen-
blik pA hvilke den er givet.

Artikel 22. Ingen af de i naervaerende protokol deltagende stater er pligtig at
tilstA de i artiklerne 14, 15 og 17 a, b, c, e ogf naevnte privilegier og immuniteter til
sine egne statsborgere eller personer, der har fast bopel pA deres territorium.

Artikel 23. 1. Organisationen skal vaere forpligtet til i alle skriftlige kon-
trakter, hvori den indtraeder, med undtagelse af de i overensstemmelse med perso-
nalevedtaegterne afsluttede, at indfoje en voldgiftsklausul, hvorefter enhver tvist,
der opstir angAende fortolkningen eller udforelsen af kontrakten, pA anmodning af
den ene eller den anden part kan underkastes privat voldgift. Denne voldgiftsklausul
skal naermere angive mAden, hvorp.A voldgiftsmendene udpeges, den lov der vii
vaere at anvende og det land, hvori voldgiftsmaendene skal have saede, og hvis
voldgiftsprocedure skal vaere gaeldende.

2. Hkndhevelsen af den afsagte voldgiftskendelse skal ske i henhold til de
regler, der gelder i den stat, inden for hvis territorium den skal fuldbyrdes.

Artikel 24. 1. Enhver af de i naervaerende protokol deltagende lande kan
for en international voldgiftsdomstol forelaegge enhver tvist:
a. angAende skade, forrsaget af organisationen;
b. der medforer enhver anden ikke-kontraktlig forpligtelse for organisationen;
c. der involverer alle personer, som kan kraeve immunitet for retsforfolgning i

overensstemmelse med artiklerne 15 og 16, hvis denne immunitet ikke er
ophevet i overensstemmelse med artikel 21 i nervaerende protokol. I tvister,
hvor immunitet for retsforfolgning er pAberAbt i overensstemmelse med ar-
tiklerne 15 og 16, skal organisationen vaere ansvarlig i stedet for de pAgaeldende
personer.
2. Hvis et af de i naervaerende protokol deltagende lande har til hensigt at gore

en tvist til genstand for voldgift, skal det give meddelelse heroin til
generaldirektoren, som straks skal underrette hver af de i naerverende protokol
deltagende lande om denne meddelelse.
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3. Den i punk I i denne artikel fastsatte fremgangsmAde skal ikke anvendes pA
tvister mellem organisationen og generaldirektoren, medlemmer af personalet eller
eksperter angAende deres tjenesteforhold.

4. Voldgiftsdomstolens kendelse er endelig og kan ikke appelleres; den skal
vacre bindende for begge parter. I tilfaelde af indsigelse med hensyn til kendelsens
fortolkning eller raekkevidde tilkommer det voldgiftsdomstolen at fortolke den
efter anmodning af en af parterne.

Artikel 25. 1. Den i artikel 26 omtalte voldgiftsdomstol skal bestA af tre
medlemmer, 6n voldgiftsmand udnaevnt af den eller de stater, som er parter i
voldgiften, 6n voldgiftsmand udnaevnt af organisationen, og en tredie voldgifts-
mand, som skal vaere formand, udnaevnt af de to anforte voldgiftsmaend.

2. Voldgiftsmaendene skal vaelges efter en liste, der ikke omfatter mere end
seks voldgiftsmaend, udpeget af hver af de i naervaerende protokol deltagende
lande, og seks voldgiftsmaend, udpeget af organisationen.

3. Hvis en af parterne inden tre mAneder efter datoen for den i punkt 2 i ar-
tikel 24 omtalte meddelelse undlader at foretage den i nzervaerende artikels punkt 1
omhandlede udnaevnelse, skal valget af voldgiftsmanden efter anmodning af den
anden part, foretages af praesidenten for Den mellemfolkelige Domstol blandt de
personer, der er opfort pA den n~evnte liste. Samme fremgangsmAde skal efter an-
modning fra en af parterne benyttes, sAfremt de to forste voldgiftsmaend ikke inden
en mAned at regne fra udnxvnelsen af den anden voldgiftsmand kan nA til enighed
om udnaevnelsen af den tredie voldgiftsmand. En statsborger fra den stat, som an-
moder om voldgift, kan imidlertid ikke valges til at besxtte posten som den
voldgiftsmand, hvis udnaevnelse pAhviler organisationen; ej heller kan en person,
der er opfort pA listen og udpeget af organisationen, valges til at besxtte posten
som voldgiftsmand, hvis udnaevnelse pAhviler den stat, som kraever voldgift. En
person tilhorende en af disse kategorier kan ikke vaelges til formand for domstolen.

4. Voldgiftsdomstolen fastsaetter sine egne procedureregler.

Artikel 26. Enhver tvist, som mAtte opstA mellem organisationen og regerin-
gen i de i naervaerende protokol deltagende lande angAende fortolkningen eller
anvendelsen af naervaerende protokol, og som ikke har kunnet bilaegges ved
direkte forhandlinger, skal, medmindre parterne bliver enige om en anden bileg-
gelsesmetode, pA forlangende af den ene eller anden af parterne forelegges for en
voldgiftsdomstol bestAende af tre medlemmer, nemlig en voldgiftsmand udpeget af
organisationens generaldirektor eller den som afloser for ham udpegede person, en
voldgiftsmand udpeget af den eller de i naervaerende protokol deltagende stater som
er parter i sagen, og en tredie voldgiftsmand valgt i feellesskab af de to andre, idet
denne hverken mA vaere ansat i organisationen eller statsborger i den eller de stater,
der er parter i sagen, og sor skal vaere formand for voldgiftsdomstolen.

Begxringen skal indeholde navnet pA den voldgiftsmand, der er udpeget af den
sagsogende part; den sagsogte part skal udpege sin voldgiftsmand og meddele hans
navn til den anden part inden for to mAneder efter modtagelsen af begxringen. Hvis
den sagsogte part har undladt at meddele navnet pA sin voldgiftsmand inden for det
naevnte tidsrum, eller hvis de to voldgiftsmaend ikke har kunnet blive enige om
valget af en tredie voldgiftsmand inden for to mAneder, efter den sidste voldgifts-
mand er udpeget, skal voldgiftsmanden eller efter omstaendighederne den tredie
voldgiftsmand udpeges af pr~esidenten for Den mellemfolkelige Domstol efter an-
modning fra den part, der forst foretager henvendelsen.
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Voldgiftsdomstolen fastsetter selv sine procedureregler. Dens beslutning skal
p~laegges parterne og kan ikke appelleres.

Artikel 27. Organisationen kan, efter beslutning af rAdet, med en eller flere
af de i naervaerende protokol deltagende stater indgA tillaegsoverenskomster med
henblik pt gennemforelse af bestemmelserne i naervaerende protokol.

Artikel 28. 1. Nxrverende protokol er Aben for undertegnelse af de
stater, der deltager i konventionen af 5. oktober 1962 om organisationens oprettelse.

2. Nzervaerende protokol skal ratificeres eller godkendes. Ratifikations- eller
godkendelsesinstrumenterne skal deponeres i Den franske Republiks regerings
arkiver.

Artikel 29. Naervaerende protokol traeder i kraft pA datoen for deponer-
ingen af det tredie ratifikations- eller godkendelsesinstrument.

Artikel 30. 1. Efter sin ikrafttraeden skal naervaerende protokol forblive
Aben for tiltraeden af alle de stater, der deltager i konventionen af 5. oktober 1962
om organisationens oprettelse.

2. Tiltredelsesinstrumenterne skal deponeres i Den franske Republiks rege-
rings arkiver.

Artikel 31. For alle stater, som ratificerer eller godkender naervaerende pro-
tokol efter dens ikrafttraeden eller for alle stater, som tiltrader den, treder
naervaerende protokol i kraft pA datoen for deponeringen af ratifikations-, godken-
delses- eller tiltredelsesinstrumenterne.

Artikel 32. Den franske Republiks regering skal give alle stater, den har
undertegnet eller tiltrAdt naervaerende protokol, saint organisationens
generaldirektor meddelelse om deponeringen af ethvert ratifikations-, godkendelses-
eller tiltrxdelsesinstrument og om naervaerende protokols ikrafttroeden.

Artikel 33. 1. Naervaerende protokol forbliver i kraft indtil ophoret af
konventionen af 5. oktober 1962 om organisationens oprettelse.

2. Enhver stat, som traekker sig ud af organisationen eller ophorer med at
vaere deltager i den i medfor af artikel XI i konventionen, som der refereres til i den
forrige paragraf, ophorer med at vacre deltager i naervaerende protokol.

Artikel 34. Naervaerende protokol bor fortolkes i lyset af dens primaere mAl,
som er at tillade organisationen helt og fuldt og effektivt at opfylde dens formAl og
udove de funktioner, der er tillagt den i konventionen.

Artikel 35. NAr naervaerende protokol er trAdt i kraft lader Den franske
Republiks regering den registrere i De forenede Nationers sekretariat i overensstem-
melse med artikel 102 i De forenede Nationers pagt.

UDFERDIGET i Paris den 12 Juli 19 ; i en enkelt original pA dansk, fransk,
hollandsk, svensk og tysk, idet den franske tekst har gyldighed i tilf.elde af ind-
sigelse. Dette eksemplar skal deponeres i arkiverne i Den franske Republiks
udenrigsministerium, som sender en bekraeftet kopi deraf til stater, som har under-
skrevet eller tilsluttet sig protokollen.
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Pour le Gouvernement de la R6publique f6drale d'Allemagne
Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
For Forbundsrepublikken Tysklands regering :
Voor de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland•
A Forbundsrepubliken Tysklands regerings vagnar :

SIGISMUND Fr. VON BRAUN

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:
Fur die Regierung des Konigreichs Belgien:
For Kongeriget Belgiens regering :
Voor de Regering van het Koninkrijk Belgi :
A Konungariket Belgiens regerings vagnar :

C. DE KERCHOVE

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:
FOr die Regierung des K6nigreichs Danemark:
For Kongeriget Danmarks regering :
Voor de Regering van het Koninkrijk Denemarken:
A Konungariket Danmarks regerings vagnar :

(sous reserve de ratification)
PAUL FISCHER

Pour le Gouvernement de la R~publique frangaise•
Fr die Regierung der Franzosischen Republik:
For Den franske Republiks regering :
Voor de Regering van de Franse Republiek:
A Republiken Frankrikes regerings vagnar:

G. DE COURCEL

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
Fir die Regierung des K6nigreichs der Niederlande:
For Kongeriget Nederlandenes regering :
Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:
A Konungariket NederlAndernas regerings vagnar :

VEGELIN VAN CLAERBERGEN

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:
Fur die Regierung des K6nigreichs Schweden:
For Kongeriget Sveriges regering :
Voor de Regering van het Koninkrijk Zweden:
A Konungariket Sveriges regerings vagnar :

INGEMAR HAGGLOF
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
EUROPEAN ORGANIZATION FOR ASTRONOMICAL RE-
SEARCH IN THE SOUTHERN HEMISPHERE

PREAMBLE

The States Parties to the Convention for the establishment of a European Or-
ganization for Astronomical Research in the Southern Hemisphere, done at Paris on
5 October 19622 (hereinafter referred to as "the Convention"),

Considering that the said Organization (hereinafter referred to as "the
Organization") should enjoy in the territory of its Member States a legal status
defining the privileges and immunities necessary for the performance of its tasks,

Considering that the Organization has its seat in Chile, where its status is deter-
mined by the Agreement of 6 November 1963 between the Government of the
Republic of Chile and the Organization,

Have agreed as follows:

Article 1. The Organization shall have legal personality. It shall, in par-
ticular, have the capacity to contract, to acquire and dispose of immovable and
movable property and to institute legal proceedings.

Article 2. 1. Subject to the provisions of paragraph 2 of this article and ar-
ticles 5 and 6, the buildings and premises of the Organization shall be inviolable.

2. The Organization shall not permit its buildings or premises to serve as a
refuge for any person who is fleeing from the scene of a crime or offence or in re-
spect of whom a warrant of arrest, a penal sentence or a deportation order has been
issued or pronounced by the authorities possessing territorial jurisdiction.

Article 3. The archives of the Organization and, in general, all documents
belonging to or held by it shall be inviolable wherever situated.

Article 4. 1. Within the scope of its official activities, the Organization shall
have immunity from jurisdiction and execution except:
(a) To the extent that the Director-General of the Organization, or the person act-

ing in his stead pursuant to article VI of the Convention, waives such immunity
in a particular case;

I Came into force for the following States on 25 July 1975, the date of deposit of the third instrument of ratification
or approval with the Government of France, in accordance with article 29:

Date of deposit of the
instrument of ratlification

State or approval (AA)
Federal Republic of Germany ........................................... 2 July 1975
Sw eden ................................................ ............ 9 July 1975
France ............................................ ................. 25 July 1975 A A

Subsequently, the Protocol came into force for the following States on the date of deposit of their instrument of
ratification or approval with the Government of France in accordance with article 31:

Date of deposit of the
instrument of ratificatlion

State or approval (AA)

D enm ark ............................................................ I M arch 1976
Netherlands ................................................... ..... 16 Septem ber 1975 AA

2 United Nations, Treaty Series, vol. 502, p. 225.
Vol. 1001, 1-14697



206 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1976

(b) In respect of a civil action by a third party for damage arising from an accident
caused by a motor vehicle belonging to or operated on behalf of the Organiza-
tion or in respect of a motor traffic offence involving such a vehicle;

(c) In respect of the enforcement of an arbitration award made under either arti-
cle 23 or article 24 of this Protocol;

(d) In respect of an attachment for debt of the wages of a member of the Organiza-
tion's staff, provided that such attachment is the result of a judicial decision
which is final and enforceable in accordance with the rules in force in the ter-
ritory of execution;

(e) In respect of a counter-claim directly corrected with the principal claim set up by
the Organization.
2. The Organization's property and assets wherever situated shall be immune

from any form of requisition, confiscation, expropriation and sequestration. They
shall also be immune from any form of administrative or provisional judicial con-
straint, except in so far as may be temporarily necessary in connexion with the
prevention of, and investigation into, accidents involving motor vehicles belonging
to or operated on behalf of the Organization.

Article 5. 1. The Organization shall co-operate at all times with the compe-
tent authorities of the States Parties to this Protocol in order to facilitate the proper
administration of justice, to ensure the observance of police, public health and
labour regulations or other similar legislation and to prevent any abuse of the priv-
ileges, immunities and facilities provided for in this Protocol.

2. The procedure for the co-operation referred to in the preceding paragraph
may be specified in the supplementary agreements provided for in article 27 of this
Protocol.

Article 6. 1. Each State Party to this Protocol shall retain the right to take
all necessary precautions in the interests of its security and the maintenance of law
and order.

2. Should a State Party to this Protocol deem it necessary to exercise this
right, the Government concerned shall, as promptly as the circumstances permit,
contact the Organization with a view to determining by mutual agreement the mea-
sures necessary for the protection of the Organization's interests.

3. The Organization shall co-operate with the authorities of the States Parties
to this Protocol in order to avoid any impairment of their security and law and order
as a result of the Organization's activities.

Article 7. 1. Within the scope of its official activities, the Organization and
its property and income shall be exempt from direct taxes.

2. If the Organization makes substantial purchases of goods or services, in-
cluding the issue of publications, which are strictly necessary for the performance of
its official activities, and the price thereof includes taxes of duties, the State Party to
this Protocol which levied the taxes and duties shall take appropriate measures to
waive or refund the amount of such taxes and duties if they are identifiable.

3. No exemption shall be granted in respect of taxes, duties and fees which
represent mere payment for services rendered.

Article 8. Each State Party to this Protocol shall grant exemption from or a
refund of import or export duties and fees, other than those representing mere pay-
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ment for services rendered, in respect of goods and materials imported or exported
by the Organization for the purpose of its official activities and in respect of publica-
tions related to its functions.

Such goods and materials shall be exempt from all import or export prohibi-
tions and restrictions.

Article 9. The provisions of articles 7 and 8 shall not apply to the purchase of
goods and services or the import of goods for the personal use of the Director-
General and members of the Organization's staff.

Article 10. 1. Goods belonging to the Organization which have been ac-
quired under article 7 or imported under article 8 shall not be sold, assigned, lent or
hired out in the territory of the State which granted the aforementioned exemptions
except in accordance with conditions laid down by that State.

2. The transfer of goods or the rendering of services between establishments
of the Organization shall not be subject to any tax or fee or to any restriction; the
Governments of the States Parties to this Protocol shall, if necessary, take all ap-
propriate measures to waive or refund the amount of such taxes or fees or to remove
such restrictions.

Article 11. For the purposes of this Protocol, the expression "official ac-
tivities of the Organization" means all activities of the Organization directed to the
achievement of its objectives, as defined in the Convention, including its ad-
ministrative operations.

Article 12. 1. The circulation of publications and other information mate-
rial sent by or to the Organization which are related to its purposes shall not be
restricted in any way.

2. As regards its official communications and the transmission of any of its
documents, the Organization shall enjoy treatment no less favourable than that ac-
corded by the Government of each State Party to this Protocol to other similar inter-
national organizations.

Article 13. 1. The Organization may receive, hold and transfer any kind of
funds, currencies and cash; it may freely dispose of them for the purpose of its of-
ficial activities and may maintain accounts in any currency to the extent necessary in
order to meet its commitments.

2. In exercising its rights under this article, the Organization shall take into ac-
count any representation made to it by the Government of a State Party to this Pro-
tocol which is not prejudicial to its own interests.

Article 14. 1. Representatives of States Parties to this Protocol par-
ticipating in meetings of the Organization shall, while exercising their functions and
during the journey to and from the place of meeting, enjoy immunity from personal
arrest or detention and from seizure of their personal baggage, unless they are ap-
prehended in the act of committing an offence. In such a case, the competent au-
thorities shall immediately inform the Director-General of the Organization or his
representative of the arrest or seizure.

2. The persons referred to in this article shall also enjoy immunity from jur-
isdiction, even after the termination of their mission, in respect of acts performed by
them, including words spoken or written, in the exercise of their functions and
within the limits of their authority. This immunity shall not apply in the case of
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motor traffic offences committed by the persons concerned or of damage caused by
motor vehicles belonging to or driven by them.

Article 15. In addition to the privileges and immunities provided for in ar-
ticles 16 and 17, the Director-General of the Organization or the person acting in his
stead shall enjoy during his term of office the privileges and immunities to which
diplomatic agents of comparable rank are entitled under the Vienna Convention on
Diplomatic Relations of 18 April 1961.'

Article 16. 1. Persons in the service of the Organization shall enjoy im-
munity from any legal action, even after the termination of their functions, in
respect of acts performed by them, including words spoken or written, in the exer-
cise of their functions and within the limits of their authority.

2. This immunity shall not apply in the case of motor traffic offences commit-
ted by the persons referred to in paragraph I or of damage caused by motor vehicles
belonging to or driven by them.

Article 17. Members of the Organization's staff who are employed on a full-
time basis shall:
(a) Enjoy, in respect of transfers of funds, the privileges generally accorded to

members of the staff .of international organizations under the applicable na-
tional regulations;

(b) Enjoy, if they have a contract of employment with the Organization for a term
of not less than one year, the right to import their furniture and personal effects
free of duty on the occasion of their initial installation in the State concerned
and the right, upon termination of their functions in that State, to export their
furniture and personal effects free of duty, subject in either case to the condi-
tions and restrictions laid down by the laws and regulations of the State in which
the right is exercised;

(c) Enjoy, together with members of their families forming part of their
households, the same exemptions from measures restricting immigration and
governing the registration of aliens as are generally accorded to members of the
staff of international organizations;

(d) Enjoy inviolability for all their official papers and documents;
(e) Be exempt from any obligation in respect of military service or other com-

pulsory service;
(f) Enjoy in time of international crisis, together with members of their families

forming part of their households, the same repatriation facilities as members of
diplomatic missions.

Article 18. Subject to such agreements as may be concluded with the States
Parties to this Protocol concerned, in accordance with the provisions of article 27,
or to corresponding measures adopted by the said States, the Organization, its
Director-General and the members of its staff shall be exempt from all compulsory
contributions to national social insurance authorities if the Organization itself
establishes a social insurance scheme providing adequate benefits.

Article 19. 1. On the conditions and in accordance with the procedure to be
established by the Council not later than one year after the entry into force of the

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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Protocol, the Director-General and the members of the Organization's staff referred
to in article 17 may be subjected for the benefit of the Organization, to a tax on
salaries and emoluments paid by the Organization. As from the date on which that
tax is imposed, such salaries and emoluments shall be exempt from national taxes on
income; however, the States Parties to this Protocol reserve the right to take such
salaries and emoluments into account in calculating the amount of tax to be levied
on income from other sources.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to annuities and pensions
paid by the Organization to its former Director-General and to former staff mem-
bers in consideration of their service in the Organization.

Article 20. The names, official titles and addresses of the members of the
Organization's staff referred to in article 17 shall be communicated at regular inter-
vals to the Governments of the States Parties to this Protocol.

Article 21. 1. The privileges and immunities provided for in this Protocol
are not intended for the personal benefit of the individuals concerned. They are
designed solely to ensure in all circumstances the unimpeded functioning of the
Organization and the complete independence of staff to whom they are accorded.

2. The Director-General or the person acting in his stead, or, in the case of the
representative of a State Party to this Protocol, the Government of the State con-
cerned, or, in the case of the Director-General himself, the Council, shall have the
right and the duty to waive immunity when they consider that it is impeding the nor-
mal course of justice and can be waived without prejudice to the purposes for which
it was accorded.

Article 22. No State Party to this Protocol shall be required to accord the
privileges and immunities referred to in article 14, article 15 and article 17 (a), (b), (c),
(e) and (f) to its own nationals or to persons permanently resident in its territory.

Article 23. 1. The Organization shall be required to include in all written
contracts to which it is a party, other than contracts concluded in accordance with
staff regulations, an arbitration clause whereby any dispute concerning the inter-
pretation or execution of the contract may, at therequest of either party, be submitted
to private arbitration. The arbitration clause shall specify the manner of appointment
of the arbitrators, the applicable law and the State in which the arbitrators are to sit.
The arbitration procedure shall be that of the said State.

2. Execution of the award made following such arbitration shall be governed
by the rules in force in the State in whose territory it is to be executed.

Article 24. 1. Any State Party to this Protocol may submit to an interna-
tional arbitration tribunal any dispute:
(a) Arising out of damage caused by the Organization;
(b) Involving any other non-contractual obligation of the Organization;
(c) Involving any person who could claim immunity from jurisdiction in accord-

ance with articles 15 and 16, if immunity has not been waived in accordance
with article 21. In the case of disputes where immunity from jurisdiction is
claimed in accordance with articles 15 and 16, liability shall devolve from the
persons referred to in those articles to the Organization.
2. If a State Party to this Protocol intends to submit a dispute to arbitration,

it shall so notify the Director-General, who shall immediately inform all States Par-
ties to this Protocol of the notification.

Vol. 1001,1-14697



210 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

3. The procedure provided for in paragraph 1 shall not apply to disputes be-
tween the Organization and the Director-General, members of its staff or experts
concerning their conditions of service.

4. The award of the arbitration tribunal shall be final and binding on the par-
ties and shall not be subject to appeal. In case of dispute as to the meaning and scope
of the award, the arbitration tribunal shall be required to interpret it at the request
of one of the parties.

Article 25. 1. The arbitration tribunal provided for in article 24 shall be
composed of three members, namely, an arbitrator appointed by the State party or
States parties to the arbitration, an arbitrator appointed by the Organization and a
third arbitrator, who shall preside, appointed by the first two.

2. The arbitrators shall be selected from a panel comprising not more than
six arbitrators designated by each State Party to this Protocol and six designated by
the Organization.

3. If one of the parties fails to make the appointment provided for in para-
graph 1 of this article within three months after the notification referred to in arti-
cle 24, paragraph 2, the arbitrator shall, on the application of the other party, be
selected by the President of the International Court of Justice from among the mem-
bers of the panel. The same procedure shall be followed, on the application of
whichever party takes the initiative if the first two arbitrators fail to agree on the ap-
pointment of the third within one month after the appointment of the second. How-
ever, a national of the applicant State shall not be selected to occupy the seat of the
arbitrator who should have been appointed by the Organization, and a member of
the panel designated by the Organization shall not be selected to occupy the seat of
the arbitrator who should have been appointed by the applicant State. Persons in
those two categories shall likewise not be selected to preside over the tribunal.

4. The arbitration tribunal shall establish its own rules of procedure.

Article 26. Any dispute which may arise between the Organization and the
Government of a State Party to this Protocol concerning the interpretation or ap-
plication of this Protocol and which cannot be settled by means of direct negotia-
tions shall, unless the parties agree on some other manner of settlement, be submit-
ted on the application of one of the parties, to an arbitration tribunal composed of
three members, namely, an arbitrator appointed by the Director-General of the
Organization or the person acting in his stead, an arbitrator appointed by the in-
terested State Party or States Parties to this Protocol and a third arbitrator, selected
by mutual agreement between the other two, who shall be neither a staff member of
the Organization nor a national of the State or States involved and who shall
preside.

The application for the institution of proceedings shall indicate the name of the
arbitrator designated by the applicant; the respondent shall designate its arbitrator
and communicate his name to the other party within two months after receipt of the
application. If the respondent fails to notify the name of its arbitrator within the
aforementioned time, or if the two arbitrators fail to agree on the selection of a third
arbitrator within two months after the last appointment of an arbitrator, then the
arbitrator or the third arbitrator, as the case may be, shall be designated by the
President of the International Court of Justice on the application of whichever party
takes the initiative.

The tribunal shall establish its own rules of procedure. Its decisions shall be
binding on the parties and shall not be subject to appeal.
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Article 27. The Organization may, by decision of the Council, conclude sup-
plementary agreements with one or more States Parties to this Protocol with a view
to the implementation of the provisions of this Protocol.

Article 28. 1. The Protocol shall be open for signature by the States Parties
to the Convention of 5 October 1962 for the establishment of the Organization.

2. This Protocol shall be subject to ratification or approval. Instruments of
ratification or approval shall be deposited in the archives of the Government of the
French Republic.

Article 29. This Protocol shall enter into force on the date of the deposit of
the third instrument of ratification or approval.

Article 30. 1. After its entry into force, this Protocol shall remain open for
accession by any State Party to the Convention for the establishment of the
Organization of 5 October 1962.

2. Instruments of accession shall be deposited in the archives of the Govern-
ment of the French Republic.

Article 31. As regards any State which ratifies, approves or accedes to this
Protocol after its entry into force, this Protocol shall enter into force on the date of
the deposit of the instrument of ratification, approval or accession.

Article 32. The Government of the French Republic shall notify all States
which have signed or acceded to this Protocol, and the Director-General of the
Organization, of the deposit of each instrument of ratification, approval or acces-
sion and of the entry into force of this Protocol.

Article 33. 1. This Protocol shall remain in force until the expiry of the
Convention of 5 October 1962* for the establishment of the Organization.

2. Any State which withdraws from the Organization or ceases to be a
member in virtue of article XI of the Convention referred to in the preceding
paragraph shall cease to be a Party to this Protocol.

Article 34. This Protocol shall be interpreted in the light of its essential objec-
tive, which is to enable the Organization to perform its task fully and effectively and
to exercise the functions assigned to it by the Convention.

Article 35. The Government of the French Republic shall, upon the entry into
force of this Protocol, register it with the Secretariat of the United Nations in ac-
cordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.
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DONE at Paris, on 12 July 1974, in a single original in the German, Danish,
French, Dutch and Swedish languages; in the event of a discrepancy, the French text
shall be considered authoritative. This original shall be deposited in the archives of
the Ministry of Foreign Affairs of the French Republic, which shall transmit a cer-
tified true copy to signatory or acceding States.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

SIGISMUND Fr. VON BRAUN

For the Government of the Kingdom of Belgium:

C. DE KERCHOVE

For the Government of the Kingdom of Denmark:

(Subject to ratification)

PAUL FISCHER

For the Government of the French Republic:

G. DE COURCEL

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

VEGELIN VAN CLAERBERGEN

For the Government of the Kingdom of Sweden:

INGEMAR HAGGLOF
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I CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FRANCAISE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE MALGACHE CONCER-
NANT LE PASSAGE SOUS RESPONSABILITt MALGACHE DES
INSTALLATIONS INDUSTRIELLES DE LA DIRECTION DES
CONSTRUCTIONS ET ARMES NAVALES DE DI1tGO-SUAREZ

Paris, le 6 d6cembre 1974

Monsieur le Ministre,
Pour faciliter le passage sous responsabilit6 malgache des installations in-

dustrielles de la Direction des Constructions et Armes navales de Di6go-Suarez
pr6vu par les Accords du 4 juin 19732, vous avez bien voulu me faire savoir que le
Gouvernement frangais 6tait dispos6, dans la mesure de ses possibilit6s, A mettre A la
disposition du Gouvernement de la R6publique malgache, A titre temporaire, des
personnels d'assistance technique spcialistes en construction et r6paration navales.

J'ai l'honneur de vous proposer l'adoption des dispositions suivantes:
1V Ces personnels seront r6gis par les dispositions de la Convention franco-

malgache du 4 juin 19731 relative A l'assistance technique.
20 Leurs nombre, qualification et conditions d'emploi sont pr~cis6s dans les

pieces jointes I et II A Ia pr~sente lettre.
30 En raison de la spcificit6 technique des tdches qui leur sont confides, le

Gouvernement de la R~publique malgache garantit A ces personnels la fourniture des
avantages mat6riels 6num6r6s en piece jointe III A la pr6sente lettre.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer votre accord sur ces
dispositions.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, 'expression de mes sentiments de
haute consideration.

[Signel
DIDIER RATSIRAKA

Ministre des Affaires trangres
de la R6publique malgache

Monsieur Pierre Abelin
Ministre de la Coop6ration de la R6publique frangaise

1 Entrt en vigueur le 6 d6cembre 1974 par l'&hange desdites lettres.
2 Voir oConvention relative aux affaires militaires entre France et Madagascar>), dans le Recueji des Tmitds des Na-

tions Unies, vol. 978, no 1-14230.
3 Voir <(Convention relative A l'assistance technique entre France et Madagascar>,, dans le Recuell des Traits des Na-

tions Unies, vol. 978, no 1-14225.
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PIECE JOINTE I

A la lettre du 6 d6cembre 1974

NOMBRE ET QUALIFICATION DES PERSONNELS D'ASSISTANCE TECHNIQUE

I. Techniciens

Ing6nieur de l'armement ou ing6nieur G6nie maritime .................... 2
Ing6nieur des 6tudes et techniques d'armement ou ing~nieur chef de service.. 5
Technicien d'6tudes et de fabrication ou chef de travaux .................. 16
M decin .......................................................... I
D essinateur projeteur ............................................... 7
C hef d'6quipe ...................................................... 18
O uvrier tris spcialis6 ............................................... 17
Instructeur ........................................................ 3

2. Administratifs
Inform aticien ....................................................... 1

Cette liste est revisable en fonction des progr s r6alis6s dans la malgachisation des emplois
et en tout cas annuellement.

FAIT A Paris, le 6 d6cembre 1974.

Pour le Gouvernement de la Rpublique franqaise
Le Ministre de la Coop6ration,

[SigndJ
PIERRE ABELIN

Pour le Gouvernement de la R~publique malgache
Le Ministre des Affaires 6trang~res,

[Signi]
DIDIER RATSIRAKA

PIECE JOINTE II

A la lettre du 6 d6cembre 1974

CONDITIONS D'EMPLOI DES PERSONNELS D'ASSISTANCE TECHNIQUE

I
0  Les personnels d'assistance technique sont mis A la disposition du Gouvernement de

la Rpublique malgache pour tre affect6s A Di6go-Suarez pour servir dans le cadre de la
Socit6 malgache d'exploitation du chantier naval.

2* Le Gouvernement de la R6publique franoaise d6signera, parmi ces personnels, un res-
ponsable qui servira d'interm6diaire entre eux et les dirigeants de la Socit6 en vue de pr6venir
et de r6soudre les difficult~s qui pourraient s'61ever, sans pr~juger des relations d'ordre hi6rar-
chique au sein de la Soci&6.

Le r6le de ce responsable sera d6fini dans un document pr6cisant les conditions mat6-
rielles de travail de ce personnel au sein de la Socit6.

30 Les dispositions de I'Echange de lettres du 4 juin 1973 concernant la d6termination
du montant imposable brut des r6munrations non fix6es par contrat sont applicables A
l'ensemble des traitements et indemnit~s, heures suppl6mentaires comprises, perqus par ces
personnels.
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4' Le Gouvernement de la R~publique malgache versera pour chaque agent une contri-
bution forfaitaire sp6ciale de technicit6 de 400 F frangais par mois, contre-valeur de
20 000 FMG 1973.

FAIT A Paris, le 6 d6cembre 1974.

Pour le Gouvernement de la Rpublique frangaise
Le Ministre de la Cooperation,

[Signd]
PIERRE ABELIN

Pour le Gouvernement de la R6publique malgache:

Le Ministre des Affaires trangres,

[Signd]
DIDIER RATSIRAKA

PItCE JOINTE III

A la lettre du 6 d6cembre 1974

FACILITIS ACCORDtES AUX PERSONNELS D'ASSISTANCE TECHNIQUE

Le Gouvernement de la R6publique malgache garantit la fourniture par la Socit6
d'exploitation aux personnels d'assistance technique sp6cialistes en construction et r6paration
navales des facilit6s suivantes :

1 Ces personnels b6n6ficieront gratuitement d'un logement meubl6 et convenablement
6quip6. Ces logements seront d6sign6s en consideration de la situation de famille et de la posi-
tion hi6rarchique des int6ress~s. Ce logement n'est pas consid6r6 comme constituant un com-
plment de salaire.

2* Le Gouvernement de la R6publique malgache mettra A la disposition de la Socit6
d'exploitation, par l'interm6diaire des Forces arm6es malgaches, 'environnement socio-
sanitaire qui permettra au personnel d'assistance technique, ainsi qu'aux membres de leur
famille de b~n~ficier des soins, prestations d'hospitalisation et de services sociaux (6conomat,
mess, centre de repos, colonies de vacances, foyer, terrains de sports et transport occasionnel
par voie a~rienne militaire), au meme titre et dans les m~mes conditions que les personnels
malgaches relevant de statut analogue.

FAIT A Paris, le 6 d6cembre 1974.

Pour le Gouvernement de la Rpublique franiaise
Le Ministre de la Cooperation,

[Signd]
PIERRE ABELIN

Pour le Gouvernement de la R6publique malgache
Le Ministre des Affaires &rang~res,

[Signe]
DIDIER RATSIRAKA
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II

Paris, le 6 dcembre 1974

Monsieur le Ministre,
Vous m'avez adress6 A la date du 6 d6cembre 1974 la lettre dont la teneur suit

[ Voir lettre I]

J'ai I'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de la Rpublique
frangaise confirme son accord sur les dispositions ci-dessus.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Ministre, 'expression de mes sentiments de
haute consid6ration.

[Signe]
PIERRE ABELIN

Ministre de la Coop6ration
de la R6publique frangaise

Monsieur Didier Ratsiraka
Ministre des Affaires 6trangres de la R6publique malgache

PROCI S-VERBAL
DES CONVERSATIONS FRANCO-MALGACHES (14 NOVEMBRE-4 DECEMBRE 1974)

CONCERNANT DItGO-SUAREZ

Dans le cadre des Accords sign~s entre le Gouvernement de la R~publique franqaise et le
Gouvernement de la R~publique malgache le 4 juin 1973, des conversations franco-malgaches
se sont ouvertes A Paris le 14 novembre 1974 concernant le calendrier de d6sengagement de la
marine franqaise, d'une part, la prise en charge par le Gouvernement malgache de I'arsenal de
Di~go-Suarez, d'autre part.

La d~lkgation malgache 6tait conduite par Son Excellence M. Didier Ratsiraka, Ministre
des Affaires 6trangires de la R~publique malgache. M. Pierre Abelin, Ministre de la Coopera-
tion, pr~sidait la d~lgation franoaise.

La d6lgation franqaise a confirm6 que, conform6ment aux Accords de juin 1973, les
616ments de la marine frangaise seraient progressivement retir6s de Di6go-Suarez ; partir du
d6but de I'ann6e 1975, de telle sorte que le dernier matin soit parti A la date du 4 juin 1975 fix6e
par les Accords.

Un calendrier de d6sengagement a 6 convenu entre les deux d616gations (cf. para-
graphes 1 et 2 du document joint en annexe). En ce qui concerne les facilit~s vis&s au
paragraphe III dudit document demand6es au Gouvernement malgache, la d616ga-
tion malgache fera connaitre A la d616gation frangaise la r6ponse du Gouvernement
malgache avant le I er janvier 1975.

Il a 6 convenu, en outre, que le Gouvernement franqais mettra A la disposition du Gou-
vernement malgache, dans le cadre de l'assistance technique militaire, deux officiers et un
officier-marinier, qui seront respectivement charg6s des fonctions suivantes : conseiller techni-
que du directeur du port; conseiller technique du commandant du B.A.T.R.A.M.; pilote A la
direction du port.

I1 a W convenu enfin que la Soci6t6 d'exploitation malgache, pr6vue A I'article 8 de la
Convention relative aux affaires militaires du 4 juin 1973, sera constitu6e le ler janvier 1975 et
prendra la responsabilit6 effective du chantier de I'actuelle Direction des Constructions et
Armes navales de Di6go-Suarez le ler f6vrier 1975.
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Pour faciliter la prise en charge par le Gouvernement de la Rpublique malgache de la
future Socit6, le Gouvernement frangais fournira A celui-ci, A titre temporaire, une assistance
technique en personnels, sp6cialistes en construction et r6paration navales. Leur statut sera
precis6 par un Echange de lettres entre les deux Gouvernements.

En matire sanitaire, la d616gation fran~aise a admis le principe de la mise A la disposition
des Forces arm~es malgaches de douze assistants techniques:

- Un chirurgien des h~pitaux, ou assistant de chirurgie;
- Un chirurgien r6sidant;
- Un m6decin assistant de m6decine;
- Un m6decin r6sidant;
- Un pharmacien;
- Un chirurgien-dentiste;
- Un officier d'administration conseiller en gestion hospitaliire;
- Quatre infirmiers, dont un laborantin-biochimiste, un laborantin bactriologiste, un

anesth6siste et un manipulateur radio;
- Un proth~siste.

Le Gouvernement frangais fera parvenir, dans les meilleurs d61ais, au Gouvernement
malgache la liste des mat~riels qui pourraient lui etre transf6r6s.

Paris, le 6 d6cembre 1974.

PIERRE ABELIN
Ministre de la Coop6ration

du Gouvernement de la R~publique frangaise
President de la D616gation franvaise

Son Excellence M. Didier Ratsiraka
Ministre des Affaires trangres de la R~publique malgache
Pr6sident de la d06gation malgache

CALENDRIER DE DtSENGAGEMENT DE LA MARINE FRANQAISE DE DIaGO-SUAREZ

I1 est propos6 aux autorit~s malgaches que le calendrier de principe ci-dessous soit 6ven-
tuellement am6nag6 localement A la satisfaction des deux parties.

1. Organismes devant etre repris par le Gouvernement malgache

Ier mars

Arret des activit6s <<habillement, couchage, casernement et approvisionnement de la
flotte)> du commissariat.

Fermeture du foyer <Surcouf)>.
Mise A disposition des Forces arm~es malgaches d'ateliers de la D.C.M. (buanderie,

atelier H.C.C.).
Ie avril

Passage du S.R.A.F. sous responsabilit6 malgache.
Passage sous statut coop6rant du personnel de la D.S.S. devant demeurer A Di6go-

Suarez.
Passage des services des eaux <<Marine)) des T.M. sous responsabilit6 malgache (station de

pompage situ~e au parc A mazout et r6seau de distribution).
Passage du service de r(purgation <(Marine> sous responsabilit6 malgache.
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Passage de la direction du port sous responsabilit6 malgache et mise en place des deux
cooprants pr~vus. Une partie du personnel militaire franqais de la D.P. ne sera rapatri~e que
vers le 1 er mai pour pouvoir assurer au besoin un compl6ment passation de suite.

Passage du cercle-mess mixte sous responsabilit6 malgache. La marine franqaise pourrait
&ventuellement prater son concours jusqu'aux environs du 15 mai (un ou deux officiers
mariniers).

15 avril
D6part du C47 et du materiel et personnel non n6cessaires A I'quipe de piste.
Passage des centres de repos de Joffreville et de Ramena sous responsabilit6 malgache.

Ier mai
Passage de tous les ateliers relevant encore de la D.C.M., sauf usine frigorifique, sous

responsabilit6 malgache.
Remise du parc A combustible au Gouvernement malgache.
Fonctionnement du service de sant6 sous son nouveau statut (phase de transition

ler mai-4 juin).
Fermeture de la station de transmission A terre.
Passation du S.T.T.L. sous responsabilit6 malgache. II est demand& de faire connaitre

localement le ou les organismes malgaches preneurs.
Passation du service Incendie sous responsabilit6 malgache.
Fin des activit~s du centre Auto secondaire.

15 mai
Ou A une date un peu plus proche b fixer avec les autorit~s malgaches suivant leurs inten-

tions : passation de l'a6rodrome d'Andrakaka sous responsabilit6 malgache.
lerjuin

Remise usine frigorifique aux autorit~s malgaches.
Remise h6tel Marino aux autorit~s malgaches.
NOTA. Les dates de depart du personnel fran~ais armant les organismes prcit~s seront

fonction des possibilit~s de transfert et interviendront le plus t6t possible apr~s les
transferts de responsabilit~s.

2. Organismes ne devant pas etre repris par le Gouvernement malgache
(Dates approximatives donn~es A titre d'information.)

Ier avril

Les bAtiments stationnaires cesseront d'&re administr~s par Marine Di~go-Suarez, sauf
L.C.T.
Ie mai

L.C.T. cesse d'etre administr6 par Marine Di~go-Suarez. Reduction importante des ac-
tivit( s du C.A.M.M.A.D.

Dissolution de la compagnie de protection.

15 mai
Depart de la gendarmerie maritime.
Fermeture du poste de s~curit6 militaire.

Ie au 4 juin
Fin de la d~flation et fermeture de tous les autres organismes : r6duction des effectifs des

6lments frang-ais A '&helon liquidateur.
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3. Facilitds demand4es au Gouvernement malgache pour tenir le calendrier
Droit d'utilisation de l'a6rodrome Arrachart par des avions de transports militaires

franqais.
Droit d'escale A Di6go-Suarez pour les bfitiments de transports de la marine franqaise non

stationnaires.
Simplification des proc6dures douani~res et des formalit~s administratives concernant le

rapatriement des mat&iels et personnels.
D61ivrance d'une allocation globale de devises bi la direction du commissariat dont les

modalit6s seraient A r6gler localement.
Mise au point localement d'une procedure simple de passation de suite de la charge des

installations, qui seront transf6r6es au fur et A mesure du d6sengagement suivant les disposi-
tions arrt6es par la Commission franco-malgache locale. (Extension de I'article 9 des Accords
de juin 1973 bk la marine frangaise, la commission locale pr6cit6e jouant alors le role de la
Commission paritaire de transfert.)

Assurance pour les 616ments frangais de b6n~ficier, dans les memes conditions que celles
consenties auparavant aux forces arm~es malgaches, des prestations fournies par les
organismes de soutien repris en main par les Malgaches, en particulier :

- La D.P. devra continuer A fournir A Ia marine franqaise tous les services dont elle aura
besoin (concours pour les manceuvres de bftiments, transports de personnels et matiriels
sur rade*);

- Utilisation par le personnel de la marine frangaise des centres de repos et services sociaux
transf&6rs;

- HWbergement et nourriture des militaires et families frangaises au cercle mixte;
- Stockage et d6livrance des combustibles;
- Utilisation selon les besoins des vhicules et mat6riels c6d6s au Gouvernement malgache.

Maintien pendant un maximum de deux mois apr~s le 4 juin d'un &chelon liquidateur**
Marine frangaise compos6 au plus d'une vingtaine de personnels b~n~ficiant des dispositions
des Accords relatives au statut, logement, ravitaillement, etc. Il est demand que le soutien
mat6riel de cet 6chelon soit assur6 par les Forces arm6es malgaches et qu'il b~n6ficie des
facilit6s 6num6r6es ci-dessus.

Son soutien administratif serait A la charge du Consulat g6n6ral de France.

* Ces transports seront pratiquement r~duits A rien si 'utilisation de 'afrodrome d'Arrachart est accord6e.
U Un semblable 6chelon avait t6 d6j& implicitement pr6vu par les Accords de 1973 au profit des armtes de terre et de

'air franqaises (Echange de lettres du 4 juin 1973).

Vol. 1001.1-14698



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 221

[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND
THE GOVERNMENT OF THE MALAGASY REPUBLIC ON THE
TRANSFER TO MADAGASCAR OF RESPONSIBILITY FOR THE
INDUSTRIAL PLANT OF THE DIEGO-SUAREZ NAVAL CON-
STRUCTION AND WEAPONS BOARD

Paris, 6 December 1974

Sir,
In order to facilitate the transfer to Madagascar of responsibility for the in-

dustrial plant of the Diego-Suarez Naval Construction and Weapons Board pro-
vided for in the Agreements of 4 June 1973,2 you informed me that the French Gov-
ernment was prepared, as its means permitted, to make available to the Government
of the Malagasy Republic, on a provisional basis, technical assistance personnel spe-
cializing in naval construction and repair.

I have the honour to propose to you the adoption of the following provisions:
1. Such personnel shall be subject to the provisions of the Convention on

Technical Assistance between France and Madagascar of 4 June 1973.'
2. Their number, designation and terms of employment shall be those set

forth in annexes I and II to the present letter.
3. Because of the technical and specific character of their assignments, the

Government of the Malagasy Republic shall ensure that such personnel enjoy the
material benefits described in annex III to the present letter.

I should be grateful if you would confirm that you agree to the provisions.
Accept, Sir, etc.

[Signed]
DIDIER RATSIRAKA

Minister for Foreign Affairs
of the Malagasy Republic

Mr. Pierre Abelin
Minister for Co-operation of the French Republic

I Came into force on 6 December 1974 by the exchange of the said letters.
2 See "Convention on military affairs between France and Madagascar", in United Nations, Treaty Series, vol. 978,

No. 1-14230.
3 See "Convention on technical assistance between France and Madagascar", in United Nations, Treaty Series,

vol. 978, No. 1-14225.
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ANNEX I
to the letter of 6 December 1974

NUMBER AND DESIGNATION OF TECHNICAL ASSISTANCE PERSONNEL

1. Technical
Weapons engineer or marine engineer .................................. 2
Weapons design and technology engineer or chief engineer ................ 5
Design and manufacturing technician or work superintendent ............. 16
D octor ........................................................... I
D esigner .......................................................... 7
Forem an .......................................................... 18
H ighly skilled worker ............................................... 17
Instructor ......................................................... 3

2. Administrative
Com puter expert ................................................... I

This list is subject to review in the light of the progress made in the Madagascarization of
posts and in any event every year.

DONE at Paris, on 6 December 1974.

For the Government of the French Republic:

[Signed]

PIERRE ABELIN
Minister for Co-operation

For the Government of the Malagasy Republic:

[Signed]

DIDIER RATSIRAKA
Minister for Foreign Affairs

ANNEX II

to the letter of 6 December 1974

TERMS OF EMPLOYMENT OF TECHNICAL ASSISTANCE PERSONNEL

I. Technical assistance personnel shall be made available to the Government of the
Malagasy Republic for assignment at Diego-Suarez to work for the Malagasy corporation
operating the dockyard.

2. The Government of the French Republic shall designate from among such personnel
an official to serve as an intermediary between the personnel and the management of the cor-
poration, with a view to preventing and solving such difficulties as may arise, without prej-
udice to the hierarchical structure within the corporation.

The functions of this official shall be laid down in a document specifying the material
conditions of work of such personnel within the corporation.

3. The provisions of the exchange of letters of 4 June 1973 concerning the determina-
tion of the gross taxable amount of remuneration not fixed by contract shall be applicable to
all salaries and allowances received by such personnel, including overtime payments.
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4. The Government of the Malagasy Republic shall pay for each official a special stand-
ard allowance for technical personnel of 400 French francs per month, equivalent in 1973 to
20.000 Malagasy francs.

DONE at Paris, on 6 December 1974.

For the Government of the French Republic:

[Signed]
PIERRE ABELIN

Minister for Co-operation

For the Government of the Malagasy Republic:

[Signed]

DIDIER RATSIRAKA

Minister for Foreign Affairs

ANNEX III

to the letter of 6 December 1974

FACILITIES ACCORDED TO TECHNICAL ASSISTANCE PERSONNEL

The Government of the Malagasy Republic shall ensure that the corporation provides the
technical assistance personnel specializing in naval construction and repair with the facilities
described below:

1. Such personnel shall receive free furnished housing with the appropriate facilities.
Housing shall be allocated on the basis of the family situation and seniority of the persons
concerned. It shall not be considered to represent supplementary remuneration.

2. The Government of the Malagasy Republic shall make available to the corporation,
through the Malagasy armed forces, social and health facilities to enable technical assistance
personnel and their families to enjoy medical care, hospitalization benefits and social services
(staff stores, mess, rest centre, holiday camps, club, playing fields and occasional transport by
military aircraft), on the same terms and conditions as Malagasy staff of similar status.

DONE at Paris, on 6 December 1974.

For the Government of the French Republic:

[Signed]
PIERRE ABELIN

Minister for Co-operation

For the Government of the Malagasy Republic:

[Signed]
DIDIER RATSIRAKA

Minister for Foreign Affairs
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II

Paris, 6 December 1974

Sir,
You have addressed to me a letter, dated 6 December 1974, which reads as

follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the Government of the French Republic
agrees to the above proposals.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
PIERRE ABELIN

Minister for Co-operation
of the French Republic

Mr. Didier Ratsiraka
Minister for Foreign Affairs of the Malagasy Republic

MINUTES
OF THE TALKS BETWEEN FRANCE AND MADAGASCAR (14 NOVEMBER-4 DECEMBER 1974)

CONCERNING DIEGO-SUAREZ

Within the framework of the agreements signed by the Government of the French
Republic and the Government of the Malagasy Republic on 4 June 1973, talks between France
and Madagascar began in Paris on 14 November 1974 concerning, on the one hand, the time-
table for the withdrawal of the French navy and, on the other hand, the taking over of the
Diego-Suarez dockyard by the Malagasy Government.

The Malagasy delegation was led by His Excellency Mr. Didier Ratsiraka, Minister for
Foreign Affairs of the Malagasy Republic. Mr. Pierre Abelin, Minister for Co-operation, led
the French delegation.

The French delegation confirmed that, in accordance with the agreements of June 1973,
the French navy units would be progressively withdrawn from Diego-Suarez from the begin-
ning of 1975, so that the last sailor would have left by the deadline of 4 June 1975 set by the
agreements.

A disengagement time-table was agreed on by the two delegations (cf. sections 1 and 2 of
the document annexed hereto). With respect to the facilities referred to in section 3 of the
aforementioned document which are requested of the Malagasy Government, the Malagasy
delegation will inform the French delegation of the reply of the Malagasy Government by
1 January 1975.

It was agreed, in addition, that the French Government would make available to the
Malagasy Government, within the framework of military technical assistance, two officers
and one petty-officer, who would hold the following posts respectively: technical adviser to
the harbour-master; technical adviser to the commander of BATRAM; pilot with the Port
Authority.

Finally, it was agreed that the Malagasy corporation referred to in article 8 of the Con-
vention on Military Affairs of 4 June 1973 would be established on 1 January 1975 and would
assume actual responsibility for the dockyard of the present Diego-Suarez Naval Construction
and Weapons Board on 1 February 1975.
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To make it easier for the Government of the Malagasy Republic to take over the future
corporation, the French Government will extend to the Malagasy Government, on an interim
basis, technical assistance in the form of naval construction and repair experts. Their status
will be specified in an exchange of letters between the two Governments.

With respect to health, the French delegation agreed in principle to make available to the
Malagasy armed forces 12 technical assistants:
- I hospital surgeon or surgeon's assistant;
- 1 resident surgeon;
- I assistant doctor;
- I resident doctor;
- 1 pharmacist;
- I dental surgeon;
- I administrative adviser on hospital management;
- 4 male nurses, including I biochemist/laboratory assistant, I bacteriologist/laboratory

assistant, I anaesthetist and I radiographer;
- I prosthetist.

The French Government will transmit to the Malagasy Government at the earliest oppor-
tunity the list of supplies which could be transferred to the latter.

Paris, 6 December 1974.

PIERRE ABELIN
Minister for Co-operation

of the Government of the French Republic
Head of the French delegation

His Excellency Mr. Didier Ratsiraka
Minister for Foreign Affairs of the Malagasy Republic
Head of the Malagasy delegation

TIME-TABLE FOR THE DISENGAGEMENT OF THE FRENCH NAVY FROM DIEGO-SUAREZ

It is suggested to the Malagasy authorities that the tentative time-table below should, if
necessary, be modified at the local level to the satisfaction of the two parties.

1. Agencies to be taken over by the Malagasy Government

1 March
Termination of rigging, berthing, accommodation and supply activities performed for the

fleet by the commissioner's office.
Closing of the "Surcouf" club.
Transfer to the Malagasy armed forces of DCM shops (laundry, HCC shop).

1 April
Transfer to Madagascar of responsibility for SRAF.
Acquisition of coopdrant status by DSS staff required to remain at Diego-Suarez.
Transfer to Madagascar of responsibility for the TM "Marine" water services (pumping

station situated in the fuel oil depot and distribution network).
Transfer to Madagascar of responsibility for the "Marine" purification service.
Transfer to Madagascar of responsibility for harbour control and taking up of duties by

the two coopedrants expected. Some of the French military personnel at the Port Authority will
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be repatriated only towards 1 May so that they can provide any supplementary services re-
quired during the change-over.

Transfer to Madagascar of responsibility for the joint mess club. The French navy could,
if necessary, render assistance until about 15 May (one or two petty-officers).

15 April
Withdrawal of the C47 and equipment and personnel not needed by the runway team.
Transfer to Madagascar of responsibility for the Joffreville and Ramena rest centres.

1 May
Transfer to Madagascar of responsibility for all workshops still under DCM control, ex-

cept the refrigeration plant.
Handing over of the fuel depot to the Malagasy Government.
Operation of the health service under its new statute (transitional phase I May-4 June).
Closing of the earth transmission station.
Transfer to Madagascar of responsibility for STTL. It is requested that the names of the

Malagasy purchasing agency or agencies should be publicized locally.
Transfer to Madagascar of responsibility for the fire service.
Termination of activities of the secondary motor-car centre.

15 May
Or at an earlier date to be set-together with the Malagasy authorities according to their in-

tentions: transfer to Madagascar of responsibility for the Andrakaka airfield.

1 June
Handing over of the refrigeration plant to the Malagasy authorities.
Handing over of the Marino hotel to the Malagasy authorities.

NOTE. The departure dates of the French personnel staffing the aforementioned
agencies will depend on the possibilities for transfer and will be as soon as possible
after the transfers of responsibility.

2. Agencies not to be taken over by the Malagasy Government

(Approximate dates given for information)

1 April
On-station vessels will cease to be administered by Marine Diego-Suarez, except LCT.

I May
LCT ceases to be administered by Marine Diego-Suarez. Substantial reduction in

CAMMAD activities.
Disbandment of the protection company.

15 May
Departure of the marine gendarmerie.
Closing of the military security post.

1 to 4 June
End of phasing out and closing of all the other agencies: reduction of French units to

skeleton wind-up staff.
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3. Facilities requested of the Malagasy Government in order to keep to the time-table

Landing rights at the Arrachart airfield for French military transport aircraft.
Authorization for French navy transport vessels not on station to put into port at Diego-

Suarez.
Simplification of customs procedures and administrative formalities for the repatriation

of personnel and equipment.
Lump-sum transfer of currency to the management of the commissioner's office, the

modalities to be determined locally.
Establishment at the local level of a simple procedure for handing over responsibility for

the installations, which will be transferred as the disengagement proceeds, according to the
provisions set forth by the local Franco-Malagasy Committee. (Extension of article 9 of the
agreements of June 1973 to the French navy, with the aforementioned local Committee play-
ing the role of the equal-representation transfer committee.)

Assurance that French units will enjoy, on the same terms as those formerly applicable to
the Malagasy armed forces, the benefits extended by supporting agencies taken over by
Madagascar, in particular:

- The Port Authority should continue to provide the French navy with all the services it
needs (assistance in manceuvring vessels, transport of personnel and equipment to the
roads); *

- Use by French navy personnel of the rest centres and social services transferred;
- Provision of board and lodging to French military personnel and their families at the

joint club;
- Storage and delivery of fuel;
- Use, as and when necessary, of the vehicles and equipment ceded to the Malagasy Gov-

ernment.
Maintenance for a maximum of two months after 4 June of a skeleton wind-up staff** of

French navy personnel, consisting of no more than about 20 persons who shall benefit by the
provisions of the agreements concerning status, housing, supplies, etc. It is requested that
material support for the skeleton staff should be provided by the Malagasy armed forces and
that they should enjoy the facilities described above.

Administrative support for that staff would be the responsibility of the French Consulate
General.

* These transport services will virtually be reduced to nil if landing rights at the Arrachart airfield are granted.
A similar skeleton staff for the French army and air force had already been implicitly provided for in the 1973

agreements (exchange of letters of 4 June 1973).
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RI8PUBLIQUE
FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R8PUBLIQUE
SOCIALISTE DE ROUMANIE CONCERNANT LA COOPItRA-
TION DANS LE DOMAINE DU TOURISME

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la R6publi-
que socialiste de Roumanie,

Soucieux de d6velopper leurs relations touristiques ainsi que la coop6ration en-
tre les organismes officiels de tourisme des deux pays;

Reconnaissant l'int6ret commun des deux pays d'6tablir une cooperation 6troite
et durable dans ce domaine dans des conditions r6ciproquement avantageuses;

Prenant en consid6ration les recommandations de la Conference des Nations
Unies pour le tourisme et les voyages internationaux (Rome, 1963)2,

Reconnaissant l'importance du tourisme pour la connaissance mutuelle et la
comprehension entre les peuples des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article Jer. Les Parties contractantes s'engagent A favoriser les 6changes de
touristes entre la France et la Roumanie, notamment ceux s'effectuant par les voies
routi~re et a6rienne. A cet effet, une plus 6troite coop6ration entre les organismes
officiels de tourisme des deux pays sera mise en ceuvre. Sur la base de la r(ciprocit6,
la diffusion des moyens de propagande et d'information touristique entre les deux
pays sera facilit6e conform~ment aux dispositions des articles 4 et 5 du present Ac-
cord.

Article 2. Chaque Partie contractante accordera, conform6ment A sa 16gisla-
tion et sous r6serve que rien ne s'y oppose, les visas n6cessaires aux ressortissants de
'autre Partie contractante qui les sollicitent A des fins touristiques.

Article 3. Les deux Parties contractantes s'efforceront de simplifier les for-
malit6s et le contr6le aux fronti~res en faveur des touristes de l'autre Partie et de
leurs v~hicules.

En ce qui concerne notamment l'entr6e et le s6jour sur le territoire de l'une des
Parties des automobilistes ressortissants de I'autre Partie, la conclusion d'Accords
entre les organismes comp~tents des deux pays sera encourag6e par les Parties.

Chaque Partie contractante veillera A ce que les mesures provisoires notamment
restrictives de libert6 et les mesures conservatoires ventuellement prises par elle A
l'encontre d'un ressortissant de I'autre Partie, ayant commis sur son territoire une in-
fraction routi~re, soient r6duites au minimum et soient notifi6es imm6diatement au
consulat le plus proche de la Partie concern6e.

Les Parties contractantes s'engagent A rechercher les moyens propres A assurer
d'une manire satisfaisante l'indemnisation des ressortissants de l'une des Parties
pour les dommages resultant d'un accident de la circulation survenu sur le territoire
de l'autre Partie.

I Entr6 en vigueur le 28 juillet 1975 par la signature, conform~ment A l'article 8.
2 Voir ((Rapport final de la Confirence des Nations Unies sur le tourisme et les voyages internationaux, Nations

Unies, Documents officiels du Conseil dconomique et social, trente-sixi~me session (E/CONF-47/17).
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Article 4. Les Parties contractantes favoriseront I'change d'informations
dans les domaines des constructions et des am6nagements A caract~re touristique, de
'enseignement touristique, de la coop&ation 6conomique dans le domaine con-

cern6, ainsi que sur toute autre question connexe dont l'int6rt viendrait A 8tre recon-
nu par les deux Parties.

Article 5. En vue de d6velopper les 6changes touristiques sur la base de la
r6ciprocit6 des avantages, chaque Partie contractante facilitera les activit6s des
bureaux de tourisme et des compagnies a6riennes de l'autre Partie fonctionnant sur
son territoire.

Elles feront en sorte que cette r6ciprocit6 soit effective et concr6tis6e notamment
par des Accords particuliers permettant une 6galit6 de traitement des compagnies de
l'un et I'autre pays pour l'acheminement du trafic a6rien entre les deux territoires.

Article 6. Les paiements relatifs aux 6changes touristiques seront effectu6s en
francs convertibles ou en toute autre devise convertible selon les dispositions du Pro-
tocole financier franco-roumain du 8 fWvrier 1965.

Article 7. Afin de veiller A la bonne ex6cution du present Accord et de faire,
sur la base de la r6ciprocit6 des avantages et conform6ment A leur r6glementation
respective, toutes recommandations utiles en vue de stimuler les 6changes et la
coop6ration 6conomique dans le domaine du tourisme, les Parties conviennent de
proc6der en tant que de besoin A des consultations p(riodiques au sein d'un groupe
ad hoc r~uni dans le cadre de la Commission mixte gouvernementale de coop6ration
franco-roumaine.

Article 8. Le present Accord entre en vigueur le jour de sa signature et con-
form6ment A la 16gislation en vigueur dans chaque pays.

I1 restera valable pendant cinq ans.
En I'absence de toute d6nonciation par les Parties ou par l'une d'entre elles,

six mois avant la date de son expiration, il sera reconduit automatiquement pour une
nouvelle p6riode de cinq ans.

FAIT A Bucarest, le 28 juillet 1975, en deux exemplaires chacun en franqais et en
roumain, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise. de la Rpublique socialiste

de Roumanie:

[Signd] [Signi]
NORBERT SEGARD ION COSMA

Ministre du Commerce ext~rieur Ministre du Tourisme
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE GUVERNUL REPUBLICII FRANCEZE *I GUVERNUL
REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA, PRIVIND COOPERAREA
IN DOMENIUL TURISMULUI

Guvernul Republicii Franceze §i Guvernul Republicii Socialiste Romania,
In dorinta de a dezvolta relatiile lor turistice, precum §i cooperarea intre

organismele oficiale de turism ale celor douA tki,
Recunoscind interesul comun al celor doud tlri de a stabili o cooperare

strinsA §i durabilA in acest domeniu, in conditii reciproc avantajoase,
Luind in considerare recomand~rile Conferintei Natiunilor Unite pentru

Turism §i Cdlatorii Internationale (Roma, 1963),
Recunosdind importanta turismului pentru cunoaterea i intelegerea re-

ciprocA intre popoarele celor dout tiri,
Au convenit cele ce urmeazA:

Articolul 1. Pdrtile contractante se angajeazd sA favorizeze schimburile
turistice intre Franta §i Romania, in special cele care se efectueazA pe c~i
rutiere §i aeriene. In acest scop, va fi realizatA o mai strinsA cooperare intre
organismele oficiale de turism ale celor douA tki. Pe bazA de reciprocitate, va fi
facilitatA difuzarea de mijloace de propagandd §i informare turisticA intre cele
doud tki, conform cu dispozitiile articolelor 4 §i 5 din prezentul Acord.

Articolul 2. Fiecare Parte contractantA va acorda, conform legislatiei sale
§i sub rezerva ca nimic sA nu se opunA la aceasta, vizele necesare resortisantilor
celeilalte Pdrti contractante solicitate in scopuri turistice.

Articolul 3. Cele doud P~hi contractante vor depune eforturi pentru a
simplifica formalittile §i controlul de frontierA in favoarea turi~tilor celeilalte
Pirti §i a vehicolelor lor.

In ce prive~te in special intrarea i §ederea pe teritoriul uneia din P~rti a
automobili~tilor resortisanti ai celeilalte P~iqi, va fi incurajatA de cdtre
Pdrti incheierea de acorduri intre organismele competente ale celor douA tlri.

Fiecare Parte contractantA se va ingriji ca mAsurile provizorii in special cu
caracter de restringere a liberttii §i misurile asiguratorii luate eventual de ea
impotriva unui resortisant al celeilalte P~rqi, care a comis o infractiune rutierA
pe teritoriul s~u, sA fie reduse la minimum §i sA fie notificate imediat la con-
sulatul cel mai apropiat al p/rtii respective.

Pirtile contractante se angajeazA sA caute mijloacele potrivite pentru a asigura
intr-un mod satisfAcitor indemnizarea resortisantilor uneia dintre PA4i, pentru
pagubele care rezultA dintr-un accident de circulatie produs pe teritoriul celeilalte
P~4i.

Articolul 4. P~hile contractante vor favoriza schimbul de informatii in
domeniile constructiilor §i amenajlrilor cu caracter turistic al inv~twmintului turistic
al cooper rii economice in domeniul respectiv, precum §i in orice altA problem tan-
gentA al c~rei interes ar fi recunoscut de cele doul Pdhi.
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Articolul 5. In scopul dezvolttrii schimburilor turistice pe baza avantajului
reciproc, fiecare Parte contractantA va facilita activit~tile birourilor de turism i ale
companiilor aeriene ale celeilalte Plrti, care functioneazA pe teritoriul stu.

Ele vor proceda astfel incit aceastA reciprocitate st fie efectivA §i con-
cretizatA anume prin acorduri speciale, care sA permitA egalitatea de tratament a
companiilor fieclreia dintre cele douA tri pentru canalizarea traficului aerian
intre cele dout teritorii.

A rticolul 6. Pl~tile privind schimburile turistice vor fi efectuate in franci con-
vertibili sau in orice alte devize convertibile, conform dispozitiilor protocolului
financiar francez-roman din 8 februarie 1965.

Articolul 7. In scopul realizirii in bune conditii a prezentului Acord §i de a
face, pe baza reciprocit~tii de avantaje §i conform reglementtrilor lor respective,
orice recomandiri utile in vederea stimulirii schimburilor §i cooperirii economice in
domeniul turismului, P.rtile convin si procedeze la consultatii periodice, dupi
necesitate, in sinul unui grup ad-hoc intrunit in cadrul Comisiei mixte guvernamen-
tale de cooperare franco-romane.

Articolul 8. Prezentul Acord intrA in vigoare in ziua semnirii sale §i in confor-
mitate cu legislatia in vigoare in fiecare tarA.

El va rmri ne valabil timp de 5 ani.
In lipsa denuntArii de cgtre PSrti, sau de cttre una din ele, cu 6 luni inainte de

data expirlrii sale el va fi prelungit automat pentru o nouA perioadA de 5 ani.
FACUT la Bucureti, la 28 iulie 1975, in dout exemplare, fiecare in limbile

francez t i romanA, ambele texte avind aceea~i valabilitate.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Republicii Franceze: Republicii Socialiste Romania:

[Signed - Signd] [Signed - Signe]

NORBERT StGARD ION COSMA
Ministrul Comertului Extrior Ministrul turismului
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST
REPUBLIC OF ROMANIA CONCERNING CO-OPERATION IN
THE FIELD OF TOURISM

The Government of the French Republic and the Government of the Socialist
Republic of Romania,

Anxious to develop their tourist relations and co-operation between the official
tourist organizations of the two countries;

Recognizing the common interest of the two countries in establishing close and
lasting co-operation in this field under mutually advantageous conditions;

Taking into consideration the recommendations of the United Nations Con-
ference on International Travel and Tourism (Rome, 1963);'

Recognizing the importance of tourism for knowledge of each other and under-
standing between the peoples of the two countries,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties undertake to promote tourist exchanges
between France and Romania, particularly exchanges effected by road and air
routes. To that end, closer co-operation shall be established between the official
tourist organizations of the two countries. On the basis of reciprocity, the dissem-
ination of publicity and information material relating to tourism between the two
countries shall be facilitated in accordance with the provisions of articles 4 and 5 of
this Agreement.

Article 2. Each Contracting Party shall grant, in accordance with its legisla-
tion and provided that no impediments exist, the necessary visas to nationals of the
other Contracting Party who request them for tourist purposes.

Article 3. The two Contracting Parties shall endeavour to simplify border
formalities and controls in favour of tourists from the other Party and their vehicles.

With regard in particular to the entry into and stay in the territory of one of the
Parties of motorists who are nationals of the other Party, the conclusion of
Agreements between the competent bodies of the two countries will be encouraged
by the Parties.

Each Contracting Party shall ensure that any temporary measures, in particular
measures restricting liberty, and measures of conservation that may be taken by it
against nationals of the other Party who have committed traffic offences in its ter-
ritory are kept to a minimum and are immediately reported to the nearest consulate
of the Party concerned.

I Came into force on 28 July 1975 by signature, in accordance with article 8.
2 See "Final Report of the United Nations Conference on International Travel and Tourism", United Nations, Of-

ficial Records of the Economic and Social Council, Thirty-sixth Session (E/CONF-47/17).
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The Contracting Parties undertake to seek suitable means of satisfactorily in-
demnifying the nationals of either Party for damage resulting from traffic accidents
in the territory of the other Party.

Article 4. The Contracting Parties shall promote the exchange of information
concerning tourist installations and facilities, tourist education, economic co-
operation in the field concerned and any other related question which both Parties
may recognize to be of interest to them.

Article 5. With a view to developing tourist exchanges on a mutually advan-
tageous basis, each Contracting Party shall facilitate the activities of the travel
bureaus and airlines of the other Party which operate in its territory.

They shall ensure that such reciprocity is effective and is given concrete form, in
particular by specific agreements permitting equality of treatment for the airlines of
either country in the routing of air services between the two territories.

Article 6. Payments relating to tourist exchanges shall be made in convertible
francs or in any other convertible currency in accordance with the provisions of the
Financial Protocol of 8 February 1965 between France and Romania.

Article 7. To ensure the proper implementation of this Agreement and to
make, on a mutually advantageous basis and in accordance with their respective
regulations, any useful recommendations for the stimulation of exchanges and eco-
nomic co-operation in the field of tourism, the Parties agree to hold, where neces-
sary, periodic consultations in an ad hoc group convened under the Joint Govern-
mental Commission for Franco-Romanian Co-operation.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of signature and
in accordance with the legislation in force in each country.

It shall be valid for five years.
In the absence of any denunciation by the Parties or by one of the Parties, six

months before the date of its expiry, it shall automatically be renewed for a further
term of five years.

DONE at Bucharest, on 28 July 1975.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Socialist Republic

of Romania:

[Signed] [Signed]
NORBERT SIGARD ION COSMA

Minister of Foreign Trade Minister of Tourism
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ACCORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE LA R18PUBLIQUE
FRANCAISE ET DE LA R8PUBLIQUE F8D8RATIVE DU BRtSIL
PORTANT CONSTITUTION D'UNE GRANDE COMMISSION

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement de la R~publi-
que f~drative du Br~sil

Conviennent d'instituer une <<Grande Commission>) A competence g~n~rale,
dont les attributions et les modalit~s de fonctionnement sont les suivantes

Article jer. MANDAT

La <<Grande Commission> a pour objet une concertation permanente entre le
Gouvernement de la R~publique franqaise et le Gouvernement de la R~publique f6-
d~rative du Br~sil.

Elle sert de cadre A l'examen des relations franco-br~siliennes dans les dornaines
politique, 6conomique, et de cooperation culturelle, scientifique et technique. Elle
formule A rintention des Gouvernements toutes recommandations appropri~es.

Elle d~finit des orientations A l'intention des commissions sp6cialis~es vis~es A
l'article 3 ci-dessous.

Elle dresse le bilan des r~alisations de la cooperation bilat~rale dans tous les do-
maines.

Article 2
La <Grande Commission>> est pr~sid~e par les Ministres des Affaires 6trangres

et peut inclure la participation d'autres Ministres et de hauts fonctionnaires des deux
pays, en fonction des themes A d~battre. Le secretariat, du c6t6 br~silien, est assur6
par le d~partement d'Europe, et du c6t6 franqais, par la Direction politique.

Article 3. PROCtDURE
La (<Grande Commissiono se r~unit une fois par an alternativement A Brasilia et

A Paris.
Les deux Gouvernements se mettent d'accord sur la date et l'ordre du jour de la

reunion par la voie diplomatique normale.
Au terme de chaque reunion de la <(Grande Commission>>, un communiqu6 con-

joint est publi6.

Sous l'6gide de la <Grande Commission>>, les commissions sp~cialises exis-
tantes, ou le cas 6ch~ant les commissions sp~cialis~es A instituer, se r6unissent autant
que de besoin, et font rapport des r~sultats de leurs travaux A la <(Grande Commis-
sion>.

Des consultations politiques seront organis~es au moins une fois par an entre les
secr~taires g~n~raux ou les chefs des d~partements politiques respectifs des
Minist~res des Affaires trangres. Ces consultations se tiendront en meme temps
que la ((Grande Commission>> lorsque celle-ci se r~unira.

I Entr6 en vigueur le 24 octobre 1975 par la signature, conform~ment h Particle 4.
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Article 4. VALIDITE

Le present Accord entre en vigueur le jour de sa signature, les textes en langues
frangaise et portugaise faisant 6galement foi; il pourra etre d6nonc6 avec un pr~avis
de six mois.

FAIT A Paris, le 24 octobre 1975.

Pour le Gouvernement
de la R~publique franqaise

[Signe]
JEAN SAUVAGNARGUES

Ministre des Affaires 6trangres

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative

du Br6sil

[Signd]
ANTONIO FRANCISCO AZEREDO

DA SILVEIRA

Ministre des relations ext6rieures
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[PORTUGUESE TEXT -TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE OS GOVERNOS DA REPOBLICA FRANCESA E DA
REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL PARA A CONSTITUI-
CAO DE UMA GRANDE COMISSAO

0 Governo da Repfiblica Francesa e o Governo da Repfiblica Federativa do
Brasil

Resolvern instituir uma (Grande ComissAo de compet~ncia geral>, cujas
atribuig6es e modalidades de funcionamento sdo as seguintes:

Artigo 1. MANDATO

A (Grande Comissdo>>tem por objetivo uma concertago permanente entre o
Governo da Repfiblica Francesa e o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil.

A (Grande Comissdo> serve de moldura para o exame das relaq6es franco-
brasileiras nos campos politico, econ6mico, de cooperagdo cultural, cientifica e
t6cnica. Ela submete aos Governos as recomendag6es que julgar apropriadas.

Ela define diretrizes para as comissbes especializadas indicadas no artigo 3.
Ela faz o balanio das atividades da cooperaqio bilateral em todos os campos.

Artigo 2
A ((Grande Comissdo 6 presidida pelos Ministros das Relaq6es Exteriores e

pode contar com a presenga de outros Ministros e de altos funciondrios dos dois
paises, em funqdo dos temas a serem debatidos. 0 Secretariado, do lado frances, &
exercido pela Direq.o Politica e do lado brasileiro, pelo Departamento da Europa.

Artigo 3. PROCEDIMENTO

A ((Grande Comiss~o se redine uma vez por ano, alternadamente em Paris e em
Brasilia.

Os dois Governos determinam de comum acordo a data e a agenda da reuniao,
por via diplomdtica normal.

Ao fim de cada reunido da ((Grande Comissdo> 6 divulgado um comunicado
conjunto.

Sob a 6gide da <Grande Comissio , as comissOes especializadas existentes ou a
instituir se reunem sempre que necessdrio e relatam os resultados de seus trabalhos A
((Grande Comissio .

Consultas politicas sdo organizadas pelo menos uma vez por ano entre os Secre-
tdrios Gerais ou Chefes dos Departamentos politicos dos respectivos Minist6rios das
Relag6es Exteriores. Essas consultas se realizam ao mesmo tempo que as reuni6es da
((Grande Comissdo, quando esta se reunir.

Artigo 4. VALIDADE

O presente Acordo entra em vigor na data de sua assinatura, sendo igualmente
vdlidos os textos em lingua francesa e portuguesa; ele pode ser denunciado mediante
notificaq~o com seis meses de antecedencia.
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FEITO em Paris, em 24 de outubro de 1975.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptiblica Francesa: da Reptiblica Federativa

do Brasil:

[Signed - SignL] [Signed - Signe]
JEAN SAUVAGNARGUES ANTONIO FRANCISCO AZEREDO

DA SILVEIRA

Ministro dos Neg6cios Estrangeiros Ministro das Relaq6es Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL ES-
TABLISHING A GRAND COMMISSION

The Government of the French Republic and the Government of the Federative
Republic of Brazil

Have agreed to establish a "Grand Commission" with general competence, hav-
ing the functions and procedures described herein.

Article 1. TERMS OF REFERENCE

The purpose of the "Grand Commission" is to ensure co-operation on a con-
tinuing basis between the Government of the French Republic and the Government
of the Federative Republic of Brazil.

It shall serve as a forum for considering Franco-Brazilian relations in the poli-
tical and economic spheres and in the areas of cultural, scientific and technical co-
operation. It shall formulate and submit to the two Governments such recommenda-
tions as it deems appropriate.

It shall draw up guidelines for the specialized commissions referred to in arti-
cle 3 below.

It shall review and appraise bilateral co-operation activities in all fields.

Article 2
The "Grand Commission" shall be chaired by the Ministers for Foreign Affairs;

other Ministers and senior officials of the two countries may participate in its work,
depending on the matters to be discussed. The secretariat on the Brazilian side shall
be provided by the European Department, and, on the French side, by the Political
Department.

Article 3. PROCEDURES

The "Grand Commission" shall meet once a year, alternately in Brazilia and
Paris.

The two Governments shall agree on the date and the agenda of the meeting
through the normal diplomatic channel.

A joint communiqu& shall be issued at the close of each meeting on the "Grand
Commission".

Under the auspices of the "Grand Commission", the existing specialized Com-
missions or such specialized commissions as may be established shall meet as often
as necessary and shall report to the "Grand Commission" on the results of their
work.

Political consultations shall be organized at least once each year by the general
secretaries or chiefs of the respective political departments of the Ministries of
Foreign Affairs. These consultations shall take place at the same time as the meeting
of the "Grand Commission", when the latter is in session.

I Came into force on 24 October 1975 by signature, in accordance with article 4.
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Article 4. VALIDITY
The present Agreement shall enter into force on the date of signature, the

French and Portuguese texts being equally authentic. The Agreement may be de-
nounced on six months' notice.

DONE in Paris, 24 October 1975.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]
JEAN SAUVAGNARGUES

Minister for Foreign Affairs

For the Government
of the Federative Republic

of Brazil:

[Signed]
ANTONIO FRANCISCO AZEREDO

DA SILVEIRA

Minister for Foreign Affairs
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No. 14701

UNITED NATIONS (UNITED NATIONS
DEVELOPMENT PROGRAMME), FEDERAL

REPUBLIC OF GERMANY and INDIA

Agreement concerning the establishment of a demonstra-
tion plant for the production of synthetic fibres at
SASMIRA, Bombay (with letter of understanding be-
tween the United Nations Development Programme
and the Government of the Federal Republic of
Germany). Signed at New Delhi on 12 April 1976

Authentic texts of the Agreement: English, German and Hindi.
Authentic texts of the letter of understanding: English and German.
Registered ex officio on 12 April 1976.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR LE DIVELOPPEMENT), REPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE et INDE

Accord concernant la creation d'une usine pilote pour
la production de fibres synthetiques 'a la SASMIRA 'a
Bombay (avec lettre d'accord entre le Programme des
Nations Unies pour le developpement et le Gouverne-
ment de la Republique federale d'Allemagne). Signe a
New Delhi le 12 avril 1976

Textes authentiques de l'Accord : anglais, allemand et hindi.
Textes authentiques de la lettre d'accord : anglais et allemand.
EnregistrJ d'office le 12 avril 1976.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME, THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF INDIA CON-
CERNING THE ESTABLISHMENT OF A DEMONSTRATION
PLANT FOR THE PRODUCTION OF SYNTHETIC FIBRES AT
"SASMIRA", BOMBAY

Article 1. The United Nations Development Programme (hereinafter called
UNDP), the Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of India hereby agree to establish a Demonstration Plant for the Production of Syn-
thetic Fibres at the Silk and Art Silk Mills Research Association (hereinafter called
SASMIRA) in Bombay, India.

Article 2. 1. The long-range objective of this Demonstration Plant is to
a) encourage and accelerate the production and use of synthetic fibres as textile

fibres in order to reduce India's dependence on imported cotton and other raw
materials for the textile industry;

b) establish technical and advisory services in synthetic fibres for the textile in-
dustry, including the undertaking of systematic programmes of experimental
work and training, the collection and dissemination of technical information,
the provision of non-partisan consultancy services and the provision of impar-
tial communication links between fibre producers, textile mills, the textile trade
and consumers to ensure that all efforts in this field are effectively coordinated.
2. The immediate objective of the project is to assist in the establishment of a

demonstration unit at SASMIRA for the development of the production and use of
nylon and polyester fibres for textiles as well as the simultaneous production of the
staple fibres and filament. The plant will not be used as a production unit on a com-
mercial scale, although the fibres produced will be used for end-product develop-
ment. Part of the plant output may be sold to cover some of the operating costs of
the plant.

3. The demonstration plant will be used primarily to
a) provide facilities for the training and upgrading skills of personnel in synthetic

fibre technology;
b) provide facilities for experimental work, especially in the polymer to yarn pro-

cesses, for synthetic fibres and for the development and application of process
and product technology in this field;

c) provide a focus for the collection and dissemination of technical data on syn-
thetic fibres.

Article 3. 1. To this end, the Government of the Federal Republic of Ger-
many and UNDP shall provide the equipment and expertise to be imported and the
training of relevant Indian nationals outside of India, in particular:
- Polymerisation/Polycondensation equipment
- Spinning and take up unit

I Came into force on 12 April 1976 by signature, in accordance with article 9.
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- Draw twisting equipment
- Staple fibre line
- Auxiliary equipment
- Spare parts for one year
- Measuring and control equipment for air-conditioning plant
- Chief Technical Advisor, 48 months
- Synthetic Fibre Engineer, 24 months
- Synthetic Fibre Technologist, 24 months.

2. To finance the contribution by the Government of the Federal Republic of
Germany and UNDP the Government of the Federal Republic of Germany has allo-
cated a grant of DM 5.0 million and the UNDP has approved an amount of
US$ 735,000 plus or minus 15 percent. In the event that the foreign exchange inputs
are required to be increased the Government of India will request further UNDP
funding under the IPF.

3. The United Nations Industrial Development Organization (hereinafter
called UNIDO) will act on UNDP's behalf in implementing the UNDP commitment
in accordance with normal "Executing Agency" practice in the United Nations
system. The Deutsche Gesellschaft fur Technische Zusammenarbeit GmbH
(hereinafter called GTZ) will act on behalf of the Government of the Federal
Republic of Germany in implementing the commitment of the latter.

Article 4. 1. The Government of India shall provide at its expense all other
contributions necessary for the establishment, operation and maintenance of the
project, in particular:
Premises

- Installations
- Locally available equipment
- Raw materials
- Utilities
- Staff car for use by the experts;

Staff of Fibre Division
- Head of Fibre Division (Plant Manager)
- Research Section Head (1)
- Production Section Head (1)
- Technical Education Section Head (1)
- Scientist (1)
- Senior Scientific Officers (2)
- Technical Assistants (4)
- Mechanical Engineer (1)
- Textile Technologist (1)
- Junior Chemical Engineers (4)
- Junior Textile Technologist (1)
- Plant Operators/Workers (44)
- Assistant Professor in Polymer Chemistry (1)
- Lecturers (3)

Chemical Engineering
Engineering
Fibre Chemistry
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- Assistant Lecturers (3)
Chemistry
Engineering
Fibre Physics

- Clerical and administrative staff (3)
- Driver (1).
2. SASMIRA will act on behalf of the Government of India in implementing the

latter's commitment.

Article 5. 1. GTZ and UNIDO will conclude a working agreement to jointly
implement the project.

2. A joint committee will be established consisting of representatives of the
Government of India, the Government of the Federal Republic of Germany,
UNDP, GTZ and UNIDO which will undertake periodical reviews of the implemen-
tation of the project. Its meeting will normally be held in India.

Article 6. 1. The equipment referred to in Article 3 above shall be supplied
cif Bombay and shall become the property of the Government of India upon instal-
lation and functioning for the purposes supplied. The Government of India shall
bear the cost of harbour dues, import duties, taxes or other public charges levied in
India and the cost of Transport in India.

2. The personnel referred to in Article 3 above will hold UNIDO contracts.

Article 7. As envisaged in the basic assistance agreement between the Govern-
ment of India and UNDP, these parties will sign a separate agreement in the form of
a Project Document.

Article 8. This Agreement shall also apply to Berlin (West), provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declara-
tion to the Government of India and UNDP within three months of the date of entry
into force of this Agreement.

Article 9. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

DONE at New Delhi on April 12, 1976, in nine originals, three each in the
English, German and Hindi languages. In the event of difficulties regarding the in-
terpretation of this Agreement, the English text shall prevail.

For the United Nations Development Programme:

[Illegible]

For the Government of the Federal Republic of Germany:

[Illegible]

For the Government of India:
[Illegible]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DEM ENTWICKLUNGSPROGRAMM DER
VEREINTEN NATIONEN, DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG VON
INDIEN UBER DIE ERRICHTUNG EINER DEMONSTRATIONS-
ANLAGE ZUR HERSTELLUNG VON SYNTHETISCHEN FASERN
BEI DER SASMIRA, BOMBAY

Artikel 1. Das Entwicklungsprogramm der Vereinten Nationen (nachstehend
UNDP genannt), die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung
von Indien kommen hiermit uberein, eine Demonstrationsanlage zur Herstellung
von synthetischen Fasern bei der Silk and Art Silk Mills Research Association (nach-
stehend SASMIRA genannt) in Bombay, Indien zu errichten.

Artikel 2. 1. Langfristiges Ziel der Demonstrationsanlage ist es,
a) die Erzeugung und Verwendung von synthetischen Fasern als Textilfasern zu

f6rdern und zu beschleunigen, um die Abhangigkeit Indiens von der Einfuhr
von Baumwolle und anderen Rohstoffen fir die Textilindustrie zu verringern;

b) Fach- und Beratungsdienste ffir synthetische Fasern bei der Textilindustrie ein-
zurichten, einschlief3lich der Durchfuihrung von systematischen Programmen
ffir Versuchsarbeiten und Ausbildung, der Sammlung und Verbreitung fach-
licher Informationen, der Bereitstellung unabhangiger Beratungsdienste sowie
der Herstellung objektiver Informationsverbindungen zwischen Faserprodu-
zenten, Textilfabriken, dem Textilhandel und den Verbrauchern zur Sicher-
stellung einer wirksamen Koordinierung aller Mal3nahmen auf diesem Gebiet.
2. Unmittelbares Ziel des Vorhabens ist es, die Errichtung einer Demonstra-

tionsanlage bei der SASMIRA zum Ausbau der Erzeugung und zur F6rderung der
Verwendung von Nylon- und Polyesterfasern ffir Textilien und die gleichzeitige
Erzeugung von Stapelfasern und Faden zu unterstfitzen. Die Anlage wird nicht als
Produktionseinheit zu gewerblichen Zwecken genutzt, wenngleich die erzeugten
Fasern ffir die Entwicklung von Endprodukten verwendet werden. Ein Teil der Pro-
duktion der Anlage darf zur teilweisen Deckung der Betriebskosten der Anlage
verkauft werden.

3. Die Demonstrationsanlage wird in erster Linie dazu genutzt,
a) Moglichkeiten zur Ausbildung und Weiterbildung von Fachkraften in der

Technik synthetischer Fasern zu schaffen;
b) M6glichkeiten fir experimentelle Tatigkeit vor allem bei Verfahren zur Ver-

arbeitung von Polymerschmelzen zu Garnen, ffir synthetische Fasern und ffir
die Entwicklung und Anwendung von Verarbeitungs- und Produkttechnologien
auf diesem Sektor zu schaffen;

c) als Zentrum ffir die Sammlung und Verbreitung technischer Daten Ober synthe-
tische Fasern zu dienen.

Artikel 3. 1. Zu diesem Zweck stellen die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland und das UNDP die Ausruistung und das Fachwissen soweit sie einge-
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fihrt werden miissen zur Verfiigung und uibernehmen die Ausbildung indischer
Staatsangeh6riger auBerhalb Indiens, insbesondere
- Polymerisations/Polykondensationsausriistung
- Schmelzspinn- und Aufspulanlage
- Streckzwirnmaschine
- Stapelfasernachbehandlungsanlage
- Hilfsanlagen

- Ersatzteile fir ein Jahr
- MeB- und Kontrollgerate fuir eine Klimaanlage
- einen leitenden Fachberater fur 48 Monate
- einen Synthesefachingenieur fur 24 Monate
- einen Techniker fur synthetische Fasern fur 24 Monate.

2. Zur Finanzierung der Leistungen der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland und des UNDP hat die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
einen ZuschufB von 5 Mio DM und das UNDP einen Betrag von 735 000 US$ mit
einer Marge von 15 Prozent bewilligt. Sollte es erforderlich werden, die Devis-
enbeitrage zu erh6hen, so wird die Regierung von Indien eine zusdtzliche Finanzie-
rung durch das UNDP im Rahmen der indikativen Planungszahlen beantragen.

3. Die Organisation der Vereinten Nationen fdr industrielle Entwicklung
(nachstehend UNIDO genannt) erbringt die Leistung des UNDP in dessen Auftrag
in Ubereinstimmung mit der Praxis der Vereinten Nationen in bezug auf Trfger-
organisationen. Die Deutsche Gesellschaft ffir Technische Zusammenarbeit mbH
(nachstehend GTZ genannt) erbringt die Leistung der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland in deren Auftrag.

Artikel 4. 1. Die Regierung von Indien erbringt auf ihre Kosten alle
anderen, fir die Errichtung, den Betrieb und die Aufrechterhaltung des Vorhabens
erforderlichen Leistungen; hierzu geh6ren insbesondere:
Grundstiucke und Gebdude

- Installationen
- im Lande erhdltliche Ausriistung
- Rohstoffe
- Versorgungseinrichtungen
- ein Kraftfahrzeug zur Benutzung durch die Sachverst~indigen.

Personal fir die Faserabteilung
- den Leiter der Faserabteilung (Leiter der Anlage)
- einen Leiter ffir die Forschungsgruppe
- einen Leiter ffir die Produktionsgruppe
- einen Leiter fir die Gruppe Fachausbildung
- einen Wissenschaftler
- zwei leitende wissenschaftliche Angestellte
- vier technische Assistenten
- einen Maschinenbauingenieur
- einen Textiltechniker
- vier jiingere Chemieingenieure
- einen jingeren Textiltechniker
- 44 Betriebskrifte/Arbeiter
- einen Assistenzprofessor ffir Polymerchemie
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- drei Dozenten
Industriechemie
Ingenieurwesen
Faserchemie

- drei Assistenzdozenten
Chemie
Ingenieurwesen
Faserphysik

- drei Bfiro- und Verwaltungsangestellte
- einen Fahrer.
2. SASMIRA erbringt die Leistungen der Regierung von Indien in deren Auf-

trag.

Artikel 5. 1. Die GTZ und die UNIDO schliel3en einen Arbeitsvertrag zur
gemeinsamen Durchfuihrung des Vorhabens.

2. Es wird ein gemeinsamer AusschuB bestehend aus Vertretern des UNDP,
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland, der Regierung von Indien, der GTZ
und der UNIDO eingesetzt, der die Durchfihrung des Vorhabens in regelmal3igen
Abstanden iberpruft. Seine Sitzungen finden in der Regel in Indien statt.

Artikel 6. 1. Die in Artikel 3 genannten Ausrustungsgegenstande werden cif
Bombay geliefert und gehen nach ihrer Aufstellung und zweckentsprechenden In-
betriebnahme in das Eigentum der Regierung von Indien iiber. Die Regierung von
Indien trdgt die Hafengebuihren, Einfuhrz6lle, Steuern und sonstigen offentlichen
Abgaben, die in Indien erhoben werden, sowie die in Indien anfallenden Transport-
kosten.

2. Das in Artikel 3 aufgefihrte Personal erhalt UNIDO-Arbeitsvertrage.

Artikel 7. Wie im Rahmenabkommen uber Entwicklungshilfe zwischen der
Regierung von Indien und dem UNDP vorgesehen, schlieen diese Vertragsparteien
ein gesondertes Abkommen in Form eines Projektdokuments.

Artikel 8. Dieses Abkommen gilt auch ffir Berlin (West), sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung von Indien
und dem UNDP innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens
eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 9. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu New Delhi am 12. April 1976 in drei Urschriften, jede in

englischer Sprache, in deutscher Sprache und in Hindi. Bei Schwierigkeiten in der
Auslegung des Abkommens ist der englische Wortlaut mal3gebend.

Fur das Entwicklungsprogramm der Vereinten Nationen:
[Illegible - Illisible]

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
[Illegible - Illisible]

Fir die Regierung von Indien:
[Illegible - Illisible]
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[HINDI TEXT - TEXTE HINDI]
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LETTER OF UNDERSTANDING

BETWEEN THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME (UNDP)
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

In connection with the Agreement between the Government of India, the
United Nations Development Programme and the Government of the Federal
Republic of Germany concerning the establishment of a Demonstration Plant for
the Production of Synthetic Fibres at SASMIRA, Bombay, signed today, the following
modalities for the financing of the foreign exchange costs for this project have been
concluded:

On the basis of statements of expenditures presented by UNIDO to UNDP, the
UNDP agrees to provide its inputs which will represent one third of the documented
amounts; on the basis of statements of expenditures presented by the GTZ to the
Government of the Federal Republic of Germany the latter agrees to provide its in-
puts which will represent two thirds of the documented amounts. This agreement
will remain in force until such time as either the aggregate amount of UNDP ap-
proved funds has been expended or until the aggregate amount of DM 5.0 million
representing the contribution by the Government of the Federal Republic of Ger-
many has been expended, whichever comes first.

SIGNED at New Delhi on the 12th (of) April 1976.

On behalf of the UNDP:
[Illegible]

On behalf of the Government of the Federal Republic of Germany:
[Illegible]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VEREINBARUNG

ZWISCHEN DEM ENTWICKLUNGSPROGRAMM DER VEREINTEN NATIONEN (UNDP)
UND DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Im Zusammenhang mit dem heute unterzeichneten Abkommen zwischen dem
Entwicklungsprogramm der Vereinten Nationen, der Regierung von Indien und der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland iber die Errichtung einer Demonstra-
tionsanlage zur Herstellung von synthetischen Fasern bei der SASMIRA, Bombay,
sind folgende Modalitdten ffir die Finanzierung der Devisenkosten fur dieses Vor-
haben beschlossen worden:

Auf der Grundlage von Ausgabenbelegen, die die UNIDO dem UNDP vorlegt,
ist das UNDP bereit, seinen Beitrag in H6he von einem Drittel der festgelegten Be-
trige zur Verfuigung zu stellen; auf der Grundlage von Ausgabenbelegen, die die
GTZ der Regierung der Bundesrepublik Deutschland vorlegt, ist die letztere bereit,
ihren Beitrag in H6he von zwei Dritteln der festgelegten Betrage zur Verffigung zu
stellen. Diese Vereinbarung bleibt bis zu dem Zeitpunkt in Kraft, an dem entweder
die Gesamtsumme der vom UNDP bewilligten Betrage oder die Gesamtsumme von
5 Mio DM, die den Beitrag der Regierung der Bundesrepublik Deutschland darstellt,
ausgegeben worden ist.

UNTERZEICHNET in New Delhi am 12 April 1976.

Fur das UNDP:
[Illegible - Illisible]

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
[Illegible - Illisible]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PRO-
GRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT),
LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE FI DI RALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE CONCER-
NANT LA CR8ATION D'UNE USINE PILOTE POUR LA PRO-
DUCTION DE FIBRES SYNTHtTIQUES A LA <<SASMIRA>> A
BOMBAY

Article premier. Le Programme des Nations Unies pour le ddveloppement (ci-
apr~s ddnomm6 le PNUD), le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne
et le Gouvernement de l'Inde sont convenus par le present Accord de crder une usine
pilote pour la production de fibres synthdtiques A la Silk and Art Silk Mills Research
Association (ci-apr~s d~nomm6 la SASMIRA), & Bombay (Inde).

Article 2. 1. L'objectif h long terme de cette usine pilote est
a) D'encourager et d'accdldrer la production et l'utilisation de fibres textiles syn-

th~tiques en vue de rendre l'Inde moins tributaire des importations de coton et
d'autres mati~res premieres pour son industrie textile;

b) De crder des services techniques et des services consultatifs concernant l'utilisa-
tion des fibres synthdtiques dans l'industrie textile, et d'organiser notamment des
programmes syst~matiques de fabrication exprimentale et de formation, de
rassembler et de diffuser des informations techniques, de fournir des services
consultatifs objectifs et d'6tablir des liens entre les producteurs de fibres, les
usines textiles, l'industrie textile et les consommateurs en vue d'assurer la coor-
dination efficace de toutes les activitds dans ce domaine.
2. L'objectif imm~diat du projet est d'aider A crder k la SASMIRA un service

pilote pour le ddveloppement de la production et de I'utilisation des fibres de nylon et
de polyester dans l'industrie textile, et parall~lement, de la production de fibres et de
filaments de base. La production de l'usine sera restreinte, mais sera utilis~e pour la
fabrication de produits finis. Une partie de cette production pourra 8tre vendue pour
couvrir une fraction du cofit d'exploitation.

3. L'usine pilote aura essentiellement pour but
a) De fournir des installations de formation du personnel aux techniques de

fabrication de fibres synth6tiques;
b) De proc6der A des activitds exp6rimentales, en particulier en ce qui concerne le

processus de polymdrisation, l'utilisation des fibres synthdtiques et la mise au
point et l'application de proc~ds techniques dans ce domaine;

c) De rassembler et de diffuser des informations techniques sur les fibres synth6-
tiques.

Article 3. 1. A cette fin, le Gouvernement de la Rdpublique f~drale
d'Allemagne et le PNUD fourniront du materiel et des services d'experts et assure-

Entr6 en vigueur le 12 avril 1976 par la signature, conformnent & I'article 9.
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ront dans des pays autres que l'Inde la formation du personnel indien n6cessaire, A
savoir :
- Mat6riel pour la polym6risation/polycondensation
- Machine A filer et A embobiner
- Mat6riel pour le retordage des fils
- Mat6riel pour la fabrication des fibres
- Mat6riel auxiliaire
- Pieces d~tach6es n6cessaires pour une ann6e
- Appareils pour les installations de climatisation (thermostats, etc.)
- Les services d'un conseiller technique principal pour une dur6e de 48 mois
- Les services d'un ing6nieur sp6cialiste des fibres synth6tiques pour une dur6e de

24 mois
- Les services d'un technicien des fibres synth6tiques pour une dur6e de 24 mois.

2. Pour financer leurs contributions respectives, le Gouvernement de la
R6publique f6d~rale d'Allemagne a allou6 une subvention de 5 millions de marks et
le PNUD a approuv6 le versement d'une somme de 735 000 dollars des Etats-Unis,
plus ou moins 15 p. 100. Au cas o6i les apports en devises devraient etre augment6s,
le Gouvernement indien demandera au PNUD de lui allouer des fonds suppl6men-
taires au titre du CIP de 'Inde.

3. L'Organisation des Nations Unies pour le d6veloppement industriel (ci-
apr~s dnomme 'ONUDI) agira au nom du PNUD en tant qu'organisme charg6 de
l'ex&ution, conform6ment A la pratique en vigueur au sein du syst~me des Nations
Unies. Le Deutsche Gesellschaft fir Technische Zusammenarbeit GmbH (ci-apr~s
d~nomm6 la GRZ) agira au nom du Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Alle-
magne pour s'acquitter de ses obligations.

Article 4. 1. Le Gouvernement indien fournira ses frais tous les autres ap-
ports n6cessaires pour l'organisation, l'ex6cution et la gestion du projet, et en par-
ticulier
des locaux:

- des installations
- du mat6riel disponible localement
- des mati~res premieres
- 6quipements collectifs (eau, 61ectricit6, etc.)
- un vhicule qui sera mis A la disposition des experts

du personnel pour la Division des fibres :
- chef de la Division des fibres (Directeur de l'usine)
- chef de la section des recherches (1)
- chef de la section de la production (1)
- chef de la section d'enseignement technique (1)
- sp~cialiste des questions scientifiques (1)
- sp6cialistes des questions scientifiques (2)
- assistants techniques (4)
- ing6nieur m6canicien (1)
- technicien en textiles (1)
- ing6nieurs chimistes (4)
- technicien adjoint en textiles (1)
- op6rateurs ouvriers (44)
- professeur adjoint de chimie sp6cialiste des techniques de polym6risation (1)

Vol. 1001,1-14701
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- charges de cours (3) pour les disciplines ci-apr~s
g6nie chimique
m6canique
chimie des fibres

- charg6s de cours adjoints (3) pour les disciplines ci-apris
chimie
m6canique
physique des fibres

- personnel de bureau et d'administration (3)
- chauffeur (1).
2. La SASMIRA agira au nom du Gouvernement indien pour s'acquitter de ses

obligations.

Article 5. 1. La GTZ et I'ONUDI conclueront un accord touchant l'ex(cu-
tion conjointe du projet.

2. Il sera cr& une Commission mixte compos6e de repr~sentants du Gouver-
nement indien, du Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne, du
PNUD, de la GTZ et de I'ONUDI charg6e de revoir l'ex6cution du projet. La Com-
mission se r6unira normalement en Inde.

Article 6. 1. Le mat6riel vis6 A 'article 3 sera livr6 c.a.f. Bombay et devien-
dra la propri~t6 du Gouvernement indien lorsqu'il aura W install6 et fonctionnera
aux fins pr6vues. Le Gouvernement indien prendra A sa charge les droits portuaires,
les droits d'importation, les taxes ou autres redevances perques en Inde ainsi que le
coOt du transport en Inde.

2. Le personnel vis6 A l'article 3 sera engag6 par l'ONUDI.

Article 7. Conform6ment aux dispositions de l'Accord de base conclu entre le
Gouvernement indien et le PNUD, les deux Parties signeront un accord s6par6 sous
la forme de descriptif du projet.

Article 8. Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement A Berlin-Ouest si le Gou-
vernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne ne fait pas de d6claration con-
traire auprs du Gouvernement de l'Inde et du PNUD dans les trois mois suivant la
date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 9. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la signature.
FAIT A New Delhi le 12 avril 1976, en neuf exemplaires originaux (trois exem-

plaires en langues anglaise, allemande et hindi). En cas de divergence touchant l'in-
terpr~tation du pr6sent Accord, le texte anglais fera foi.

Pour le Programme des Nations Unies pour le d~veloppement
[Illisible]

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne:
[Illisible]

Pour le Gouvernement de l'Inde:
[Illisible]
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LETTRE D'ACCORD

ENTRE LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT (PNUD)
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

En ce qui concerne l'Accord conclu entre le Gouvernement de l'Inde, le Pro-
gramme des Nations Unies pour le d~veloppement et le Gouvernement de la R~pu-
blique f6d6rale d'Allemagne concernant la creation d'une usine pilote pour la pro-
duction de fibres synth&iques A la SASMIRA, A Bombay, sign6 en date de ce jour, les
modalitds fix6es pour le financement du projet en devises sont les suivantes :

Sur la base des 6tats des d6penses que l'ONUDI lui pr~sentera, le PNUD accepte
de verser une somme reprdsentant le tiers du montant des ddpenses; sur la base des
6tats des d6penses que lui pr~sentera la GTZ, le Gouvernement de la Rdpublique
f~drale d'Allemagne accepte de verser une somme reprdsentant les deux tiers du
montant des d6penses. Le present Accord demeurera en vigueur jusqu'A Ia date oil le
montant total des fonds approuvds par le PNUD ou le montant total de 5 millions de
deutsche marks reprdsentant la contribution du Gouvernement de la R~publique
f~drale d'Allemagne auront &6 ddpens&s, suivant celle des deux dates qui sera la
plus rapprochde.

SIGNE A New Delhi le 12 avril 1976.

Pour le PNUD :
[llisible]

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne

[Illisible]
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No. 14702

UNITED NATIONS
and

QATAR

Agreement regarding the arrangements for the third session
of the United Nations Economic Commission for
Western Asia. Signed at Doha on 13 April 1976

Authentic texts: English and Arabic.

Registered ex officio on 13 April 1976.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

QATAR

Accord relatif ' I'organisation de la troisieme session de la
Commission economique des Nations Unies pour i'Asie
occidentale. Signk i Doha le 13 avril 1976

Textes authentiques : anglais et arabe.

Enregistre d'office le 13 avril 1976.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF THE STATE
OF QATAR REGARDING THE AR-
RANGEMENTS FOR THE THIRD
SESSION OF THE UNITED NA-
TIONS ECONOMIC COMMISSION
FOR WESTERN ASIA

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to A rti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DE L'ITAT DU
QATAR RELATIF A L'ORGANISA-
TION DE LA TROISIEME SESSION
DE LA COMMISSION ECONOMI-
QUE DES NATIONS UNIES POUR
L'ASIE OCCIDENTALE

Publication effectuee conformiment d
Particle 12, paragraphe 2, du rglement
de l'Assemblie generale destind i6 mettre
en application lArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblde gdndrale en date du 19 de-
cembre 1978.

I Came into force on 13 April 1976 by signature, in ac- I Entr6 en vigueur le 13 avril 1976 par la signature, con-
cordance with article IX. form~ment A l'article IX.
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No. 14703

JAPAN
and

PHILIPPINES

Treaty of amity, commerce and navigation (with protocol
and two series of agreed minutes -the second one con-
cerning trade between Japan and the Republic of the
Philippines-and exchanges of notes). Signed at Tokyo
on 9 December 1960

Authentic texts of the Treaty and protocol: Japanese, Pilipino and English.

Authentic texts of the agreed minutes and the exchanges of notes: English.

Registered by Japan on 14 April 1976.

JAPON
et

PHILIPPINES

Traite d'amitik, de commerce et de navigation (avec pro-
tocole et deux proces-verbaux approuves-le second
concernant le commerce entre le Japon et la Republi-
que des Philippines-et echanges de notes). Sign6 'a
Tokyo le 9 decembre 1960

Textes authentiques du TraitJ et du protocole : japonais, philippin et
anglais.

Textes authentiques du procbs-verbal approuvi et des echanges de notes:

anglais.

Enregistri par le Japon le 14 avril 1976.
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[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[PILIPINO TEXT- TEXTE PHILIPPIN]

KASUNDUAN SA PAG-UUNAWAAN, PANGANGALAKAL AT PAN-
DARAGATAN NG HAPON AT NG REPUBLIKA NG PILIPINAS

Ang Pamahalaan ng Hapon at ang Pamahalaan ng Republika ng Pilipinas,
Sa masiglang pagnanais na mapanatili at mapatibay ang pag-uunawaan ng

kani-kanilang mga bansa, at
Sa nais na mapaluwag at mapayabong ang kalakalan ng dalawang bansa, batay

sa magkatugong kapakinabangan,
Ay nagpasiyang magyari ng isang Kasunduan sa Paguunawaan, Pangangalakal

at Pandaragatan at sa gayong hangarin ay hinirang na kanilang mga Lakansugo,

Pamahalaan ng Hapon:
Morio Yukawa, Lakansugong Di-pangkaraniwan sa Republika ng Pilipinas
Shigenobu Shima, Kinatawang Pangalawang Kalihim sa Kapakanang Banyaga
Nobuhiko Ushiba, Lakansugo, Patnugot ng Kawanihan ng Kapakanang

Pangkabuhayan, Kagawaran ng Kaugnayang Banyaga

Pamahalaan ng Republika ng Pilipinas:
J. B. Laurel, Jr., Dating Espiker, Kapulungan ng mga Kinatawan
Lorenzo Sumulong, Tagapangulo, Lupon ng Senado sa Kaugnayang Banyaga
Ramon P. Mitra, Tagapangulo, Lupon sa Kapakanang Banyaga, Kapulungan

ng mga Kinatawan
Rogelio de la Rosa, Kagawad, Lupon ng Senado sa Kaugnayang Banyaga
Antonio V. Raquiza, Kagawad, Lupon sa Kapakanang Banyaga, Kapulungan

ng mga Kinatawan
Manuel A. Adeva, Lakansugong Di-pangkaraniwan sa Hapon
Perfecto E. Laguio, Pangalawang Kalihim ng Pangangalakal at Industriya
Caesar Z. Lanuza, Kalakansugo, Puno ng Misyon ng Pilipinas sa Bayad-Pinsala
Andres V. Castillo, Pangalawang Tagapamahala ng Bangko Sentral
Enrique M. Garcia, Kalakansugo
Na, pagkapagpatalastasan ng kani-kanilang lubos na kapangyarihang napatu-

nayang nasa ayos ay nagkayari sa mga sumusunod na Artikulo:

Artikulo L Ang mga taong-bansa ng alin mang Panig ay pakiki-tunguhang
di-kulang sa pakikitungong kaloob sa mga taong-bansa ng alin mang pangatlong
bansa tungod sa lahat ng mga bagay-bagay na ukol sa kanilang pagpasok, pagtigil,
paglalakbay at paninirahan sa loob ng mga lupaing-sakop ng kabilang Panig.

Artikulo II. 1. Ang mga taong-bansa at mga samahan ng bawa't Panig, sa
loob ng mga lupaing-sakop ng kabilang Panig, ay pakikitunguhang di-kulang sa pa-
kikitungong kaloob sa mga taong-bansa at mga samahan ng alin mang pangatlong
bansa tungod sa lahat ng mga bagay-bagay na ukol sa pagpapataw ng mga buwis,
paglapit sa mga hukuman at mga dulugang pampangasiwaan, paggawa at pagganap
ng mga kasunduan, mga karapatan sa ari-arian, pakikilahok sa mga entidad huri-
dika, at tanang pagpapalakad ng lahat ng uri ng mga gawaing pangkalakal at prope-
syonal.
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2. Ano man ang natatadhana sa saknong I ng Artikulong ito, ang bawa't
Panig ay nagtataan ng karapatang magkaloob ng mga tanging kabigtang pambuwis
na batay sa magkatugong pagbibigayan o sa bisa ng mga kasunduan upang maiwa-
san ang ulit na buwis o pagtatangkilikan sa kita ng pamahalaan.

Artikulo 11. 1. Ang mga taong-bansa at mga samahan ng bawa't Panig ay
pakikitunguhang di-kulang sa pakikitungong kaloob sa mga taong-bansa at mga
samahan ng alin mang pangatlong bansa tungod sa mga pagbabayaran, padalahan
ng salapi at paglilipatan ng pananalapi o mga kasulatang pampananalapi ng mga lu-
paing-sakop ng dalawang Panig gaya tin ng mga lupaing-sakop ng kabilang Panig at
ng alin mang pangatlong bansa.

2. Ang mga tadhana ng saknong 1 ng Artikulong ito ay hindi humahadlang sa
alin mang Panig na magtakda ng ano mang pagpipigil sa palitan ng pananalapi na
kaalinsunod ng mga karapatan at saguting tinataglay o tataglayin bilang Kapanig sa
mga Artikulo ng Kasunduan ng Panalapiang Pansabansaan.

3. Ang alin mang Panig ay hindi maaaring magtakda ng mga pagpipigil o pag-
babawal sa pag-angkat ng ano mang kalakal sa mga lupaing-sakop ng kabilang
Panig, maliban kung ang pag-angkat ng katulad na kalakal ng, o ang pagluluwas ng
katulad na kalakal sa, lahat ng pangatlong bansa ay tatakdaan ng gayon ding pagpi-
pigil o pagbabawal.

4. Ano man ang mga natatadhana sa saknong 3 ng Artikulong ito, ang alin
mang Panig ay maaaring maglapat ng mga pagpipigil o pagsupil sa pag-angkat at
pagluluwas ng mga kalakal na ang bisa ay katumbas ng pagpipigil sa palitan ng
pananalapi na maaaring ilapat sa panahong yaon ng nasabing Panig sa ilalim ng mga
tadhana ng saknong 2 ng Artikulong ito.

Artikulo IV. 1. Tungod sa mga pabuwis sa adwana at ano mang uri ng pa-
bayad na ipinapataw sa o hinggil sa pag-angkat o pagluluwas o ipinapataw sa pagli-
lipatan ng mga bayad sa angkat at luwas, at tungod sa paraan ng pagpapataw ng mga
buwis sa adwana at mga pabayad, at tungod sa lahat ng mga tuntunin at kailan-
ganing may kinalaman sa angkat at luwas, at tungod sa paglalapat ng mga buwis na
panloob o ano mang uri ng ibang pabayad na panloob na ipinapataw sa o may
kinalaman sa mga kalakal na inangkat, at tungod sa lahat ng mga batas, alituntunin
at kinakailangang ukol sa pagbibiling panloob, pagtitinda, pamimili, pamumudmod
o paggamit ng mga kalakal na inangkat, ang ano mang kahigtan, biyaya, bigay-tangi
o kaliwayan na iginawad o igagawad pa ng alin mang Panig sa alin mang kalakal na
mula o patungo sa alin mang pangatlong bansa ay agad at walang pasubaling ipagka-
kaloob sa katulad na kalakal na mula o patungo sa mga lupaing-sakop ng kabilang
Panig.

2. Ang mga tadhana ng saknong 1 ng Artikulong ito ay sumasaklaw sa mga
tanging kahigtang ipinagkakaloob ng alin mang Panig sa mga bunga ng sariling pan-
gisdaang pambansa.

Artikulo V. Ang dalawang Panig ay magtutulungan sa magkatugong kapaki-
nabangan sa tunguhing magpalawak ng kalakalan at magpalakas sa kanilang kaug-
nayang pangkapamuhayan, at magpaunlad ng palitan at gamit ng karunungang pan-
gagham, lalo na sa kapakanan ng kaunlarang pangkabuhayan at ng pagpapabuti ng
pamantayan ng pamumuhay sa loob ng kani-kanilang mga lupaing-sakop. Ang alin
mang Panig ay hindi hahadlang sa pagpapasok sa sariling mga lupaing-sakop ng pu-
hunan o kaaghaman ng kabilang Panig na makaambag sa mahusay at timbang na
pagpapaunlad ng kaniyang kapamuhayang pambansa na batay sa panariling
panunustos.
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Artikulo VI. 1. Ang mga sasakyang-dagat sa ilalim ng watawat ng bawa't
Panig, at may taglay na mga kasulatang takda ng sariling batas bilang patunay ng
kabansaan, ay ipalalagay na mga sasakyang-dagat ng naturang Panig sa laot o sa
loob man ng mga duungan, pook at dagatan ng kabilang Panig.

2. Ang mga sasakyang-dagat na pangkalakal ng bawa't Panig, kapantay ng
mga sasakyang-dagat na pangkalakal ng kabilang Panig at ng alin mang pangatlong
bansa, ay magkakaroon ng layang magdala ng mga lulang tao at kalakal sa lahat ng
mga duungan, pook at dagatan ng kinauukulang kabilang Panig na bukas sa kalaka-
Ian at pandaragatang banyaga. Ang mga naturang sasakyang-dagat ay pakiki-
tunguhan sa lahat ng kalagayan ng di-kulang sa pakikitungong kaloob sa katulad na
sasakyang-dagat ng alin mang pangatlong bansa sa loob ng mga duungan, pook at
dagatan ng kinauukulang kabilang Panig, at pakikitunguhang di-kulang sa pakiki-
tungong kaloob sa katulad na sasakyang-dagat ng kinauukulang kabilang Panig
tungod sa ano amng uri ng paluwag sa mga alituntunin, gaya ng paglalaan ng mga
sadsaran, mga paluwag sa paglululan at paglulunsad, palingkurang pampilotahe at
tustos ng panggatong, mga langis na lubrikante, tubig at pagkain.

3. Ang mga sasakyang-dagat na pangkalakal ng bawa't Panig ay pakikitungu-
hang di-kulang sa pakikitungong kaloob sa katulad na mga sasakyang-dagat ng alin
mang pangatlong bansa tungod sa karapatang maglulan ng lahat ng kalakal at taong
maaaring malulan ng mga sasakyang-dagat na patungo o galing sa mga lupaing-
sakop ng kinauukulang kabilang Panig; at ang mga naturang kalakal at tao ay
pakikitunguhang di-kulang sa pakikitungong ka Ioob sa mga katulad na kalakal at
taong lulan ng mga sasakyang-dagat na pangkalakal ng kinauukulang kabilang
Panig tungod sa: (a) mga pabuwis sa adwana at lahat ng uri ng pabayad, (b)
pangangasiwa sa adwana, at (k) mga kabiyayaan, sauling-buwis at mga ibang bigay-
tanging may ganitong uri.

4. Bawa't Panig ay maaaring magtaan ng karapatan sa kalakalang pambay-
bay-dagat para sa mga sariling sasakyang-dagat. Gayon man, ang mga sasakyang-
dagat na pangkalakal ng bawa't Panig ay maaaring magpalipat-lipat sa mga duungan
sa loob ng mga lupaing-sakop ng kinauukulang kabilang Panig, maging sa hanga-
ring maglunsad ng kabuuan o ng bahagi ng kanilang mga sakay na tao o lulang-
kalakal na mula sa kabilang-dagat, o maglulan man ng kabuuan o ng bahagi ng mga
sakay na tao o lulang-kalakal na patungo sa banyaga, na laging alinsunod sa mga
batas at alituntunin ng kinauukulang kabilang Panig.

5. (1) Kapag may nabagbag, napinsalaan sa laot o sapilitang napaduong,
ang alin mang Panig ay magkakaloob sa sasakyang-dagat ng kabilang Panig ng tu-
long at sanggalang at pagliliwas na ipinagkakaloob sa mga sariling sasakyang-dagat
na nasa mga gayong ding kalagayan. Ang mga kalakal na masagip sa mga naturang
sasakyang-dagat ay magiging liwas sa lahat ng mga pabuwis sa adwana, maliban
kung ang mga kalakal ay ipinapasok upang gamitin sa bansang kinabagbagan;
nguni't ang mga kalakal na hindi ipinasok sa gayong gamit ay maaaring masaklaw ng
mga palakad na ukol sa pangangalaga ng kita ng pamahalaan habang hindi pa inila-
labas sa bansa.

(2) Kung ang isang sasakyang-dagat ng alin mang Panig ay napadpad o nabag-
bag sa mga baybay-dagat ng kabilang Panig, ang mga nauukol na may-kapangyari-
han ng naturang kabilang Panig ay magbibigay-alam binggil sa nangyari sa pinaka-
malapit na may-kapangyarihang pinunong konsular ng bansang may-ari ng sasak-
yang-dagat.

6. Ang mga katibayang ukol sa timbang ng mga sasakyang-dagat na ginawa
ng nauukol na may-kapangyarihan ng alin mang Panig ay kikilalanin ng nauukol na
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may-kapangyarihan ng kabilang Panig bilang katumbas ng mga katibayang ginawa
ng hul.

Artikulo VIL Ang mga tadhana ng Kasunduang ito ay hindi pakakahuluga-
nang humahadlang sa alin mang Panig na magpatibay at magpairal ng mga hakban-
ging kaugnay ng:
(a) katiwasayang pangmadla o tanggulang bansa o pagpapanatili ng kapayapaan at

katiwasayang pansabansaan;
(b) mga panangkap na pisyunable o mga panangkap na pinagkukunan ng mga ito;

(k) pamilihang-bawal ng mga sandata, punglo at kagamitang pandigma at
pamilihang-bawal ng mga ibang kalakal at panangkap na ginagawang tuwiran o
di-tuwiran upang magtustos sa isang balayang na panghukbo;

(d) pagsasanggalang sa pangmadlang kasanlingan, at ng buhay o kalusugan ng tao,
hayop o halaman; at

(e) kalakalan sa ginto o pilak.

Artikulo VIII. 1. Ang bawa't Panig ay magkakaloob ng maunawaing pag-
papalagay at magbibigay ng sapat na pagkakataon sa pagsasanggunian hinggil sa
kung ano ang mga pangangatawang maaaring gawin ng kabilang Panig tungod sa
ano mang bagay na may kinalaman sa pagpapairal ng Kasunduang ito.

2. Ang ano mang hidwaan ng mga Panig sa pakahulugan o pagpapatupad ng
Kasunduang ito, na hindi maisaayos nang buong kasiyahan sa pamamagitan ng di-
plomasya, ay idudulog sa Hukumang Pansabansaan ng Katarungan, maliban kung
ang mga Panig ay magkasandong mag-ayos sa pamamagitan ng ibang payapang pa-
mamaraan.

Artikulo IX. 1. Ang Kasunduang ito ay pagtitibayin, at ang mga kasulatan
ng pagpapatibay ay pagpapalitanan sa Maynila sa loob ng lalong madaling panahon.

2. Ang Kasunduang ito ay magsisimulang magkabisa isang buwan pagkaraan
ng araw ng pagpapalitan ng mga kasulatan ng pagpapatibay. Mananatiling umiiral
ang Kasunduan nang tatlong taon at magpapatuloy na umiiral pagkaraan ng pana-
hong yaon hanggang wakasan ayon sa itinatadhanang saknong 3 ng Artikulong ito.

3. Ang alin mang Panig, sa pamamagitan ng paunawang pasulat na may ta-
ning na anim na buwan sa kabilang Panig, ay maaaring magbigay-wakas sa Kasund-
uang ito sa katapusan ng unang tatlong taong buhay o sa ain mang panahon pagka-
raan ng naturang tagal.

Artikulo X. Ang Kasunduang ito ay isinawikang Hapon, Pilipino at Ingles. Sa-
kaling magkaroon ng pag-iiba ng pakahulugan, ang nasa Ingles ang siyang masusunod.

BILANG SAKSI NITO, ang mga kumakatawang Lakansugo ay nagsilagda sa Kas-
unduang ito at nagkapit ng kanilang mga tatak.

GINAWANG duplikado sa Tokyo, ngayong ikasiyam na araw ng ikalabindala-
wang buwan sa ikatatlumpu't limang taon ng Showa, katumbas ng ikasiyama na
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araw ng buwan ng Disyembre sa ikalabinlimang taon ng Kalayaan ng Republika ng
Pilipinas at sa ikasiyam na araw ng Disyembre ng taon sanlibo siyamnaraan at
animnapu.

Sa Hapon:

[Signed - Signd]'

[Signed - Signd]2

[Signed- Signd]'

Sa Republika ng Pilipinas:

[Signed - Sign6]"

[Signed - Signd]'

[Signed - Signe]P

[Signed - Signd]7

[Signed - Signi]'

[Signed - Signd]"

[Signed - Signg' °

[Signed - Sign]4'

HUGPONG

Sa paglalagdaan sa Kasunduan sa Pag-uunawaan, Pangangalakal at Pandara-
gatan ng Hapon at ng Republika ng Pilipinas (na sa banggit dito'y ang "Kasunduan")
ang mga Lakansugong nakalagda sa ibaba, taglay ang Kapangyarihang pakatawan
ng kani-kanilang Pamahalaan, ay nagkasundo pa sa mga sumusunod na tadhana, na
ibibilang na bahaging kabuo ng Kasunduan:

1. Pinagkakaunawaang ang lahat ng bagay na may kinalaman sa pahintulot
na magkamit ng panatilihang paninirahan ay labas sa Kasunduang ito.

2. Tungod sa Artikulo I, ang unawaan ay hindi maaaring maghabol ng kapa-
kinabangan ang alin mang Panig sa mga kahigtang may kaugnayan sa mga bagay-

I Signed by M. Yukawa-Sign6 par M. Yukawa.

2 Signed by S. Shima-Sign6 par S. Shima.
3 Signed by N. Ushiba-Sign6 par N. Ushiba.
4 Signed by J. B. Laurel, Jr. - Sign6 par J. B. Laurel, Jr.
5 Signed by Rogelio de la Rosa- Sign par Rogelio de la Rosa.
6 Signed by Antonio V. Raquiza-Sign6 par Antonio V. Raquiza.
7 Signed by Manuel A. Adeva-Sign6 par Manuel A. Adeva.
8 Signed by Perfecto E. Laguio-Sign6 par Perfecto E. Laguio.
9 Signed by Caesar Z. Lanuza - Sign6 par Caesar Z. Lanuza.
lo Signed by Andr s V. Castillo-Sign6 par Andr~s V. Castillo.
II Signed by Enrique M. Garcfa-Sign6 par Enrique M. Garcia.
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bagay na nahihinggil sa mga tulot-lakbay at tulot-pasok na naipagkaloob na o ipag-
kakaloob pa ng kabilang Panig sa mga taong-bansa ng alin mang pangatlong bansa
sa bisa ng mga tanging kasunduang salig sa magkatugong pagbibigayan.

3. Ayon sa pagkakagamit sa Kasunduan, ang talakay na "mga samahan" ay
nangangahulugang mga korporasyon, bakasan, samahan at mga ibang kapisanang
pangkalakal na ang hangad ay magtubo.

4. Bagay sa mga tadhana ng Artikulo II, saknong 1, na may kinalaman sa
paggagawad ng pakikitungong di-kulang sa pakikitungong ipinagkakaloob sa alin
mang pangatlong bansa, ang alin mang Panig ay maaaring magtakdang ang
naturang pakikitungo ay isasalig sa magkatugong pagbibigayan tungod sa pagta-
tamasa ng mga karapatan sa ari-ariang di-natitinag at sa karapatang gumampan ng
propesyon.

5. Walang ano mang tadhana sa Kasunduan ang maaaring pakahuluganang
naggagawad o nagpapataw ng ano mang sagutin tungod sa karapatan sa sipi
(copyright) at sa karapatan sa ari-ariang industriyal.

6. Pinatutunayang ang mga ari-arian ng mga taong-bansa at samahan ng alin
mang Panig, gayon din ang mga ari-ariang pinagtataglayan ng tuwiran o di-tuwirang
kapakanan ng mga naturang taong-bansa at samahan, ay hindi sasamsamin sa loob
ng mga lupaing-sakop ng kabilang Panig maliban kung ukol sa isang layuning pang-
madla, at hindi tin maaaring samsamin ang nasabing ari-arian nang walang makata-
rungang gantimbayad.

7. Maliban kung tungod sa paglapit sa mga hukumang pangkatarungan at
mga dulugang pampangasiwaan, ang mga tadhana ng Kasunduan ay hindi maaaring
pakahuluganang nagpipigil sa alin mang Panig na magkait ng mga kahigtan ng
Kasunduan sa alin mang samahan ng kabilang Panig na pinagtataglayan ng
nakapangyayaring kapakanang tuwiran o di-tuwiran sa pangangari o pamamat-
nugot ng mga taong-bansa ng alin mang pangatlong bansa o mga bansa.

8. Ang mga tadhana ng Artikulo III, saknong 3, ay hindi humahadlang sa alin
mang Panig na magtakda ng mga pagpipigil o pagbabawal na batay sa mga kinauga-
Hang sanhi na may uring di-pangkalakal o sa kapakanan ng pagharang sa mga
mapanlinlang o mapagsamantalang pamamaraan, sa pasubaling ang mga naturang
pagpipigil o pagbabawal ay hindi sadyang nagtatangi laban sa pangangalakal ng
kabilang Panig.

9. Ang mga Pamahalaan ng dalawang Panig ay umaasang ang pagpapalawak
ng pagkakalakalan ay magagampanang walang idudulot o ipagbabantang malub-
hang kapinsalaan sa mga produktor ng sariling bansa. Gayon man, kung may sapat
na katunayan na ang ano mang niyaring-bagay ng alin mang Panig ay inaangkat na
patungo sa mga lupaing-sakop ng kabilang Panig sa ilalim ng mga kalagayang nag-
dudulot o nagbabanta ng malubhang kapinsalaan sa mga katutubong produktor ng
katulad o tahasang kaagaw na niyaring-bagay, ang Pamahalaan ng Panig na naglu-
luwas, sa hiling ng Pamahalaan ng Panig na umaangkat, ay magdaraos ng pakiki-
pagsanggunian, at, sa loob ng gayong sanggunian, ang PamahaIaan ng Panig na
nagluluwas ay magtatakda ng mga sapat na panlunas na makakayang gawin upang
mapigilan o malunasan ang kapinsalaan.

10. (1) Walang ano mang tadhana sa Kasunduan ang maaaring pakahulu-
ganang nagbibigay-karapatan sa Hapon na mag-angkin ng kapakinabangan sa mga
karapatan at bigay-tanging pasariling ipinagkakaloob o ipagkakaloob pa ng Repu-
blika ng Pilipinas sa:
(a) mga taong-bansa at samahan ng Estados Unidos ng Amerika tungod sa kanilang

pamamahala, sa loob ng mga lupaing-sakop ng Republika ng Pilipinas, ng mga
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gawaing pangnegosyo gaya ng pagpapalakad ng mga utilidad publika at ng pag-
tatalaga, esplotasyon, pagpapaunlad at pagsasagamit ng mga likas na kuku-
nang-yaman, o

(b) mga produkto ng Estados Unidos ng Amerika tungod sa mga buwis sa adwana
at mga pabayad,

sa bisa ng Kasunduan ng Republika ng Pilipinas at ng Estados Unidos Hinggil sa Ka-
lakalan at mga Kaugnay na Bagay, na nilagdaan sa Maynila noong Hulyo 4, 1946, at
binago sa Washington noong Setyembre 6, 1955, o ng ano mang ibang sang-ayunan,
kasunduan, o kombensiyong idinaos ng nasabing dalawang bansa.

(2) Walang tadhana sa Kasunduang ito ang maaari ring pakahuluganang
nagbibigay-karapatan sa Republika ng Pilipinas na mag-angkin ng mga kapakina-
bangan sa mga karapatan at mga bigay-tanging pasariling ipinagkakaloob o
ipagkakaloob pa sa: (a) mga taong nagmula sa mga lupaing pinagtalikdan ng Hapon
ng lahat ng karapatan, titulo at pag-aangkin ayon sa mga tadhana ng Artikulo 2 ng
Kasunduan ng San Francisco noong Setyembre 8, 1951; o (b) mga katutubong
naninirahan at mga sasakyang-dagat ng, at pakikipagkalakalan sa, alin mang pook
na nakatala sa Artikulo 3 ng naturang Kasunduan sa Pakikipamayapa, hangga't ang
kalagayang nakatala sa ikalawang pangungusap ng naturang Artikulo ay patuloy
tungod sa pangangasiwa, pambabatas at pagka-nakasasakop sa gayong pook.

BILANG SAKSI NITO, ang mga kumakatawang Lakansugo ay nagsilagda sa Hug-
pong ng Kasunduang ito at nagsipagkapit ng Kanilang mga tatak.
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GINAWANG duplikado sa mga wikang Hapon, Pilipino at Ingles, sa Tokyo, nga-
yong ikasiyam na araw ng ikalabindalawang buwan sa ikatatlumpu't limang taon ng
Showa, katumbas ng ikasiyam na araw ng buwang ng Disyembre sa ikalabinlimang
taon ng Kalayaan ng Republika ng Pilipinas at sa ikasiyam na araw ng Disyembre ng
taon sanlibo siyamnaraan at animnapu. Sakaling magkaroon ng pag-iiba ng pakahu-
lugan, ang nasa Ingles ang siyang masusunod.

Sa Hapon:

[Signed - Signd]'

[Signed - Signj]2

[Signed - Signj]'

Sa Republika ng Pilipinas:

[Signed - Signilj

[Signed - Signj'J

[Signed - Sign6]6

[Signed - Sign] 7

[Signed - SignJ]8

[Signed - Sign1 9

[Signed- Signd]'°

[Signed- Signd]'

I Signed by M. Yukawa-Signd par M. Yukawa.
2 Signed by S. Shima-Sign6 par S. Shima.
3 Signed by N. Ushiba-Sign6 par N. Ushiba.
4 Signed by J. B. Laurel, Jr.-Sign6 par J. B. Laurel, Jr.
5 Signed by Rogelio de la Rosa-Sign6 par Rogelio de la Rosa.
6 Signed by Antonio V. Raquiza-Sign6 par Antonio V. Raquiza.
7 Signed by Manuel A. Adeva-Signd par Manuel A. Adeva.
8 Signed by Perfecto E. Laguio-Sign6 par Perfecto E. Laguio.
9 Signed by Caesar Z. Lanuza-Signd par Caesar Z. Lanuza.

10 Signed by Andrds V. Castillo-Sign6 par Andres V. Castillo.
11 Signed by Enrique M. Garcia-Signd par Enrique M. Garcia.
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TREATY' OF AMITY, COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
JAPAN AND THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

The Government of Japan and the Government of the Republic of the Philip-
pines,

Animated by the desire to maintain and strengthen the amicable relations ex-
isting between their respective countries, and

Desirous of facilitating and developing trade and commerce between the two
countries on a mutually advantageous basis,

Have resolved to conclude a Treaty of Amity, Commerce and Navigation and
for that purpose have appointed as their Plenipotentiaries,
The Government of Japan:

Morio Yukawa, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to the
Republic of the Philippines

Shigenobu Shima, Deputy Vice-Minister for Foreign Affairs
Nobuhiko Ushiba, Ambassador, Director of the Economic Affairs Bureau,

Ministry of Foreign Affairs
The Government of the Republic of the Philippines:

J. B. Laurel, Jr., Former Speaker, House of Representatives
Lorenzo Sumulong, Chairman, Senate Committee on Foreign Relations
Ramon P. Mitra, Chairman, Committee on Foreign Affairs, House of

Representatives
Rogelio de la Rosa, Member, Senate Committee on Foreign Relations
Antonio V. Raquiza, Member, Committee on Foreign Affairs, House of

Representatives
Manuel A. Adeva, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to Japan
Perfecto E. Laguio, Undersecretary of Commerce and Industry
Caesar Z. Lanuza, Career Minister, Chief of Mission, Philippine Reparations

Mission
Andres V. Castillo, Deputy Governor of the Central Bank
Enrique M. Garcia, Career Minister
Who, having communicated to each other their full powers found to be in due

form, have agreed upon the following Articles:

Article L Nationals of either Party shall be accorded treatment no less
favorable than that accorded to nationals of any third country with respect to all
matters relating to their entry into, sojourn, travel and residence within, the ter-
ritories of the other Party.

Article II. 1. Nationals and companies of either Party, within the territories
of the other Party, shall be accorded treatment no less favorable than that accorded
to nationals and companies of any third country with respect to all matters pertain-

I Came into force on 27 January 1974, i.e., one month after the date of the exchange of the instruments of ratifica-
tion, which took place at Manila on 27 December 1973, in accordance with article IX (1) and (2).
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ing to the levying of taxes, access to the courts of justice and to administrative agen-
cies, the making and performance of contracts, rights to property, participation in
juridical entities, and generally the conduct of all kinds of business and professional
activities.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of the present Article, each
Party reserves the right to accord special tax advantages on a basis of reciprocity or
by virtue of agreements for the avoidance of double taxation or the mutual protec-
tion of revenue.

Article 11. 1. Nationals and companies of either Party shall be accorded
treatment no less favorable than that accorded to nationals and companies of any
third country with respect to payments, remittances and transfers of funds or finan-
cial instruments between the territories of the two Parties as well as between the ter-
ritories of the other Party and of any third country.

2. The provisions of paragraph 1 of the present Article do not preclude either
Party from imposing such exchange restrictions as are consistent with the rights and
obligations that it has or may have as a contracting party to the Articles of Agree-
ment of the International Monetary Fund.'

3. Neither Party shall impose restrictions or prohibitions on the importation
of any product of the other Party, or on the exportation of any product to the ter-
ritories of the other Party, unless the importation of the like product of, or the ex-
portation of the like product to, all third countries is similarly restricted or pro-
hibited.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 3 of the present Article,
either Party may apply restrictions or controls on the importation and exportation
of goods that have effect equivalent to exchange restrictions which the said Party
may at that time apply under the provisions of paragraph 2 of the present Article.

Article IV. 1. With respect to customs duties and charges of any kind im-
posed on or in connection with importation or exportation or imposed on the inter-
national transfer of payments for imports or exports, and with respect to the method
of levying such duties and charges, and with respect to all rules and formalities in
connection with importation and exportation, and with respect to the application of
internal taxes to exported goods, and with respect to all internal taxes or other inter-
nal charges of any kind imposed on or in connection with imported goods, and with
respect to all laws, regulations and requirements affecting internal sale, offering for
sale, purchase, distribution or use of imported goods, any advantage, favor, privi-
lege or immunity which has been or may hereafter be granted by either Party to any
product originating in or destined for any third country shall be accorded im-
mediately and unconditionally to the like product originating in or destined for the
territories of the other Party.

2. The provisions of paragraph I of the present Article shall not apply to
special advantages accorded by either Party to products of its national fisheries.

Article V. The two Parties undertake to cooperate for mutual benefit with a
view to expanding trade and to strengthening economic relations between the two
countries, and to furthering the interchange and use of scientific and technical
knowledge, particularly in the interests of economic development and of the im-
provement of standards of living within their respective territories. Neither Party

I United Nations, Treaty Series, vol. 2, p. 39.
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shall hamper the introduction into its territories of capital or technology of the other
Party which will contribute to the sound and balanced development of its national
economy on a self-sustaining basis.

Article VI. 1. Vessels under the flag of either Party, and carrying the papers
required by its law in proof of nationality shall be deemed to be vessels of that Party
both on the high seas and within the ports, places and waters of the other Party.

2. Merchant vessels of either Party shall have liberty, on equal terms with
merchant vessels of the other Party and of any third country, to come with their
passengers and cargoes to all ports, places and waters of such other Party open to
foreign commerce and navigation. Such vessels shall in all respects be accorded
treatment no less favorable than that accorded to like vessels of any third country
within the ports, places and waters of such other Party, and shall be accorded treat-
ment no less favorable than that accorded to like vessels of such other Party with
respect to technical facilities of all kinds, such as the allocation of berths, the use of
loading and unloading facilities, pilotage services and supply of fuel, lubricating
oils, water and food.

3. Merchant vessels of either Party shall be accorded treatment no less favor-
able than that accorded to like vessels of any third country with respect to the right
to carry all goods and persons that may be carried by vessels to or from the ter-
ritories of the other Party; and such goods and persons shall be accorded treatment
no less favorable than that accorded to like goods and persons carried in merchant
vessels of such other Party with respect to: (a) duties and charges of all kinds, (b) the
administration of the customs, and (c) bounties, drawbacks and other privileges of
this nature.

4. Each Party may reserve to its own vessels the right to engage in the coasting
trade. Merchant vessels of either Party may, nevertheless, proceed from one port to
another within the territories of the other Party, either for the purpose of landing
the whole or part of their passengers or cargoes brought from abroad, or of taking
on board the whole or part of their passengers or cargoes for a foreign destination,
always complying with the laws and regulations of such other Party.

5. (1) In case of shipwreck, damage at sea or forced putting in, either Party
shall extend to vessels of the other Party the same assistance and protection and the
same exemptions as are in like cases accorded to its own vessels. Goods salvaged
from such vessels shall be exempt from all customs duties, unless the goods are
entered for domestic consumption; but goods not entered for domestic consumption
may be subject to measures for the protection of the revenue pending their exit from
the country.

(2) If a vessel of either Party has stranded or has been wrecked on the coasts of
the other Party, the appropriate authorities of such other Party shall notify the oc-
currence to the nearest competent consular officer of the country to which the vessel
belongs.

6. The certificates concerning tonnage measurement of vessels issued by the
competent authorities of either Party shall be recognized by the competent author-
ities of the other Party as equivalent to the certificates issued by the latter.

Article VII. The provisions of the present Treaty shall not be interpreted as
precluding either Party from adopting or executing measures relating to:

(a) the public security or national defense or the maintenance of international peace
and security;

Vol. 1001,1-14703



300 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 1976

(b) fissionable materials or the materials from which they are derived;
(c) traffic in arms, ammunition and implements of war and such traffic in other

goods and materials as is carried on directly or indirectly for the purpose of sup-
plying a military establishment;

(d) the protection of public morals, and of human, animal or plant life or health;
and

(e) trade in gold or silver.

Article VIII. 1. Each Party shall accord sympathetic consideration to, and
shall afford adequate opportunity for consultation regarding, such representations
as the other Party may make with respect to any matter affecting the operation of
the present Treaty.

2. Any dispute between the Parties as to the interpretation or application of
the present Treaty, not satisfactorily adjusted by diplomacy, shall be submitted to
the International Court of Justice, unless the Parties agree to settlement by some
other pacific means.

Article IX. 1. The present Treaty shall be ratified, and the instruments of
ratification shall be exchanged at Manila as soon as possible.

2. The present Treaty shall enter into force one month after the day of the ex-
change of the instruments of ratification. It shall remain in force for three years and
shall continue in force thereafter until terminated as provided for in paragraph 3 of
the present Article.

3. Either Party may, by giving a six-month written notice to the other Party,
terminate the present Treaty at the end of the initial three-year period or at any time
thereafter.

Article X. The present Treaty shall be in the Japanese, Filipino and English
languages. In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the present
Treaty and have affixed thereunto their seals.

DONE in duplicate at Tokyo, this ninth day of the twelfth month in the thirty-
fifth year of Showa, corresponding to the ninth day of December in the fifteenth
year of the Independence of the Republic of the Philippines and to the ninth day of
December, one thousand nine hundred and sixty.

For Japan:
M. YUKAWA

S. SHIMA

N. USHIBA

For the Republic of the Philippines:
J. B. LAUREL, Jr.

ROGELIO DE LA ROSA

ANTONIO V. RAQUIZA

MANUEL A. ADEVA
PERFECTO E. LAGUIO

CAESAR Z. LANUZA

ANDRtS V. CASTILLO
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PROTOCOL
At the time of signing the Treaty of Amity, Commerce and Navigation between

Japan and the Republic of the Philippines (hereinafter referred to as "the Treaty"),
the undersigned Plenipotentiaries, duly authorized by their respective Governments,
have further agreed on the following provisions, which shall be considered integral
parts of the Treaty:

1. It is understood that all matters relating to the permission for permanent
residence shall be outside the scope of the Treaty.

2. With reference to Article I, it is understood that neither Party shall be en-
titled to claim the benefit of those advantages relating to matters concerning pass-
ports and visas which the other Party has accorded or may hereafter accord to na-
tionals of any third country by virtue of special agreements on a basis of reciprocity.

3. As used in the Treaty, the term "companies" means corporations, partner-
ships, companies and other associations engaging in business activities for gain.

4. With reference to the provisions of Article II, paragraph 1, relative to the
grant of treatment no less favorable than that accorded to any third country, either
Party may require that such treatment shall be dependent on reciprocity with respect
to the enjoyment of rights on immovable property and of the right to practice the
professions.

5. Nothing in the Treaty shall be construed so as to grant any right or impose
any obligation in respect of copyright and industrial property right.

6. It is confirmed that property of nationals and companies of either Party, as
well as property in which such nationals and companies have direct or indirect in-
terests, shall not be taken within the territories of the other Party except for a public
purpose, nor shall such property be taken without just compensation.

7. Except with respect to access to the courts of justice and to administrative
agencies, the provisions of the Treaty shall not be interpreted as precluding either
Party from denying the advantages of the Treaty to any company of the other Party
in the ownership or direction of which nationals of any third country or countries
have directly or indirectly the controlling interest.

8. The provisions of Article III, paragraph 3, shall not preclude either Party
from imposing restrictions or prohibitions on customary grounds of a non-
commercial nature, or in the interest of preventing deceptive or unfair practices,
provided that such restrictions or prohibitions do not arbitrarily discriminate against
the commerce of the other Party.

9. The Governments of the two Parties expect that the expansion of mutual
trade will be achieved without serious injury being caused or threatened to their do-
mestic producers. If, nevertheless, there is reasonable evidence that any manufac-
tured goods of either Party are being imported into the territories of the other Party
under such conditions as to cause or threaten serious injury to its domestic pro-
ducers of like or directly competitive manufactured goods, the Government of the
exporting Party shall, at the request of the Government of the importing Party,
enter into consultation, and, upon such consultation, the Government of the export-
ing Party shall adopt adequate measures within its power to prevent or remedy the
injury.

10. (1) Nothing in the Treaty shall be construed so as to entitle Japan to claim
the benefit of those rights and privileges which are or may hereafter be accorded by
the Republic of the Philippines exclusively to:
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(a) nationals and companies of the United States of America with respect to their
carrying on, within the territories of the Republic of the Philippines, business
activities such as the operation of public utilities and the disposition, exploita-
tion, development and utilization of natural resources, or

(b) products of the United States of America with respect to customs duties and
charges,

by virtue of the Agreement between the Republic of the Philippines and the United
States of America concerning Trade and Related Matters, signed at Manila on July 4,
1946,' and revised at Washington on September 6, 1955,2 or any other agreement,
treaty or convention between the two countries.

(2) Nothing in the Treaty shall be construed so as to entitle the Republic of the
Philippines to claim the benefit of those rights and privileges which are or may here-
after be accorded by Japan exclusively to: (a) persons who originated in the ter-
ritories to which all right, title and claim were renounced by Japan in accordance
with the provisions of Article 2 of the Treaty of Peace with Japan signed at the city
of San Francisco on September 8, 1951,1 or (b) the native inhabitants and vessels of,
and trade with, any area set forth in Article 3 of the said Treaty of Peace, so long as
the situation set forth in the second sentence of the said Article continues with re-
spect to the administration, legislation and jurisdiction over such area.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the present
Protocol and have affixed thereunto their seals.

DONE in duplicate, in the Japanese, Filipino and English languages, at Tokyo,
this ninth day of the twelfth month in the thirty-fifth year of Showa, corresponding
to the ninth day of December in the fifteenth year of the Independence of the
Republic of the Philippines and to the ninth day of December, one thousand nine
hundred and sixty. In case of any divergence of interpretation, the English text shall
prevail.

For Japan:
M. YUKAWA

S. SHIMA

N. USHIBA

For the Republic of the Philippines:
J. B. LAUREL, Jr.

ROGELIO DE LA ROSA

ANTONIO V. RAQUIZA

MANUEL A. ADEVA

PERFECTO E. LAGUIO

CAESAR Z. LANUZA

ANDRtS V. CASTILLO

ENRIQUE M. GARCiA

I United Nations, Treaty Series, vol. 43, p. 135.

2 Ibid., vol. 238, p. 264.
3 Ibid., vol. 136, p. 45.
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AGREED MINUTES

The Plenipotentiaries of Japan and of the Republic of the Philippines wish to record the
following understanding which they have reached during the negotiations for the Treaty of
Amity, Commerce and Navigation between Japan and the Republic of the Philippines
(hereinafter referred to as "the Treaty") signed today:

I. It is confirmed that nationals and companies of either Party are entitled, under Arti-
cle II, paragraph 1, of the Treaty, to treatment no less favorable than that accorded to na-
tionals and companies of any third country with respect to the organization of companies and
the establishment and maintenance of branches, agencies and other offices.

It is understood that the provisions of Article III, paragraph 1, of the Treaty do not
preclude either Party from adopting and enforcing relevant laws and regulations which shall
be applicable to all foreign nationals and companies alike.

3. With reference to Article II, paragraph 3, it is confirmed that import restrictions or
prohibitions that may be applied thereunder include those applied, for the purpose of protec-
ting domestic producers, to any manufactured goods as such, without reference to source.

4. With reference to Article V of the Treaty, it is understood that the competent
authorities of each Party shall, in accordance with the principle of non-discrimination, deter-
mine whether or not the introduction of any capital or technology into its territories will con-
tribute to the sound and balanced development of its national economy on a self-sustaining
basis.

5. It is confirmed that the term "merchant vessels" as used in the Treaty does not include
fishing boats, pleasure yachts and sporting boats.

For Japan: For the Republic
of the Philippines:

M. YUKAWA J. B. LAUREL

Tokyo, December 9, 1960.

AGREED MINUTES CONCERNING THE TRADE BETWEEN
JAPAN AND THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

During the negotiations between the representatives of the Government of Japan
(hereinafter referred to as "the Japanese Government") and the Government of the Republic of
the Philippines (hereinafter referred to as "the Philippine Government") leading to the signing
of the Treaty of Amity, Commerce and Navigation between the two countries (hereinafter
referred to as "the Treaty"), the Japanese Government and the Philippine Government have
reached, in connection with the implementation of the Treaty, the following understanding
which will be carried out within their constitutional authority:

I. Both Governments take note of the high level of trade between Japan and the
Republic of the Philippines in recent years through normal market channels and on commer-
cial terms. It is the expectation of both Governments that such level of trade will not only be
maintained but also expanded in the future.

2. Subject to the provisions of Article III, paragraph 4, of the Treaty and of Pro-
tocol 10 (2):
(1) The Japanese Government undertakes to accord to the Republic of the Philippines the op-

portunity of competing for the total foreign exchange allocation for molasses, muscovado
sugar, centrifugal sugar, leaf tobacco, cigars, bananas and pineapples.
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(2) The Japanese Government undertakes, subject to Japan's overall trade and foreign ex-
change policy, to retain on the Automatic Approval List any products in the exportation
to Japan of which the Republic of the Philippines has a substantial interest.
3. In considering the obstacles and uncertainties in international commodity trade which

confront primary exporting countries and the effects of these difficulties upon their economic
stability, both Governments agree that there is an urgent need to find means of producing a
greater degree of stability and predictability in international trade in primary products. Both
Governments will, therefore, give sympathetic consideration to international action designed
to improve the conditions of international trade in primary products of direct interest to either
country.

For Japan: For the Republic
of the Philippines:

M. YUKAWA J. B. LAUREL, Jr.

Tokyo, December 9, 1960.

EXCHANGES OF NOTES

Ia

Tokyo, December 9, 1960

Excellency,

On the occasion of signing the Treaty of Amity, Commerce and Navigation be-
tween Japan and the Republic of the Philippines, I have the honor to refer to the
provisions of Article I of the Treaty, under which nationals of either Party are to be
accorded treatment no less favorable than that accorded to nationals of any third
country with respect to all matters relating to their entry into, sojourn, travel and
residence within, the territories of the other Party.

It being practically impossible to set forth the above-mentioned treatment in
concrete terms, I wish to inform Your Excellency of the understanding of my Gov-
ernment with respect to the application of the said provisions that nationals of either
Party will be entitled to the treatment set forth in the Annex to this Note, with
respect to their entry into and sojourn within the territories of the other Party. In the
event that applicable laws and regulations of either Party are revised in any manner,
the two Governments will make appropriate amendments, if necessary, to the Annex
to this Note.

I have further the honor to request Your Excellency to be good enough to con-
firm the foregoing understanding on behalf of Your Government.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

M. YUKAWA

Ambassador of Japan
to the Republic of the Philippines

His Excellency Mr. J. B. Laurel, Jr.
Chairman, Philippine Panel
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ANNEX
A. Temporary visitors of either Party entering for business purpose[s] shall be allowed,

whenever possible, the following periods of stay within the territories of the other Party:
(1) An initial period of six months from the date of entry;
(2) An additional period of six months, so long as the applicant for such additional period

maintains the status under which he stayed during the first period.
B. Nationals of either Party entering the territories of the other Party (a) solely to carry

on trade principally between the territories of the two Parties or (b) solely to develop and
direct the operations of an enterprise in which they have invested, or in which they are actively
in the process of investing, a substantial amount of capital, and their spouses and their unmar-
ried children who have not attained their majority, shall be allowed an initial three-year period
of stay within the territories of the other Party, applications for stay beyond such initial period
being given as favorable a consideration as possible.

II a

Tokyo, December 9, 1960

Excellency,
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's

date which read as follows:

[See note I a]

The Annex to the Note reproduced above is hereto attached.
I have further the honor to confirm the understanding stated in Your Excellen-

cy's Note on behalf of the Government of the Republic of the Philippines.
Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

J. B. LAUREL, Jr.
Chairman

Philippine Panel

His Excellency Mr. Morio Yukawa
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Japan

to the Republic of the Philippines

Ib

Tokyo, December 9, 1960

Excellency,
On the occasion of signing the Treaty of Amity, Commerce and Navigation be-

tween Japan and the Republic of the Philippines, I have the honor to propose that
the Agreement between our two Governments concerning trade relations, which is
embodied in an Exchange of Notes dated January 7, 1958, be terminated on the date
of the entry into force of the said Treaty, notwithstanding the provisions of para-
graph 4 of the said Agreement.
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I have further the honor to request Your Excellency to be good enough to ac-
cept the foregoing proposal on behalf of Your Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

M. YUKAWA
Ambassador of Japan

to the Republic of the Philippines

His Excellency Mr. J. B. Laurel, Jr.
Chairman, Philippine Panel

II b
Tokyo, December 9, 1960

Excellency,
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's

date which reads as follows:

[See note I b]

I have further the honor to accept the proposal stated in Your Excellency's Note
on behalf of the Government of the Republic of the Philippines.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

J. B. LAUREL, Jr.
Chairman

Philippine Panel

His Excellency Mr. Morio Yukawa
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Japan

to the Republic of the Philippines

Ic

Tokyo, December 9, 1960

Excellency,
On the occasion of signing the Treaty of Amity, Commerce and Navigation be-

tween Japan and the Republic of the Philippines, I have the honor to propose that
the Provisional Agreement between our two Governments concerning the entry of
nationals of either country into the territory of the other and their sojourn therein,
which is embodied in an Exchange of Notes dated July 24, 1958,' be terminated on
the date of the entry into force of the said Treaty.

I have further the honor to request Your Excellency to be good enough to ac-
cept the foregoing proposal on behalf of Your Government.

I United Nations, Treaty Series, vol. 325, p. 103.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

M. YUKAWA
Ambassador of Japan

to the Republic of the Philippines

His Excellency Mr. J. B. Laurel, Jr.
Chairman, Philippine Panel

II C

Tokyo, December 9, 1960

Excellency,
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's

date which reads as follows:

[See note I c]

I have further the honor to accept the proposal stated in Your Excellency's Note
on behalf of the Government of the Republic of the Philippines.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

J. B. LAUREL, Jr.
Chairman

Philippine Panel

His Excellency Mr. Morio Yukawa
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Japan

to the Republic of the Philippines

Id

Tokyo, December 9, 1960

Excellency,

On the occasion of signing the Treaty of Amity, Commerce and Navigation be-
tween the Republic of the Philippines and Japan, I have the honor to inform Your
Excellency of the understanding of the Government of the Republic of the Philip-
pines that our two Governments have agreed to enter into negotiations for the con-
clusion of a Civil Air Transport Agreement which has been proposed by my Govern-
ment and a Convention for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention
of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income which has been proposed by Your
Government, at the earliest practicable date after the signing of the Treaty of Amity,
Commerce and Navigation between the Republic of the Philippines and Japan.

I have further the honor to request Your Excellency to be good enough to con-
firm the foregoing understanding on behalf of Your Government.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

J. B. LAUREL, Jr.
Chairman

Philippine Panel

His Excellency Mr. Morio Yukawa
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Japan

to the Republic of the Philippines

II d

Tokyo, December 9, 1960

Excellency,
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's

date which reads as follows:

[See note I d]

I have further the honor to confirm the understanding stated in Your Excellen-
cy's Note on behalf of my Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

M. YUKAWA
Ambassador of Japan

to the Republic of the Philippines

His Excellency Mr. J. B. Laurel, Jr.
Chairman, Philippine Panel

Ie

Tokyo, December 9, 1960

Excellency,

On the occasion of signing the Treaty of Amity, Commerce and Navigation be-
tween Japan and the Republic of the Philippines, I have the honor to invite Your Ex-
cellency's attention to the fact that crewmen of Japanese vessels are not permitted to
land at Philippine ports without a consular visa being affixed on the crewlist.

I wish to inform Your Excellency in this regard that crewmen of Philippine
vessels calling at Japanese ports are granted shore passes without any visa re-
quirements, and also to inquire, under instructions from my Government, if it is
agreeable to the Government of the Republic of the Philippines to waive visa re-
quirements with respect to the landing of crewmen of Japanese vessels calling at
Philippine ports.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

M. YUKAWA
Ambassador of Japan

to the Republic of the Philippines

His Excellency Mr. J. B. Laurel, Jr.
Chairman, Philippine Panel

IIe

Tokyo, December 9, 1960

Excellency,
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note dated

December 9, 1960, concerning visa requirements with respect to the landing of crew-
men of Japanese vessels.

In reply, I wish to inform Your Excellency that the Government of the Republic
of the Philippines is willing to waive visa requirements with respect to the landing of
crewmen of Japanese vessels calling at Philippine ports, and will take necessary steps
to give effect to such waiver as soon as possible.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

J. B. LAUREL, Jr.
Chairman

Philippine Panel

His Excellency Mr. Morio Yukawa
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Japan

to the Republic of the Philippines
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAIT8' D'AMITII , DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
LE JAPON ET LA R8PUBLIQUE DES PHILIPPINES

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de la R~publique des Philip-
pines,

D~sireux de maintenir et de renforcer les relations amicales entre leurs pays
respectifs, et

D~sireux de faciliter et de d~velopper le commerce entre les deux pays sur une
base qui serve leurs intr~ts mutuels,

Ont d~cid de conclure un Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation et, A
cette fin, ont d~sign6 pour leurs pl~nipotentiaires,

Le Gouvernement du Japon :
M. Morio Yukawa, Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire en R~publi-

que des Philippines
M. Shigenobu Shima, Vice-Ministre des Affaires 6trangres adjoint
N. Nobuhiko Ushiba, Ambassadeur, Directeur du Bureau des affaires 6conomi-

ques du Minist~re des affaires &rangres
Le Gouvernement de la R~publique des Philippines

M. J. B. Laurel, Jr, ancien Pr6sident de la Chambre des repr6sentants
M. Lorenzo Sumulong, Pr6sident de la Commission des relations ext6rieures du

S6nat
M. Ramon P. Mitra, President de la Commission des affaires 6trangres de la

Chambre des repr~sentants
M. Rogelio de la Rosa, Membre de la Comission des relations ext6rieurs du

S6nat
M. Antonio V. Raquiza, Membre de la Commission des affaires trangres de la

Chambre des repr6sentants
M. Manuel A. Adeva, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire au

Japon
M. Perfecto E. Laguio, Sous-Secr6taire au commerce et A l'industrie
M. Caesar Z. Lanuza, Diplomate, Chef de la Mission des r6parations vers6es

aux Philippines
M. Andres V. Castillo, Vice-Gouverneur de la Banque centrale
M. Enrique M. Garcia, Diplomate,
Lesquels, s'6tant communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due

forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les ressortissants de chacune des deux Parties jouiront d'un
traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux ressortissants de tout

I Entr6 en vigueur le 27 janvier 1974, soit un mois apr~s la date de l'6change des instruments de ratification, qut a eu
lieu A Manille le 27 dcembre 1973, conform~ment A larticle IX, paragraphes I et 2.
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pays tiers en ce qui concerne toutes les questions relatives A leur entr6e, A leur s6jour,
A leurs d6placements et A leur r6sidence sur les territoires de I'autre Partie.

Article I. 1. Les ressortissants et les soci6t6s de chacune des deux Parties
jouiront, sur le territoire de I'autre Partie, d'un traitement non moins favorable que
celui qui est accord6 aux ressortissants et aux soci~t6s de tout pays tiers en ce qui
concerne toutes les questions relatives au paiement d'imp6ts, A l'acc~s aux tribunaux
et aux institutions administratives, A la conclusion et A l'ex6cution des contrats aux
droits de propri6t6, A la participation A des entit6s juridiques et, d'une manire
g6n~rale, A l'exercice de toutes sortes d'activitds commerciales et professionnelles.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, chacune des
deux Parties se r6serve le droit d'accorder des avantages fiscaux particuliers sur la
base de la r6ciprocit6 ou en vertu d'accords tendant A 6viter la double imposition ou
A assurer la protection mutuelle des recettes fiscales.

Article 111. 1. Les ressortissants et les soci6t6s de chacune des deux Parties
jouiront d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux ressor-
tissants et aux soci~t6s de tout pays tiers en ce qui concerne les paiements, remises et
transferts de fonds ou d'instruments de paiement entre les territoires des deux Par-
ties ainsi qu'entre les territoires de l'autre Partie et ceux de tout pays tiers.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article n'empachent aucune des
deux Parties d'imposer, en matibre de change, des restrictions compatibles avec les
droits et les obligations qu'elle a ou pourrait avoir en tant que Partie contractante A
l'Accord relatif au Fonds mon6taire international'.

3. Aucune des deux Parties ne restreindra ni n'interdira l'importation d'un
produit de l'autre Partie ou l'exportation d'un produit A destination des territoires de
cette autre Partie, A moins que l'importation d'un produit similaire en provenance
d'un pays tiers quelconque ou l'exportation d'un produit similaire A destination d'un
pays tiers quelconque ne soit, de la meme mani~re, restreinte ou interdite.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, chacune des
deux Parties pourra imposer, en ce qui concerne l'importation et l'exportation de
marchandises, des restrictions ou des contrfles qui auront pratiquement le m~me
effet que les restrictions en mati~re de change que ladite Partie pourra imposer au
moment consid6r6 en vertu des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article IV. 1. En ce qui concerne les droits de douane et taxes de toute
nature frappant, directement ou indirectement, les importations ou les exportations,
ou gr6vant les transferts internationaux de fonds ayant pour objet de r~gler des
exportations ou des importations, de m~me qu'en ce qui concerne les modalit6s de
perception desdits droits et taxes ainsi que les r~gles et formalit~s relatives aux im-
portations et exportations, l'application de taxes int~rieures aux marchandises
export6es, toutes les taxes int6rieures et les autres droits int~rieurs de toute nature
frappant directement ou indirectement les marchandises import6es, et en ce qui con-
cerne enfin les lois, r~glements et conditions applicables A la vente int6rieure, A l'offre
A la vente, A l'achat, A la distribution ou A l'utilisation de marchandises import6es,
tout avantage, faveur, privilfge ou immunit6 que l'une des deux Parties accorde ou
pourra accorder par la suite pour un produit en provenance ou A destination d'un
pays tiers sera accord6 imm6diatement et inconditionnellement pour le mame pro-
duit en provenance ou A destination du territoire de l'autre Partie.

I Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 2, p. 39.
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2. Les dispositions du paragraphe I du present article ne s'appliquent pas aux
avantages sp6ciaux accord6s par l'une ou I'autre des Parties au produit de ses peches
nationales.

Article V. Les deux Parties s'engagent 4 collaborer, dans leur intrt mutuel,
en vue de d~velopper Fe commerce et de renforcer les relations 6conomiques entre les
deux pays et en vue de favoriser l'change et l'utilisation des connaissances scientifi-
ques et techniques, afin notamment de favoriser le d~veloppement 6conomique et
d'am6liorer les niveaux de vie dans leurs territoires respectifs. Aucune des deux Par-
ties ne fera obstacle A l'importation sur son territoire de capitaux ou de techniques de
I'autre Partie susceptibles de contribuer au d6veloppement rationnel et &quilibr6 de
son 6conomie nationale sur une base autonome.

Article VI. 1. Les navires battant pavilion de l'une des Parties et munis des
documents que sa l6gislation exige comme preuve de leur nationalit seront con-
sidr s comme 6tant des navires de cette Partie, en haute mer aussi bien que dans les
ports, les mouillages et les eaux de l'autre Partie.

2. Les navires marchands de l'une des Parties pourront, dans les memes condi-
tions que les navires marchands de l'autre Partie et de tout pays tiers, se rendre libre-
ment avec leurs passagers et leur cargaison dans tous les ports, mouillages et eaux de
cette autre Partie qui sont ouverts au commerce international et A la navigation in-
ternationale. Lesdits navires jouiront A tous gards d'un traitement non moins
favorable que celui qui est accord6 aux navires similaires de tout pays tiers, dans les
ports, mouillages et eaux de cette autre Partie; ils jouiront 6galement d'un traitement
non moins favorable que celui qui est accord6 aux navires similaires de cette autre
Partie en ce qui concerne les services techniques de tous types, par exemple l'attribu-
tion des postes A quai, l'utilisation des installations de chargement et de d~charge-
ment, les services de pilotage, de m~me que le ravitaillement en combustible, en
lubrifiants, en eau et en denr6es alimentaires.

3. Chacune des Parties accordera aux navires marchands de l'autre Partie un
traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux navires similaires de
tout pays tiers en ce qui concerne le droit de transporter, A destination ou en prove-
nance de son territoire, des marchandises ou des personnes qui peuvent atre achemi-
n6es par bateau; ces marchandises et ces personnes b6n6ficieront d'un traitement
non moins favorable que celui qui est accord6 aux marchandises et aux personnes
similaires transport6es A bord de navires de la premiere Partie en ce qui concerne
a) les droits et taxes de toute nature; b) les formalit~s douanires, et c) les conces-
sions, drawbacks et autres avantages du m~me ordre.

4. Chacune des deux Parties peut r6server A ses propres navires le droit de se
livrer au cabotage. Les navires marchands de l'une des Parties pourront n(anmoins
se rendre d'un port du territoire de l'autre Partie A un autre port dudit territoire pour
d6barquer tout ou partie de leurs passagers ou de leur cargaison en provenance de
l'6tranger ou pour embarquer tout ou partie de leurs passagers ou de leur cargaison A
destination de l'tranger, en se conformant en toutes circonstances aux lois et
r~glements de cette autre Partie.

5. 1) En cas de naufrage, d'avarie en mer ou d'escale forc6e, chacune des Par-
ties accordera aux navires de l'autre Partie la m~me assistance, la m~me protection et
les m~mes exemptions que celles dont b6n~ficient dans des cas analogues ses propres
navires. Les marchandises rcupr6es de ces navires seront exempt6es de tout droit
de douane, A moins qu'elles ne soient destin6es A etre utilis6es A l'int6rieur du pays;
toutefois, les marchandises qui ne sont pas destin~es A Etre utilis6es b l'int6rieur du
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pays peuvent faire l'objet, en attendant leur sortie du pays, de mesures visant A pro-
t6ger les recettes.

2) Si un navire de l'une des Parties s'6choue ou fait naufrage sur les c6tes de
l'autre Partie, les autorit6s comp~tentes de cette autre Partie devront en aviser
I'agent consulaire competent le plus proche du pays auquel le navire appartient.

6. Les certificats de jauge dflivr6s par les autorit~s comp6tentes de I'une ou
l'autre des Parties seront reconnus par les autorit(s comptentes de I'autre Partie
comme les 6quivalents des certificats ddlivr6s par cette dernire.

Article VII. Les dispositions du present Trait6 ne seront pas interprtes corn-
me emp~chant I'une ou I'autre Partie d'adopter ou d'appliquer des mesures concer-
nant :
a) La scurit6 publique ou la defense nationale ou le maintien de la paix et de la

s6curit6 internationales;

b) Les mati~res fissiles ou les mati~res dont elles sont extraites;
c) Le commerce d'armes, de munitions ou de materiel de guerre ou le commerce

d'autres produits ou mati~res lorsqu'il a directement ou indirectement pour but
d'approvisionner des unites militaires;

d) La protection de la moralit6 publique ainsi que de la vie ou de la sant6 des per-
sonnes et des animaux et la pr6servation des plantes;

e) Le commerce de I'or et de l'argent.

Article VIII. 1. Chacune des deux Parties examinera dans un esprit favo-
rable les representations que I'autre Partie pourrait faire au sujet de toute question
touchant I'application du present Trait6 et offrira A l'autre Partie des possibilit6s ad&
quates de consultations.

2. Tout diff~rend qui pourrait s'61ever entre les Parties quant A l'interpr~tation
ou l'application du present Trait6 et qui n'aura pas 6t r6gI6 de manire satisfaisante
par la voie diplomatique sera soumis k la Cour internationale de Justice, A moins que
les Parties ne conviennent de le r~gler par d'autres moyens pacifiques.

Article IX. 1. Le present Trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification
seront 6changes A Manille ds que faire se pourra.

2. Le present Trait6 entrera en vigueur un mois apr~s le jour de I'6change des
instruments de ratification. I demeurera en vigueur pendant trois ans; par la suite, il
continuera A 8tre en vigueur jusqu'A ce qu'il soit d6nonc6 de la mani~re pr~vue au
paragraphe 3 du pr6sent article.

3. Chacune des deux Parties pourra, moyennant pr6avis de six mois adress6
par 6crit A l'autre Partie, d~noncer le pr6sent Trait6 A l'expiration de la p~riode ini-
tiale de trois ans, ou A tout autre moment apr~s l'expiration de ladite p~riode.

Article X. Le pr6sent Trait6 sera 6tabli en langues japonaise, philippine et
anglaise. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr6vaudra.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Trait6 et y ont
appos6 leur sceau.
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FAIT en double exemplaire A Tokyo, le neuvi~me jour du douzi~me mois de la
trente-cinquiime ann6e de Showa qui correspond au 9 d6cembre de la quinzi~me
ann6e suivant l'ind6pendance de la R6publique des Philippines et au 9 d6cembre
1960.

Pour le Japon
M. YUKAWA

S. SHIMA

N. USHIBA

Pour la R~publique des Philippines
J. B. LAUREL, Jr

ROGELIO DE LA ROSA

ANTONIO V. RAQUIZA

MANUEL A. ADEVA

PERFECTO E. LAGUIO

CAESAR Z. LANUZA

ANDRIS V. CASTILLO

ENRIQUE M. GARCIA

PROTOCOLE
Au moment de signer le Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation entre le

Japon et la R6publique des Philippines (ci-aprs d6nomm6 ((le Trait6>>), les
pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment habilit6s par leurs Gouvernements respectifs,
sont convenus des dispositions compl6mentaires suivantes, qui seront consid6r6es
comme faisant partie int6grante du Trait6 :

1. 11 est entendu que toutes les questions relatives A l'octroi du statut de r6si-
dent permanent ne rentrent pas dans le champ d'application du Trait6.

2. Pour ce qui est de l'article premier, il est entendu qu'aucune des deux Par-
ties ne pourra demander A b~n6ficier des privilges concernant les passeports et les
visas que l'autre Partie a accord6s ou pourra accorder aux ressortissants d'un pays
tiers en vertu d'accords sp6ciaux et sur la base de la r6ciprocit6.

3. Au sens du Trait6, le terme <<soci6t6s>> d6signe les soci6t6s de personnes ou
de capitaux, les compagnies et autres associations se livrant A des activit6s commer-
ciales, industrielles, financibres ou autres & des fins lucratives.

4. Pour ce qui est du paragraphe I de l'article II relatif A l'octroi d'un traite-
ment non moins favorable que celui accord6 A tout pays tiers, chacune des deux Par-
ties pourra exiger que le traitement accord6 quant A la jouissance de droits sur des
biens immobiliers et du droit d'exercer une activit6 professionnelle soit subordonn6
au principe de la r6ciprocit6.

5. Aucune disposition du Trait6 ne sera interpr~t~e comme conf6rant un droit
ou imposant une obligation en ce qui concerne les droits d'auteurs et le droit de pro-
pri6t6 industrielle.

6. I1 est confirm6 que les biens des ressortissants et des soci6t~s de l'une ou
l'autre des Parties, ou les biens dans lesquels ces ressortissants ou ces soci6t6s ont des
int6rets, directs ou indirects, ne pourront pas etre expropri6s sur le territoire de
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'autre Partie si ce n'est pour cause d'utilit6 publique et moyennant le paiement d'une
indemnit6 6quitable.

7. Aucune disposition du Trait6 ne sera interpr6t~e comme emp~chant l'une
ou l'autre des Parties de refuser les avantages qui y sont 6nonces, A l'exclusion de
l'acc~s aux tribunaux et aux institutions administratives, A une soci~t6 de l'autre Par-
tie dirig6e ou contr61Ie, directement ou indirectement, par des ressortissants d'un ou
plusieurs pays tiers.

8. Les dispositions du paragraphe 3 de l'article III n'emp~chent aucune des
deux Parties d'6tablir des restrictions ou des interdictions, en raison d'usages autres
que commerciaux, ou dans le but de lutter contre des pratiques mensong~res ou
d6loyables, A condition que ces restrictions ou interdictions ne constituent pas une
discrimination arbitraire A l'gard du commerce de 'autre Partie.

9. Les Gouvernements des deux Parties esprent que les 6changes commer-
ciaux entre les deux pays se d6velopperont sans que cette expansion ne cause ou
menace de causer un pr6judice grave A leur production nationale. Si, toutefois, il y a
lieu de penser que l'importation d'articles manufactur6s de l'une ou l'autre des Par-
ties dans le territoire de l'autre Partie cause ou menace de causer un prejudice grave A
la production nationale d'articles manufactur6s similaires ou directement concur-
rents de cette autre Partie, le Gouvernement du pays exportateur engagera, sur la
demande du Gouvernement du pays importateur, des consultations, A la suite des-
quelles il s'efforcera, par tous les moyens dont il dispose, de pr6venir un tel pr6judice
ou d'y rem6dier.

10. 1) Aucune disposition du Trait6 ne sera interpr&6e comme conf6rant au
Japon le droit de demander A b6n6ficier des droits et privileges que la R6publique des
Philippines accorde ou pourrait accorder par la suite, exclusivement :
a) Aux ressortissants et socigt6s des Etats-Unis d'Am6rique qui se livrent, sur le ter-

ritoire de la R6publique des Philippines, A des activitgs industrielles ou commer-
ciales telles que l'exploitation de services d'utilit publique ou l'exploitation, la
mise en valeur et l'utilisation de ressources naturelles, ou

b) Aux produits des Etats-Unis d'Am6rique pour ce qui est des droits de douane et
taxes,

en vertu de I'Accord entre les Etats-Unis d'Am~rique et la R~publique des Philip-
pines relatif au commerce et A des questions connexes, sign6 A Manille le 4 juillet
1946 ' , et modifi A Washington le 6 septembre 1955', ou de tout autre Accord, Trait6
ou Convention entre ces deux pays.

2) Aucune disposition du Trait6 ne sera interpr~t6e comme conf~rant A la R&-
publique des Philippines le droit de demander A b6n6ficier des droits et privileges que
le Japon accorde ou pourrait accorder par la suite a) aux personnes originaires des
territoires sur lesquels le Japon a renonc6 A tous droits, titres et revendications aux
termes de I'article 2 du Trait6 de paix avec le Japon, sign6 A San Francisco le 8 sep-
tembre 19511, ou b) A la population autochtone ou aux navires de toutes les r6gions
mentionn~es A l'article 3 dudit Trait6, ainsi qu'au commerce avec lesdites regions,
tant que la situation indiquge dans la deuxi~me phrase dudit article demeurera la
mme en ce qui concerne I'administration, la legislation et la juridiction applicables
A ces regions.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 43, p. 135.
2 Ibid., vol. 238, p. 264.
3 Ibid., vol. 136, p. 45.
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EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Protocole et y
ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire A Tokyo, en langues japonaise, philippine et anglaise
le neuvi~me jour du douzi me mois de la trente-cinqui~me ann6e de Showa qui cor-
respond au 9 d6cembre de la quinzi~me annie suivant l'ind6pendance de la R6publi-
que des Philippines et au 9 d6cembre 1960. En cas de divergence d'interpr~tation, le
texte anglais pr6vaudra.

Pour le Japon
M. YUKAWA

S. SHIMA

N. USHIBA

Pour la R~publique des Philippines
J. B. LAUREL, Jr

ROGELIO DE LA ROSA

ANTONIO V. RAQUIZA

MANUEL A. ADEVA

PERFECTO E. LAGUIO

CAESAR Z. LANUZA

ANDRtS V. CASTILLO

ENRIQUE M. GARCiA

PROCtS-VERBAL APPROUVt
Les Pl6nipotentiaires du Japon et de la R6publique des Philippines souhaitent consigner

ci-aprbs les termes de l'entente A laquelle ils sont parvenus au cours des n~gociations ayant
pr~cd6 la conclusion du Trait d'amiti6, de commerce et de navigation entre le Japon et la
R~publique des Philippines, sign6 ce jour (ci-apr~s d~nomm6 ole Trait6>) :

1. II est confirm6 que les ressortissants et les soci6ts de l'une ou I'autre Partie b~n~fi-
cient, aux termes du paragraphe I de I'article II du Trait6, d'un traitement non moins favorable
que celui qui est accord& aux ressortissants et soci~t~s de tout pays tiers, en ce qui concerne la
constitution des soci~t6s ainsi que la creation et 'exploitation de filiales, succursales et autres
bureaux.

2. I est entendu que les dispositions du paragraphe I de I'article III du Trait6
n'empchent aucune des deux Parties d'adopter et de mettre en vigueur des lois et r~glements
pertinents qui seront applicables A tous les ressortissants et soci~t~s 6trangers.

3. Pour ce qui est du paragraphe 3 de l'article III, il est confirm6 que les restrictions ou in-
terdictions en mati~re d'importation qui peuvent tre 6tablies aux termes dudit paragraphe
comprennent notamment les dispositions appliques, aux fins de prot6ger les producteurs na-
tionaux, A tout article manufactur6, quelle que soit son origine.

4. Pour ce qui est de l'article V du Trait6, il est convenu que les autorit6s comp~tentes de
chacune des deux Parties d~termineront, conform~ment au principe de la non-discrimination,
si l'importation de capitaux ou de techniques sur son territoire contribuera ou non A favoriser le
d6veloppement rationnel et 6quilibr6 de son 6conomie nationale sur une base autonome.
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5. I1 est confirm6 que l'expression < navires marchands , au sens du Trait6, n'inclut ni les
bateaux de pche ni les bateaux de plaisance.

Pour le Japon Pour la R6publique
des Philippines

M. YUKAWA J. B. LAUREL

Tokyo, le 9 d~cembre 1960.

PROCES-VERBAL D'ACCORD CONCERNANT LES ECHANGES COMMERCLAUX

ENTRE LE JAPON ET LA RtPUBLIQUE DES PILIPPINES

Au cours des n~gociations entre les repr6sentants du Gouvernement du Japon (ci-apr~s d6-
nomm6 ole Gouvernement japonaiso) et du Gouvernement de la R~publique des Philippines
(ci-apr~s d6nomm6 <<le Gouvernement philippin ) qui ont prc6d6 la signature du Trait6
d'amiti6, de commerce et de navigation entre les deux pays (ci-apris d6nomm6 << le Trait&), le
Gouvernement japonais et le Gouvernement philippin sont convenus, A propos de I'application
du Trait6, des dispositions suivantes qu'ils mettront en oeuvre dans le cadre du pouvoir consti-
tutionnel qui leur a W conf6r6 :

1. Les deux Gouvernements prennent note du niveau lev6 que les 6changes commer-
ciaux entre le Japon et la R6publique des Philippines ont atteint au cours des dernires annes,
par les voies ordinaires du march6 et A des conditions commerciales. Les deux Gouvernements
comptent qu'A l'avenir non seulement ces 6changes se maintiendront A un tel niveau mais en-
core qu'ils le d~passeront.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 de I'article III du Trait6 et du sous-para-
graphe 2 du paragraphe 10 du protocole :
I) Le Gouvernement japonais s'engage A donner A la R~publique philippine la possibilit6

d'entrer en concurrence avec d'autres pays pour I'ensemble des devises 6trangres allou6es
aux transactions concernant l'importation de m6lasses, de cassonade, de sucre centrifug6,
de tabac en feuilles, de cigares, de bananes et d'ananas.

2) Le Gouvernement japonais s'engage, sous r6serve de la politique g6n6rale du Japon en ma-
ti~re de commerce et de change, de faire b~ndficier du regime de licences d~livr~es
automatiquement tous les produits pour lesquels les exportations de la R6publique des
Philippines en direction du Japon sont importantes.
3. En raison des obstacles et des incertitudes du march6 international des produits de

base que rencontrent les pays exportateurs de produits primaires et des effets que ces difficultis
ont sur leur stabilit6 6conomique, les deux Gouvernements conviennent qu'il faut trouver d'ur-
gence les moyens d'assurer une plus grande stabilit6 du commerce international des produits
primaires et d'en mieux pr6voir les tendances. Les deux Gouvernements envisageront donc
avec bienveillance toute action internationale visant A am6liorer les conditions du commerce
international des produits primaires qui int(ressent directement l'un ou I'autre des deux pays.

Pour le Japon: Pour la Rpublique
des Philippines :

M. YUKAWA J. B. LAUREL, Jr

Tokyo, le 9 d~cembre 1960.
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PCHANGE DE NOTES

Ia
Tokyo, le 9 d6cembre 1960

Monsieur le Pr6sident,

A l'occasion de la signature du Traitd d'amiti6, de commerce et de navigation
entre le Japon et la R6publique des Philippines, j'ai l'honneur de me r6f6rer aux
dispositions de 'article premier du Trait6, aux termes duquel il convient d'accorder
aux ressortissants de l'une ou l'autre des Parties un traitement non moins favorable
que celui qui est accord6 aux ressortissants de tout pays tiers en ce qui concerne
toutes les questions relatives A leur entree, A leur sjour, A leurs dplacements et A
leur r6sidence sur les territoires de I'autre Partie.

Comme il est pratiquement impossible de d6finir le traitement susmentionn6 en
termes concrets, je tiens . vous informer que le Gouvernement japonais considre
comme entendu que les ressortissants de l'une ou l'autre des Parties b6n6ficieront du
traitement d6fini en annexe A la pr6sente note, pour les questions relatives A leur en-
tr6e et A leur s6jour sur les territoires de l'autre Partie. Dans le cas oil les lois et
r~glements pertinents de l'une ou 'autre des Parties feraient l'objet d'une quelconque
r6vision, les deux Gouvernements apporteront, le cas 6ch6ant, les modifications ap-
propri~es a l'annexe de la pr~sente note.

Je vous prie de bien vouloir confirmer l'accord du Gouvernement philippin sur
ce qui prc de.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur du Japon
en R6publique des Philippines,

M. YUKAWA

Son Excellence Monsieur J. B. Laurel, Jr
Pr6sident de la d61gation philippine

ANNEXE
A. Les ressortissants de l'une ou l'autre des Parties qui entrent sur le territoire de I'autre

Partie pour y s6journer temporairement A des fins commerciales seront autoris6s, chaque fois
que faire se pourra, A y rester pendant les p6riodes suivantes
1) Une p6riode initiale de six mois A compter de la date d'entr6e dans le pays;
2) Une p6riode suppl6mentaire de six mois, A condition que la personne demandant une telle

prolongation conserve le statut qui 6tait le sien pendant la p6riode initiale.
B. Les ressortissants de l'une ou l'autre des Parties qui entrent sur le territoire de 'autre

Partie a) A seule fin de se livrer A des 6changes commerciaux principalement entre les territoires
des deux Parties, ou b) A seule fin de d6velopper et de diriger les operations d'une entreprise
dans laquelle ils ont plac6 ou font le n6cessaire pour placer des capitaux importants, ainsi que
leur conjoint et leurs enfants c61ibataires qui n'ont pas atteint I'dge de la majorit6, seront
autoris6s A s6journer dans le territoire de l'autre Partie pendant8une p6riode initiale de trois
ans; les demandes de prolongation de sjour au-del de cette p~riode initiale seront con-
sid6r6es avec toute la bienveillance possible.

Vol. 1001,1-14703

1976



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 319

II a

Tokyo, le 9 d~cembre 1960

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont le texte
est le suivant :

[Voir note I a]

Le texte de l'annexe de la note pr~cit~e est reproduit en annexe A la pr~sente
note.

Au nom du Gouvernement de la R~publique des Philippines, je tiens A
confirmer son accord sur les points 6nonc~s dans ladite note.

Veuillez agr~er, etc.
Le President de la d~lgation philippine,

J. B. LAUREL, Jr.

Son Excellence Monsieur Morio Yukawa
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire du Japon

en R~publique des Philippines

Ib

Tokyo, le 9 dcembre 1960

Monsieur le President,
A l'occasion de la signature du Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation

entre le Japon et la R~publique des Philippines, j'ai l'honneur de proposer que i'Ac-
cord entre le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de la R~publique des
Philippines relatif aux relations commerciales dont le texte figure dans un 6change de
notes en date du 7 janvier 1958 prenne fin A la date d'entr~e en vigueur dudit Trait6,
nonobstant les dispositions du paragraphe 4 dudit Acord.

Je vous prie 6galement de bien vouloir accepter la proposition qui prcede au
nor du Gouvernement de la R~publique des Philippines.

Veuillez agr~er, etc.
L'Ambassadeur du Japon

en R6publique des Philippines,
M. YUKAWA

Son Excellence Monsieur J. B. Laurel, Jr
Pr6sident de la d61kgation philippine

II b

Tokyo, le 9 d6cembre 1960

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont le texte

est le suivant
Vol. 1001, 1-14703
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[ Voir note I b ]

Au nom du Gouvernement de la R~publique des Philippines, j'accepte la pro-
position 6nonce dans ladite note.

Veuillez agr~er, etc.

Le President de la d~l~gation philippine,
J. B. LAUREL, Jr

Son Excellence Monsieur Morio Yukawa
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire du Japon

en R6publique des Philippines

Ic

Tokyo, le 9 d6cembre 1960

Monsieur le President,
A l'occasion de la signature du Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation

entre le Japon et la R6publique des Philippines, j'ai l'honneur de proposer que l'Ac-
cord provisoire conclu entre le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de la
R6publique des Philippines concernant l'entr6e et le s6jour des ressortissants de l'un
ou l'autre pays sur le territoire de 'autre pays qui figure dans un 6change de notes en
date du 24 juillet 1958' prenne fin A la date d'entr6e en vigueur dudit Trait6.

Je vous prie de bien vouloir accepter la proposition qui prcde au nom du Gou-
vernement de la R6publique des Philippines.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur du Japon
en R~publique des Philippines,

M. YUKAWA

Son Excellence Monsieur J. B. Laurel, Jr
Pr6sident de la d616gation philippine

II C

Tokyo, le 9 d6cembre 1960

Monsieur 'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont le texte

est le suivant

[Voir note I c]
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Au nom du Gouvernement de la R~publique des Philippines, j'accepte la pro-
position 6nonc6e dans ladite note.

Veuillez agr~er, etc.

Le President de la dl6gation philippine,
J. B. LAUREL, Jr.

Son Excellence Monsieur Morio Yukawa
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire du Japon

en R6publique des Philippines

Id

Tokyo, le 9 d6cembre 1960

Monsieur l'Ambassadeur,
A l'occasion de la signature du Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation

entre la R6publique des Philippines et le Japon, j'ai l'honneur de vous informer que
le Gouvernement de la R6publique des Philippines considre comme entendu que les
deux Gouvernements sont convenus d'engager des n6gociations en vue de conclure
d~s que possible apr~s la signature du Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation
entre la R6publique des Philippines et le Japon, sur proposition du Gouvernement
philippin, un Accord relatif aux transports a6riens civils, et sur proposition du Gou-
vernement japonais, une Convention tendant A 6viter la double imposition et A
pr6venir l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu.

Je vous prie de bien vouloir confirmer I'accord du Gouvernement japonais sur
ce qui pr&de.

Veuillez agr6er, etc.

Le President de la d616gation philippine,
J. B. LAUREL, Jr

Son Excellence Monsieur Morio Yukawa
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire du Japon

en R~publique des Philippines

1I d

Tokyo, le 9 d~cembre 1960

Monsieur le President,
J'ai 'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont le texte

est le suivant :

[Voir note I d]
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Au nom du Gouvernement japonais, je tiens A confirmer son accord sur les
points 6nonc6s dans ladite note.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur du Japon
en R6publique des Philippines,

M. YUKAWA

Son Excellence Monsieur J. B. Laurel, Jr
President de la d~l~gation philippine

Ie

Tokyo, le 9 d~cembre 1960

Monsieur le President,
A l'occasion de la signature du Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation

entre le Japon et la R~publique des Philippines, j'ai l'honneur d'appeler votre atten-
tion sur le fait que les marins des navires japonais ne sont pas autoris6s A se rendre A
terre dans les ports de la R6publique des Philippines sans qu'un visa consulaire ait
&6 appos6 sur le r6le d'6quipage.

A ce propos, je tiens A vous informer que des cartes de d~barquement sont d6-
livr~es, sans qu'un visa soit exig6, aux marins des navires philippins qui font escale
dans des ports japonais et A vous demander 6galement, sur instruction de mon Gou-
vernement, si le Gouvernement de la R~publique des Philippines accepterait de re-
noncer A exiger un visa en ce qui concerne les marins de navires japonais faisant
escale dans des ports de la R~publique des Philippines qui souhaitent se rendre A
terre.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur du Japon
en R~publique des Philippines,

M. YUKAWA

Son Excellence Monsieur J. B. Laurel, Jr
Pr6sident de la d616gation philippine

II e

Tokyo, le 9 d~cembre 1960

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note dat~e de ce jour concernant le

visa exig6 en ce qui concerne les marins de navires japonais qui se rendent terre.
En r6ponse A la note pr6cit6e, je tiens A vous informer que le Gouvernement de

la R6publique des Philippines est dispos6 A renoncer A exiger un visa en ce qui
concerne les marins de navires japonais faisant escale dans des ports de la R6publi-
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que des Philippines qui souhaitent se rendre A terre et prendra les mesures
n6cessaires pour donner effet A ces dispositions ds que possible.

Veuillez agr~er, etc.

Le Pr6sident de la d6kgation philippine,
J. B. LAUREL, Jr.

Son Excellence Monsieur Morio Yukawa
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire du Japon

en R6publique des Philippines

Vol. 1001,1-14703
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

CONVENZIONE TRA LA REPUBBLICA ITALIANA ED IL GIAP-
PONE PER EVITARE LE DOPPIE IMPOSIZIONI IN MATERIA DI
IMPOSTE SUL REDDITO

I1 Governo del Giappone ed il Governo della Repubblica Italiana,
Desiderando stipulare una Convenzione per evitare le doppie imposizioni in

materia di imposte sul reddito,
Hanno convenuto quanto segue:

Articolo 1. La presente Convenzione si applica alle persone che sono residenti
di uno o di entrambi gli Stati contraenti.

Articolo 2. (1) Le imposte cui si applica la presente Convenzione sono:
(a) in Giappone:

(i) l'imposta sul reddito (the income tax);
(ii) l'imposta sulle -societA (the corporation tax);

(iii) le imposte locali sui residenti (the local inhabitant taxes)
(qui di seguito indicate quali <dmposta giapponese>>).

(b) in Italia:
(i) l'imposta sul reddito dei terreni;

(ii) l'imposta sul reddito dei fabbricati;
(iii) l'imposta sui redditi di ricchezza mobile;
(iv) l'imposta sul reddito agrario;
(v) r'imposta complementare progressiva sul reddito;
(vi) l'imposta sulle societA, per la parte che grava sul reddito e non sul

patrimonio;
(vii) l'imposta sugli utili distribuiti dalle societA; e

(viii) l'imposta di famiglia
(qui di seguito indicate quali oimposta italiana >).
(2) La presente Convenzione si applicheri anche alle imposte di natura identica

o sostanzialmente analoga che verranno in seguito istituite in aggiunta, o in sostitu-
zione, di quelle elencate nel paragrafo precedente. Le Autorith competenti degli Stati
contraenti si comunicheranno le modifiche apportate alle rispettive legislazioni fiscali
entro un ragionevole periodo di tempo successivo a tali modifiche.

Articolo 3. (1) Ai fini della presente Convenzione, a meno che il contesto
non richieda una diversa interpretazione:

(a) il ter.nine <Giappone>>, quando usato in senso geografico, designa tutto iI
territorio nel quale sono in vigore le leggi fiscali giapponesi;

(b) il termine oItalia> designa la Repubblica Italiana;
(c) le espressioni ouno Stato contraente>> e «l'altro Stato contraente>

designano il Giappone oppure l'Italia, come il contesto richiede;
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(d) il termine oimposta>> designa l'imposta giapponese o l'imposta italiana,
come il contesto richiede;

(e) il termine opersona>>comprende le societ& ed ogni altra associazione di per-
sone;

(f) il termine ((societA>>designa gli enti con personalit giuridica o gli enti che
sono considerati come persone giuridiche ai fini della tassazione;

(g) le espressioni <impresa di uno Stato contraente>>e <impresa dell'altro Stato
contraente>> designano rispettivamente un'impresa esercitata da un residente di uno
Stato contraente ed una impresa esercitata da un residente dell'altro Stato con-
traente;

(h) il termine «nazionali>> designa:
(i) per quanto concerne il Giappone: ogni persona fisica in possesso della na-

zionalitA giapponese ed ogni persona giuridica costituita o organizzata ai sensi
della legge giapponese ed ogni ente sprovvisto della personalitA giuridica che
considerato come persona giuridica costituita o organizzata ai sensi della legge
giapponese ai fini dell'imposta giapponese;

(ii) per quanto concerne l'Italia: ogni persona fisica in possesso della nazionalitA
italiana ed ogni persona giuridica costituita o organizzata ai sensi della legge
italiana ed ogni ente sprovvisto di personalitA giuridica che considerato ai fini
dell'imposta italiana come persona giuridica costituita o organizzata ai sensi
della legge italiana oppure come persona fisica in possesso della nazionalitA
italiana;
(i) l'espressione «autoritA competente > con riferimento ad uno Stato contraen-

te designa il Ministro delle Finanze di tale Stato contraente od un suo rappresentante
autorizzato.

(2) Ai fini dell'applicazione della presente Convenzione in uno Stato con-
traente le espressioni non definite diversamente hanno, a meno che il contesto non
comporti una diversa interpretazione, il significato che ad esse viene attribuito dalla
legislazione del detto Stato contraente relativa alle imposte oggetto della presente
Convenzione.

Articolo 4. (1) Ai fini della presente Convenzione, I'espressione «residente
di uno Stato contraente>>designa ogni persona che, in virti della legislazione di detto
Stato contraente ivi assoggettata ad imposta a motivo del suo domicilio, della sua
residenza, del luogo della sua sede o del suo ufficio principale, della sede della sua di-
rezione o di ogni altro criterio di natura analoga.

(2) Quando in base alle disposizioni del paragrafo (1), una persona residente
di entrambi gli Stati contraenti, le autoritA competenti determineranno di comune ac-
cordo lo Stato contraente di cui detta persona dovrA essere considerata residente ai
fini della presente Convenzione.

Articolo 5. (1) Ai fini della presente Convenzione, l'espressione «stabile
organizzazione>> designa una sede fissa di affari in cui l'impresa esercita in tutto o in
parte la sua attivitA.

(2) L'espressione <«stabile organizzazione>>comprende in particolare:
(a) una sede di direzione;
(b) una succursale;
(c) un ufficio;
(d) una officina;
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(e) un laboratorio;
(]) una miniera, una cava o altro luogo d'estrazione di risorse naturali;
(g) un cantiere di costruzione o di montaggio la cui durata oltrepassa i 12 mesi.

(3) Non si considera che vi sia una «stabile organizzazione> se:
(a) si fa uso di una installazione ai soli fini di deposito, di esposizione o di consegna

di merci appartenenti all'impresa;
(b) le merci appartenenti all'impresa sono immagazzinate ai soli fini di deposito, di

esposizione o di consegna;
(c) le merci appartenenti all'impresa sono immagazzinate ai soli fini della trasforma-

zione da parte di un'altra impresa;
(d) una sede fissa di affari utilizzata ai soli fini di acquistare merci o di raccogliere

informazioni per l'impresa;
(e) una sede fissa di affari utilizzata, per l'impresa, ai soli fini di pubblicitA, di

fornire informazioni, di ricerche scientifiche o di attivitk analoghe che abbiano
carattere preparatorio o ausiliare.
(4) Una persona che agisce in uno Stato contraente per conto di un'impresa

dell'altro Stato contraente-diversa da un agente che gode di uno status indipen-
dente, di cui al paragrafo (5) del presente articolo- considerata «stabile organiz-
zazione>> nel primo Stato contraente se essa dispone ed abitualmente esercita nel
primo Stato contraente del potere di concludere contratti a nome dell'impresa, salvo
il caso che l'attivitA di detta persona sia limitata all'acquisto di merci per l'impresa.

(5) Non si considera che un'impresa di uno Stato contraente ha una stabile or-
ganizzazione nell'altro Stato contraente per il solo fatto che essa esercita in detto
altro Stato contraente la propria attivitA per mezzo di un mediatore, di un commis-
sionario o di ogni altro intermediario che gode di uno status indipendente, a condi-
zione che dette persone agiscano nell'ambito della loro ordinaria attivitA.

(6) I1 fatto che una societA residente di uno Stato contraente controlla o con-
trollata da una societA residente dell'altro Stato contraente, ovvero svolge attivit.
commerciali in questo altro Stato contraente (sia per mezzo di una stabile organiz-
zazione oppure no) non costituisce, di per s , motivo sufficiente per far considerare
una qualsiasi delle dette societA una stabile organizzazione dell'altra.

Articolo 6. (1) I redditi derivanti da beni immobili sono tassabili nello Stato
contraente in cui detti beni sono situati.

(2) L'espressione <beni immobili> definita in conformita alle leggi dello Stato
contraente in cui i beni stessi sono situati. Detta espressione comprende in ogni caso
gli accessori, le scorte morte o vive delle imprese agricole e forestali, i diritti ai quali si
applicano le disposizioni del diritto privato riguardanti la proprieta immobiliare,
l'usufrutto dei beni immobili o i diritti relativi a canoni variabili o fissi per lo sfrutta-
mento di giacimenti minerari, sorgenti ed altre risorse naturali; le navi e gli aeromo-
bili non sono considerati beni immobili.

(3) Le disposizioni del precedente paragrafo (1) si applicano ai redditi derivan-
ti dalla gestione diretta, dalla locazione e da ogni altro uso dei beni immobili.

(4) Le disposizioni dei paragrafi (1) e (3) si applicano anche ai redditi derivanti
dai beni immobili di una impresa nonch ai redditi dei beni immobili utilizzati per
l'esercizio di una libera professione.

Articolo 7. (1) Gli utili di un'impresa di uno Stato contraente sono esenti da
imposta nell'altro Stato contraente, a meno che l'impresa non svolga attivith nell'al-
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tro Stato contraente per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata. Se l'impresa
svolge attivitA come avanti detto, gli utili dell'impresa possono essere tassati nell'altro
Stato contraente, ma soltanto nella misura in cui detti utili sono attribuibili alia stabi-
le organizzazione.

(2) Quando un'impresa di uno Stato contraente svolge attivitb nell'altro Stato
contraente per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata, in ciascuno Stato
contraente vanno attribuiti a detta stabile organizzazione gli utili che essa avrebbe
potuto conseguire se si trattasse di un'impresa distinta e separata che svolgesse identi-
che o analoghe attivitA in condizioni identiche o analoghe e senza alcun legame con
l'impresa di cui essa costituisce una stabile organizzazione.

(3) Nella determinazione degli utili di una stabile organizzazione sono ammes-
se in deduzione le spese sostenute per gli scopi perseguiti dalla stabile organizzazione,
comprese le spese di direzione e quelle generali di amministrazione cosi sostenute, sia
nello Stato contraente in cui situata la stabile organizzazione sia altrove.

(4) Se uno degli Stati contraenti segue la prassi di determinare gli utili da attri-
buire ad una stabile organizzazione in base al riparto degli utili complessivi
dell'impresa fra le diverse parti di essa, la disposizione contenuta nel paragrafo (2)
del presente articolo non impedisce a detto Stato contraente di determinare gli utili
da tassare in base a tale riparto secondo la prassi; il metodo di riparto adottato
dovrA, tuttavia, essere tale che il risultato sia conforme ai principi contenuti nel
presente articolo.

(5) Nessun utile pu6 essere attribuito alla stabile organizzazione a motivo del
semplice acquisto di merci da essa stabile organizzazione effettuato per l'impresa.

(6) Ai fini dei paragrafi precedenti del presente articolo gli utili da attribuire
alla stabile organizzazione sono determinati in ciascun anno con lo stesso metodo, a
meno che non esistano validi e sufficienti motivi per procedere diversamente.

(7) Se gli utili comprendono elementi di reddito considerati separatamente
negli altri articoli della Convenzione, le disposizioni di tali articoli non vengono
modificate dalle disposizioni del presente articolo.

Articolo 8. (1) Gli utili derivanti dall'esercizio, in traffico internazionale, di
navi o aeromobili da parte di un'impresa di uno Stato contraente sono esenti da im-
posta nell'altro Stato contraente.

(2) Per quanto riguarda l'esercizio, in traffico internazionale, di navi o aero-
mobili da parte di un'impresa residente dell'Italia, detta impresa inoltre esente in
Giappone dall'imposta sulle imprese (enterprise tax) e per quanto riguarda l'eserci-
zio, in traffico internazionale, di navi o aeromobili da parte di una impresa residente
del Giappone, detta impresa inoltre esente in Italia da tutte le imposte locali sul red-
dito.

(3) Le disposizioni dei paragrafi (1) e (2) si applicano parimenti alla partecipa-
zione a pools, ad un esercizio in comune o ad un organismo internazionale di eserci-
zio di qualsiasi genere da parte di imprese che gestiscono navi o aeromobili in traffico
internazionale.

Articolo 9. Quando
(a) un'impresa di uno Stato contraente partecipa, direttamente o indirettamente,

alla direzione, al controllo o al capitale di un'impresa dell'altro Stato contraente, o
(b) le medesime persone partecipano, direttamente o indirettamente, alla direzione,

al controllo o al capitale di un'impresa di uno Stato contraente e di una impresa
dell'altro Stato contraente
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e, nell'uno e nell'altro caso, le due imprese - nelle loro relazioni commerciali o finan-
ziarie-sono vincolate da condizioni, accettate od imposte, diverse da quelle che sa-
rebbero state convenute tra imprese indipendenti, gli utili che, in mancanza di tali
condizioni, sarebbero stati realizzati da una della imprese, ma che, a causa di dette
condizioni, non hanno potuto essere cosi realizzati, possono essere inclusi negli utili
di questa impresa e tassati in conseguenza.

Articolo 10. (1) I dividendi pagati da una societ residente di uno Stato con-
traente ad un residente dell'altro Stato contraente sono tassabili in detto altro Stato
contraente.

(2) Tuttavia, tali dividendi possono essere tassati nello Stato contraente di cui
la societA che li paga 6 residente, ed in conformitA alla legislazione di detto Stato con-
traente, ma l'imposta cosi applicata non pub eccedere:
(a) il 10 per cento dell'ammontare lordo dei dividendi se il beneficiario una societ

che possiede almeno il 25 per cento delle azioni con diritto di voto della societA
che paga tall dividendi durante i sei mesi immediatamente precedenti la fine del
periodo contabile per il quale ha luogo la distribuzione degli utili;

(b) il 15 per cento dell'ammontare lordo dei dividendi, in ogni altro caso.
Questo paragrafo non riguarda la tassazione della societ per gli utili con i quali

sono stati pagati i dividendi.
(3) Ai fini del presente articolo il termine «dividendi>designa i redditi derivan-

ti dalle azioni, dalle azioni o buoni di godimento, dalle oquote minerarie , dalle
quote di fondatori o altre quote di partecipazione agli utili, ad eccezione dei crediti,
nonch i redditi delle altre quote sociali assimilabili ai redditi delle azioni secondo la
legislazione fiscale dello Stato contraente in cui residente la societk distributrice.

(4) Le disposizioni dei paragrafi (1) e (2) non si applicano nel caso che il benefi-
ciario dei dividendi, residente di uno Stato contraente, ha nell'altro Stato contraente,
di cui la societA che paga i dividendi residente, una stabile organizzazione cui si
ricollega effettivamente la partecipazione generatrice dei dividendi. In tal caso i divi-
dendi restano tassabili in questo altro Stato contraente secondo la propria legislazio-
ne interna.

(5) Quando una societA residente di uno Stato contraente ricava profitti o red-
diti dall'altro Stato contraente, detto altro Stato contraente non pub applicare alcuna
imposta sui dividendi pagati dalla societA a persone non residenti in detto altro Stato
contraente, n prelevare alcuna imposta, a titolo di imposizione degli utili non distri-
buiti, sugli utili non distribuiti della societa, anche se i dividendi pagati o gli utili non
distribuiti costituiscono in tutto o in parte profitti o redditi provenienti da detto altro
Stato contraente.

Articolo 11. (1) Gli interessi provenienti da uno degli Stati contraenti e pa-
gati ad un residente dell'altro Stato contraente sono tassabili in detto altro Stato con-
traente.

(2) Tuttavia, tali interessi possono essere tassati nello Stato contraente dal
quale essi provengono, e in conformit della legislazione di questo Stato contraente,
ma l'imposta cosi applicata non deve eccedere il 10 per cento dell'ammontare lordo
degli interessi stessi.

(3) II termine <interessi adoperato nel presente articolo designa i redditi dei
titoli del debito pubblico, dei buoni ed obbligazioni di prestito, garantiti o no da ipo-
teca e portanti o meno una clausola di partecipazione agli utili, e dei crediti di qual-
siasi natura e qualsiasi eccedenza della somma rimborsata per tali crediti rispetto alla
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somma prestata, nonch6 ogni altro provento assimilabile ai redditi delle somme pre-
state dalla legislazione fiscale dello Stato contraente da cui i redditi provengono.

(4) Le disposizioni dei paragrafi (1) e (2) non si applicano se il beneficiario degli
interessi, residente di uno Stato contraente, ha nell'altro Stato contraente dal quale
provengono gli interessi una stabile organizzazione cui si ricollega effettivamente il
credito generatore degli interessi. In tal caso, gli interessi restano tassabili in questo
altro Stato contraente secondo la propria legislazione interna.

(5) Gli interessi si considerano provenienti da uno Stato contraente quando il
debitore lo Stato contraente stesso, una sua suddivisione politica, un suo ente locale
o un residente di detto Stato contraente. Tuttavia, quando il debitore degli interessi,
sia esso residente o no di uno Stato contraente, ha in uno Stato contraente una stabile
organizzazione per le cui necessitA viene contratto il debito sul quale sono pagati gli
interessi, e tali interessi sono a carico della stabile organizzazione, gli interessi stessi si
considerano provenienti dallo Stato contraente in cui situata la stabile orga-
nizzazione.

(6) Se, in conseguenza di particolari relazioni esistenti tra debitore e creditore
o tra ciascuno di essi e terze persone, i'ammontare degli interessi pagati, tenuto conto
del credito per il quale sono pagati, eccede l'ammontare che sarebbe stato convenuto
tra debitore e creditore in assenza di simili relazioni, le disposizioni del presente ar-
ticolo non si applicano che a questo ultimo ammontare. In tal caso, la parte ecceden-
te del pagamento soggetta a tassazione in conformitA della legislazione di ciascuno
Stato contraente tenuto conto delle altre disposizioni della presente Convenzione.

Articolo 12. (1) I canoni (royalties) provenienti da uno Stato contraente e
pagati ad un residente dell'altro Stato contraente sono tassabili in detto altro Stato
contraente.

(2) Tuttavia, tali canoni possono essere tassati nello Stato contraente dal qua-
le essi provengono, e in conformitA della legislazione di questo Stato contraente, ma
rimposta cosi applicata non deve eccedere il 10 per cento dell'ammontare lordo dei
canoni stessi.

(3) Ai fini del presente articolo, il termine <canoni>designa i compensi di qual-
siasi specie corrisposti per l'uso o la concessione in uso di un diritto d'autore su
un'opera letteraria, artistica o scientifica, ivi comprese le pellicole cinematografiche,
di un brevetto, di un marchio di fabbrica o di commercio, di un disegno o modello, di
un progetto, di una formula o processo segreto, nonch per l'uso o la concessione in
uso di attrezzature industriali, commerciali o scientifiche o per informazioni concer-
nenti esperimenti di carattere industriale, commerciale o scientifico.

(4) I canoni si considerano provenienti da uno Stato contraente quando il debi-
tore lo Stato contraente stesso, una sua suddivisione politica, un suo ente locale o
un residente di detto Stato contraente. Tuttavia, quando il debitore dei canoni, sia
esso residente o no di uno Stato contraente, ha in uno Stato contraente una stabile or-
ganizzazione per le cui necessitA stato contratto l'obbligo del pagamento dei canoni,
e tali canoni sono a carico della stabile organizzazione, i canoni stessi si considerano
provenienti dallo Stato contraente in cui situata la stabile organizzazione.

(5) Le disposizioni dei paragrafi (1) e (2) non si applicano nel caso che il benefi-
ciario dei canoni, residente di uno Stato contraente, ha nell'altro Stato contraente,
dal quale provengono i canoni, una stabile organizzazione cui si ricollegano effet-
tivamente i diritti o i beni generatori dei canoni. In tal caso i canoni restano tassabili
in detto altro Stato contraente secondo la propria legislazione interna.
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(6) Se, in conseguenza di particolari relazioni esistenti tra debitore e creditore
o tra ciascuno di essi e terze persone, l'ammontare dei canoni pagati, tenuto conto
dell'uso, diritto o informazione per i quali sono versati, eccede l'ammontare che
sarebbe stato convenuto tra debitore e creditore in assenza di tali relazioni, le disposi-
zioni del presente articolo non si applicano che a questo ultimo ammontare. In tal ca-
so, la parte eccedente dei pagamenti soggetta a tassazione in conformita della legi-
slazione di ciascuno Stato contraente tenuto conto delle altre disposizioni della
presente Convenzione.

Articolo 13. (1) Gli utili provenienti dalla alienazione dei beni immobili de-
finiti al paragrafo (2) dell'articolo 6, sono tassabili nello Stato contraente dove detti
beni sono situati.

(2) Gli utili derivanti dall'alienazione di beni diversi dai beni immobili facenti
parte della proprietA aziendale di una stabile organizzazione che un'impresa di uno
Stato contraente ha nell'altro Stato contraente, o di beni diversi dai beni immobili
appartenenti ad una base fissa di cui il residente di uno Stato contraente dispone
nell'altro Stato contraente per l'esercizio delle sue attivit professionali, inclusi gli
utili derivanti dall'alienazione di detta stabile organizzazione (da sola od in uno con
I'intera impresa) o di detta base fissa, sono tassabili in questo altro Stato contraente.
Tuttavia, gli utili realizzati da un residente di uno Stato contraente con I'alienazione
di navi o aeromobili operanti in traffico internazionale e di beni diversi dai beni
immobili relativi alla gestione di tali navi od aeromobili non sono tassabili che in det-
to Stato contraente.

(3) Gli utili realizzati da un residente di uno Stato contraente con l'alienazione
di beni diversi da quelli indicati nei paragrafi (1) e (2) non sono tassabili che in detto
Stato contraente.

Articolo 14. (1) 1 redditi che un residente di uno Stato contraente ritrae
dall'esercizio di una libera professione o da altre attivita indipendenti di carattere
analogo non sono tassabili che in detto Stato contraente, a meno che egli non dispon-
ga abitualmente neil'altro Stato contraente di una base fissa per I'esercizio delle sue
attivitA. Se egli dispone di una tale base fissa i redditi sono tassabili nell'altro Stato
contraente, ma soltanto nella misura in cui essi sono attribuibili alla detta base fissa.

(2) L'espressione <libera professione comprende in particolare le attivita
indipendenti di carattere scientifico, letterario, artistico, educativo o pedagogico,
nonch le attivitA indipendenti dei medici, avvocati, ingegneri, architetti, dentisti e
contabili.

Articolo 15. (1) Salve le disposizioni degli articoli 16, 18 e 19, gli stipendi, i
salari e le altre remunerazioni analoghe percepiti da un residente di uno Stato con-
traente come corrispettivo di lavoro subordinato, non sono tassabili che in detto
Stato contraente, a meno che it lavoro subordinato non venga svolto nell'altro Stato
contraente. Se il lavoro quivi svolto, le remunerazioni percepite a questo titolo sono
tassabili in detto altro Stato contraente.

(2) Nonostante le disposizioni del paragrafo (1), le remunerazioni che un resi-
dente di uno Stato contraente riceve in corrispettivo di lavoro subordinato svolto
nell'altro Stato contraente non sono tassabili che nel primo Stato contraente se:
(a) il beneficiario soggiorna nell'altro Stato contraente per un periodo o periodi che

non oltrepassano in totale 183 giorni nel corso dell'anno solare considerato, e
(b) le remunerazioni sono pagate da o per conto di un datore di lavoro che non resi-

dente dell'altro Stato contraente, e
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(c) I'onere delle remunerazioni non sostenuto da una stabile organizzazione o da
una base fissa che il datore di lavoro ha nell'altro Stato contraente.
(3) Nonostante le precedenti disposizioni del presente articolo, le remunera-

zioni relative a lavoro subordinato svolto a bordo di navi ed aeromobili in traffico in-
ternazionale gestiti da una impresa di uno Stato contraente sono tassabili in tale
Stato contraente.

Articolo 16. Le remunerazioni che un residente di uno Stato contraente riceve
in qualitA di membro del Consiglio di Amministrazione di una societA residente
dell'altro Stato contraente, sono tassabili in detto altro Stato contraente.

Articolo 17. (1) Nonostante le disposizioni degli articoli 14 et 15, i redditi
che i professionisti dello spettacolo, quali gli artisti di teatro, del cinema, della radio
o della televisione ed i musicisti, nonch gli atleti ritraggono dalle loro prestazioni
personali in tale qualitA sono tassabili nello Stato contraente in cui dette attivita
sono svolte.

(2) Nonostante quanto disposto dalla presente Convenzione, se le prestazioni
di un professionista dello spettacolo o di un atleta citati nel paragrafo (1) sono forniti
in uno Stato contraente da un'impresa dell'altro Stato contraente, gli utili realizzati
da detta impresa per tali prestazioni sono tassabili nel detto primo Stato contraente
se il professionista dello spettacolo o l'atleta che esegue dette prestazioni controlla,.
direttamente o indirettamente, la predetta impresa.

Articolo 18. Salve le disposizioni del paragrafo (1) dell'articolo 19, le pensioni
e le altre remunerazioni analoghe pagate ad un residente di uno Stato contraente in
relazione ad un precedente impiego non sono tassabili che in questo Stato con-
traente.

Articolo 19. (1) Le remunerazioni, comprese le pensioni, 'pagate da uno
Stato contraente o da una sua suddivisione politica o da un suo ente locale, sia diret-
tamente sia mediante prelevamento da fondi ai quali essi hanno versato contributi,
ad una persona fisica in corrispettivo di servizi resi a detto Stato contraente o suddi-
visione politica od ente locale nell'esercizio di funzioni di carattere pubblico, sono
tassabili in questo Stato contraente. Se il percipiente possiede la nazionalita di detto
Stato contraente, tali remunerazioni sono esenti dall'imposta dell'altro Stato con-
traente.

(2) Le disposizioni degli articoli 15, 16, 17 e 18 si applicano alle remunerazioni
o pensioni pagate in corrispettivo di lavoro subordinato reso nell'ambito di una atti-
vitA commerciale o industriale esercitata, a fini di lucro, da uno Stato contraente o da
una sua suddivisione politica o da un suo ente locale.

(3) L'applicazione delle disposizioni del presente articolo non viene limitata
dalle disposizioni dell'articolo 1.

Articolo 20. I professori e gli insegnanti i quali soggiornano temporanea-
mente, per un periodo non superiore a due anni, in uno Stato contraente, per inse-
gnare o condurre ricerche presso una universitA, collegio, scuola od altro istituto
d'istruzione e che sono, o erano prima del soggiorno, residenti dell'altro Stato con-
traente sono esenti da imposta nel detto primo Stato contraente limitatamente alle
remunerazioni ricevute per tale insegnamento o ricerca.

Articolo 21. Le somme che uno studente o un apprendista, il quale , o era
prima, residente di uno Stato contraente e che soggiorna nell'altro Stato contraente
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al solo scopo di compiervi i suoi studi o la propria formazione professionale, riceve
per sopperire alle spese di mantenimento, d'istruzione o formazione professionale,
sono esenti da imposta nell'altro Stato contraente, a condizione che tali somme gli
vengano rimesse da fonti situate fuori del detto altro Stato contraente.

Articolo 22. Gli elementi di reddito di un residente di uno Stato contraente
che non sono espressamente indicati negli articoli precedenti della presente Conven-
zione non sono tassabili che in detto Stato contraente.

Articolo 23. (1) Se un residente del Giappone riceve redditi dall'Italia che
sono tassabili in Italia in conformitA delle disposizioni della presente Convenzione,
l'ammontare dell'imposta italiana dovuta su siffatti redditi deducibile dall'imposta
giapponese applicabile a tale residente. Tuttavia l'ammontare della deduzione non
deve eccedere la quota del'imposta giapponese attribuibile ai detti redditi.

(2) L'Italia nel calcolare le proprie imposte sul reddito specificate nell'arti-
colo 2 della presente Convenzione nei confronti dei propri residenti o societa, pub,
prescindendo da ogni altra disposizione della Convenzione medesima, includere
nella base imponibile di dette imposte tutti gli elementi di reddito; tuttavia l'Italia
deve dedurre dalle imposte cos! determinate l'imposta giapponese sul reddito nel
modo seguente:
(a) Se l'elemento di reddito , secondo la legislazione italiana, soggetto all'imposta

di ricchezza mobile, l'imposta pagata in Giappone deve essere dedotta
dall'imposta di ricchezza mobile, ma l'ammontare della detrazione non pub ec-
cedere la quota d'imposta italiana attribuibile a detto elemento di reddito nella
proporzione in cui l'elemento di reddito concorre alla formazione del reddito
complessivo.

Se I'ammontare dell'imposta pagata in Giappone su tale elemento di reddito
superiore all'ammontare della deduzione come sopra determinata, la differenza

va dedotta, a seconda del caso, dall'imposta complementare o dall'imposta sulle
societA, ma per un ammontare non eccedente la quota d'imposta complementare
o d'imposta sulle societA attribuibile a detto elemento di reddito nella proporzio-
ne in cui l'elemento di reddito stesso concorre alla formazione del reddito com-
plessivo.

(b) Se l'elemento di reddito 6 soggetto soltanto alla imposta complementare o all'im-
posta sulle societA la deduzione va effettuata, a seconda del caso, dall'imposta
complementare o dall'imposta sulle societA, ma limitatamente alla quota d'im-
posta pagata in Giappone eccedente il 25 per cento di detto elemento di reddito.
L'ammontare della deduzione non pub, tuttavia, eccedere la quota d'imposta
complementare o d'imposta sulle societA attribuibile a detto elemento di reddito
nella proporzione in cui l'elemento di reddito stesso concorre alla formazione del
reddito complessivo.

Articolo 24. (1) I nazionali di uno Stato contraente non sono soggetti
nell'altro Stato contraente ad alcuna tassazione od obbligo ad essa relativo, diversi o
pifx onerosi di quelli cui sono o possono essere assoggettati i nazionali di detto altro
Stato contraente che si trovino nella stessa situazione.

(2) La tassazione di una stabile organizzazione che una impresa di uno Stato
contraente ha nell'altro Stato contraente non pub essere eseguita in questo altro Stato
contraente con criteri meno favorevoli della tassazione delle imprese di detto altro
Stato contraente che svolgono la stessa attivit5.
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La presente disposizione non pu6 essere interpretata nel senso che essa faccia
obbligo ad uno Stato contraente di accordare ai residenti dell'altro Stato contraente
le deduzioni personali, abbattimenti alla base e riduzioni d'imposta che esso accorda
ai propri residenti in relazione al loro stato civile o alle loro responsabilitA familiari.

(3) Le imprese di uno Stato contraente, il cui capitale in tutto od in parte, di-
rettamente o indirettamente, posseduto o controllato da uno o piib residenti dell'altro
Stato contraente, non sono soggetti net primo Stato contraente ad alcuna tassazione
od obbligo ad essa relativo, diversi o piii onerosi di quelti cui sono o possono essere
assoggettate le altre imprese della stessa natura di detto primo Stato contraente.

(4) Ai fini del presente articolo, il termine (<tassazione>) designa le imposte di
ogni genere o denominazione.

(5) L'applicazione delle disposizioni del presente articolo non viene limitata
dalle disposizioni dell'articolo 1.

Articolo 25. (1) Quando un residente di uno degli Stati contraenti ritiene che
le misure adottate da uno o da entrambi gli Stati contraenti comportano o compor-
teranno per lui una tassazione non conforme alle disposizioni della presente Conven-
zione, egli pub, indipendentemente dai mezzi di gravame previsti dalla legislazione di
detti Stati contraenti, sottoporre il suo caso all'AutoritA competente dello Stato con-
traente di cui egli . residente.

(2) Detta AutoritA competente farA del suo meglio, se ii ricorso le appare fon-
dato e se essa non in grado di giungere ad una soddisfacente soluzione, per regolare
il caso attraverso un accordo amichevole con l'AutoritA competente dell'altro Stato
contraente al fine di evitare una tassazione non conforme aile disposizioni della pre-
sente Convenzione.

(3) Le AutoritA competenti degli Stati contraenti faranno del loro meglio per
risolvere attraverso un accordo amichevole le difficoltA ed i dubbi che potranno sor-
gere in ordine alla interpretazione o al'applicazione della presente Convenzione.
Esse possono altresi consultarsi at fine di eliminare la doppia imposizione nei casi non
previsti datla presente Convenzione.

(4) Le AutoritA competenti degli Stati contraenti potranno comunicare diret-
tamente tra di loro al fine di pervenire agli accordi indicati nei paragrafi precedenti.

Articolo 26. (1) Le AutoritA competenti degli Stati contraenti si scambieran-
no le informazioni necessarie per applicare le disposizioni della presente Conven-
zione e quelle delle leggi interne degli Stati contraenti relative alle imposte previste
dalla presente Convenzione nella misura in cui la tassazione che tali leggi prevedono
conforme alia Convenzione. Le informazioni cosi scambiate saranno tenute segrete e
non potranno essere comunicate a persone o ad AutoritA diverse da quelle interessate
all'accertamento a alla riscossione delle imposte che formano oggetto della presente
Convenzione.

(2) In nessun caso le disposizioni det paragrafo (1) possono essere interpretate
nel senso di imporre ad uno Stato contraente l'obbligo:
(a) di adottare provvedimenti amministrativi in deroga ala propria legislazione od

alla propria prassi o a quelle dell'altro Stato contraente;
(b) di fornire informazioni che non possono essere ottenute in base alla propria legi-

slazione o nel quadro della propria prassi amministrativa o di quelle delt'altro
Stato contraente;
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(c) di trasmettere informazioni che potrebbero rivelare segreti commerciali, in-
dustriali, professionali o processi commerciali oppure informazioni la cui comu-
nicazione sia contraria all'ordine pubblico.

Articolo 27. Le disposizioni della presente Convenzione non pregiudicano i
privilegi fiscali di cui beneficiano i funzionari diplomatici o consolari in virta delle
regole generali di diritto internazionale o di accordi particolari.

Articolo 28. (1) La presente Convenzione sarA ratificata e gli strumenti di
ratifica saranno scambiati a Roma appena possibile.

(2) La presente Convenzione entrer in vigore ii trentesimo giorno successivo
alla data dello scambio degli strumenti di ratifica ed avrA effetto con riferimento ai
redditi realizzati durante gli anni imponibili che iniziano il, o successivamente at,
10 gennaio dell'anno solare nel quale ia presente Convenzione entra in vigore.

Articolo 29. La presente Convenzione rimarrih in vigore indefinitamente, ma
ciascuno Stato contraente pu6 notificarne la cessazione all'altro Stato contraente per
via diplomatica entro i1 30 giugno di qualunque anno solare successivo ad un periodo
di 5 anni dalla data della sua entrata in vigore ed in tal caso la presente Convenzione
cesser di essere operante con riferimento ai redditi realizzati durante gli anni impo-
nibili che iniziano if, o successivamente al, 10 gennaio dell'anno solare successivo a
quello in cui stata fatta la notifica delta cessazione.

IN FEDE DI CHE, i sottoscritti, debitamente autorizzati a farlo dai loro rispettivi
Governi, hanno firmato la presente Convenzione.

FATTO a Tokyo it 20 marzo 1969, in sei originali, due per ciascuna delle lingue
giapponese, italiana ed inglese, avendo tutti i testi uguale valore e prevalendo it testo
inglese in caso di divergenza di interpretazione.

Per it Governo del Giappone:
KiicHI AICHI

Per it Governo della Repubblica Italiana:
JUSTO GIUSTI DEL GIARDINO

PROTOCOLLO

Al momento delta firma delta Convenzione tra il Giappone e la Repubblica Ita-
liana per evitare le doppie imposizioni in materia di imposte sul reddito, i sottoscritti
hanno convenuto le seguenti disposizioni che formeranno parte integrante della detta
Convenzione:

Nonostante le disposizioni del paragrafo (2) dell'articolo 28, le disposizioni
dell'articolo 8 sono applicabili con riferimento ai redditi realizzati durante gli anni
imponibili che iniziano it, o successivamente al, 10 gennaio 1962.

FATTO a Tokyo il 20 marzo 1969, in sei originali, due per ciascuna delle lingue
giapponese, italiana ed inglese, avendo tutti i testi uguale valore e prevalendo il testo
inglese in caso di divergenza di interpretazione.

Per it Governo del Giappone:
KIICHI AICHI

Per it Governo della Repubblica Italiana:
JUSTo GIUSTI DEL GIARDINO
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CONVENTION' BETWEEN JAPAN AND THE REPUBLIC OF ITALY
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of Japan and the Government of the Republic of Italy,
Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation with

respect to taxes on income,
Have agreed as follows:
Article 1. This Convention shall apply to persons who are residents of one or

both of the Contracting States.

Article 2. (1) The taxes which are the subject of this Convention are:
(a) In Japan:

(i) the income tax;
(ii) the corporation tax; and

(iii) the local inhabitant taxes
(hereinafter referred to as "Japanese tax");

(b) In Italy:
(i) the tax on income from land (imposta sul reddito dei terrent);

(ii) the tax on income from buildings (imposta sul reddito deifabbricatt);
(iii) the tax on income from movable wealth (imposta sui redditi di ricchezza

mobile);
(iv) the tax on agricultural income (imposta sul reddito agrario);
(v) the complementary tax (imposta complementareprogressiva sul reddito);

(vi) the tax on companies (imposta sulle societ4) in so far as the tax is charged
on income and not on capital;

(vii) the tax on profits distributed by companies (imposta sugli utili distribuiti
dalle societd); and

(viii) the family tax (imposta difamiglia)
(hereinafter referred to as "Italian tax").

(2) This Convention shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of, those referred to
in the preceding paragraph. The competent authorities of the Contracting States
shall notify to each other any changes which have been made in their respective taxa-
tion laws within a reasonable period of time after such changes.

Article 3. (1) In this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) the term "Japan", when used in a geographical sense, means all the ter-

ritory in which the laws relating to Japanese tax are in force;
(b) the term "Italy" means the Republic of Italy;

1 Came into force on 17 March 1973, i.e., the thirtieth day after the date of the exchange of the instruments of ratifi-
cation, which took place at Rome on 15 February 1973, in accordance with article # 28(2).
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(c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
Japan or Italy, as the context requires;

(d) the term "tax" means Japanese tax or Italian tax, as the context requires;
(e) the term "person" includes a company and any other body of persons;
(t) the term "company" means any body corporate or any entity which is

treated as a body corporate for tax purposes;
(g) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other

Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Con-
tracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

(h) the term "nationals" means:
(i) in respect of Japan: all individuals possessing the nationality of Japan and all

juridical persons created or organized under the laws of Japan and all organiza-
tions without juridical personality treated for the purposes of Japanese tax as
juridical persons created or organized under the laws of Japan;

(ii) in respect of Italy: all individuals possessing the nationality of Italy and all
juridical persons created or organized under the laws of Italy and all organiza-
tions without juridical personality treated for the purposes of Italian tax either
as juridical persons created or organized under the laws of Italy or as individuals
possessing the nationality of Italy;
(i) the term "competent authority" in relation to a Contracting State means

the Minister of Finance of that Contracting State or his authorized representative.
(2) As regards the application of this Convention in a Contracting State any

term not otherwise defined in this Convention shall, unless the context otherwise re-
quires, have the meaning which it has under the laws of that Contracting State
relating to the taxes which are the subject of this Convention.

Article 4. (1) For the purposes of this Convention, the term "resident of a
Contracting State" means any person who, under the law of that Contracting State,
is liable to taxation therein by reason of his domicile, residence, place of head or
main office, place of management or any other criterion of a similar nature.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) a person is a resident
of both Contracting States, then the competent authorities shall determine by
mutual agreement the Contracting State of which that person shall be deemed to be
a resident for the purposes of this Convention.

Article 5. (1) For the purposes of this Convention, the term "permanent
establishment" means a fixed place of business in which the business of the enter-
prise is wholly or partly carried on.

(2) The term "permanent establishment" shall include especially:
(a) a place of management;
(b) a branch;
(c) an office;
(d) a factory;
(e) a workshop;
(J) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
(g) a building site or construction or assembly project which exists for more than

twelve months.
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(3) The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:
(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of

goods or merchandise belonging to the enterprise;
(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise

solely for the purpose of storage, display or delivery;
(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise

solely for the purpose of processing by another enterprise;
(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-

ing goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise;
(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertis-

ing, for the supply of information, for scientific research or for similar activities
which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.
(4) A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the

other Contracting State - other than an agent of an independent status to whom
paragraph (5) of this Article applies - shall be deemed to be a permanent establish-
ment in the first-mentioned Contracting State if he has, and habitually exercises in
the first-mentioned Contracting State, an authority to conclude contracts in the
name of the enterprise, unless his activities are limited to the purchase of goods or
merchandise for the enterprise.

(5) An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State merely because it carries on
business in that other Contracting State through a broker, general commission agent
or any other agent of an independent status, where such persons are acting in the or-
dinary course of their business.

(6) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other Contracting State (whether through a perma-
nent establishment or otherwise), shall not of itself constitute for either company a
permanent establishment of the other.

Article 6. (1) Income from immovable property may be taxed in the Con-
tracting State in which such property is situated.

(2) The term "immovable property" shall be defined in accordance with the
laws of the Contracting State in which the property in question is situated. The term
shall in any case include property accessory to immovable property, livestock and
equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general
law respecting immovable property apply, usufruct of immovable property and
rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right
to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships and aircraft
shall not be regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph (1) shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable property
used for the performance of professional services.

Article 7. (1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be ex-
empt from tax of the other Contracting State unless the enterprise carries on
business in the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise
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may be taxed in the other Contracting State but only so much of them as is attrib-
utable to that permanent establishment.

(2) Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, there shall in
each Contracting State be attributed to that permanent establishment the profits
which it might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise
engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

(3) In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the
permanent establishment including executive and general administrative expenses so
incurred, whether in the Contracting State in which the permanent establishment is
situated or elsewhere.

(4) Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in para-
graph (2) shall preclude that Contracting State from determining the profits to be
taxed by such an apportionment as may be customary; the method of apportion-
ment adopted shall, however, be such that the result shall be in accordance with the
principles laid down in this Article.

(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

(6) For the purposes of the preceding paragraphs of this Article, the profits to
be attributed to the permanent establishment shall be determined by the same
method year by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

(7) Where profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

Article 8. (1) Profits from the operation of ships or aircraft in international
traffic carried on by an enterprise of a Contracting State shall be exempt from tax in
the other Contracting State.

(2) In respect of the operation of ships or aircraft in international traffic car-
ried on by an enterprise which is a resident of Italy, that enterprise shall also be ex-
empt from the enterprise tax in Japan, and in respect of the operation of ships or air-
craft in international traffic carried on by an enterprise which is a resident of Japan,
that enterprise shall also be exempt from all the local taxes on income in Italy.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall likewise apply in respect of
participations in pools, in a joint business or in an international operations agency
of any kind by enterprises engaged in the operation of ships or aircraft in interna-
tional traffic.

Article 9. Where
(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,
or
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(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those condi-
tions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and
taxed accordingly.

Article 10. (1) Dividends paid by a company which is a resident of a Con-
tracting State to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other
Contracting State.

(2) However, such dividends may be taxed in the Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident, and according to the law of that
Contracting State, but the tax so charged shall not exceed:
(a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is a company

which owns at least 25 per cent of the voting shares of the company paying such
dividends during the period of six months immediately before the end of the ac-
counting period for which the distribution of profits takes place;

(b) in all other cases, 15 per cent of the gross amount of the dividends.
This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the

profits out of which the dividends are paid.
(3) The term "dividends" as used in this Article means income from shares,

'Jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights assimilated to income from shares by the taxation law of the Con-
tracting State of which the company making the distribution is a resident.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply if the recipient of
the dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State, of which the company paying the dividends is a resident, a permanent estab-
lishment with which the holding by virtue of which the dividends are paid is effec-
tively connected. In such a case, the dividends shall remain taxable in that other
Contracting State according to its own law.

(5) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other Contracting State may not
impose any tax on the dividends paid by the company to persons who are not
residents of that other Contracting State, or subject the company's undistributed
profits to a tax on undistributed profits, even if the dividends paid or the un-
distributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in that other
Contracting State.

Article 11. (1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other Contracting State.

(2) However, such interest may be taxed in the Contracting State in which it
arises, and according to the law of that Contracting State, but the tax so charged
shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

(3) The term "interest" as used in this Article means income from Government
securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether or
not carrying a right to participate in profits, and debt-claims of every kind, and any
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excess of the amount repaid in respect of such debt-claims over the amount lent, as
well as all other income assimilated to income from money lent by the taxation law
of the Contracting State in which the income arises.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply if the recipient of
the interest, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State in which the interest arises a permanent establishment with which the debt-
claim from which the interest arises is effectively connected. In such a case, the in-
terest shall remain taxable in that other Contracting State according to its own law.

(5) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that Contracting State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of
that Contracting State. Where, however, the person paying the interest, whether he
is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment in connection with which the indebtedness on which the interest is
paid was incurred, and such interest is borne by such permanent establishment, then
such interest shall be deemed to arise in the Contracting State in which the perma-
nent establishment is situated.

(6) Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the interest paid,
having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned
amount. In that case, the excess part of the payments shall remain taxable according
to the law of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of
this Convention.

Article 12. (1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other Contracting State.

(2) However, such royalties may be taxed in the Contracting State in which
they arise, and according to the law of that Contracting State, but the tax so charged
shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the royalties.

(3) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work including cinematograph films, any patent, trade
mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the
right to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for information con-
cerning industrial, commercial or scientific experience.
(4) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
Contracting State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that
Contracting State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment in connection with which the liability to pay the royalties was in-
curred, and such royalties are borne by such permanent establishment, then
such royalties shall be deemed to arise in the Contracting State in which the perma-
nent establishment is situated.

(5) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply if the recipient of
the royalties, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State in which the royalties arise a permanent establishment with which the right or
property giving rise to the royalties is effectively connected. In such a case, the
royalties shall remain taxable in that other Contracting State according to its own
law.
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(6) Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid,
having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the
absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

Article 13. (1) Gains from the alienation of immovable property, as defined
in paragraph (2) of Article 6, may be taxed in the Contracting State in which such
property is situated.

(2) Gains from the alienation of any property other than immovable property
forming part of the business property of a permanent establishment which an enter-
prise of a Contracting State has in the other Contracting State or of any property
other than immovable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing pro-
fessional services, including such gains from the alienation of such a permanent
establishment (alone or together with the whole enterprise) or of such a fixed base,
may be taxed in that other Contracting State. However, gains derived by a resident
of a Contracting State from the alienation of ships or aircraft operated in interna-
tional traffic and any property other than immovable property pertaining to the
operation of such ships or aircraft shall be taxable only in that Contracting State.

(3) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
any property other than those mentioned in paragraphs (1) and (2) shall be taxable
only in that Contracting State.

Article 14. (1) Income derived by a resident of a Contracting State in
respect of professional services or other independent activities of a similar character
shall be taxable only in that Contracting State unless he has a fixed base regularly
available to him in the other Contracting State for the purpose of performing his ac-
tivities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the other Contracting
State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

(2) The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent ac-
tivities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. (1) Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries,
wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment shall be taxable only in that Contracting State unless the
employment is exercised in the other Contracting State. If the employment is so ex-
ercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other Con-
tracting State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), remuneration derived by
a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned Contracting State, if:
(a) the recipient is present in the other Contracting State for a period or periods not

exceeding in the aggregate 183 days in the calendar year concerned, and
(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident

of that other Contracting State, and
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(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in that other Contracting State.
(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article remuneration in

respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft in international traffic
operated by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that Contracting
State.

Article 16. Remuneration derived by a resident of a Contracting State in his
capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other Contracting State.

Article 17. (1) Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, in-
come derived by public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or televi-
sion artistes, and musicians, and by athletes, from their personal activities as such
may be taxed in the Contracting State in which these activities are exercised.

(2) Notwithstanding anything contained in this Convention, where the serv-
ices of a public entertainer or an athlete mentioned in paragraph (I) are provided in
a Contracting State by an enterprise of the other Contracting State, the profits de-
rived from providing those services by such enterprise may be taxed in the
first-mentioned Contracting State if the public entertainer or the athlete performing
the services controls, directly or indirectly, such enterprise.

Article 18. Subject to the provisions of paragraph (1) of Article 19, pensions
and other similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in con-
sideration of past employment shall be taxable only in that Contracting State.

Article 19. (1) Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds
to which contributions are made by, a Contracting State or a political subdivision or
local authority thereof to any individual in respect of services rendered to that Con-
tracting State or a political subdivision or local authority thereof in the discharge of
functions of a governmental nature may be taxed in that Contracting State. Such
remuneration shall be exempt from tax of the other Contracting State if the recipient
is a national of that Contracting State.

(2) The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to remuneration or
pensions in respect of an employment in connection with any trade or business car-
ried on by a Contracting State or a political subdivision or local authority thereof
for the purpose of profits.

(3) The application of the provisions of this Article shall not be limited by the
provisions of Article 1.

Article 20. A professor or teacher who makes a temporary visit to a Contract-
ing State for a period not exceeding two years for the purpose of teaching or
conducting research at a university, college, school or other educational institution,
and who is, or immediately before such visit was, a resident of the other Contracting
State shall be exempt from tax in the first-mentioned Contracting State in respect of
remuneration for such teaching or research.

Article 21. Payments which a student or business apprentice who is or was
formerly a resident of a Contracting State and who is present in the other Contract-
ing State solely for the purpose of his education or training receives for the purpose
of his maintenance, education or training shall be exempt from tax in that other
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Contracting State, provided that such payments are made to him from outside that
other Contracting State.

Article 22. Items of income of a resident of a Contracting State which are not
expressly mentioned in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable on-
ly in that Contracting State.

Article 23. (1) Where a resident of Japan derives income from Italy which
may be taxed in Italy in accordance with the provisions of this Convention, the
amount of the Italian tax payable in respect of that income shall be allowed as a
credit against the Japanese tax imposed on that resident. The amount of credit,
however, shall not exceed that part of Japanese tax which is appropriate to that in-
come.

(2) Italy in determining its income taxes specified in Article 2 of this Conven-
tion in the case of its residents or companies may, regardless of any other provisions
of this Convention, include in the basis upon which such taxes are imposed all items
of income; Italy shall, however, deduct from the taxes so calculated the Japanese tax
on income in the following manner:
(a) if the item of income is, according to the Italian law, subjected to the tax on in-

come from movable wealth, the tax paid in Japan shall be deducted from the tax
on income from movable wealth, but in an amount not exceeding that propor-
tion of the aforesaid Italian tax which such item of income bears to the entire in-
come.

Where the tax paid in Japan on such income is higher than the deduction so
calculated the difference shall be deducted from the complementary tax or from
the tax on companies, as the case may be, but in an amount not exceeding that
proportion of such complementary tax or tax on companies which the item of
income bears to the entire income;

(b) if the item of income is only subjected to the complementary tax or to the tax on
companies, the deduction shall be granted from the complementary tax or from
the tax on companies, as the case may be, but for that part of the tax paid in
Japan which exceeds 25 per cent of such item of income. The deduction cannot
however exceed that proportion of the complementary tax or of the tax on com-
panies which such income bears to the entire income.

Article 24. (1) The nationals of a Contracting State shall not be subjected in
the other Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to
which nationals of that other Contracting State in the same circumstances are or
may be subjected.

(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in
that other Contracting State than the taxation levied on enterprises of that other
Contracting State carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reduc-
tions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which
it grants to its own residents.

(3) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
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Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to
any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burden-
some than the taxation and connected requirements to which other similar enter-
prises of that first-mentioned Contracting State are or may be subjected.

(4) In this Article the term "taxation" means taxes of every kind and descrip-
tion.

(5) The application of the provisions of this Article shall not be limited by the
provisions of Article 1.

Article 25. (1) Where a resident of a Contracting State considers that the ac-
tions of one or both of the Contracting States result or will result for him in taxation
not in accordance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies pro-
vided by the laws of those Contracting States, present his case to the competent
authority of the Contracting State of which he is a resident.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not able to arrive at an appropriate solution, to resolve the case
by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting State,
with a view to the avoidance of taxation not in accordance with this Convention.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to re-
solve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation
or application of this Convention. They may also consult together for the elimina-
tion of double taxation in cases not provided for in this Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs.

Article 26. (1) The competent authorities of the Contracting State shall ex-
change such information as is necessary for the carrying out of this Convention and
of the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Con-
vention insofar as the taxation thereunder is in accordance with this Convention.
Any information so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to
any persons or authorities other than those concerned with the assessment or collec-
tion of the taxes which are the subject of this Convention.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) be construed so as to im-
pose on a Contracting State the obligation:
(a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the ad-

ministrative practice of that or of the other Contracting State;
(b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal

course of the administration of that or of the other Contracting State;
(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,

commercial or professional secret or trade process, or information, the
disclosure of which would be contrary to public policy.

Article 27. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of
diplomatic or consular officials under the general rules of international law or under
the provisions of special agreements.

Article 28. (1) This Convention shall be ratified and the instruments of
ratification shall be exchanged at Rome as soon as possible.

(2) This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the date of
the exchange of the instruments of ratification and shall have effect as respects in-
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come derived during the taxable years beginning on or after the first day of January
in the calendar year in which this Convention enters into force.

Article 29. This Convention shall continue in effect indefinitely but either of
the Contracting States may, on or before the thirtieth day of June in any calendar
year beginning after the expiration of a period of five years from the date of its entry
into force, give to the other Contracting State, through the diplomatic channel, writ-
ten notice of termination and, in such event, this Convention shall cease to be effec-
tive as respects income derived during the taxable years beginning on or after the first
day of January in the calendar year next following that in which the notice of ter-
mination is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Convention.

DONE at Tokyo on March 20, 1969, in six originals, two each in the Japanese,
Italian and English languages, all texts being equally authentic and in case there is
any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of Japan:
KIICHi AICHI

For the Government of the Republic of Italy:
JUSTo GIUSTI DEL GIARDINO

PROTOCOL
At the signing of the Convention between Japan and the Republic of Italy for

the Avoidance of Double Taxation with respect to Taxes on Income, the undersigned
have agreed upon the following provisions which shall form an integral part of the
said Convention:

Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of Article 28, the provisions of
Article 8 shall be applicable as respects income derived during the taxable years
beginning on or after the first day of January, 1962.

DONE at Tokyo on March 20, 1969, in six originals, two each in the Japanese,
Italian and English languages, all texts being equally authentic and in case there is
any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of Japan:
KIICHI AICHI

For the Government of the Republic of Italy:
JUSTo GIUSTI DEL GIARDINO
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EXCHANGE OF NOTES-I8CHANGE DE NOTES

I

[ITALIAN TEXT-TEXTE ITALIEN]

Eccellenza,
Ho 'onore di riferirmi alla Convenzione tra la Repubblica Italiana ed il Giappo-

ne per evitare le doppie imposizioni in materia di imposte sul reddito che stata
firmata in data odierna e di confermare per conto del Governo della Repubblica Ita-
liana le seguenti intese raggiunte dai due Governi:

Con riferimento alle disposizioni del paragrafo (2) dell'articolo 12, i due Gover-
ni convengono che, se il Governo del Giappone, in una Convenzione con un qualsia-
si altro membro dell'Organizzazione per la Cooperazione e lo Sviluppo Economico,
limiterA la propria tassazione alla fonte dei canoni ad un'aliquota inferiore a quella
prevista dalle dette disposizioni, i due Governi si consulteranno al fine di emendare
tali disposizioni in modo che lo stesso trattamento venga fissato su base di recipro-
citA. II Governo del Giappone informerA il Governo italiano di tale cambiamento
della sua politica non appena possibile.

Ho l'onore inoltre di chiedere a Vostra Eccellenza di volermi informare se il Go-
verno giapponese concordi con quanto precede.

Colgo I'opportunitA per rinnovare a Vostra Eccellenza I'assicurazione della mia
piOi alta considerazione.

Tokyo, 20 marzo 1969.

JUSTo GIUSTI DEL GIARDINO
Ambasciatore Straordinario e Plenipotenziario

della Repubblica Italiana

S.E. Kiichi Aichi
Ministro per gli Affari Esteri del Giappone

Vol. I001, 1- 14704



1976 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 397

II

[JAPANESE TEXT-TEXTE JAPONAIS]

--, I)

-

/Iup
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Sir,

I have the honour to refer to the Convention between Japan and the Italian
Republic for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income,
signed today, and to confirm on behalf of the Government of the Italian Republic
the following understandings reached by the two Governments:

With reference to the provisions of article 12, paragraph 2, the two Govern-
ments agree that, if the Government of Japan should, in a convention with any other
member of the Organization for Economic Co-operation and Development, limit its
rate of tax on royalties to a percentage smaller than that laid down in the above-
mentioned provisions, the two Governments shall consult each other with a view to
amending those provisions so as to provide for the same treatment on a reciprocal
basis. The Government of Japan shall inform the Italian Government of any such
change in its policy at the earliest possible date.

I have the honour to ask you to inform me whether the Japanese Government
agrees to the foregoing.

Accept, Sir, etc.

Tokyo, 20 March 1969.

JUSTo GIUSTI DEL GIARDINO
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Italian Republic

His Excellency Mr. Kiichi Aichi
Minister for Foreign Affairs of Japan

II

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date, which

reads as follows:

[See note I]

I likewise have the honour to inform you that the Japanese Government agrees
to the foregoing provisions.

Accept, Sir, etc.

Tokyo, 20 March 1969.
KIICHI AICHI

Minister for Foreign Affairs of Japan

His Excellency Mr. Justo Giusti del Giardino
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Italian Republic
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE JAPON ET LA R8PUBLIQUE ITALIENNE
TENDANT A 18VITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATI8RE
D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de la Rpublique italienne,
D~sireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition en

mati~re d'imp6ts sur le revenu,
Sont convenus de ce qui suit

Article premier. La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont
r~sidentes des deux Etats contractants ou de l'un d'eux.

Article 2. 1. Les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention sont
a) Au Japon :

i) L'imp6t sur le revenu;
ii) L'imp6t sur les soci~t~s;

iii) L'imp6t de capitation;
(ci-apris d~nomm~s < l'imp6t japonais>>);

b) En Italie :
i) L'imp6t sur le revenu de la proprit non batie (imposta sul reddito dei terre-

nO;
ii) L'imp6t sur le revenu de la propri~t6 bftie (imposta sul reddito deifabbri-

cati);
iii) L'imp6t sur le revenu des capitaux mobiliers (imposta sui redditi di ricchezza

mobile);
iv) L'imp6t sur le revenu agricole (imposta sul reddito agrari);
v) L'imp6t complkmentaire progressif sur le revenu (imposta complementare

progressiva sul reddito);
vi) L'imp6t sur les soci~t6s (imposta sulle societa), dans la mesure oi il frappe

le revenu et non le capital;
vii) L'imp6t sur les b6n6fices distribu6s par les soci6t~s (imposta sugli utili

distribuiti dalle societa);
viii) L'imp6t sur la famille (imposta difamiglia);
(ci-apr~s d~nomm6s <l'imp6t italien>>).
2. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement A tous autres imp6ts de na-

ture identique ou analogue qui pourraient ult6rieurement s'ajouter ou se substituer
aux imp6ts vis6s au paragraphe ci-dessus. Les autorit6s comptentes des Etats con-
tractants se communiqueront toutes modifications apport6es A leur 16gislation fiscale
dans un d~lai raisonnable apr~s l'entr6e en vigueur de ces modifications.

I Entr&e en vigueur le 17 mars 1973, soit le trenti~me jour apris la date de r'change des instruments de ratification,
qui a en lieu & Rome le 15 fvrier 1973, conformement A l'article 28, paragraphe 2.
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Article 3. 1. Aux fins de la pr~sente Convention, A moins que le contexte
n'exige une interpretation diff6rente :

a) Le mot Japon, lorqu'il est employ6 dans un sens g~ographique, d6signe
l'ensemble du territoire o/i s'applique la legislation relative A l'imp6t japonais;

b) Le mot odtalie> dsigne la R6publique italienne;
c) Les mots ol'un des Etats contractants) et ol'autre Etat contractant d6-

signent, selon le contexte, le Japon ou l'Italie;
d) Le mot <imp6t>> d6signe, selon le contexte, l'imp6t japonais ou l'imp6t

italien;
e) Le mot <personne> englobe les soci6t6s ou tout autre groupement de per-

sonnes;
f) Le mot < socit6> d6signe toute personne morale ou tout sujet de droit qui,

au regard de l'imp6t, est assimil6 A une personne morale;
g) Les mots oentreprise de 'un des Etats contractants et oentreprise de

l'autre Etat contractant > dsignent, respectivement, une entreprise exploit~e par un
r6sident de l'un des Etats contractants et une entreprise exploit~e par un r6sident de
l'autre Etat contractant;

h) Par oressortissant>>, il faut entendre
i) En ce qui concerne le Japon : toute personne physique qui a la nationalit6

japonaise et toute personne morale institu6e ou organis6e conform6ment a la 16-
gislation japonaise ainsi que toute organisation non dot6e de la personnalit6
morale et qui est assimil6e, au regard de l'imp6t japonais, A une personne
morale institu6e ou organis6e conform6ment A la legislation japonaise;

ii) En ce qui concerne l'Italie : toute personne physique qui a la nationalit6 italienne
et toute personne morale institu6e ou organis6e conform6ment A la 16gislation
italienne, ainsi que toute organisation non dot6e de la personnalit6 morale et qui
est assimil~e, au regard de l'imp6t italien, A une personne morale institu6e ou or-
ganis6e conform6ment a la 16gislation italienne ou A une personne physique
ayant la nationalit6 italienne;
i) Les mots oautorit6 comp~tente>d6signent, en ce qui concerne l'un des Etats

contractants, le Ministre des finances dudit Etat ou son repr6sentant autoris&.

2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention dans 'un ou l'autre des
Etats contractants, toute expression qui n'est pas d~finie dans la pr~sente Conven-
tion aura, A moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la 16gislation
dudit Etat contractant relative aux imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Conven-
tion.

Article 4. 1. Aux fins de la pr~sente Convention, par <r~sident de l'un des
Etats contractants> il faut entendre toute personne qui, aux termes de la lgislation
dudit Etat, est assujettie A l'imp6t dans cet Etat du fait de son domicile, de sa r6si-
dence, de son bureau central ou principal ou du sifge de sa direction, ou eu 6gard A
tout autre critre analogue.

2. Lorsqu'une personne physique se trouve etre, par application du para-
graphe 1 du present article, r6sidente des deux Etats contractants, les autorit6s com-
p~tentes se concerteront en vue de d6terminer d'un commun accord l'Etat contrac-
tant dont ladite personne sera r6put6e r6sidente aux fins de la pr6sente Convention.

Article 5. 1. Aux fins de la pr6sente Convention, par (6tablissement stable
il faut entendre un centre d'affaires fixe ofi s'exerce en tout ou en partie I'activit6 de
l'entreprise.
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2. Sont, notamment, considir~s comme 6tablissements stables
a) Un siege de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Une mine, une carriire ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles;
g) Un chantier de construction, d'installation ou de montage, si l'ex6cution de

l'ouvrage dure plus de 12 mois.
3. On ne considre pas qu'il y a 6tablissement stable

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou de
livraison de produits ou marchandises appartenant A I'entreprise;

b) Si des produits ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des produits ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s A
seule fin d'&re transform6s par une autre entreprise;

d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 A seule fin d'acheter des produits ou mar-
chandises ou de recueillir des renseignements pour le compte de l'entreprise;

e) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 A seule fin de faire de la publicit6, de com-
muniquer des renseignements, d'effectuer des recherches scientifiques ou d'exer-
cer des activit~s analogues qui repr~sentent pour 'entreprise un travail pr6para-
toire ou une tfiche accessoire.
4. Toute personne qui agit dans l'un des Etats contractants pour le compte

d'une entreprise de l'autre Etat contractant, A moins qu'il ne s'agisse d'un repr~sen-
tant ind6pendant au sens du paragraphe 5, est assimil6e A un 6tablissement stable sis
dans le premier Etat si elle est investie des pouvoirs n6cessaires pour passer dans le
premier Etat contractant des contrats pour le compte de I'entreprise, et exerce habi-
tuellement ces pouvoirs, A moins que son r6le ne se borne A l'achat de produits ou
marchandises pour le compte de l'entreprise.

5. Une entreprise de l'un des Etats contractants n'est pas consid6r6e comme
ayant un 6tablissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y en-
tretient des relations d'affaires par I'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire
g~n~ral ou de tout autre repr6sentant ind6pendant, A condition que lesdites person-
nes agissent A ce titre dans le cours habituel de leurs affaires.

6. Le fait qu'une socit6 r6sidente de l'un des Etats contractants contr6le une
socit6 ou est contr61 e par une soci~t6 qui est r6sidente de rautre Etat contractant,
ou y entretient des relations d'affaires (par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
ou de toute autre manire), ne suffit pas A lui seul A faire de l'une desdites soci6t6s un
6tablissement stable de l'autre.

Article 6. 1. Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans I'Etat
contractant o/i ces biens sont sis.

2. L'expression <biens immobiliers>doit s'entendre dans le sens que lui donne
la 16gislation de l'Etat contractant sur le territoire duquel lesdits biens sont sis. En
tout 6tat de cause, elle comprend les accessoires de biens immobiliers, le cheptel
mort ou vif des entreprises agricoles ou forestires, les droits auxquels s'appliquent
les dispositions du droit priv6 concernant la proprit fonci&e, rusufruit de biens
immobiliers et les droits en contrepartie desquels des redevances variables ou fixes
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sont vers~es pour l'exploitation ou le droit d'exploitation de gisements miniers, de
sources et d'autres ressources naturelles; les navires et les a6ronefs ne sont pas con-
sid6rs comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article s'appliquent aux reve-
nus provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage ou de toute autre for-
me de jouissance de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du present article s'appliquent 6gale-
ment aux revenus qui proviennent des biens immobiliers faisant partie des avoirs d'une
entreprise ou de biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession lib6rale.

Article 7. 1. Les b6n6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne
sont pas imposables dans l'autre Etat contractant, A moins que l'entreprise n'exerce
une activit6 industrielle ou commerciale dans cet autre Etat contractant par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis. En pareil cas, les b6n~fices de l'en-
treprise ne peuvent etre impos6s dans l'autre Etat que pour autant qu'ils sont attri-
buables audit 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants exerce une activit6 in-
dustrielle ou commerciale dans I'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un &ta-
blissement stable qui y est sis, il est attribu6 A cet 6tablissement stable, dans chaque
Etat contractant, les b~n6fices qu'il pourrait normalement r6aliser s'il 6tait une entre-
prise distincte et ind~pendante exerqant la meme activit6 ou une activit6 analogue,
dans des conditions identiques ou comparables, et traitant en toute ind6pendance
avec l'entreprise dont il est un 6tablissement stable.

3. Aux fins du calcul des b6n~fices d'un 6tablissement stable sont admises en
d6duction toutes les d6penses faites pour les besoins de l'tablissement stable, y com-
pris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expos6s, soit
dans l'Etat contractant oi l'tablissement stable est sis, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans l'un des Etats contractants, de d6terminer les b6n6fices
attribuables A l'tablissement stable en fonction d'une ventilation des bUn6fices
globaux de l'entreprise entre les diverses parties de celle-ci, les dispositions du para-
graphe 2 du pr6sent article n'emp~chent aucunement ledit Etat contractant de d6ter-
miner les b6n6fices imposables selon la r6partition en usage; le mode de r6partition
adopt6 doit cependant Etre tel que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes
6nonc6s dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n~fice n'est attribu6 h l'Atablissement stable pour la seule raison
que 1'Ntablissement stable a achet6 des produits ou marchandises pour le compte de
l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6cdents du pr6sent article, les b6n6fices A at-
tribuer A l'tablissement stable sont calcul6s selon la meme m6thode d'ann6e en
annie, A moins qu'il n'y ait une raison valable de les calculer autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu qui font robjet
d'articles distincts de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont
aucunement modifi6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. 1. Les b6n~fices qu'une entreprise de Pun des Etats contractants
tire de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic international sont exon6r6s
d'imp6t dans 'autre Etat contractant.

2. En ce qui concerne 'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic interna-
tional par une entreprise r6sidente de l'Italie, ladite entreprise est 6galement exon6r6e
de l'imp6t japonais sur les soci6t6s et, en ce qui concerne l'exploitation de navires ou
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d'a6ronefs en trafic international par une entreprise r~sidente du Japon, ladite en-
treprise est &galement exon~r6e de tous imp6ts locaux sur le revenu en Italie.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliquent de
m~me aux revenus que des entreprises exploitant des navires ou des a6ronefs en trafic
international tirent de leur participation A une entente, A une organisation d'exploi-
tation en commun ou & un organisme international d'exploitation de n'importe quel
type.

Article 9. Lorsque
a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe, directement ou indirecte-

ment, A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant,

b) Ou lorsque les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, & la
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de 'un des Etats contrac-
tants et d'une entreprise de l'autre Etat contactant,

et lorsque, dans l'un et I'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entreprises,
dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions diff~rentes de celles
dont seraient convenues des entreprises ind6pendantes, les bln~fices que, n'6taient
ces conditions, l'une des entreprises aurait r6alis~s, mais que, du fait de ces condi-
tions, elle n'a pas r~alis~s, peuvent etre compris dans les b~n6fices de ladite entreprise
et impos6s en cons6quence.

Article 10. 1. Les dividendes qu'une soci6t6 r~sidente de lun des Etats con-
tractants verse A un r6sident de I'autre Etat contractant sont imposables dans cet
autre Etat.

2. Toutefois, lesdits dividendes peuvent etre imposes dans l'Etat contractant
dont la soci~t6 d~bitrice des dividendes est r6sidente, conform~ment A la 16gislation
dudit Etat, 6tant entendu que le taux de l'imp6t ainsi perqu n'exc6dera pas :
a) Dix pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire est une soci6t&

qui d6tenait 25 p. 100 au moins des voix de la socit6 d6bitrice au cours de la
p6riode de six mois pr6c6dant imm6diatement la fin de la p6riode comptable
pour laquelle les b~n6fices sont distribu6s;

b) Dans tous les autres cas, 15 p. 100 du montant brut des dividendes.
Les dispositions du present paragraphe ne modifient nullement l'imposition A

laquelle la soci6t6 est assujettie en ce qui concerne les b6n~fices par prlvement sur
lesquels les dividendes sont verses.

3. Aux fins du present article, le mot <dividendes d6signe les revenus prove-
nant d'actions, d'actions ou bons de jouissance, d'actions mini~res, de parts de fon-
dateurs ou autres parts b~n6ficiaires - A l'exception des cr~ances -, ainsi que les
revenus provenant d'autres parts sociales que la legislation fiscale de l'Etat contrac-
tant dont la socit6 distributrice est r6sidente assimile aux revenus provenant d'ac-
tions.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article ne sont pas appli-
cables si le b~n6ficiaire des dividendes qui est r6sident de l'un des Etats contractants a,
dans 'autre Etat contractant dont la soci6t6 dbitrice est r6sidente, un 6tablissement
stable auquel se rattache effectivement la participation g6n6ratrice des dividendes. En
pareil cas les dividendes demeurent imposables dans cet autre Etat, conform~ment A
sa 16gislation interne.

5. Lorsqu'une soci~t6 r~sidente de 'un des Etats contractants tire des b6n~fices
ou des revenus de sources situ6es dans l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut
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percevoir aucun imp6t sur les dividendes que la soci~t6 verse A des personnes qui ne
sont pas r6sidentes de cet autre Etat, ni pr(lever aucun imp6t, au titre de l'imposition
des b6n6fices non distribu~s, sur les b6n6fices non distribu6s de la socit6, que ces
dividendes ou ces b6n6fices non distribu6s repr6sentent ou non, en totalit6 ou en par-
tie, des b6n6fices ou des revenus tires de telles sources.

Article 11. 1. Les int~r~ts qu'un resident de l'un des Etats contractants tire
de sources situ~es dans lautre Etat sont imposables dans le premier Etat.

2. Toutefois, lesdits int6rets peuvent etre impos6s dans l'Etat contractant of]
ils ont leur source, conform(ment A la l6gislation dudit Etat, 6tant entendu que le
taux de l'imp6t ainsi perqu n'exc6dera pas 10 p. 100 du montant brut des int6rts.

3. Aux fins du pr6sent article, le mot <int6rt> d6signe le revenu des valeurs,
obligations ou effets 6mis par l'Etat, assortis ou non de garanties hypoth~caires ou
d'une clause de participation aux b6n~fices, et les cr6ances de toute nature, ainsi que
tout montant repr6sentant la difference entre le montant rembours6 au titre desdites
cr6ances et le montant emprunt6, dans la mesure ofi le montant rembours6 est
sup6rieur au montant emprunt6, ainsi que tous autres produits que la 16gislation
fiscale de 'Etat contractant ofi ils ont leur source assimile au revenu de sommes pre-
t6es.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article ne sont pas appli-
cables si le b6n6ficiaire des int6r&s, qui est r6sident de l'un des Etats contractants, a,
dans l'autre Etat contractant d'ofi proviennent les intrEts, un 6tablissement stable
auquel se rattache effectivement la cr(ance qui les produit. En pareil cas, les int~rets
demeurent imposables dans cet autre Etat, conformiment A sa legislation interne.

5. Les int&rts sont r6put~s provenir de Fun des Etats contractants si le d6bi-
teur est cet Etat lui-m~me, l'une de ses subdivisions politiques ou l'une de ses collec-
tivit6s locales ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rets,
qu'il soit ou non resident de I'un des Etats contractants, a dans l'un des Etats con-
tractants un 6tablissement stable pour les besoins duquel l'emprunt productif des in-
t~rets a W contract6 et qui supporte la charge de ces int6r~ts, lesdits int6r~ts sont
r~put6s provenir de l'Etat contractant ofi l'6tablissement stable est sis.

6. Si, par suite des relations particulires existant entre le d6biteur et le cr6an-
cier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des int6rets vers6s, eu 6gard A la
cr6ance au titre de laquelle ils sont vers6s, excbde le montant dont le d6biteur et le
cr~ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr-
sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la partie exc6den-
taire des paiements demeure imposable conform~ment A la 16gislation de chaque Etat
contractant, compte dfiment tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. 1. Les redevances qu'un r6sident de Fun des Etats contractants
tire de sources situ6es dans I'autre Etat contractant sont imposables dans le premier
Etat.

2. Toutefois, lesdites redevances peuvent tre impos6es dans l'Etat contrac-
tant oii elles ont leur source conform6ment A la legislation dudit Etat, 6tant entendu
que le taux de rimp~t ainsi perqu n'exc6dera pas 10 p. 100 du montant brut des
redevances.

3. Aux fins du pr6sent article, le mot redevances)> d6signe les r6mun6rations
de toute nature vers6es en contrepartie de rexploitation ou du droit d'exploitation de
droits d'auteur sur des ceuvres litt6raires, artistiques ou scientifiques (y compris les
films cin6matographiques), de brevets, de marques de fabrique ou de commerce, de
dessins ou modules, de plans, de proc6d6s ou formules de caractre secret, ou en
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contrepartie de l'utilisation ou du droit d'utilisation d'un materiel industriel,
commercial ou scientifique, ou en contrepartie de la communication de donn~es
d'expbrience d'ordre industriel, commercial ou scientifique.

4. Les redevances sont r~putes provenir de Fun des Etats contractants si le d6-
biteur est cet Etat lui-meme, l'une de ses subdivisions politiques ou l'une de ses col-
lectivit~s locales ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des
redevances, qu'il soit ou non r6sident de l'un des Etats contractants, a dans l'un des
Etats contractants un 6tablissement stable pour les besoins duquel I'obligation de
verser les redevances a W contract(e et qui supporte la charge de ces redevances,
lesdites redevances sont r6put(es provenir de l'Etat contractant ofi l'tablissement
stable est sis.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sont pas appli-
cables si le b~n6ficiaire des redevances, qui est r6sident de l'un des Etats con-
tractants, a, dans 'autre Etat contractant d'oii proviennent les redevances, un 6ta-
blissement stable auquel se rattache effectivement le droit ou le bien qui les produit.
En pareil cas, les redevances demeurent imposables dans cet autre Etat, conform6-
ment A sa propre l6gislation.

6. Si, par suite des relations particulires existant entre le d6biteur et le cr~an-
cier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances, eu 6gard A
l'exploitation, au droit d'exploitation ou A la communication de donn6es en con-
trepartie desquels elles sont vers6es, excide le montant dont le d(biteur et le cr6an-
cier seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions du present
article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la partie excidentaire
des paiements demeure imposable conform(ment A la 16gislation des Etats contrac-
tants, compte dfment tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 13. 1. Les gains provenant de l'ali6nation de biens immobiliers, au
sens du paragraphe 2 de 'article 6 de la pr6sente Convention, sont imposables dans
l'Etat contractant ofi ces biens sont sis.

2. Les gains provenant de I'ali6nation de biens (autres que des biens immobi-
liers) A usage industriel ou commercial qui font partie des avoirs d'un 6tablissement
stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a dans l'autre Etat, ou de biens
(autres que des biens immobiliers) faisant partie d'une installation permanente qu'un
resident de l'un des Etats contractants utilise dans rautre Etat aux fins de l'exercice
d'une profession lib6rale, y compris les gains provenant de l'ali6nation de l'6tablis-
sement stable lui-meme (que celui-ci soit ali~n6 isol~ment ou en meme temps que
l'entreprise tout entiire) ou de l'installation permanente elle-meme, sont imposables
dans cet autre Etat. Toutefois, les gains qu'un r6sident de l'un des Etats contractants
tire de I'alination de navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic international ainsi que
de biens (autres que des biens immobiliers) affect6s l'exploitation desdits navires ou
a~ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

3. Les gains qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de l'ali6nation
de tous biens autres que ceux qui sont vis6s aux paragraphes I et 2 du present article
ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 14. 1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire
de l'exercice d'une profession lib~rale ou d'une activit6 lucrative ind6pendante de
nature analogue ne sont imposables que dans cet Etat contractant, k moins que Pin-
t~ress6 n'utilise, pour ladite profession ou activit6, une installation permanente qui se
trouve habituellement k sa disposition dans l'autre Etat. En pareil cas, seule la partie
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desdits revenus qui est attribuable A cette installation permanente peut etre impos~e
dans cet autre Etat.

2. Constituent notamment des professions librales les activitis ind6pendantes
de nature scientifique, litt6raire, artistique, p~dagogique ou 6ducative, ainsi que les
activit~s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et
comptables.

Article 15. 1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19 de la
pr(sente Convention, les traitements, salaires ou r6mun~rations analogues qu'un
r6sident de l'un des Etats contractants tire d'une activit6 lucrative non ind6pendante
ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que ladite activit6 lucrative non ind6-
pendante ne soit exerc6e dans l'autre Etat contractant. En pareil cas, les r6mun&-
rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du pr6sent article, les r~mun&
rations qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire d'une activit6 lucrative non
ind~pendante exerc6e dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le
premier Etat :
a) Si la dur6e du s6jour ou des s6jours de l'int~ress6 dans 'autre Etat n'excde pas

183 jours au total au cours de l'anne civile consid6r~e;
b) Si les r~mun6rations sont vers6es par un employeur ou au nom d'un employeur

qui n'est pas r6sident de l'autre Etat; et
c) Si les r6mun~rations ne sont pas A la charge d'un 6tablissement stable ou d'une

installation permanente que l'employeur a dans l'autre Etat.
3. Nonobstant les dispositions pr~c6dentes du present article, les r~mun6ra-

tions provenant d'une activit6 lucrative non ind6pendante exerc~e A bord de navires
ou d'a6ronefs exploit6s en trafic international par une entreprise de l'un des Etats
contractants sont imposables dans ledit Etat.

Article 16. Les r6mun~rations qu'un r6sident de l'un des Etats contractants
reqoit en qualit6 de membre du conseil d'administration d'une soci6t6 r6sidente de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. 1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15 de la pr~sente
Convention, les revenus que les professionnels du spectacle, tels qu'artistes de la
sc~ne, de l'cran, de la radio ou de la t616vision, musiciens ou athletes, tirent de l'ac-
tivit6 qu'ils exercent en cette qualit6 sont imposables dans l'Etat contractant oil cette
activit6 est exerc~e.

2. Nonobstant toute autre disposition de la pr~sente Convention, si les ser-
vices d'un professionnel du spectacle ou d'un athlete vis6s au paragraphe I du pr6-
sent article sont fournis dans l'un des Etats contractants par une entreprise de l'autre
Etat contractant, les b6n6fices que ladite entreprise tire de cette prestation de services
sont imposables dans le premier Etat si ledit professionnel du spectacle ou athlete
exerqant cette activit6 contr6le, directement ou indirectement, ladite entreprise.

Article 18. Sous r6serve des dispositions du paragraphe I de l'article 19 de la
pr~sente Convention, les pensions ou r6mun6rations analogues qu'un r6sident de
l'un des Etats contractants reqoit en contrepartie de l'exercice ant6rieur d'une activit6
lucrative non ind6pendante ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. 1. Les r6mun6rations, y compris les pensions, vers6es A une per-

sonne physique par un Etat contractant, l'une de ses subdivisions politiques ou l'une
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de ses collectivit6s locales, ou dont le versement est assur6 A l'aide de fonds cons-
titu6s par ledit Etat, l'une de ses subdivisions politiques ou l'une de ses collectivit6s
locales en contrepartie de prestations de services fournies A cet Etat contractant, A
ladite subdivision politique ou A ladite collectivit6 locale dans I'accomplissement de
fonctions de caractbre public, sont imposables dans cet Etat. Lesdites r~munrations
ne sont imposables dans cet Etat contractant que si le b6n6ficiaire est un ressortissant
dudit Etat.

2. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 de la pr~sente Convention s'ap-
pliquent aux r~munrations et pensions vers~es en contrepartie d'une activit6 lucra-
tive non ind6pendante ayant trait A une activit6 industrielle ou commerciale A but lu-
cratif exerc6e par i'un des Etats contractants, I'une de ses subdivisions politiques ou
l'une de ses collectivit6s locales.

3. Les dispositions de l'article premier de la pr~sente Convention ne limitent
pas l'application des dispositions du pr6sent article.

Article 20. Tout professeur ou enseignant qui s6journe temporairement dans
l'un des Etats contractants pour y enseigner ou y effectuer des recherches, pendant
deux ans au plus, dans une universit6, un coll~ge, une 6cole ou tout autre 6tablisse-
ment d'enseignement et qui est resident de l'autre Etat contractant ou qui, imm6dia-
tement avant son s6jour dans le premier Etat contractant, 6tait r6sident de l'autre
Etat est exon6r6 d'imp6t dans le premier Etat en ce qui concerne la r6tribution de son
enseignement ou de ses recherches.

Article 21. Tout 6tudiant ou apprenti du commerce ou de l'industrie qui s6-
journe dans l'un des Etats contractants A seule fin d'y poursuivre des 6tudes ou d'y ac-
qu6rir une formation et qui est r6sident de l'autre Etat contractant ou qui, imm6dia-
tement avant son s6jour, tait resident dudit autre Etat, est exon6r6 d'imp6t dans le
premier Etat en ce qui concerne les sommes qu'il reqoit en vue de son entretien, de ses
6tudes ou de sa formation, A condition que lesdites sommes proviennent de sources
situ~es en dehors du premier Etat.

Article 22. Les 616ments de revenu d'un r6sident de l'un des Etats contractants
qui ne sont pas express~ment mentionn6s dans les articles pr6c6dents de la pr~sente
Convention ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 23. 1. Lorsqu'un r6sident du Japon tire des revenus de sources
situ6es en Italie et que ces revenus, conform~ment aux dispositions de la pr~sente
Convention, sont imposables en Italie, un montant 6gal A l'imp6t dfi en Italie est ad-
mis en d6duction de 'imp6t japonais frappant les revenus de i'intress . Toutefois, le
montant A dduire ne peut exc6der la fraction de l'imp6t japonais qui correspond aux
revenus en question.

2. Aux fins du calcul des imp6ts italiens sur le revenu pr6cis6s A l'article 2 de la
pr6sente Convention qui frappent les residents italiens ou les soci6t6s italiennes,
l'Italie peut, ind6pendamment de toute autre disposition de la pr6sente Convention,
inclure dans l'assiette desdits imp6ts tous les 616ments du revenu des int6ress6s;
toutefois, elle d6falque des imp6ts ainsi calcul6s le montant de l'imp6t japonais sur
le revenu selon les modalit6s ci-apr~s :
a) Si l'616ment de revenu est, conform6ment A la lgislation italienne, assujetti A

l'imp6t sur le revenu des biens mobiliers, l'imp6t acquitt au Japon est d6falqu6
de l'imp6t sur le revenu des biens mobiliers; toutefois, le montant de la d6duc-
tion ne doit pas 8tre plus O1ev6 par rapport A l'imp6t italien que ne l'est l'616ment
de revenu en question par rapport au revenu global.
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Si le montant de l'imp6t acquitt6 au Japon en ce qui concerne ce revenu est
plus lev6 que le montant de la d6duction ainsi calculke, la diff6rence est d6fal-
qu6e de I'imp6t complkmentaire ou de l'imp6t sur les soci~t~s, selon le cas;
toutefois, le montant de cette nouvelle d6duction ne doit pas etre plus lev6 par
rapport A l'imp6t compl6mentaire ou A l'imp6t sur les soci6t6s que ne 'est l'6l-
ment de revenu en question par rapport au revenu global.

b) Si l'616ment de revenu n'est assujetti qu'A l'imp~t compl6mentaire ou A l'imp6t
sur les soci6t6s, la d6duction accord6e est imput6e sur l'imp6t complkmentaire
ou I'imp6t sur les soci6t6s, selon le cas, mais ne s'applique qu'A la partie de l'im-
p6t acquitt6 au Japon qui d~passe 25 p. 100 de cet 616ment de revenu. Toutefois,
le montant de la deduction ne doit pas Wre plus N1ev6 par rapport A l'imp6t
compl6mentaire ou A l'impft sur les soci6t6s que ne l'est l'616ment du revenu en
question par rapport au revenu global.

Article 24. 1. Aucun ressortissant de l'un des Etats contractants ne sera
assujetti dans l'autre Etat A une imposition ou A des obligations connexes autres ou
plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent etre assujettis, dans les mmes
conditions, les ressortissants de cet autre Etat.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants a un 6tablissement
stable dans l'autre Etat, cet 6tablissement stable ne peut etre assujetti, dans cet autre
Etat, A une imposition moins favorable que les entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent la meme activit6.

La pr6sente disposition ne sera pas interpr6t~e comme obligeant l'un des Etats
contractants A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant, en raison de leur
situation personnelle ou de leurs charges de famille, les abattements, d6gr~vements
ou reductions qu'il accorde A ses propres residents.

3. Aucune entreprise de l'un des Etats contractants dont le capital est, en tota-
lit ou en partie, d6tenu ou contr1k, directement ou indirectement, par un ou plu-
sieurs r6sidents de I'autre Etat contractant ne peut etre assujettie, dans le premier
Etat, A une imposition ou i des obligations connexes autres ou plus lourdes que
celles auxquelles sont ou peuvent etre assujetties des entreprises analogues du
premier Etat.

4. Aux fins du pr6sent article, le mot oimposition>> d~signe tout impft, quelle
qu'en soit la nature ou la dnomination.

5. Les dispositions de l'article premier de la pr6sente Convention ne limitent
pas l'application des dispositions du pr6sent article.

Article 25. 1. Tout resident de l'un des Etats contractants qui estime que les
mesures prises par 'un des Etats contractants ou par les deux Etats entrainent ou en-
traineront pour lui une imposition incompatible avec les dispositions de la pr6sente
Convention peut, sans pr6judice des voies de droit internes, adresser une rclama-
tion l'autorit6 comp6tente de I'Etat contractant dont il est r6sident.

2. Ladite autorit6 comptente s'efforce, si la rclamation lui parait fond6e et
qu'elle n'est pas elle-meme en mesure de parvenir A une solution appropri(e, de r6gler
la question par voie d'entente amiable avec l'autorit comp(tente de rautre Etat con-
tractant, en vue d' viter toute imposition incompatible avec les dispositions de la pr6-
sente Convention.

3. Les autorit~s comptentes des Etats contractants s'efforceront, par voie
d'entente amiable, de r6soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes que pourrait
susciter l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Convention. Elles pourront
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aussi se concerter en vue d' viter la double imposition dans les cas que la pr~sente
Convention ne pr~voit pas.

4. Les autorit~s comptentes des Etats contractants pourront se mettre
directement en rapport en vue de parvenir A I'entente vis~e aux paragraphes
precedents.

Article 26. 1. Les autorit~s compitentes des Etats contractants se communi-
queront les renseignements qui sont n~cessaires pour ex(cuter les dispositions de la
pr~sente Convention ou pour appliquer les dispositions l~gislatives internes qui ont
trait aux imp6ts faisant l'objet de la pr~sente Convention, dans la mesure o6 l'impo-
sition pr(vue par ces dispositions est compatible avec les dispositions de la pr~sente
Convention. Les renseignements ainsi 6chang~s seront tenus secrets et ne seront
communiques qu'aux personnes ou autorit~s charg~es d'asseoir ou de recouvrer les
imp6ts qui font I'objet de la pr~sente Convention.

2. Les dispositions du paragraphe I du present article ne seront en aucun cas
interprt6es comme obligeant l'un ou l'autre des Etats contractants :
a) A prendre des mesures administratives incompatibles avec sa I6gislation ou sa

pratique administrative, ou avec la legislation ou la pratique administrative de
l'autre Etat contractant;

b) A communiquer des renseignements qui ne peuvent tre obtenus aux termes de sa
lgislation ou de celle de l'autre Etat contractant ou qui ne peuvent Etre recueillis
par les voies administratives normales;

c) A communiquer des renseignements de nature A divulguer un secret commercial,
industriel ou professionnel, ou un proc~d6 de fabrication, ni des renseignements
dont la divulgation serait incompatible avec l'ordre public.

Article 27. Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent aucunement
atteinte aux privileges fiscaux auxquels les agents diplomatiques ou consulaires sont
en droit de pr~tendre en vertu des r~gles g~nrales du droit international ou en vertu
de conventions particuli~res.

Article 28. 1. La pr~sente Convention est sujette A ratification; les ins-
truments de ratification seront 6chang~s A Rome aussit6t que faire se pourra.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra la
date d'6change des instruments' de ratification; une fois qu'elle sera entree en
vigueur, ses dispositions s'appliqueront en ce qui concerne les revenus acquis pen-
dant l'ann~e imposable commenqant le Ier janvier de l'anne civile au cours de la-
quelle la pr~sente Convention sera entree en vigueur et pendant les anndes im-
posables ultrieures.

Article 29. La pr~sente Convention demeurera en vigueur ind~finiment, mais
chacun des Etats contractants pourra, le 30 juin au plus tard de toute annie civile
commenqant apr~s l'expiration d'une p~riode de cinq ans A compter de la date de
l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, adresser par la voie diplomatique A
l'autre Etat contractant une notification 6crite de d~nonciation. En pareil cas, la
pr~sente Convention cessera de s'appliquer en ce qui concerne les revenus acquis
pendant l'ann~e imposable commeniant le Ier janvier de l'ann~e civile suivant celle
au cours de laquelle Ia d6nonciation aura W notifi~e et pendant les ann~es im-
posables ult~rieures.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dflment habilit6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.
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FAIT A Tokyo, le 20 mars 1969, en six originaux, dont deux en langue japonaise,
deux en langue italienne et deux en langue anglaise. Les trois textes font 6galement
foi et, en cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement japonais
KIICHI AICHI

Pour le Gouvernement de la R6publique italienne
JUSTo GIUSTI DEL GIARDINO

PROTOCOLE

Au moment de la signature de la Convention entre le Japon et la R~publique
italienne tendant A 6viter la double imposition en matire d'imp6ts sur le revenu, les
soussign6s sont convenus des dispositions suivantes qui feront partie int~grante de
ladite Convention :

Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de l'article 28, les dispositions de
I'article 8 s'appliqueront en ce qui concerne les revenus acquis pendant 'anne impo-
sable commenqant le ier janvier 1962 et pendant les ann6es imposables ult6rieures.

FAIT A Tokyo le 20 mars 1969, en six originaux, dont deux en langue japonaise,
deux en langue italienne et deux en langue anglaise. Les trois textes font galement
foi et, en cas de divergences d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement japonais
KIICHI AICHI

Pour le Gouvernement de la R6publique italienne
JUSTo GIUSTI DEL GIARDINO

8CHANGE DE NOTES

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant A la Convention entre le Japon et la R6publique italienne tendant A
6viter la double imposition en matire d'imp6ts sur le revenu qui a W sign6e ce jour,
j'ai l'honneur de confirmer, au nom du Gouvernement de la R6publique italienne,
'arrangement ci-apr~s dont les deux Gouvernements sont convenus :

En ce qui concerne les dispositions du paragraphe 2 de l'article 12, les deux
Gouvernements conviennent que, si le Gouvernement japonais, dans une convention
avec un autre membre de l'Organisation de coop6ration et de d6veloppement 6co-
nomiques, limite l'imp6t A la source dont il frappe les redevances A un taux inf6rieur
A celui qui est pr6vu par lesdites dispositions, les deux Gouvernements se con-
sulteront afin de modifier ces dispositions pour que le m~me traitement soit 6tabli sur
une base r6ciproque. Le Gouvernement japonais informera ds que possible le Gou-
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vernement italien de ce changement de politique. Je vous saurais gr6 de me faire
savoir si ce qui pr6c~de rencontre l'agr6ment du Gouvernement japonais.

Je saisis cette occasion, etc.

Tokyo, le 20 mars 1969.

L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
de la R6publique italienne,

JUSTo GIUSTI DEL GIARDINO

Son Excellence Monsieur Kiichi Aichi
Ministre des affaires 6trangres du Japon

II

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note dat6e de ce jour, dont le texte

est le suivant

[Voir note I]

Je tiens A vous faire savoir que les dispositions susmentionn~es rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement japonais.

Je saisis cette occasion, etc.

Tokyo, le 20 mars 1969.

Le Ministre des affaires 6trang~res du Japon,
KInCHI AICHI

Son Excellence Monsieur Justo Giusti del Giardino
Ambassadeur extraordinaire et p1nipotentiaire

de la R~publique italienne
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ANNEX A ANNEXE A

No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC IN
PERSONS AND OF THE EXPLOITA-
TION OF THE PROSTITUTION OF
OTHERS. OPENED FOR SIGNATURE
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
21 MARCH 1950'

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 April 1976

JORDAN

(With effect from 12 July 1976.)

Registered ex officio on 13 April 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 271; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 10, as well as annex A in volumes 826, 885 and
943.

No 1342. CONVENTION POUR LA RP_-
PRESSION DE LA TRAITE DES RTRES
HUMAINS ET DE L'EXPLOITATION
DE LA PROSTITUTION D'AUTRUI.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LAKE
SUCCESS (NEW YORK), LE 21 MARS
1950'

ADHtSION

Instrument ddposg le:

13 avril 1976

JORDANIE

(Avec effet au 12 juillet 1976.)

Enregistrg d'office le 13 avril 1976.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 96, p. 271;
pour les faits ult~rieurs, voir les rtf~rences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 2 A 10, ainsi que l'annexe A des
volumes 826, 885 et 943.
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No. 2613. CONVENTION ON THE
POLITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK ON 31 MARCH 1953'

ACCESSION

Instrument deposited on:

8 April 1976

No 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA FEMME.
OUVERTE A LA SIGNATURE A NEW
YORK LE 31 MARS 1953'

ADH8SION

Instrument djpos le :

8 avril 1976

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 7 July 1976.)

Registered ex officio on 8 April 1976.

No. 4214. CONVENTION ON THE
INTER-GOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZATION.
DONE AT GENEVA ON 6 MARCH
19482

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

1 April 1976

GABON

(With effect from 1 April 1976.)

Registered ex officio on 1 April 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 193, p. 135; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 11, as well as annex A in volumes 751, 753, 790,
813, 826, 854, 861, 905, 940, 943, 951, 960, 964, 972 and
973.

2 Ibid., vol. 289, p. 3; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 11, as well as
annex A in volumes 784, 814, 820, 834, 857, 860, 861, 885,
886, 892, 897, 898, 899, 907, 913, 928, 942, 954, 963, 973,
980, 985, 987 and 999.

ETATS-UNIS D'AMRIQUE

(Avec effet au 7 juillet 1976.)

Enregistrd d'office le 8 avril 1976.

NO 4214. CONVENTION RELATIVE A
LA CR8ATION D'UNE ORGANISA-
TION MARITIME CONSULTATIVE IN-
TERGOUVERNEMENTALE. FAITE A
GENIVE LE 6 MARS 19482

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:

I er avril 1976

GABON

(Avec effet au le r avril 1976.)

EnregistrM d'office le 1er avril 1976.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 193, p. 135;
pour les faits ult6rieurs, voir les rtf~rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 2 A 11, ainsi que I'annexe A des
volumes 751, 753, 790, 813, 826, 854, 861, 905, 940, 943,
951, 960, 964, 972 et 973.

2 Ibid., vol. 289, p. 3; pour les faits ult~rieurs, voir les
r6f&ences donn6es dans les Index cumulatifs nos 4 A 11,
ainsi que 'annexe A des volumes 784, 814, 820, 834, 857,
860, 861, 885, 886, 892, 897, 898, 899, 907, 913, 928, 942,
954, 963, 973, 980, 985, 987 et 999.
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No. 4696. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING A PROVISIONAL
AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF JAPAN AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF
THE PHILIPPINES CONCERNING
THE SIMPLIFICATION OF THE EN-
TRY AND SOJOURN PROCEDURES.
MANILA, 24 JULY 1958'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Japan registered on
14 April 1976 the Treaty of amity, commerce
and navigation between Japan and the Re-
public of the Philippines signed at Tokyo on 9
December 1960.2

The said Treaty, which came into force on
27 January 1974, is accompanied by an ex-
change of notes, also dated on 9 December
1960, which provides that the above-
mentioned Agreement of 24 July 1958 shall
be terminated on the date of entry into force
of the said Treaty of 9 December 1960.

(14 April 1976)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 325, p. 103.
2 See p. 265 of this volume.
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No 4696. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD PROVISOIRE
ENTRE LE GOUVERNEMENT JAPO-
NAIS ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RP-PUBLIQUE DES PHILIPPINES
TENDANT A SIMPLIFIER LES FOR-
MALIT8S D'ENTRIE ET DE SI JOUR.
MANILLE, 24 JUILLET 1958'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement japonais a enregistr le
14 avril 1976 le Trait6 d'amiti6, de commerce
et de navigation entre le Japon et la R6pu-
blique des Philippines sign6 A Tokyo le 9
dcembre 19602.

Ledit Trait6, qui est entr en vigueur le
27 janvier 1974, est accompagn6 d'un
6change de notes, galement en date du 9 d6-
cembre 1960, qui pr6voit que l'Accord sus-
mentionn6 du 24 juillet 1958 sera abrog A la
date d'entr6e en vigueur dudit Trait6 du 9 d6-
cembre 1960.

(14 avril 1976)

I Nations Unies, Recued des Trafts, vol. 325, p. 103.
2 Voir p. 265 du pr6sent volume.
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No. 6886. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AMENDING THE
PROTOCOL CONCERNING THE NEW
HEBRIDES SIGNED AT LONDON ON
6 AUGUST 1914. LONDON, 17 APRIL
1963'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 

SUPPLEMENTARY TO THE
ABOVE-MENTIONED PROTOCOL OF 6 AUGUST

1914, AS AMENDED, 3 
CONCERNING THE

ESTABLISHMENT OF A REPRESENTATIVE
ASSEMBLY FOR THE NEW HEBRIDES (WITH
SCHEDULE). PARIS, 29 AUGUST 1975

Authentic texts: English and French.
Registered by France on 9 April 1976.

No 6886. 8CHANGE DE NOTES CON-
STITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R8PUBLIQUE
FRANCAISE PORTANT MODIFICA-
TION DU PROTOCOLE RELATIF AUX
NOUVELLES-HtBRIDES SIGNP A
LONDRES LE 6 AOOT 1914. LONDRES,
17 AVRIL 1963'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD

2 ADDITIONNEL AU PROTOCOLE SUS-
MENTIONNE DU 6 AOQT 1914, TEL QUE MODI-

FIt
3

, CONCERNANT LA CREATION D'UNE
ASSEMBLtE REPRESENTATIVE AUX
NOUVELLES-HtBRIDES (AVEC ANNEXE).
PARIS, 29 AQUT 1975

Textes authentiques : anglais et franpais.
Enregistrd par la France le 9 avril 1976.

I

BRITISH EMBASSY

PARIS

29 AUGUST 1975

Your Excellency,
I have the honour to refer to discussions between representatives of the Government of the

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the French
Republic concerning the establishment of a Representative Assembly for the New Hebrides and
to make the following proposals:

1. The provisions set out in the Schedule to this Note shall form part of the Protocol
respecting the New Hebrides, signed at London on 6 August 19144 by representatives of the
British and French Governments, as from time to time amended.

2. The remainder of the Protocol, as from time to time amended, and all laws made
thereunder shall, in so far as they are inconsistent with the provisions set out in the Schedule to
this Note, be read and construed subject to those provisions.

I United Nations, Treaty Series, vol. 474, p. 295, and
annex A in volumes 843, 850, 858, 890, 910 and 951.

2 Came into force on 29 August 1975, the date of the let-
ter in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.

3 League of Nations, Treaty Series, vol. X, p. 333, and
vol. CCI, p. 375. See also United Nations, Treaty Series,
vol. 474, p. 295; vol. 843, p. 268; vol. 850, p. 286; vol. 858,
p. 283; vol. 890, p. 225; vol. 910, p. 182, and vol. 951, No.
A-6886.

4 League of Nations, Treaty Series, vol. X, p. 333.

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 474, p. 295, et
annexe A des volumes 843, 850, 858, 890, 910 et 951.

2 Entr6 en vigueur le 20 aoft 1975, date de la lettre de
r~ponse, conformment aux dispositions desdites lettres.

3 Soci~t6 des Nations, Recueildes Traitds, vol. X, p. 333
et vol. CCI, p. 375. Voir aussi le Recueil des Traites des
Nations Unies, vol. 474, p. 295; vol. 843, p. 268; vol. 850,
p. 288; vol. 858, p. 283; vol. 890, p. 225; vol. 910, p. 182,
et vol. 951, no A-6886.
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If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the French Republic, I
have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply in that sense
shall constitute an Agreement between the two Governments which shall enter into force on
the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

[Signed]
C. T. E. EWART-BIGGS CMG OBE

Charg6 d'Affaires
His Excellency Monsieur Jean Sauvagnargues
Minister for Foreign Affairs
Paris

SCHEDULE

PART i. ESTABLISHMENT OF THE ASSEMBLY

Article 1. A Representative Assembly is hereby established in the New Hebrides. It
shall meet at Vila.

A. Representatives of the People

New
Constituencies British French Hebridean Total
Vila urban ................. 2 2 2 6
Santo urban ................ 1 1 1 3
Rural ................... 20

B. Representatives of the Chiefs
Electoral College of Chiefs ... 4 4

C. Representatives of Economic Interests
The whole Group ........... 3 3 3 9

2. (a) The Vila urban and Santo urban constituencies shall have the same boundaries
as the Vila and Santo municipalities.

(b) The list of rural constituencies and the number of seats allocated to each are set out
in the Table attached to this Schedule.

(c) The boundaries of the rural constituencies shall be fixed, and if necessary modified,
by the Resident Commissioners by Joint Decision. They shall be delineated on maps issued to
the relevant District Agents. Such maps may be consulted by the general public in the Agents'
offices during working hours.

Article 3. 1. (a) The representatives of the people shall be elected by universal suf-
frage by persons of both sexes, aged 21 and over who have resided in the New Hebrides for at
least three years immediately preceding the date of commencement of polling (disregarding
temporary absences during that period not exceeding six months in aggregate) and who are en-
tered on the appropriate electoral roll, provided they do not come within any of the categories
disqualified under the provisions of the Joint Regulation laying down the procedure for the
elections.
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(b) Special provision may be made by Joint Regulation in respect of students and
workers temporarily resident abroad.

2. The representatives of the chiefs shall be elected, in .accordance with the provisions of
the Joint Regulation laying down the procedure for the elections, by a College of Chiefs, the
composition of which shall be prescribed by Joint Regulation on a proposal from the District
Agents.

3. The representatives of economic interests shall be elected, in accordance with the pro-
visions of the Joint Regulation laying down the procedure for the elections, as follows:
(a) the three British and the three French representatives shall be elected by the electoral col-

lege constituted by sections 3 and 4 of Joint Regulation No. 14 of 1962;
(b) the three New Hebridean representatives shall include at least one representative of each

of the two federations of cooperative societies, and shall be elected by an electoral college
composed of the governing committees or boards of directors of the two federations sit-
ting together.
4. No person qualified as an elector under paragraph 2 or paragraph 3 of this Article

may exercise a voting right acquired under paragraph 1.

Article 4. Subject to the provisions of Articles 8 and 21 below, members of the
Assembly shall be elected for three years and shall be eligible for re-election. The whole
Assembly shall be reconstituted by new elections which shall be held as soon as possible after
the expiry of the said term of office and in any case not more than three months thereafter.

Article 5. Any person of either sex aged 25 years or more whose name is entered on the
appropriate electoral roll, or who can show within the prescribed period that he or she is enti-
tled to such registration, and who is resident in the New Hebrides on the date of the com-
mencement of polling, shall be eligible for election to the Assembly as a representative of the
people.

Article 6. The following persons shall be eligible to be representatives of economic in-
terests:
(a) in the case of the British and French representatives: members of the electoral college con-

stituted by sections 3 and 4 of Joint Regulation No. 14 of 1962, of either sex aged 25 years
or more, who can show that they have been engaged for at least 2 years immediately pre-
ceding the commencement of polling in an activity which confers the right to entry on the
electoral roll of the Chamber of Commerce, Industry and Agriculture of the New
Hebrides;

(b) in the case of the New Hebridean representatives: persons of either sex aged 25 years or
more who have belonged for at least two years immediately preceding the commencement
of polling to an active registered cooperative society.

Article 7. The following persons shall not while holding office be eligible for election to
the Assembly:
(a) the Resident Commissioners, the British Assistant Resident Commissioner, the

Chancellor of the French Residency and the District Agents and their deputies;
(b) Heads of Department in the National and Joint Administrations, and their deputies;
(c) judges and magistrates;
(d) members of the regular Police Force;
(e) all public accounting officers in the National and Joint Administrations; and
(/) any person holding such other office incompatible with membership of the Assembly as

may be prescribed by Joint Regulation.
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Article 8. If a vacancy arises through death, resignation or any other reason, a by-
election shall be held within three months of such vacancy occurring. The seat of a member
shall become vacant if he subsequently holds any of the offices referred to in Article 7 above.
However, no by-elections shall be held during the three months immediately preceding a gen-
eral election.

Article 9. The date of the elections shall be fixed by the Resident Commissioners by
Joint Decision and shall be published at least two months before the commencement of poll-
ing. Voting shall take place in accordance with the procedure laid down by Joint Regulation.

Article 10. No person may be a candidate in more than one constituency or electoral
category. If, contrary to this requirement, a person stands as a candidate in more than one con-
stituency or category, he may not validly be declared elected in any constituency or category.

Article 11. 1. Every candidate standing in an election shall, not later than 30 days
before the commencement of polling, lodge a declaration to that effect bearing his duly
authenticated signature with the District Agents of the administrative district in which he is
resident.

2. Every candidate shall be nominated by at least five electors, unrelated to him, who
shall endorse the declaration provided for in the preceding paragraph.

3. Every candidate shall lodge a deposit which shall be reimbursed only if he obtains a
given percentage or minimum number of votes validly cast in his constituency or electoral cate-
gory. Such percentage or minimum number, as well as the amount and the procedure for the
lodging and reimbursement of such deposit, shall be prescribed by Joint Decision of the Resi-
dent Commissioners.

Article 12. The procedures for setting up polling stations, voting, counting votes and
announcing results shall be laid down by Joint Regulation.

Article 13. Electoral disputes shall be referred to a special committee. Periods of limita-
tion, as well as the constitution and powers of the committee, shall be prescribed by Joint Reg-
ulation. Any person aggrieved by a decision of the committee may appeal therefrom to the
Joint Court in accordance with procedural rules laid down by the Court.

PART ii. OPERATION OF THE ASSEMBLY

Article 14. 1. The Assembly shall hold at least two sessions each year, one of which
shall be devoted to examining the Condominium Budget and shall end not later than 15 Decem-
ber. However, the date by which the examination of the Condominium Budget for 1976 must
be completed shall be 28 February 1976.

2. Sessions shall be convened either by the Resident Commissioners, or on request by
two-thirds of the members of the Assembly addressed in writing to the Resident Commis-
sioners. Sessions shall be opened and closed by Joint Declaration of the Resident Commis-
sioners.

3. Sessions shall not last more than twenty working days.

Article 15. The Resident Commissioners shall be Co-Presidents of the Assembly. They
shall not vote. If either of them is absent or otherwise unable to attend, he shall be replaced by
the British Assistant Resident Commissioner, or the Chancellor of the French Residency, as
appropriate, or, if necessary, by any other officer duly authorised by the relevant High Com-
missioner.

Article 16. The Co-Presidents shall have sole responsibility for maintaining order in the
Assembly.
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Article 17. If less than one half of the members, plus one, of the Assembly are present
on the day fixed for the opening of a session, it shall automatically be adjourned to the third
following day, Sundays and public holidays excluded. The session shall then be declared open
and, subject to Article 22 (2) below, the proceedings shall take place irrespective of the
number of members present. The duration of the session shall then run from the day of the se-
cond meeting.

Article 18. 1. The Assembly shall lay down in its Standing Orders rules governing all
aspects of procedure which are not provided for in this Schedule. It shall decide the order of
its debates. It shall draw up minutes for each meeting.

2. The minutes shall be signed by the Co-Presidents and published by the Joint Ad-
ministration as soon as possible after each session.

Article 19. 1. If the High Commissioners consider that any act of the Assembly:

(a) concerns matters which are not within its powers; or
(b) is not in accordance with international agreements or other international obligations,

jeopardises the two administering Powers' responsibilities in matters of defence, foreign
affairs or internal security, or restricts public freedoms or fundamental human rights; or

(c) was taken outside the time or the place prescribed for sessions of the Assembly; or
(d) contravenes Article 31 below,
they shall, by Joint Decision, declare the act to be null and void.

2. The High Commissioners may not authorise the Resident Commissioners to exercise
any power conferred by this Article.

Article 20. 1. The Co-Presidents may invite the British Assistant Resident Commis-
sioner, the Chancellor of the French Residency, and any Head of Department in the Joint Ad-
ministration whom they consider should be heard, to attend and address the Assembly. The
British Assistant Resident Commissioner and the Chancellor of the French Residency may be
assisted by any Heads of Department in the National and Joint Administrations whose
presence they consider necessary.

2. (a) The Assembly may hear the Heads of Department in the Joint Administration on
any matter falling within the latters' competence. It shall request the Resident Commissioners
accordingly.

(b) The Assembly may request the Resident Commissioners to take all necessary steps to
obtain on the spot any information which it requires in order to enable it to decide on matters
falling within its powers.

(c) The Assembly may submit to the Resident Commissioners any request for informa-
tion on the scope of its powers.

Article 21. 1. The Assembly may be suspended or dissolved only by a Joint Regula-
tion made by the High Commissioners authorised in that respect by the two administering
Powers.

2. A Joint Regulation dissolving the Assembly shall fix the date for new elections. These
shall take place not more than three months after the date of dissolution.

PART II1. POWERS OF THE ASSEMBLY

Article 22. 1. The Assembly may pass resolutions and give opinions and make recom-
mendations.

2. No such acts shall be valid unless at least one half plus one of the members are pres-
ent.
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3. Voting shall be by simple majority of members voting. Where the votes are equal, the
proposal shall be deemed not to have been adopted.

Article 23. Without prejudice to the powers conferred on local authorities, the
Assembly shall decide on legislation on the following matters in respect of which it alone shall
be competent:
(a) Management of Condominium property, and in particular:

(1) methods of estate management;
(2) acquisitions, assignments, exchanges and long leases;
(3) whether property is to be classified as being held for public or for administrative pur-

poses;
(b) Financial and fiscal matters:

(1) the Condominium Budget and subsidiary budgets;
(2) the creation, financial basis, rules for levying and rates for taxes, charges and fees of

any kind to be levied in favour of the Condominium, including import and export
duties;

(3) the amount of authorised surcharges and the proportion of taxes, charges and fees to
be transferred to local authorities;

(4) loans and advances to be raised or granted by the Condominium, and the security to
be offered or required;

(5) the investment of Condominium funds.
However:

(i) no decision relating to new taxation, or an increase of 10076 or more in the existing rate of
taxation, may be taken by the Assembly unless it is supported by the votes of at least two-
thirds of its members.

(ii) Any decision relating to new taxation or to an increase in existing taxation which, in the
opinion of the Resident Commissioners, is oppressive or discriminatory shall, before it
can become effective, require the consent of the two administering Powers.

(iii) No public expenditure shall be created or increased, nor any assets or debts due to public
funds be reduced, unless accompanied by a corresponding increase in anticipated revenue
or by a proposal to raise the rate of a tax, create a tax or effect a saving of the same mag-
nitude.
For the purposes of this paragraph:

"Taxation" means all forms of taxes, whether direct or indirect, charges, levies and
duties, but does not include the fees normally charged for services rendered by the Joint Ad-
ministration;

"Discriminatory", when applied to taxation, means any measure pursuant to which the
members of a particular racial, religious or national community may be liable to a tax or of-
fered tax advantages not applicable to members of other communities.
(c) Economic affairs:

(1) development projects financed from Condominium funds;

(2) legislation on farming, forestry, animal husbandry, mining, fisheries, hunting, inter-
nal trade, prices and rents, support for local production, tourism and town planning;

(3) Condominium participation in development corporations, whether mixed-economy
or otherwise;

(4) organisation and control of domestic land, sea and air transport;
(5) organisation of the representation of economic interests.
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(d) Administrative and social affairs:
(1) the rules for the award of contracts and concessions for public services and public

works;
(2) the rules governing the Condominium Public Service, other than those governing re-

muneration or special categories;
(3) codification of customary law;
(4) the prison system;
(5) the labour code and the rules for its application;
(6) the setting up of centres for the registration of births, marriages and deaths;
(7) the protection of places of historical and cultural interest, parks and nature reserves;
(8) housing, dangerous or insanitary buildings, and low-cost housing;
(9) public libraries and cultural centres;

(10) alcoholic liquor (and in particular its manufacture, distribution, packaging, quality
control and sale) and hygiene in and safety of licensed premises.

Article 24. 1. Debates on the matters referred to in Article 23 above may be initiated
either by members of the Assembly or by the Resident Commissioners.

2. The Resident Commissioners shall be responsible for the prior examination of mat-
ters coming before the Assembly or the General Committee.

3. Decisions of the Assembly or its General Committee regarding legislation on any of
the matters referred to in Article 23 above shall be put into effect by Joint Regulations which
shall, if necessary, define what constitutes an offence and prescribe the penalty therefor.

Article 25. Subject to the provisions of Article 27 below, the High Commissioners shall
have sole responsibility for all matters for which responsibility is not expressly delegated to the
Assembly by Article 23 above.

Article 26. If the Resident Commissioners consider that any decision of the Assembly is
not in the public interest or not likely to contribute to good administration, they may within
thirty clear days of the date of it being taken require the Assembly to reconsider the decision.
If the decision is not confirmed by the affirmative vote of at least two-thirds of the members
of the Assembly it shall be deemed null and void.

Article 27. 1. It shall be mandatory to consult the Assembly:
(a) regarding any draft Joint Regulation on any of the following matters:

(i) the administrative organisation of the Condominium, the establishment of ad-
ministrative districts and of administrative services;

(ii) the organisation, establishment, operation and supervision of local authorities;
(iii) the land tenure system, including the control of subdivisions;
(iv) the organisation of the legal system;
(v) criminal law and procedure;

(vi) the organisation of the registration of births, marriages and deaths;
(vii) the Investment Code;

(b) regarding joint development projects to be financed from external resources and the or-
ganisation of education and health services.
2. The Assembly shall give its opinion in the course of the same session or, with the con-

sent of the Resident Commissioners, during the following session. If the Assembly fails to do
so the Resident Commissioners may take any measures necessary in the public interest.

Article 28. Whenever they consider it necessary, the High Commissioners may consult
the Assembly on any other matter.
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Article 29. The Condominium Budget shall be drawn up in the currencies which are
legal tender in the Group and prepared and presented to the Assembly by the Resident Com-
missioners. The Budget shall be debated by Head and Sub-head and shall be balanced as
regards revenue and expenditure. Once adopted any transfer from one Head to another must
be authorised by the Assembly.

2. Additional credits and withdrawals from the reserve fund shall be proposed and
decided upon following the same procedure.

3. In urgent cases when the Assembly is not in session, additional credits may be opened
and withdrawals made from the reserve fund by Joint Regulations which have received the
prior approval of the General Committee.

Article 30. 1. The expenditure provided for in the Condominium Budget shall be
divided into mandatory and discretionary expenditure.

2. Mandatory expenditure shall comprise:
(a) enforceable debts;

(b) salaries, wages, allowances and pensions of public officers in the Joint Administration;
(c) any expenditure required by law.

3. If any mandatory expenditure has been omitted from the Budget, or if the Resident
Commissioners consider that the funds allocated to one or more items of such expenditure are
inadequate, they may make temporary provision for those items either by reducing the discre-
tionary expenditure or by a charge against uncommitted funds.

4. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article, no expenditure which has
been duly decided on by the Assembly may be amended by the Resident Commissioners.

Article 31. No direct or indirect advantage of any kind whatsoever may be awarded by
the Assembly to any public officer or category of public officer save on a proposal of the Resi-
dent Commissioners.

Article 32. If the Assembly does not meet, or adjourns without taking any decision on
the Budget, the High Commissioners may nevertheless draw it up by renewing by Joint
Regulation the Budget for the preceding financial year. However, to allow for current condi-
tions they may increase all or part of the expenditure, by an amount which shall not exceed the
corresponding expenditure for the preceding financial year by more than 15%/0, and raise the
necessary funds by an equivalent increase in revenue.

PART Iv. COMMITTEES

Article 33. 1. The Assembly may each year elect from among its members Special
Committees, the number, composition and powers of which shall be fixed by rules to be laid
down by the Resident Commissioners after consulting the Assembly.

2. The Special Committees shall consider any matters referred to them by the Assembly
or by the Resident Commissioners and shall give their opinion thereon.

Article 34. 1. The Chairman of each Special Committee plus members of the
Assembly appointed by the Assembly shall constitute a General Committee. The number of
members of the Committee shall not be less than 8 and not more than 14.

2. The General Committee shall deal with matters referred to it by the Assembly within
the limits of the powers delegated to it. It may take decisions on all matters within its com-
petence. It shall give the Resident Commissioners its opinion on any matters which they may
submit to it. It may make recommendations on any of the matters referred to in Articles 23 or
27 above.
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3. At the beginning of each quarter the Resident Commissioners shall submit to the
General Committee a detailed statement of the allocation of funds and of all payment
vouchers connected with the Condominium Budget issued during the previous quarter.

Article 35. The Assembly may elect temporary ad hoc committees for specific pur-
poses. The composition, powers and procedure of such committees shall be laid down in the
Standing Orders of the Assembly.

PART V. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 36. 1. The High Commissioners may ask the Joint Court to rule on the legality
of any act of the Assembly.

2. Any member of the Assembly may ask the High Commissioners to request such a rul-
ing. If two-thirds of the members of the Assembly support such a request, the High Commis-
sioners shall be obliged to ask for such a ruling.

3. The ruling of the Court shall be binding on the High Commissioners and on the
Assembly.

Article 37. Members of the Assembly may, in addition to the reimbursement of their
travelling expenses, receive such allowances as may be fixed by Joint Decision made by the
Resident Commissioners after consulting the Assembly.

Article 38. The privileges of the Assembly and of its members shall be prescribed by
Joint Regulation.

Article 39. Where the above provisions refer to a given proportion of members of the
Assembly, and where calculation of that proportion does not produce a whole number, the re-
quired number of members shall be the next highest whole number.

Article 40. For the purposes of this Schedule:

(a) In Articles 2, 3 and 6, "British" applied to a person means any person subject to the
British legal system in the New Hebrides; "French" applied to a person means any person sub-
ject to the French legal system in the New Hebrides; "New Hebridean" applied to a person
means any person coming within the definition of a "native" in Article 8 (1) of the Protocol of
1914.

(b) In Articles 14, 17, 22, 23, 24, 26, 34, 36, 37 and 39 "members" means those members
of the Assembly entitled to sit and vote.

(c) "High Commissioners" and "Resident Commissioners" include any persons duly
authorised to act in their place.

(d) A reference to an office shall be construed as including a reference to any office
which may replace it.

Article 41. Joint Regulation No. 5 of 1957 establishing the temporary Advisory Coun-
cil, as from time to time amended, is hereby revoked.

TABLE. RURAL CONSTITUENCIES

(Article 2. (2) (b))

Constituencies Members

Banks and Torres .............................................. I
A oba M aew o ................................................. 2

Santo M alo A ore .............................................. 3
M alekula ..................................................... 3
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Constituencies Members

P entecost .................................................... 2

A m brym ..................................................... I
E pi Paam a ................................................... 1

Tongoa Shepherds ............................................. I

North Efate - all villages from Leleppa to Forari plus Nguna Pele
Em au and M ataso ......................................... 1

South Efate - all villages in South Efate from Maat to Eton ......... I
T anna ....................................................... 3

Erromanga Aneityum Futuna and Aneiwa ........................ I

TOTAL 20

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

PARIS

Le 29 aoft 1975

Excellence,

[Voir lettre I]

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence l'assurance de ma tr~s haute
consid6ration.

[Signe]

C. T. E. EWART-BIGGS
Compagnon de l'Ordre de Saint-Michel et Saint-Georges,

Officier de l'Ordre de I'Empire britannique,
Charg& d'affaires

Son Excellence Monsieur Jean Sauvagnargues
Ministre des Affaires trangres
Paris

II

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGtRES

L'AMBASSADEUR DE FRANCE

SECRtTAIRE GENERAL

Paris, le 29 aofit 1975

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont la teneur suit

oMonsieur le Ministre. J'ai l'honneur de me r~fkrer aux discussions entre les
repr~sentants du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et du Gouvernement de la R~publique frangaise relatives A la creation d'une
Assembl6e representative aux Nouvelles-H~brides et de formuler les propositions
suivantes :
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(< 1. Les dispositions figurant en annexe A la pr~sente note font partie int~grante du
Protocole relatif aux Nouvelles-H~brides sign6 A Londres le 6 aoflt 1914' par les repr6sen-
tants des Gouvernements britannique et franeais et modifi6 A plusieurs reprises.

((2. Le reste dudit Protocole, tel qu'il a W modifit par les textes subs6quents, ainsi
que toutes les r~glementations d'application incompatibles aux dispositions de l'annexe A
la pr6sente note seront interpr~t6s et appliqu6s sous reserve desdites dispositions.

Si les propositions ci-dessus recueillent I'agr6ment du Gouvernement de la R6publi-
que frangaise, j'ai F'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence dans ce sens constituent entre les deux Gouvernements un accord qui entrera
en vigueur A la date de votre r/ponse.

((Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances de ma trs
haute consid6ration.>

J'ai I'honneur de vous faire savoir que les propositions ci-dessus rencontrent I'agr6ment
du Gouvernement de la R6publique franqaise. Votre lettre et ia pr6sente r6ponse constituent
donc un accord entre nos deux Gouvernements qui entre en vigueur ce jour.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler les assurances de ma haute consid6ration.

Pour le Ministre des Affaires 6trang~res :
GEOFFROY DE COURCEL

Monsieur C. T. E. Ewart-Biggs, Charg6 d'affaires a.i.
Ambassade de Grande-Bretagne
Paris

ANNEXE

TITRE Ier. FORMATION DE L'ASSEMBLP-E

Article Ier. Il est institu6 aux Nouvelles-H6brides une Assembl6e repr6sentative. Cette

Assembl6e se r6unit A Port-Vila.

Article 2. 1. L'Assembl6e se compose de quarante-deux membres, disposant d'un

droit de vote 6gal, et qui sont N1us conform~ment au tableau ci-dessous :

Circonscriptions Franpais Britanniques Autochtones Total

A. Reprdsentants des populations

Circonscription urbaine de
Port-Vila ................ 2 2 2 6

Circonscription urbaine de
Luganville ............... 1 1 1 3

Circonscriptions rurales ...... 20

B. Repr6sentants des chefs

Collge des chefs ............ , > 4 4

C. Reprisentants des intgrits 9conomiques

Ensemble de l'archipel ....... 3 3 3 9

1 Socit des Nations, Recuedl des Traits, vol. X, p. 333.
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2. a) Les limites des circonscriptions urbaines de Port-Vila et de Luganville sont celles
des municipalit6s de ces deux agglom6rations;

b) La liste des circonscriptions rurales et le nombre de sifges affect6s A chacune d'elles
figurent au tableau joint au pr6sent document;

c) Les limites des circonscriptions rurales sont fix6es et, le cas 6ch~ant, modifi~es par
d6cision conjointe par les commissaires-r6sidents. Elles sont report6es sur les cartes mises A la
disposition des d616gu6s concern~s. Ces cartes peuvent etre consult6es par le public dans les
bureaux des d616gations pendant les heures ouvrables.

Article 3. 1. a) Les repr6sentants des populations sont N1us au suffrage universel des
personnes des deux sexes, majeures de vingt et un ans, ayant r6sid6 aux Nouvelles-H6brides
pendant au moins les trois ann6es pr6c6dant imm6diatement la date du commencement du
scrutin (nonobstant toutes absences temporaires au cours de cette p6riode b condition que leur
total n'exc~de pas six mois) et inscrites sur la liste 6lectorale appropri6e sous reserve qu'elles
n'entrent pas dans l'un des cas d'incapacit6 pr6vus par le r~glement conjoint fixant la pro-
c6dure &Iectorale;

b) Des dispositions particulires pourront etre arrtes par R~glement conjoint en faveur
des tudiants et des travailleurs A l'ext6rieur.

2. Les repr6sentants des chefs sont N1us, selon des modalit6s pr~vues par le R~glement
conjoint fixant la proc6dure 6lectorale, par un college de chefs dont la liste est arret6e par
R~glement conjoint sur proposition des d616gu~s.

3. Les repr6sentants des int6r~ts 6conomiques sont O1us selon des modalit6s pr~vues par
le R~glement conjoint fixant la proc6dure 6lectorale :
a) En ce qui concerne les trois repr6sentants franqais et les trois repr6sentants britanniques,

par le corps lectoral d6fini aux articles 3 et 4 du R~glement conjoint no 14 de 1962;

b) En ce qui concerne les trois repr6sentants autochtones, qui devront obligatoirement com-
prendre au moins un repr6sentant de chacune des deux associations de coop6ratives, par
un corps 6lectoral constitu6 par les comit6s directeurs ou bureaux des deux associations
si6geant ensemble.
4. Nul 6lecteur, qualifiM au titre des paragraphes 2 et 3 du present article, ne pourra exer-

cer le droit de vote qu'il aurait pu acqu6rir au titre du paragraphe 1.

.Article 4. Sous r6serve des dispositions des articles 8 et 21 ci-dessous, les membres de
I'Assembl6e sont lus pour trois ans et sont r66ligibles. L'Assembl6e se renouvelle int6grale-
ment lors de nouvelles 6lections qui devront se tenir d~s que possible apr~s expiration dudit
mandat et au plus tard trois mois apr~s cette date.

Article 5. Sont 6ligibles h l'Assembl6e au titre de repr6sentants des populations les per-
sonnes des deux sexes !g~es de vingt-cinq ans accomplis, inscrites sur la liste 6lectorale ap-
propri6e, ou justifiant qu'elles devraient y &re inscrites dans le d61ai r6glementaire, et r6sidant
aux Nouvelles-H6brides A la date du commencement du scrutin.

Article 6. Sont 6ligibles au titre de repr6sentants des int6rets 6conomiques
a) En ce qui concerne les repr6sentants franqais et britanniques, les personnes des deux sexes

membres du corps e1ectoral d6fini aux articles 3 et 4 du Rtglement conjoint no 14 de 1962,
ag6es de vingt-cinq ans accomplis, et justifiant d'une activit6 ouvrant droit A l'inscription
sur les listes lectorales de la chambre de commerce, d'industrie et d'agriculture des
Nouvelles-H~brides pendant au moins les deux ann6es pr6c~dant imm6diatement la date
du commencement du scrutin.

b) En ce qui concerne les repr~sentants n6o-h6bridais, les personnes des deux sexes ag6es de
vingt-cinq ans accomplis et appartenant depuis au moins les deux ann~es pr6c6dant im-
m6diatement la date du commencement du scrutin ti une coop6rative reconnue et en ac-
tivit6.
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Article 7. Ne peuvent etre accept6es les candidatures aux e1ections des membres de
I'Assembl&e pendant I'exercice de leurs fonctions :
a) Des commissaires-r6sidents, du chancelier de la R6sidence de France, du secr6taire

g6n6ral de la R6sidence britannique et des d61kgu6s des circonscriptions administratives et
de leurs adjoints;

b) Des chefs de service des administrations nationales et conjointes et leurs adjoints;
c) Des magistrats des tribunaux;
d) Des membres des corps permanents de police;
e) De tous comptables de deniers publics, des administrations nationales et conjointes;
J) De toute personne occupant une fonction dont l'incompatibilit6 avec le mandat de mem-

bre de l'Assemble aura &6 d6clar6e par R~glement conjoint.

Article 8. En cas de vacance par d6cs, d~mission ou pour toute autre cause, il sera pro-
c6d6 A des 6lections partielles dans le d61ai de trois mois A compter de la vacance. Sera d6clar6
vacant le sifge d'un membre acc6dant A l'une des fonctions 6numir6es A 'article 7 ci-dessus.
Toutefois, aucune lection partielle ne pourra avoir lieu pendant les trois mois pr6c6dant im-
m6diatement des elections g6n6rales A I'Assembl6e.

Article 9. La date des 6lections est fix6e par D6cision conjointe des commissaires-
presidents et publi6e deux mois au moins avant le jour du commencement du scrutin. Le
scrutin se d~roule dans les conditions fix6es par Rfglement conjoint.

Article 10. Nul ne peut tre candidat dans plus d'une circonscription ou cat6gorie 6lec-
torale. Si un candidat fait, contrairement A ces prescriptions, acte de candidature dans plus
d'une circonscription ou cat6gorie, il ne peut re valablement proclam6 M1u dans aucune cir-
conscription ou cat6gorie.

Article 11. 1. Toute candidature fait l'objet, au plus tard trente jours avant le com-
mencement du scrutin, d'une d6claration rev~tue de la signature authentifie du candidat,
enregistr6e aupr~s des D616gu~s de la circonscription administrative de sa r6sidence.

2. Elle doit etre pr6sent6e par cinq N1ecteurs au moins, n'ayant aucun lien de parent6
avec le candidat, qui contresigneront la d6claration pr6vue au paragraphe pr6c6dent.

3. Chaque candidature s'accompagnera du d6p6t d'un cautionnement dont le rem-
boursement ne sera autoris6 que si le candidat a obtenu dans sa circonscription ou cat6gorie
6lectorale un pourcentage donn6 ou un nombre minimal de suffrages exprim~s. Ce pourcen-
tage donn& ou ce nombre minimal, ainsi que le montant et la procedure du versement et du
remboursement du cautionnement seront fix6s par Dcision conjointe des commissaires-
r6sidents.

Article 12. Les modalit6s de formation des bureaux de vote, de d6roulement et de d&-
pouillement du scrutin et de proclamation des r~sultats seront pr6cis6es par R~glement con-
joint.

Article 13. Le contentieux &1ectoral sera soumis A I'examen d'une commission sp6ciale.
Les dMlais d'action ainsi que la composition, les conditions de nomination et les comp6tences
de cette commission seront fix6s par Rfglement conjoint. Toute personne s'estimant 16s6e par
une d6cision de cette commission pourra interjeter appel aupr~s du tribunal mixte selon la pro-
c6dure qui sera d6termin6e par ce tribunal.

TITRE ii. FONCTIONNEMENT DE L'ASSEMBLI E

Article 14. 1. L'Assembl6e tient chaque ann6e deux sessions au minimum, dont 'une,
consacr6e A 'examen du budget du Condominium, prend fin, au plus tard, le 15 dcembre.
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Toutefois, la date limite A laquelle devra Etre termin l'examen du budget du Condominium
pour 1976 est fix6e au 28 fWvrier 1976.

2. Les sessions sont organis~es soit sur la convocation des commissaires-r6sidents, soit A
la demande 6crite des deux tiers des membres de l'Assembl~e adress~e aux commissaires-
r6sidents. Elles sont ouvertes et closes par une d6claration conjointe des commissaires-
residents.

3. La dur~e des sessions ne peut exc6der vingt jours ouvrables.

Article 15. Les commissaires-r6sidents pr6sident ensemble l'Assembl6e. Ils ne prennent
pas part aux votes. En cas d'absence ou d'emp~chement, ils sont supp166s dans ces fonctions
par le chancelier de la R6sidence de France, le secr6taire g6n6ral de la Residence britannique
ou, le cas 6ch6ant, par tout autre fonctionnaire dflment d6sign6 par le haut commissaire con-
cern6.

Article 16. Les copr6sidents ont seuls la police de l'Assembl~e.

Article 17. Si la majorit6 des membres de I'Assembl6e n'est pas pr~sente au jour fix6
pour l'ouverture de la session, celle-ci est renvoy6e de plein droit au troisi~me jour qui suit,
dimanches et jours f6ri6s non compris. La session est alors dclare ouverte et, sous r6serve des
dispositions de l'article 22,2 ci-dessous, les d6bats ont lieu quel que soit le nombre des mem-
bres pr6sents. La dur~e de la session court A partir de la date de la seconde r6union.

Article 18. 1. L'Assembi6e fixe dans son r~glement int~rieur toutes les modalit6s con-
cernant son fonctionnement non pr6vues par le present document. Elle r~gle l'ordre de ses
d6bats. Elle 6tablit un proc~s-verbal de chacune des s6ances.

2. Les proc~s-verbaux sont sign6s par les copr~sidents et font l'objet apr~s chaque ses-
sion d'une publication dans le plus bref d~lai par les soins de l'administration conjointe.

Article 19. 1. Les hauts commissaires d6clarent par D6cision conjointe nul et de nul
effet tout acte de l'Assembl6e qu'ils estiment :
a) Etre relatif A un objet qui n'est pas compris dans ses attributions;
b) Ne pas respecter les accords internationaux et autres obligations internationales, porter

atteinte aux responsabilit6s des deux puissances administrantes dans les domaines de la
defense, des affaires ext~rieures ou de la scurit6 int~rieure, ou aller A l'encontre des
libert6s publiques ou des droits fondamentaux de l'homme;

c) Avoir W pris hors du temps des sessions ou du lieu des s6ances;
d) Contrevenir A Particle 31 ci-dessous.

2. Les hauts commissaires ne peuvent d616guer aux commissaires-r6sidents les attribu-
tions qui leur sont conf6r6es par le pr6sent article.

Article 20. 1. Les copr6sidents peuvent inviter le chancelier de la R&sidence de
France, le secr6taire g6n6ral de la Residence britannique et tout chef de service de l'Ad-
ministration conjointe qu'ils jugent bon d'entendre A se pr6senter et A parler devant l'Assem-
ble. Le chancelier de la Residence de France et le secr~taire g6n6ral de la Residence bri-
tannique peuvent se faire assister par les chefs de service des Administrations nationales ou
conjointes dont ils estiment la pr6sence n6cessaire.

2. a) L'Assembi6e peut entendre les chefs de service de I'Administration conjointe sur
les mati~res qui entrent dans leurs attributions. Elle en adresse la demande aux commissaires-
r6sidents;

b) L'Assembl6e peut demander aux commissaires-r6sidents de prendre toutes mesures
utiles pour recueillir sur les lieux les renseignements qui lui seraient n6cessaires pour statuer sur
les affaires qui entrent dans ses attributions;
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c) L'Assembl~e peut adresser aux commissaires-r~sidents toute demande de renseigne-
ments sur les questions de sa competence.

Article 21. 1. La suspension ou la dissolution de l'Assembl6e ne peut etre prononc6e
que par Riglement conjoint des hauts commissaires autoris~s par les deux puissances ad-
ministrantes.

2. Le R~glement conjoint pronongant la dissolution fixe la date de nouvelles 6lections.
Celles-ci ont lieu dans un d6lai n'exc~dant pas trois mois A compter de la date de la dissolution.

TITRE in. ATTRIBUTIONS DE L'ASSEMBLIE

Article 22. 1. L'Assembl6e prend des d6lib6rations, donne des avis et 6met des vceux.
2. Aucun de ces actes n'est valable si la moiti6 plus un des membres de l'Assembl6e n'est

pr~sente.
3. Les votes sont acquis b la majorit6 des votants. En cas de partage 6gal des voix, le

projet est r6put6 n'avoir pas W adoptt.

Article 23. Sans pr6judice des attributions conf6r6es aux collectivit6s locales,
l'Assembl6e a seule comp6tence pour prendre des d~lib6rations dans les matires ci-apr~s
a) Gestion des biens du Condominium, et en particulier:

1. Modes de gestion du domaine;
2. Acquisitions, alienations, 6changes, baux de longue dur6e;
3. Classements et d6classements A intervenir dans le domaine public et le domaine

priv6.
b) Affaires financires et fiscales

1. Budget condominial et budgets annexes;
2. Cr6ation des modes d'assiette, r~gles de perception et tarifs des imp~ts, taxes et con-

tributions de toute nature A percevoir au profit du Condominium, y compris les
droits d'importation et d'exportation;

3. Montant des centimes additionnels dont la perception serait autoris6e ou des quotes-
parts des impOts, taxes et contributions qui seraient ristourn6s au profit des collec-
tivit6s locales;

4. Emprunts, pr~ts et avances A demander ou A consentir par le Condominium, ainsi
que les garanties A offrir ou A accepter;

5. Placement des fonds du Condominium.
Toutefois :

- Toute d6lib6ration relative A de nouvelles mesures fiscales ou A 'augmentation de
10 p. 100 ou plus par rapport au taux pratiqu6 des mesures fiscales existantes ne peut etre
adopt6e par l'Assembl6e que si elle recueille deux tiers au moins des voix de ses membres;

- Toute d6lib6ration relative A de nouvelles mesures fiscales ou A r'augmentation des
mesures fiscales existantes, et qui, selon les commissaires-r~sidents, auraient un caract~re
excessif ou discriminatoire doit, avant d'etre rendue ex&utoire, obtenir 'approbation des
deux puissances administrantes;

- Aucune augmentation des d6penses, cr6ation ou aggravation des charges publiques et
aucune diminution des ressources ou des cr~ances publiques ne peuvent etre retenues si
elles ne trouvent pas leur contrepartie dans les recettes pr6vues ou si elles ne sont pas ac-
compagn6es d'une proposition de rel~vement de taxe, de creation de taxe ou d'6conomie
de meme importance.
Dans le pr6sent paragraphe
<(Mesures fiscales>> d~signent toute forme de taxes, directes ou indirectes, de charges, de

pr6lvements et de droits, 'exclusion des redevances normalement perques pour services ren-
dus par 'administration conjointe.
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L'expression caractre discriminatoire>>, lorsqu'elle qualifie des mesures fiscales, d6signe
toute mesure par laquelle les membres d'une communaut6 raciale, religieuse ou nationale peu-
vent 8tre assujettis A une taxe ou b6n6ficier d'avantages fiscaux ne s'appliquant pas aux mem-
bres d'autres communaut6s.
c) Affaires 6conomiques :

1. Op6rations de d6veloppement A ex6cuter sur les fonds du Condominium;
2. R6glementation en mati~re : agricole, foresti~re, pastorale, mini~re, de pche et de

chasse, de commerce int6rieur, de prix et de loyers, de soutien A la production, de
tourisme, d'urbanisme;

3. Participation du Condominium bt prendre A la constitution des soci6t6s de dveloppe-
ment, qu'elles soient d'6conomie mixte ou autres;

4. Organisation et r6glementation des transports int6rieurs, terrestres, maritimes et
afriens;

5. Organisation de la repr6sentation des int6rets 6conomiques.
d) Affaires administratives et sociales :

I. R6gime des march6s et des concessions de services et de travaux publics;
2. Statut de la fonction publique condominiale, A l'exception des statuts particuliers et

des r~mun6rations;
3. Codification de la coutume;
4. R6gime p6nitentiaire;
5. Code du travail et modalit~s d'application;
6. Cr6ation de centres d'tat civil;
7. Protection des monuments et des sites, parcs et zones prot6g6es;
8. Habitat, 6tablissements dangereux, incommodes ou insalubres, habitations A bon

march6;
9. Biblioth~ques, centres culturels;

10. Boissons alcoolis6es (notamment fabrication, circulation, conditionnement, con-
tingentement et toutes operations commerciales), salubrit6 et s6curit6 des debits de
boissons.

Article 24. 1. L'initiative des d61ib6rations dans les matikres d~finies A l'article 23 ci-
dessus appartient aux membres de i'Assembl6e ou aux commissaires-r6sidents.

2. L'instruction pr6alable des affaires soumises A l'Assembl6e ou A la Commission
g6n~rale est assur6e par les commissaires-r6sidents.

3. Les d6ib6rations prises par l'Assembl6e ou la Commission g6n6rale en application de
l'article 23 ci-dessus sont rendues ex6cutoires par R~glements conjoints qui, le cas 6ch6ant,
d6finissent les infractions A ces d6lib~rations et 6dictent les p6nalit~s qui les r6priment.

Article 25. Toute matikre non d6volue express6ment ;k I'Assembl6e par l'article 23 ci-
dessus relive de la comp6tence exclusive des hauts-commissaires, sous r6serve des dispositions
de I'article 27 ci-dessous.

Article 26. Lorsque les hauts commissaires estiment qu'une d61ib6ration adopt6e par
i'Assembl6e ne satisfait pas A l'intr& g~n~ral ou i la bonne administration, ils peuvent, dans
un d6lai de trente jours francs A compter de la date de la dM1ibfration, appeler I'Assembl6e A se
prononcer en seconde lecture. Si, lors de cette seconde lecture, la d61ib6ration ne recueille pas
les voix d'au moins deux tiers des membres de I'Assembl6e, elle est r6put6e n'avoir pas W
adopte.
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Article 27. 1. L'Assembl6e est obligatoirement consult6e :
a) Sur les projets de R~glements conjoints relatifs aux mati~res ci-apr~s

I * Organisation administrative du Condominium, cr6ation de circonscriptions et de ser-

vices administratifs;
20 Organisation, cr6ation, fonctionnement et tutelle des collectivit6s locales;
30 R6gime foncier, y compris le contr6le des lotissements;
40 Organisation judiciaire;
50 Code penal et code de procedure p~nale;

60 Organisation de l'tat civil;
70 Code des investissements.

b) Sur l'organisation de l'enseignement et de la sant6 ainsi que sur les op6rations conjointes
de d6veloppement A ex6cuter sur des ressources ext6rieures.
2. L'Assembl6e doit donner son avis dans le courant de la m~me session ou, avec I'ac-

cord des commissaires-r6sidents, au cours de la session suivante. Si I'Assembl6e n6glige de se
conformer A ces dispositions, les commissaires-r6sidents prennent toutes mesures utiles dans
l'int6ret public.

Article 28. Lorsqu'ils l'estiment n6cessaire, les hauts commissaires peuvent consulter
l'Assembl6e sur toute autre matire.

Article 29. 1. Le budget du Condominium, 6tabli dans les monnaies ayant cours 16gal
dans l'archipel, est pr6par6 et pr6sent6 b l'Assembl6e par les commissaires-r6sidents. I1 est
d6libr6 par chapitre et par article et est obligatoirement 6quilibr6 en recettes et en dpenses.
Tout virement d'un chapitre k un autre doit etre autoris6 par l'Assembl6e.

2. Les cr6dits suppi6mentaires et pr6l vements sur la caisse de r6serve sont propos6s et
d61ibr6s dans les m~mes conditions.

3. En cas d'urgence et en dehors des sessions, des cr6dits suppl6mentaires peuvent etre
ouverts et des pr6l vements sur la caisse de r6serve op6r6s par R~glements conjoints pris sur
avis favorable de la Commission g6n6rale.

Article 30. 1. Les d6penses inscrites au budget du Condominium sont divis6es en
d6penses obligatoires et en d6penses facultatives.

2. Les d6penses obligatoires se rapportent
a) Aux dettes exigibles;
b) Aux traitements, salaires, indemnit6s et pensions des fonctionnaires de rAdministration

conjointe;
c) A toute d6pense impos6e par une disposition r6glementaire.

3. Si les d6penses obligatoires ont W omises, si les commissaires-r6sidents estiment que
les allocations port6es pour une ou plusieurs de ces d6penses sont insuffisantes, les
commissaires-r6sidents peuvent y pourvoir provisoirement soit au moyen d'une r6duction des
d6penses facultatives, soit au moyen d'une imputation sur les fonds libres.

4. En dehors des cas pr6vus par le paragraphe 3 du present article, aucune d6pense
r6gulirement d6libre par l'Assembl6e ne peut 8tre modifi6e par les commissaires-r6sidents.

Article 31. Aucun avantage direct ou indirect sous quelque forme que ce soit ne peut
etre attribu6 par I'Assembl~e A un fonctionnaire ou A une cat6gorie de fonctionnaires autre-
ment que sur la proposition des commissaires-r6sidents.

Article 32. Si rAssembl6e ne se r6unit pas ou se s6pare sans avoir d6libr6 le budget, les
hauts commissaires 6tablissent d'office par R~glement conjoint un budget reconduisant celui
de 'exercice pr6c6dent. Toutefois, pour tenir compte des 616ments conjoncturels, ils peuvent
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augmenter tout ou partie des d~penses dans une proportion qui ne saurait exc~der 15 p. 100
des d6penses correspondantes de l'exercice pr6c6dent et cr6er les ressources n6cessaires par une
augmentation 6quivalente des recettes.

TITRE iv. LES COMMISSIONS

Article 33. 1. L'Assembl6e 61it chaque ann6e dans son sein des Commissions sp6cia-
lis6es, dont le nombre, la composition et les attributions sont fix6s par arr~t6 des commissaires-
r6sidents apr~s consultation de I'Assembl6e.

2. Les Commissions sp6cialis6es examinent les affaires qui leur sont soumises par l'As-
sembl6e ou par les commissaires-r~sidents et donnent leur avis sur ces affaires.

Article 34. 1. Les pr6sidents des Commissions sp6cialis6es constituent, avec d'autres
membres de I'Assembl6e d1us en son sein par cette dernire, la Commission g6n~rale. Le nom-
bre des membres de cette commission ne peut etre inf6rieur A huit ou sup6rieur AL quatorze.

2. La Commission g6n6rale connalit des affaires qui lui sont transmises par l'Assembl6e,
dans les limites de la d616gation qui lui est faite. Elle d61ibre sur toutes les questions qui rel&
vent de sa comp6tence. Elle donne son avis aux commissaires-r6sidents sur toutes les questions
qu'ils lui soumettent. Elle peut 6mettre des voeux sur toute mati~re ressortissant aux attribu-
tions conf6r6es A i'Assembl6e par les articles 23 et 27 ci-dessus.

3. Les commissaires-r6sidents sont tenus d'adresser A la Commission g6n6rale, au d6but
de chaque trimestre, i'tat d6tailII des distributions de cr6dits et des mandats de paiement du
trimestre pr6c6dent concernant le budget du Condominium.

Article 35. L'Assembl~e peut 61ire A titre temporaire et pour une mission sp6cifique des
commissions ad hoc dont la composition, les attributions et la proc6dure sont d6termin6es par
son r~glement int6rieur.

TITRE v. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 36. 1. Les hauts commissaires peuvent demander au tribunal mixte de se pro-
noncer sur la validit6 des actes de l'Assembl6e.

2. Tout membre de l'Assembl~e peut demander aux hauts commissaires de proc6der A
une telle consultation. Si les deux tiers des membres de l'Assembl6e s'associent A cette
demande, ia consultation devient obligatoire.

3. L'avis du tribunal mixte lie les hauts commissaires et l'Assembl6e.

Article 37. Les membres de l'Assembl6e peuvent recevoir, ind6pendamment du rem-
boursement de leurs frais de transport, des indemnit6s fix6es par d6cision conjointe des
commissaires-r6sidents apr~s consultation de l'Assembl6e.

Article 38. Les privileges de l'Assembl6e et de ses membres sont d6termin6s par R~gle-
ment conjoint.

Article 39. Dans tous les cas oki les dispositions ci-dessus font 6tat d'une proportion de
membres de l'Assembl6e, et lorsque le calcul conduit A un nombre non entier, le nombre requis
de membres sera le nombre entier imm6diatement sup6rieur.

Article 40. Dans le pr6sent document :
a) Dans les articles 2, 3 et 6, <<Franiais>>d6signe toutes les personnes soumises au r6gime

de la loi frangaise dans les Nouvelles-H6brides, < Britanniques> signifie toutes les personnes
soumises au r6gime de la loi britannique dans les Nouvelles-H6brides, <(Autochtones> signifie
toutes les personnes d6finies comme autochtones par le paragraphe ler de l'article 8 du Pro-
tocole de 1914;
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b) Dans les articles 14, 17, 22, 23, 24, 26, 34, 36, 37 et 39, omembres de l'Assembl~e>>
d~signe tout membre de I'Assembl e ayant le droit de singer et de prendre part au vote;

c) Sauf dispositions contraires, ((hauts commissaires et ocommissaires-r~sidents>)
d~signent 6ventuellement toute personne r~guli~rement investie des fonctions dont il s'agit;

d) Toute r6f6rence A une fonction doit 8tre interprte comme s'appliquant A la fonction
qui lui serait substitu6e.

Article 41. Le R~glement conjoint no 5 de 1957 instituant le Conseil consultatif pro-
visoire, tel qu'il a W modifit par les textes subs6quents, est abrog6.

TABLEAU DES CIRCONSCRIPTIONS RURALES

(Article 2-2-b)

Circonscriptions Siges

Banks et Torr~s ............................................... 1
A oba-M aewo ................................................. 2
Santo-M alo-Aor6, etc . ......................................... 3
M allicolo ..................................................... 3
Pentec~te .................................................... 2
A m brym ..................................................... 1
Epi-Paam a ................................................... 1
Tongoa-Shepherds ............................................ 1
Tous villages du Nord-Vat6 de Leleppa A Forari plus N'Guna-Pel6-

Em au et M ataso ........................................... 1
Sud-Vat6 (tous villages du Sud-Vat6 de Maat 4L Eton) ................ I
T anna ....................................................... 3
Erromango-Anatom-Futuna et Aniwa ............................ 1

20

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AMBASSADOR OF FRANCE

SECRETARY-GENERAL

Paris, 29 August 1975

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date, which reads as

follows:

[See note 1]

I have the honour to inform you that the above proposals are acceptable to the Govern-
ment of the French Republic. Your letter and this reply shall therefore constitute an agreement
between our two Governments, which will enter into force as of today's date.

Accept, Sir, etc.
For the Minister for Foreign Affairs:

GEOFFROY DE COURCEL

Mr. C. T. E. Ewart-Biggs
Charg6 d'Affaires a.i.
British Embassy
Paris
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT' INTERPRETING THE EXCHANGE

OF LETTERS OF 29 AUGUST 19752 SUPPLEMEN-
TARY TO THE PROTOCOL OF 6 AUGUST 1914,
AS AMENDED,

3 
CONCERNING THE ESTABLISH-

MENT OF A REPRESENTATIVE ASSEMBLY FOR

THE NEW HEBRIDES. LONDON, 14 NOVEM-

BER 1975

Authentic texts: English and French.
Registered by France on 9 April 1976.

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-

CORD' INTERPRETATIF DE L'ItCHANGE DE

LETTRES DU 29 AOUT 19752 SUPPLEMENTAIRE
AU PROTOCOLE DU 6 AOUT 1914, TEL QUE
MODIFIE

3
, CONCERNANT LA CREATION D'UNE

ASSEMBLtE REPRtSENTATIVE AUX NoU-
VELLES-HEBRIDES. LONDRES, 14 NOVEMBRE
1975

Textes authentiques : anglais et franfais.
Enregistrg par la France le 9 avril 1976.

AMBASSADE DE FRANCE A LONDRES

L' AMBASSADEUR

Le 14 novembre 1975

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

Me r~ffrant k l'Accord par Echange de lettres du 29 aofit 1975 relatif A la creation d'une
Assemble representative aux Nouvelles-H~brides, ainsi qu'aux conversations intervenues en
octobre A ce sujet entre les repr~sentants du Gouvernement de la Rpublique franqaise et du
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, j'ai l'honneur de
vous proposer que l'accord pr~cit& soit interpret6, depuis la date de son entree en vigueur, de la
mani~re suivante :
a) A l'article 3, paragraphe 1, alin6a a de l'annexe, l'expression (<absences temporaires s'en-

tend A 1'exclusion des d6placements pour cong6s et affaires, A condition que la dur6e totale
de ces derniers et des autres absences n'excde pas douze mois;

b) A l'article 5 de i'annexe, i'expression (diste N1ectorale appropri6e>, s'entend de toutes les
listes 6lectorales pr6vues A l'article 3 de 'annexe.
Si les propositions ci-dessus reqoivent I'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, j'ai i'honneur de sugg6rer que la pr6sente lettre et la
r6ponse de Votre Excellence constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances de la tr~s haute
consideration avec laquelle j'ai l'honneur d'etre son tr~s humble et tr~s ob6issant serviteur.

[Signe]
JACQUES DE BEAUMARCHAIS

The Rt. Hon. James Callaghan, M.P.
Principal secr6taire d'Etat de Sa Majest

aux Affaires 6trang~res et du Commonwealth
Foreign and Commonwealth Office
London

I Came into force on 14 November 1975 by the exchange
of the said letters.

2 See p. 417 of this volume.
3 League of Nations, Treaty Series, vol. X, p. 333, and

vol. CCI, p. 375. See also United Nations, Treaty Series,
vol. 474, p. 295; vol. 843, p. 268; vol. 850, p. 286; vol. 858,
p. 283; vol. 890, p. 225; vol. 910, p. 182; and vol. 951,
No. A-6886.

I Entrk en vigueur le 14 novembre 1975 par l'change
desdites lettres.

2 Voir p. 417 du present volume.
3 Societ& des Nations, Recueil des Traitds, vol. X, p. 333,

et vol. CCI, p. 375. Voir aussi le Recited des Traits des Na-
tions Unies, vol. 474, p. 295; vol. 843, p. 268; vol. 850,
p. 288; vol. 858, p. 283; vol. 890, p. 225; vol. 910, p. 182 et
vol. 951, no A-6886.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EMBASSY OF FRANCE IN LONDON

THE AMBASSADOR

14 November 1975

Your Excellency,

[See letter II]

Accept, sir, etc.

[Signed]
JACQUES DE BEAUMARCHAIS

The Rt. Hon. James Callaghan M.P.
First Secretary to Her Majesty

for Foreign and Commonwealth Affairs
Foreign and Commonwealth Office
London

II

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

14 November 1975

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's date,
which in translation reads as follows:

"Your Excellency. With reference to the Agreement constituted by the Exchange of
Notes of 29 August 1975 concerning the establishment of a Representative Assembly in the
New Hebrides, as well as discussions on the subject which followed in October between
representatives of the Government of the French Republic and the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I have the honour to propose that
the said Agreement be construed, as from the date of its entry into force, in the following
manner:
"(a) In Article 3, paragraph (1) (a), of the Schedule, the term "temporary absences" shall

be read as excluding holidays and business visits, provided that such absences
(together with any other absences) do not exceed twelve months in the aggregate; and

"(b) In Article 5 of the Schedule the words "the appropriate electoral roll" shall be read as
referring to any of the electoral rolls mentioned in Article 3 of the Schedule.
"If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the United Kingdom

of Great Britain and Northern Ireland I have the honour to suggest that the present Note
and Your Excellency's reply in that sense shall constitute an Agreement between our two
Governments."

In reply, I have the honour to inform you that the foregoing proposals are acceptable to
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland who therefore
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approve Your Excellency's suggestion that your Note and the present reply shall constitute an
Agreement between the two Governments.

I have the honour to be, with the highest consideration, Your Excellency's obedient Servant

(for the Secretary of State):

[Signed]
E. N. LARMOUR

His Excellency Monsieur Jacques de Beaumarchais
French Embassy
London

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2
]

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES ET DU COMMONWEALTH

LONDRES

14 novembre 1975

Excellence,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour dont la

traduction est la suivante :

[ Voir lettre I]

En r6ponse A ladite note, j'ai l'honneur de vous faire savoir que les propositions ci-dessus
rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord qui accepte, en cons&quence, selon la proposition de Votre Excellence, que votre note
et la pr~sente r~ponse constituent un Accord entre nos deux Gouvernements.

J'ai l'honneur d'&re, en vous assurant de ma tr~s haute consid6ration, l'ob6issant ser-
viteur de Votre Excellence.

Pour le Secr6taire d'Etat

[Sign6]
E. N. LARMOUR

Son Excellence Monsieur Jacques de Beaumarchais
Ambassade de France
Londres

I Traduction fournie par le Gouvernement frangais.

2 Translation supplied by the French Government.
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No. 11861. AGREEMENT CONCERN-
ING THE LATIN AMERICAN FACUL-
TY OF SOCIAL SCIENCES (FLACSO).
CONCLUDED AT PARIS ON 18 JUNE
1971'

AMENDMENT (Note by the Secretariat)

The above-mentioned Agreement was
modified by the Special General Assembly of
FLACSO on 30 April 1975, in accordance
with the provisions of its article XIII. The
revised Agreement, which came into force on
30 April 1975, was registered by UNESCO on
1 April 1976.2

(1 April 1976)

No. 12951. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1973. CONCLUDED AT
GENEVA ON 13 OCTOBER 1973'

DEFINITIVE ACCEPTANCE of Resolution
No. I of the International Sugar Council,
adopted on 30 September 1975,' extending
the above-mentioned Agreement

Notification received on:

5 April 1976

FINLAND

(With effect from 5 April 1976.)

Registered ex officio on 5 April 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 829, p. 169, and
annex A in volumes 957, 962 and 965.

2 See p. 129 of this volume.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 906, p. 69, and an-
nex A in volumes 915, 917, 920, 925, 931, 936, 940, 945,
948, 950, 951, 954, 955, 957, 958, 960, 964, 972, 983, 985,
986, 987, 993, 995, 996 and 998.

4 Ibid., vol. 993, No. 1-12951.

N o 11861. ACCORD CONCERNANT LA
FACULT8 LATINO-AM8RICAINE DE
SCIENCES SOCIALES (FLACSO).
CONCLU A PARIS LE 18 JUIN 1971'

MODIFICATION (Note du Secrdtariat)

L'Accord susmentionn6 a W modifi6 par
l'Assembl6e g6n~rale extraordinaire de la
FLACSO le 30 avril 1975, conform6ment aux
dispositions de son article XIII. L'Accord
modifi6, qui est entr6 en vigueur le 30 avril
1975, a 6 enregistr6 par I'UNESCO le
ler avril 19762.

(Ier avril 1976)

No 12951. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1973 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENtVE LE 13 OCTOBRE 1973'

ACCEPTATION DFINITIVE de la r~so-
lution no I du Conseil international du
sucre en date du 30 septembre 1975', pro-
rogeant l'Accord susmentionn6

Notification refue le:

5 avril 1976

FINLANDE

(Avec effet au 5 avril 1976.)

Enregistrd d'office le 5 avril 1976.

1 Nations Unies, Recuedldes Traitis, vol. 829, p. 169, et
annexe A des volumes 957, 962 et 965.

2 Voir p. 129 du pr6sent volume.

3 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 906, p. 69, et
annexe A des volumes 915, 917, 920, 925, 931, 936, 940,
945, 948, 950, 951, 954, 955, 957, 958, 960, 964, 972, 983,
985, 986, 987, 993, 995, 996 et 998.

4 Ibid., vol. 993, no 1-12951.
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